Ne F AT
3 ST @A T I
RVRS e S SR
?vr\ RN y 2 (% ...\

o

)
N

oh

<
z
<
i
a4
[
=
]
aJ

N

e G4 PO










ZAROCENGCA

(I promessi sposi.)

Milanska povest 1z sedemnajstega stoletja.

Laski spisal

Alessandro Manzoni.

Preovel

25 J. IB—aE. 3o

V Ljubljani 1901

Samozalozba. — Tiskala KatoliSka Tiskarna.






Alessandro Manzoni
njegovo Zivljenje in njegova dela.

(Po #ivljenjepisu Julija @areano posnel J. B—&.)

Alessandro Manzoni se je rodil v
Milanu 7. sudca leta 1785. Otro¢ja leta je
prezivel v okolici milanski, prvi pouk je
uZival v samostanu. Po smrti odetovi gre z
materjo leta 1805. v Pariz. Tu je prisel v
imenitno druzbo utenjakov, pesnikov in mo-
droslovcev. Ze tedaj je zlagal pesni, katere
je prvié izdal v Parizu.

Leta 1808. se vrne iz burnega Pariza v
Italijo, kjer se oZeni z Korichetto Luigio
Blondel, héerjo genevskega bankirja. V Mi-
lanu je uZival zakonsko sredo, ob jednem
pa je prebiral klasike, udil se povestnice in
pisal povesti ter zlagal pesni. Za Napoleona,
pred katerim se je tresel cel svet, se ni
brigal.

Leta 1819. je dokonéal slavno tragedijo
»Il conte di Carmagnola«. S »Pentecostec
je zakljucil vrsto svetth himen (Inni sacri),
Postavil se je na Gelo literarne prekucije, iz
katere se je porodila romantiska sola. Leta
1821 je spisal odo na Napoleonovo smrt:
»Cinque Maggio« (5. ma)). Njegova slava je
* vedno rasla, dasi je bil izprva precej ne-
poznan.

Mnogo je brskal po starih rokopisih,
arhivih in knjiZnicah; gital je srednjeveske
pisatelje, premisljeval je bedo tedanjih casov
in je sklenil, spisati o tem roman. Tako je
nastala nesmrina knjiga, katero je imenoval
»I promessi sposi« (zarodenca).

Giulio Carcano, lagki novelist, lepo pise
o ti povesti: ,Ta povest o stiskanih in sti-
skovalcih se zafenja pod onim jasnim ne-
bom, pod katerim je pesnik preZivel prva
gvoja leta. V nji pripoveduje o ljubezni pri-
prostega kmetskega mladeniéa in blage,
skromne predice, o sveti ljubezni, katero bo-
jazljiva sebi¢nost plasnega duhovnika pre-
pusti zalezovanju hudobnega mogoéneza. Ne-
dolZni par je pod varstvom poniZnega kapu-
cinca, ki se ustavlja groZnjam in v imenu
za vse jednake pravice odtegne zarodenca
zasledovanju nasilnikovemu. A tudi sveto za-
vet:Ste se oskruni. Plemenitaska oSabnost v
zvezi s samostanskimi spletkami vlede v sa-
mostan uporno #rtev in jo spravi na pot
pregrehe, mej tem ko blage hesede modrega
gkofa odvrnejo od te poti starega grefnika.
Ljudstvo na kmetih in v mestu je sestra-
dano, izsesano od tuje soldateske, pobrala
je jo kuga; uda se moléé in strmed skrajni
bedi, jedina uteha v nadlogah so ji usmiljeni
ljudje, ki sami od sebe kaj zanj Zrtvujejo.
Samovoljnost in krivica, nevednost zapusde-
nega ljudstva, praznoverstvo in krutost za-
krivajo kot megla nezdravega modvirja ona
nesredna tla. Se le proti koncu se pokaZe
vedno dujeda boZja praviénost in posveti kot
dobrodejen Zarek na oni del laske zemlje,
ki je bil tedaj svoboden. Povest se konduje
v znamenju udanosti in zaupanja.*



I

Se le julija leta 1827. zagledajo ,I pro-
messi sposi“ beli dan. Nekateri kritiki so se
zelo neugodno, celo prezirljivo izrekli o knjigi.
Zdela se jim je preved priprosta. Carcano jo
imenuje ilijado krsdanstva, Gioberti pa delo
kr¥danskega modroslovja. V tem ko so knjigo
po celi Evropi povelidevali, trdil je v Italiji
samo Pietro Giordani, da bi morali v domo-
vini povest éitati ,a Dan usque ad Nephtali“,
da bi jo morali &itati v cerkvah, po gostilnah,
da bi se je morali na pamet uditi Dan-
danes je povest prevedena e skoro v vse
evropske jezike.

Istega leta je Sel pesnik v Florenco,
kjer 8o ga s dastjo sprejeli; obéeval je tam
z Leopardijem in Niccolinijem. Ko se zopet
vrne v Milan, prebira povestnifarje in mo-
droslovee.

Leta 1833. mu umre Zena, katero je
strastno ljubil. OZeni se pa zopet na prigo-
varjanje prijatelja Grossi 8ez par let s Tere-
zijo Borri, vdovo grofa Stampa.

Leta 1840. ga lombardska akademija
znanosti) in umetnostij imenuje svojim Jast-
nim ¢lanom, a on pohlevno odbije to dast.
Oni das se je seznanil tudi s filozofom Ros-
mimijem, ki je zelo blagodejno vplival nanj.

Bojev za siobodno Italijo se Manzoni
gicer ni udeleZeval, ker se sploh ni mesal v
javne zadeve, temved je mirno Zivel s svojo
druzino. Ko je leta 1857. nekoliko zbolel,
zanimal se je celo Milan za njega, celo av-
strijski nadvojvoda je vedkrat vpradal po
njem.

Kar bi 8e rad videl v svojem Zivljenju,
dosegel je Manzoni leta 1859., namred zjedi-
njeno Italijo, ki je bila njegov idejal. Trdil
je vedno:  Liberni non sarem, se non siam
uni¥ (Svobodni ne bodemo, &e nismo jedini)
In res je doZivel, po &emur je tako hre-
penel.

Umrl je mirne smrti 23. maja 1. 1873,
v visokih &asteh. Njegov spomin pa 3e Zivi
in bode Zivel veéno.

TR
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Uwvod.

Povestnica je, rekli bi, znamenit boj proti
Sasu; kajti ona mu trga iz rok leta, katera
je imel takorekoé zaprta v jedi, da, katera
so ze umrla, in jih obuja k novemu Zivljenju,
pa jih motri kot vojskovodja svoje Cete in
jih potem zopet razpostavi v bojne vrste. A
slavni junaki, ki v tem boji Zanjejo palme
in lovorove vence, ugrabijo za-se samd le
najbolj bliscece in sijajne bojne plene s tem,
da ovekovedijo s svojim &rnilom le podjetja
knezov in mogotcev in priznanih visoKih
glav ter tkejo z najfinejSo iglo svojega uma
zlate in svilene niti, ki tvorijo trajno tka-
nino slavnih &inov. Moja slaba nadarjenost
mi ne dopus$da povspeti se do takih tvarin,
v tako opasne visave, bloditi po labirintih
politiskih spletk in mej odmevanjem bojnih
trobent; ¢ul pa sem o spomina vrednih do-
godkih delavskega priprostega ljudstva, in
te hodem ohraniti potomcem v nepopaceni
in resniéni povesti. V tej povesti bodemo
videli na tesnem pozori§éu tuZne Zaloigre
ohole grozovitosti, prizore skrajne hudobije,
vmes pa tudi krepostna in angeljsko-dobra
dejanja v masprotstvu s peklenskimi splet-
kami.

Kajti zares, ¢e pomislimo, da so nadi kraji
pod Zezlom nagega KatoliSkega vladarja,
onega solnca, ki nikdar ne zatone, in da
sveti nad njimi odsev njegov, kot mesec, Ki
nikdar ne zajde, junak iz plemenitega rodi,
kateri ga zdaj za &as nadomestuje; ¢e po-
mislimo, da razlivajo premogoCni staresine
kot zvezde nepremicnice in Castivredne go-

sposke liki zvezde obhodnice povsod svojo
tu¢ in tvorijo také nad nasimi dezelami kaj
veliGastno nebo: potem ni mogoée najti dru-
gega vzroka za to, da se je to nebl spre-
menilo v pekel Crnih dejanj, zlobe in kru-
tosti, ki se mnozi po brezvestnih ljudeh —
nego peklensko zvijado in kovarstvo; kajti
same ¢love§ke hudobije — premalo je je,
da bi se protivila tem junakom Argovih odij
in Briarejevih rok.

Ta povest se je godila v zlati dobi moji;
in ¢e prav so vecji del vse dotiCne osebe
Ze izginile s sveta in pladale Parkam svoj
davek bodem vender iz oznadenega vzroka
in iz gotovih ozirov na njih potomce za-
moléal njih imena, to je njih rodovine, in
prav tako imena Kkrajev, kateri bodo ozna-
deni le na splosno. Nikdo naj ne rece, da
je radi tega moja povest nepopolna in po-
pacena vsled moje nevednosti; tega nc bode
trdil nihCe, ki ima Je nekoliko soli v glavi.
Pametni ljudje bodo uvideli, da radi tega
niéesar ne nedostaje povesti. Kajti jasno je
in nihée ne taji, da so imena le gola priti-
klina . ..

A §e jaz dovrsim ogromno delo, da pre-
piSem povest iz zamazanega in razpraska-
nega rokopisa, in jo dam, kakor se pravi.
na svitlo, bode 1i hotel kdo toliko potruditi
se, da jo bo Cital? ...

Ta dvom se mije porodil, ko sem razre-
geval neko deckarijo, kije stala za besedo
,pritikline*. Prenehal sem s prepisovanjem
in jel premisljevati, kaj mi je storiti. — Res
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je, mislil sem si, ko sem listal po rokopisu,
da se le zamotane perijode in figure ne po-
navljajo tako na dolgo po celem delu. Vrli
srednjeveSki pisec nam je v zacetku hotel
pokazati malce svoje spretnosti; a v teku
povesti piSe, semtertje tudi dolge odstavke,
bolj samoraslo in priprosto. To paé; toda
kako je surov, neokreten, povrSen! Vse mr-
goli lombardskih posebnostij, nepotrebnih
brezpomembnih besed; slovnica je samo-
voljna, perijode so okorne. In potlej sem
ter tja nekoliko tiste Spanjolske elegance;
in potlej, kar je Se slabSe, na vsch grozo-
vitej§ih in Zalostnej$ih mestih v povesti, po-
vsod, kjer naj bi vzbujal nase zadudenje ali
nam dajal misliti, sploh povsod tam, kjer je
paé potreba nekoliko retorike, a izbrane,
fine, dobrega ukusa, rabi zlog kakor je oni
v predgovoru. In ker s cudovito spretnostjo
zdruZuje nasprotne lastnosti, radi tega je
njegov zlog Gasi na isti strani, v isti peri-
jodi, v isti figuri surov in afektiran ob jed-
nem. Tu in tam naduti vskliki polni najna
vadnej$ih jezikovnih hib, povsod pa prisi-
Ijena okornost, ki je lastna naSim pisate-
ljem Sestnajstega veka. Kaj tacega ne smemo
podati dana$njim ditateljem. Hudujejo se na
tako pretiranost, ker jim ne ugaja. Dobro
je, da mi je ta pametna misel prisla v za-
Cetku tega preklicanega dela. Jaz si tedaj
umijem roke.

Ko pa hoCem zapreti zamazani rokopis,
zazdi se mi le $koda, da bi tako lepa povest
ostala nepoznana. Kajti povest se je meni
res lepa, zelo lepa zdela, ée prav morda ne
tako tudi Citatelju. — Zakaj bi, mislil sem
si, dogodkov v tem rokopisu ne predelal v
lepo povest? — Ker mi ni prisel na misel
noben pameten ,zakaj ne“, poprimem se
takoj dela. Tako je nastala ta knjiga.

Nekateri dogodki, nekateri obicaji, ka-
teri so popisani v naSem viru, so s¢ nam
zdeli tako novi in dudni, da smo vpradali
druge svedoke, predno smo jih verojeli. Pre-
brskali smo tedanje letopise, da bi se pre-
pricali, ali je bilo res tedaj tako na svetu.

To preiskavanje je pregnalo vse nase dvome.
Pri vsakem koraku smo naleteli na podobne,
da, Se bolj cudne stvari. Naposled smo od-
krili tudi par imenitnih oseb, katere smo
poznali samo iz rokopisa; jeli smo dvomiti,
ali so res zivele. Na doticnem mestu bo-
demo naveli ta ali oni vir, da bode Cditatelj
verojel nekatere precej Cudne stvari, katere
bi sicer mogode tajil.

Zavrgli smo okorn jezik naSega pisca
Vprasa se, kaj smo pa postavili na njegovo
mesto? To je vaZno.

Vsakdo, kdor neprosen popravlja tuja dela,
bode moral dajati odgovor od svojega, da,
on prevzame nase to dolZznost. To pravilo
je res popolnoma pravi¢no, in tudi mi se
mu nedemo odtegniti. Mi smo radi tega skle-
nili, da se mu radovoljno podvrZemo in tu
natanéno opravi¢imo svojo pisavo. Radi tega
smo Ze mej delom sku$ali uganiti vse mo-
goce in sludajne kritike, da bi jih kar za-
naprej pobili. To ni bilo teZavno. V <cast
resnice moramo namre¢ povedati, da se
nikdar nismo domislili kake kritike, da bi
nam ob jednem ne prisSel tudi zmagovit od-
govor, ki sicer ni vselej resil vpra$anj, pa
jih je vendar postavil v drugo lud. Cesto
smo tudi dve kritiki pustili spopasti se, tako
da ste se mejsebojno ugonobili. Ali pa smo
obe temeljito preiskali in pazno premotrili,
tako da se nam je naposled posrecilo doka-
zati, da ste na videz popolnoma nasprotni,
a vender istega pokoljenja, ker se ne opirati
na nacela in dejstva, na katera moramo sno-
vati svoje sodbe. V veliko zadudenost smo
ob¢ na jeden mah pobili. Ni bilo e pisa-
telja, ki bi znal tako ocitno pokazati, da
ima on sam prav. A glej! Ko smo ugi-
bali vse te oditke in ugovore, da bi jih v
red spravili — za Boga!l — narastli so v
celo knjigo. Ko to opazimo, opustili smo ta
sklep iz dveh vzrokov, ki bodo &itatelju go-
tovo po godu. Prvi¢ je smeSno spisati knjigo
v opravicenje druge knjige, $¢ bolj smesen
pa bi bil njen zlog. Drugic za sedaj zadoS¢a
jedna knjiga, ¢e $e ta ni odved.
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Prvo poglavje.

Oni rokav Komskega jezera (Lago di
Como), ki se vije proti jugu mej nepretrga-
nima gorskima slemenoma poln zalivov in
prelivov, kakor se ba$§ obrezje razSiri ali pa
umakne nazaj, — ta rokav se mahom zozi
in se takoreko¢ spremeni v reko mej pred-
gorjem na desni in $irnim pobreZjem na levi
strani. Tu veZe oba brega most, kakor da
naj je za oko Se bolj vidna ta sprememba
in kakor da naj zaznamuje tocko, kjer se
ncha jezero in se zacne Adda. Skoro potem
pa se bregovi zopet oddaljijo, voda se raz-
Sirja v nove prelive in nove zalive: reka
zopet postane jezero.

ObreZje, obstojeCe iz naplavin treh ve-
likih hudournikov, se naslanja na dve so-
sedni si gori, katerih prva se zove ,monte
di San Martino“, druga pa v lombardskem
nareCji ,Resegone“ vsled mnogih vrsteéih
se vrSiCev, radi Cesar je res sliCna Zagi
(sega). Kdor jo prvi¢ vidi od spredaj, kakor
n. pr. s severnega obzidja milanskega, mora
jo lociti vsled tolike razlike od drugih manj
znamenitih in bolj vsakdanjith gori v tem
dolgem, razseZnem gorskem grebenu. Precej
dalec¢ je obrezje lahno a vendar nepretrgoma
napeto; potem pa se polagoma porazgubi
mej gridi in dolinicami, holmi in ravnicami,
ki se maslanjajo na sostavo onih dveh gor
ali pa so jih izkopali hudourniki Skrajno
obrezje, krizem razorano od Zlebov lijakov,
je skoro sam kremen in grusé; sicer pa se
raztezajo tu polja in vinogradi, po katerih
so posejani kmetski domovi, pristave in
kode, sem ter tja tudi gozdidi, ki segajo tja
do podnoZja hribov. Lecco, poglavitni kraj
v tem ozemlji — po njem je dobila ime
tudi okolica —— ni daleé od mostd ter leZi
na bregu jezera, prav za prav Vv jezeru,
kadar naraste voda. Dandanes je uZe zna-
menit trg, ki polagoma postaja mesto. Za

“Casa, ko se je godila nasa povest, je bil ta
trg, takrat uZe sloved, tudi majhna trdnjava
in si je §tel v Cast, imeti mej svojimi zi-

dovi poveljnika ter stalno posadko S$panjol-
skih vojakov, ki so udili deklice, pa tudi
zene sramezljivosti ter Casi kakega zakon-
skega moZa ali starca ljubeznjivo potapljali
po ramenih; koncem poletja pa so se radi
zarili v vinograde, da so trebili vinske
grozde ter s tem lajSali kmeti¢em trudapolno
trgatev. Od jednega domovja do drugega, z
viSav do brega, gria na gri¢ so drZale in
drzé Se vedno bolj ali manj strme ali ravne
steze in stezice, vse takd skrite, zakopane
mej zidovi, odkoder bi se ne moglo dru-
gega videti nad sabo, kakor ped neba in
kakSen gorski vrhunec. Drugje pa so steze
zopet toliko vzviSene nad nasipi zemlje, da
se olesom odpré odtod bolj ali manj ob-
sezni, toda povsod Krasni in vedno novi raz-
gledi, kakor se pad posamezne tolke dvi-
gajo bolj ali manj nad dalec¢ se razprostira-
joéo pokrajino in kakor se pac ta ali ona
okolica zapored prikaZe ali izgine, odpr¢ ali
zapré. Povsod blagodejna mnogoterost! Tu
se prikaZe dolg kos tega velikanskega spre-
minjajodega se vodnega ogledala, tam zopet
jezero, ki se je stisnilo do skrajnosti ali
pravo za pravo se porazgubilo v grudi vi-
joCih se gorskih slemen. Precej nato pa se
jezero bolj Siri mej drugimi gorami, katere
se po vrsti odpirajo in razklepajo ter se na-
opak obrnjene zrcalijo v vodi z vasicami,
raztresenimi po obreZji. Ondi se prikaze
rokav reke, potem jezero, za njim Se reka,
ki pa pocasi izginja v sveteéih se ovinkih
mej gorami, ki jo spremljajo. Cim dalje tem
bolj pojema, dokler z gorami vred ne izgine
na obzorji. Kraj, s katerega smo opazovali
te raznolike prizore, kaZe se nam tudi od
drugod v svoji krasoti. Gora nad nami, ob
kateri hodimo, spreminja pri vsakem ko-
raku svoje vrhove in prepade. Nenadoma se
razklene in se razdeli v posamezna slemena,
kar se nam je malo preje videlo kot jeden
sam gorski hrbet. Kar smo preje videli na
obreZji, zagledamo trenotek pozneje gori na



vrhuncu. Temu prijaznemu pobocju pa je ob
jednem vtisnjen veliasten divji znadaj, ki Se
povecujc divoto drugih prizorov.

Po jedni teh stezic se je lepo vradal s
sprehoda domov proti veceru 7. listopada
. 1628. don Abbondio, kurat jedne izmej
gori omenjenih vasic. Toda niti njeno ime,
niti prilmek tega moZa se ne nahaja v roko-
pisih, ne na tem mestu in ne drugje. Oprav-
ljal je zmirom svoj brevir; ¢asi je, mej po-
sameznimi psalmi, zaprl brevijarij, drZed v
njem desni kazalec, da bi si zaznamoval
mesto, polozil desnico v levico zadaj na
hrbet, ter $el mirno svojim potom, zro¢ k
tlom in suvajoé z nogo v zid kamendke, ki
so lezali po stezi. Nato je dvignil glavo,
pocasi se ozrl in uprl o¢i na nasprotno goro,
kjer se je lu¢ zahajajoCega solnca, ukradsi
se skozi gorske razpoke, Zarila na Strlecih
peinah kakor na velikih, raztrganih Kkosih
bagra. Ko je zopet odprl breviarij in pre-
¢ital Se jeden oddelek, pride do ovinka
stezice, kjer je mavadno zmirom povzdignil
o¢i od knjige in pogledal prédse. Tako stori
tudi tisti dan. — Za ovinkom je steza dr-
zala skoro Sestdeset korakov naravnost,
naté pa se je razcepila v dve stezici. Desna
je drzala v breg do Zupni$ca, druga pa na-
vzdol do nekega hudournika, in na tej strani
je segal zid éloveku samé do ledij. Notranja
zidova teh dveh stezic pa se nista zdruZila
v kotu, ampak sta sc koncavala v neko zna-
menje, na katerem so bile naslikane nekove
podolgaste, krive podobe. Te so se konca-
vale v osti, ki naj bi po mislih umetnikovih
in v oceh soseske pomenjale plamena. S pla-
meni so bile pomeSane neke druge podobe,
ki pa se ne dadd popisati in ki naj bi po-
menjale duSe v vicah. Plamena in du$e so
bile rudece kakor opeka, na temno-rjavka-
stem ozadji, sem ter tja nckoliko pobeljene.
Ko je kurat prisel do ovinka in kakor po
navadi pogledal proti znamenju, opazil je
nekaj, esar ni priakoval in kar je nerad
videl. Dva moZa sta dakala drug drugemu
nasproti na sotodji, da se tako izrazimo, onih
dveh stezic; jeden je sedel, okobalem, na
nizkem zidu. Tovari§ njegov pa je bil na-

slonjen na zid in je imel roki prekriZani
na prsih. Iz obleke, vedenja, sploh iz vsega,
kar se je moglo razloditi z mesta, kamor je
dospel Zupnik, se je dalo sklepati, kakSnega
stanu sta. Oba sta imela na glavi zeleno
mrezico, ki jima je visela na leva ramena,
koncujoé se v velik Copié. Tudi na celo je
mahal od nje ogromen Sop; imela sta dolge,
§trleCe navihane brke, svetel usnjat pas, za
njim pa dve pistoli. Majhen rog, napolnjen
s smodnikom, jima je skakal na prsih, kakor
ovratnica; iz Zepa $irocih, ohlapnih hlad je
gledal vsakemu drzaj velikanskega noZa.
V velikih noZnicah z rodaji prevrtanimi z
gladkimi in svetlimi zvezanimi plo§éicami
iz medi je vsakemu tical meé. Na prvi po-
gled se je dalo spoznati, da spadata oba k
vrsti ljudij, ki so se imenovali ,bra vi“

Te vrste ljudje, kiso pa povsem izginili,
so bili tedaj v Lombardiji v najlepsem klasji
in so ze davnega izvora. Kdor Se nima pojma
o njih, naj se poudli iz par zapraSenih vero-
dostojnih listin o njihovih glavnih znakih,
o naporih, ki so bili potrebni, da se je iz-
trebila ta zalega, o njihovi nevpogljivi, bujni
Zivljensk1l modi.

Ze osmega malega travna leta 1583. jih
je jel preganjati presvetli Don Carlo Ara-
gonski, knez v Castelvetrano, vojvoda v
Terranuova, mejni grof v Avoli, grof v Bur-
geto, veliki admiral in veliki kontestabel na
Siciliji, namestnik v Milanu in generalni ka-
pitan Njega katoliskega VeliCanstva v Italiji
»popolnoma prepri¢an o neznosnem stanji,
v katerem je Zivelo in Zivi mesto Milan
radi teh razbojnikov in potepuhov“. ,,On
doloca in izjavlja, da naj se kot ,bravi“ in
»vagabundi® iztirajo vsi oni, bodisi domacini,
bodisi tujci, ki nimajo nobene obrti ali pa
je necejo izvrSevati; ki nimajo nikakega za-
sluzka ali pa se tudi za gotov zasluZek opri-
mejo kacega viteza ali plemenitnika, urad-
nika ali trgovca, da mu gredd na roko ali
da za nje, kakor se domneva, strezejo dru-
gim po Zivljenju.“ Vsem tem je zapovedal,
da naj tekom Sestih dni zapusté deZelo, gro-
zil nepokorneZem z ,galero“ in dal vsem
sluZzabnikom pravice in neomejeno oblast v iz-



vrSevanji tega povelja. Toda ko je naslednje
leto opazil, ,da je v mestu ¢ vedno dosti
teh ,bravi“, ki nikakor niso premenili svo-
jih obi¢ajev in kojih §tevilo se tudi ni zmanj-
$alo, temved ki Zivé $e zmirom kakor so
zivell preje®, izdal je 12. malega travna
drugi oklic, ki je bil §e bolj strog in zna-
menit, v katerem je razven drugih povelj
zaukazal tudi naslednje:

»Vsakdo, bodisi me§Can, bodisi tujec,
komur sc bode po dveh svedokih dokazalo,
da je v sluzbi ali da je na glasu kot ,bravo®
ali pa da ima sploh to ime, dasi se mu ne
sprica, da je uZe res zakrivil kak zlodin...
tega more uze vsled take govorice, brez
drugih dokazov, vsak sodnik spraviti na na-
tezalnico in na konopec, potem ko so se
zvrSile proti njemu poizvedbe ... in Cetudi
ne prizna nikacega zlodina, poSlje naj se
vender za tri leta na galejo uzZe radi tega,
ker mu pravijo, ,bravo’“ Vse to se je uka-
zalo in §e¢ mnogo drugega, kar smo izpu-
stili, zato, ker ,Njegova Vzvigenost odloéno
zahteva od vsakega pokorsline,

Ko sliSimo te odloéne in resne besede
tako visocega gospoda, dalo bi se prav lahko
domnevati, da so uZe pri njih odmevu vsi,bravi
izginili za vedno. Toda ni¢ many imeniten
gospod, ni¢ manj sloveé, nam pove ba$§ na-
sprotno. Njegova VzviSenost in Svetlost Ivan
Fernandez de Velasco, kontestabel kastiljski,
veliki komornik Njegovega Velianstva, voj-
voda mesta Krias, grof v Haro in Castelnovo,
glavar rodovine Velasco in rodovine sedmih
infantov di Lara, namestnik milanski itd. je
zaukazal dné 5. roznika 1593. leta, ker je
bilo tudi njemu povsem znano, ,kako $kod-
ljivi in pogubonosni so ,bravi‘ in potepuhi,
kako kvarna je ta zalega za oblo blaginjo,
kako se mnoruje iz pravice“ ... zaukazal
jim je znova, naj tekom Sestih dmyj zapusté
dezelo, ponovivsi vsa povelja in vse groZnje
svojega prednika. Ko pa je zelé uZaljen zopet
¢ul, ., da vedno bolj narasda ta zalega v mestu
in deZeli milanski, da se ne shsi o njih dru-
gega, po noi in podnevi, nego o premis-
ljenih pobojih, umorih in ropih in vsakojakih
drugih zlodinih, kateri se godé tem laZje,

ker se zana$ajo ,bravi‘ na pomo¢ svojih gla-
varjev in zavetnikov . ..“ zapovedal je 23. maj-
nika 1598. leta rabiti ista sredstva, samod v
vec¢jih merah kot v trdovratnih boleznih.
,Vsakdo“ tako sklepa svoj ukaz, ,naj se
povsem varuje kakorkoli se zagres$iti proti
temu povelju, ker ne bode delezen mehko-
srénosti Njegove vzviSenosti, temveé bode
obdutil samo njegovo strogost, njegov gnjev...
ker je trdno sklenil, da je to poslednji in
odlodilni opomin.“

Ni pa bil tegamnenja Don Pietro Enriquez
de Ecevedo, grof di Fuentes, kapitan, na-
mestnik milanski; on ni bil tega mnenja, in
sicer iz dobrega razloga. Ker mu je bila po-
polnoma znana beda, v koji Zivi mesto in
deZela radi velikega Stevila razbojnikov, ka-
terih kar mrgoli ... odlocil se je docela za-
treti to tako kvarno zalego, ter je izdal dné
5. grudna 1600. nov razglas, poln najbolj
strogih grozZnjé, ,s trdnim namenom, izvajati
ga z vso strogostjo“.

Pri tem pa najbrZe ni porabil one vstraj-
nosti, s katero je spletkaril in vzbujal so-
vraznike proti svojemu zoprniku Henriku IV.
Povestnica nas namreé udi, kako se mu je
posreéilo oboroZiti zoper onega kralja voj-
vodo savojskega, kateremu je tako vzel ne
malo mest; kako se mu je posreéilo zaplesti
v zaroto vojvodo di Biron, dokler mu ni za-
igral glave. Toda, kar se pa tide te toli po-
gubne Jjulike, ,bravov, je gotovo, da je po-
ganjala tudi $e do 22. kimovca 1612. leta.

Ta dan je presvetli Don Giovanni de
Mendozza, markiz dela Hynojosa, pleme-
nita§ itd. resno sklenil, uniéiti jo povsem.V
to svrho je poslal kraljevima dvornima ti-
skarjema Tandolfo in Marco Tullio Mala-
testi uZe omenjeni razglas, popravljen in po-
vedan, da bi ga tiskala v pogin razbojnikov.
Toda lopovi se niso dali zatreti, dokler niso
obcutili dne 24. grudna 1618 leta $c huji
pritisk Don Gomez Suareza de Figueroa,
vojvode di Feria, namestnika itd. Ker se pa
niti tedaj ,bravi‘ niso dali pokoncati, bil je
prisiljen presvetli gospodar Gonzalo Fernan-
dez di Cordova, pod Gegar namestni$tvom
s¢ je godil oni sprehod don Abbondia, zopet
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popraviti in znova razglasiti prejs$nji ukaz
proti lopovom, in sicer dné 5. vinotoka leta
1627., to je jedno leto, jeden mesec in dva
dneva pred gori opisanim znamenitim dogod-
kom.

Ta razglas ni bil zadnji; nepotrebno pa
je omenjati naslednjih, ker ne spadajo ve¢ v
okvir nae povesti. Dotakniti se hocemo le
onega z dne 13. sveCana 1632. leta, v ka-
terem trdi vojvoda de Feria, uze drugi¢ na-
mestnik, da najhujSe zlobnosti vprizarjajo
,bravit“ To naj zado$¢a, da smo prepricani,
da so se v cCasu naSe povesti Se nahajali
,bravi‘, '

Da moz4, katera smo gori opisali, nekoga
pricakujeta, bilo je ve¢ kot ocividno; don
Abbondiu pa le to nikakor ni ugajalo, ker
je iz njiju kretanja sklepal, da cakata ba$
njega. Ko se je namreé¢ prikazal, sta spo-
gledala se oba, dvignivsi glave, kakor da bi
si zaSepetala oba h krati: on je! Oni, ki je
okobalem sedel na zidu, vstane potegnivsi
nog6 na cesto, v tem ko drugi stopi od zidu.
Oba mu gresta nasproti. Don Abbondio pa
je $e vedno drzal v roki brevir odprt, kakor
bi bral, zajedna pa je skrivaj pogledaval
kvisku, da je opazoval njiju kretanje. Ko je

pa videl, da gresta naravnost proti njemu,

Sine mu precej tiso¢ misli v glavo. V na-
glici se je vprasal, ali ni mej njim in mej
Jbravi‘ na desni ali levi strani ceste kak
izhod. Spomnil se je takoj, da ne. Brzo je
izprasal svojo vest, ¢e se ni morda pregre-
il proti kakemu mogotcu ali maScéevalcu.

PotolaZila ga je malce tudi v tej zmeS$-
njavi mirna vest. Lopova sta se zmirom bolj
blizala, mere¢ ga neprenehoma z oémi. Don
Abbondio dene kazalec in srednji prst levice
za ovratmik, kakor da bi ga hotel popraviti;
ozre se mnazaj ter gleda postrani kolikor
dale¢ more, ali kdo ne prihaja; toda ne vidi
nikogar. Pogleda ¢ez nizki zid tja na polje:
nikogar. Ozre se tudi, pa bolj poniZno, na
stezo predse: nikogar razun dveh ,bravov,
Kaj naj stori? Vrniti se, bilo je prepozno;
steci, bilo bi isto ali pa $e slabse, kakor iz-
zivati ju, da skodita za njim. Ker se tedaj
ni mogel ogniti nevarnosti, $el je nasproti;

ti trenotki negotovosti so bili namre¢ za-nj
tako mudéni, da je Zelel samo okrajsati jih.
Pospesil je korake, bral nekoliko glasneje
jedno vrstico psalma, obraz je skusal nare-
diti kolikor moZno miren in vesel, in se je
na vso mo¢ trudil, da bi si privabil na lice
smehljaj. Ko pride uZe tik do teh poStenja-
kovicev, reCe sam pri sebi: tu smo! ter se
ustavi. ,Gospod kurat“, nagovori ga jeden
izmej njiju, hote¢ ga prebosti z odmi.

,Cesa Zelita ?* odreZe sc hitro don Abbon-
dio, dvigniv$i svoje oéi od knjige, ki mu
je ostala odprta v roci kakor na mizi.

»Vi nameravate®, nadaljuje oni s pretecim
in osornim izrazom, kakor bi zasacil kacega
svojega podloznika pri malopridnem delu,
»,vi nameravate jutri porodciti Lorenca Tra-
maglino z Lucio Mondella!®

»Res je...“ odgovori s tresodim se gla-
som don Abbondio: ,Res je! Vidva gospoda
sta skuSena mozZa in predobro vesta, kako
se godé te stvari, Ubogi kurat pri tem nima
nié¢ opraviti: pomenijo se mej sabo, potem
pa... potem pa pridejo k nam kakor se
pride na semenj,in mi... mismo javni slu-
Zabniki.“

»Dobro¥“, reée mu ,bravo® na uSesa, toda
sveano, kakor bi ukazoval, ,ta zakon se
ne sme skleniti, ne jutri, ne nikdar!“

»loda gospoda“, opomni don Abbondio
pohlevno in uljudno, kakor bi hotel prego-
voriti nepotrpezljivca, ,toda, gospoda, mi-
slita si, da sta v moji kozi! Ako bi bila
stvar odvisna od mene, saj uvidita, da jaz
nimam ni¢ od tega...“

»Dovolj!“ poseze vmes , bravo®, ,.¢e bibila
vsa zadeva s klepetanjem Ze opravljena,
lahko bi naju ugnali v kozji rog. Midva o
tem ni¢ ne veva in nedeva ni¢ ved slisati.
Komur se jedenkrat pové... saj razumete.®

»A vidva gospoda sta preveé pravicna,
preved pametna, da...“

»In vender“, pretrga ga sedaj drugi to-
vari§, ki do tedaj $e ni bil zinil, ,ta zakon
se ne sme skleniti, sicer ...“ Tu je sledila
postena kletvica. ,Kdor bo to storil, ne
bode imel Casa za kes, in ....“ Zopet
kletev.



»Tiho, tiho!“ zaklide prvi govornik, ,go-
spod kurat je mozZ, ki ve, kako se Zivi na
svetu; midva sva pa postenjaka, ki mu neceva
prizadeti ni¢ Zalega, ¢e se vede pametno.
Gospod kurat, presvetli gospod, don Rodigo,
najin gospodar se Vam prisréno priporoca.“

To ime je bilo za don Abbondia kakor
v noéni nevihti blisk, ki nenadoma kakor bi
trenil razsvetli okolico in e poveda strah.
Nehoté se globoko pokloni in rede: ,Ce bi mi
mogli povedati, kako ...

»,Oho! Svetovati Vam, ki umete latinskil®
prekine ga 8e enkrat ,bravo’ z divjim, zo-
prnim posmehom. ,Kakor hocete. Sicer pa
ne zinite besede o migljaju, katerega sva
Vam dala v Va$o korist; drugace... hm...
Bilo bi prav tako napacno, kakor skleniti
dotiéni zakon. Dovolj! Kaj naj sporoliva v
Vasem imenu slavnemu gospodarju don Ro-
drigu ?“

,2Moje spostovanje ... .~

ylzrazite se dolo¢neje!*

»-..vVedno ... vedno sem mu — sluga
pokorni!* Ko je don Abbondio izgovoril te
besede, ni vedel, je-li se je samd poklonil
ali pa je tudi Ze kaj obljubil. Lopova sta
besede razumela — in sta tudi to pokazala
— V strozjem smislu.

ylzborno, lahko nod, gospod“| rede jeden,
hote¢ odpraviti se s svojim tovariSsem. Don
Abbondio, ki bi par trenotkov preje dal okd,
da br se jih bil znebil, bil bi sedaj priprav-
Ijen $e nadaljc razgovarjati in pogajati se.
»,Gospoda . . . priéne, zaprsi knjigo z obema
rokama. Onadva pa ga ne posluSata, temvec
jo udarita po poti, odkoder je priSel Zupnik,
ter se izgubita v daljo — prepevaje uma-
zano pesen. Ubogi don Abbondio je stal za
trenotek z odprtimi ustmi kakor zafaran na
mestu; potem pa je odSel po oni stezici, ki
je drzala do ZupnidCa, s tezavo prestavljajoc
noge, ki so bile kakor ohromele. Kaké mu
je bilo pri srcu, umeli bodemo $e-le, ko po-
vemo, kakSen je bil njegov znacaj, v kakih
¢asih mu je bilo usojeno Ziveti.

Don Abbondia rojenice niso nikakor ob-
darovale z levjim srcem, kar je ditatelj Ze
lahko opazil. Toda Ze od mladih nog je

moral uvideti, da tisti ¢as ni bil ugoden za
bitje brez krempljev in ostrih zob, &e je to
bitje imelo kolic¢kaj veselja do Zivijenja. Mod
zakonov ni v nobenem oziru §¢itila mirnih
in skromnih 1ljudij, ko se jih nihde ni bal;
ne radi tega, ker je morda nedostajalo postav
in kaznij proti zasebnim nasilstvom. Za-
konov je bilo celo v preobilji; zloéini so bili
v njih vsi naSteti in z malenkostno obSir-
nostjo loceni drug od drugega; kazni so bile
dez mero napete in so se v vsakem sludaji
dale raztegniti, ¢e se je to zdelo potrebno
zakonodajcu samemu ali pa njegovim zvr-
Sujodim sluzabnikom. Sodno postopanje je
bilo Ie v toliko vrejeno, da je imel sodnik
pri vsaki obsodbi popolnoma proste roke;
odlomki, katere smo navedli iz ukazov proti
,bravom’, so sicer majhna, toda tembolj verna
posku$nja iz tedanjega sodnega postopka.
Kljubu temu, da celd radi tega so vsi ukazi,
katere so objavljali in poostrevali vsi na-
mestniki po vrsti, sami Se bolj svedodili
klavrno slabost onih, ki so jih izdajali
Ako so pa res imeli kak neposreden ulinek,
pomnozili so samo neStevilne nadloge, ka-
tere so morali prenasati miroljubni in sla-
botni ljudje od nemirneZev, ter so Se pove-
dali le-teh nasilnost in prekanjenost. Priza-
nesljivost je bila tako vkoreninjena, da ji
ukazi niso mogli do Zivega, kaj Se da bi jo
odstranili. Bilo je pribezalisce, bila je ne-
kaka predpravica nekojih stanov, kojo je
mo¢ zakona po jedni strani pripoznavala, po
drugi strani pa jo je ljudstvo prenasalo s
srditim molkom. Nekateri so jo izpodbijali
s piSkavimi ugovori, stanovi pa so skuSali
obdrzati si predpravice ter so jih zagovar-
jali iz same samogoltnosti in zavidljive da-
stilakomnosti. Seveda so morali ti stanovi,
katerih pa vsi ukazi kljubu vsem groznjam
in pretenjem niso mogli zatreti, p1i vsakem
napadu poseéi po novih sredstvih in po
novih zvijacah, da so si ohranili predpra-
vice. Tako se je v resnici godilo; kakor
hitro so iz8li novi ukazi, da bi iztrebili
nasilnike, poiskali so si ti mogotci novih
sredstev, bolj pripravnih, da so S$e naprej
pocenjali, kar so ukazi hoteli preprediti.



Bilo jim je moZno pri vsakem koraku
vjeti v past in nadlegovati priprostega moza,
ki ni imel lastne moéi ali mogocnih zavet-
nikov. Da bi namred imeli v oblasti vsacega,
ki bi rad zabranil ali kaznoval kako hudo-
delstvo, prepustili so posameznike na mi-
lIost in nemilost vsakovrstnim izvrSevalcem
zakona.

Kdor pa je, predno je izvrsil kako hu-
dobijo, skrbel za to, da se je mogel v pra-
vem c&asu skriti v kak samostan, v kako
palaco, kamor se biri¢ ni predrznil stopiti;
kdor je le nosil livrejo, radi katere se je
¢util cel mogocni rod, cel stan iz necimur-
nosti in lastne Kkoristi obvezanega braniti ga,
imel je povsem proste roke pri vseh pod-
jetjith in se je lahko smejal vsem hrupnim
ukazom. Oni, ki so bili poklicani v to, da
bi jih izvrSevali, spadali so po rojstvu k
privilegovanim stanovom, pa so bili odvisni
od le-teh kot svojih pokroviteljev; oboji pa
so se trdno drzali svojih nadel radi svoje
vzgoje, lastnega dobiCka, iz navade, vsled
posnemanja, ter so se skrbno varovali pre-
lomit: jih radi kosa papirja, prilepljenega na
pouliénih oglih. Tisti pa, ki so smeli nepo-
sredno Cuvati, da se ne krsi zakon, naj bi
tudi bili podjetni kakor junaki, poslusni kot
menih1 in pripravljeni Zrtvovati svoje Ziv-
jjenje kakor muceniki, vender ne bi Dbili
dosegli nidesar, ker jih je bilo premalo proti
onim, koje bi imeli premagati, in ker je bilo
zelé verjetno, da jih bodo povsem pustili na
cedilu oni, ki so jim odkazali doti¢no delo.
Poleg tega so bili prav ti splo$no najbolj
propali malopridnezi svoje dobe. Njihov
opravek se je zdel podel celd onim, ki so
se jih bali; zanidevali so jih. Radi tega je
popolnoma naravno, da uradniki niso ho-
teli nositi svoje koZe na prodaj radi kakega
malo obetajodega podjetja, temved so rajsi
prodajali svojo lenobo in prizanesljivost mo-
gotcem; porabili pa so svoj gnusni vpliv in
svojo mo¢ tam, kjer ni bilo nevarnosti: sti-
skali so namreC in mudili miroljubne ljudi,
ki so bili brez vsake za$dite.

Kdor hoce koga napasti ali pa se vsak
trenotek boji napada, i8Ce seveda zavezni-

kov in pomagacev. Radi tega je v onih
¢asih vsak posameznik skrbel, da se je zdru-
zil s sowiSljeniki zadruge, ali da’je usta-
novil Z njimi nov stan ter skus$al kolikor
mogole povecati mo¢ zaveze, kateri je pri-
padal. Duhovséina je skrbno céuvala in sku-
Sala raztegniti svoje svoboS$cine, plemstvo
svoje predpravice, vojaSki stan pripoznane
mu izjeme. Trgovci in rokodelci so bili
zdruZeni v cehe in bratov§éine, pravoslovei
so imeli svojo zavezo, zdravniki svoje dru-
Stvo. Vsaka teh majhnih oligarhij je imela
svojo posebno mo¢; posameznik je nasel v
vsaki ta dobidek, da je mogel v primeri s
svojim vplivom in svojo prebrisanostjo po-
rabiti za-se zdruZene modi. Postenjaki so
se posluzevali te dobrote samo v svojo
obrambo; prekanjenci in malopridneZi pa so
z zadruzno pomocjo izvrSevali hudobije, za
katere bi ne zado$dale njihove lastne modi
ter so se odtegnili kaznim. Sicer pa niso
bila ta raznovrstna dru$tva jednako mocna.
PremoZen in oblasten plemenita$, imajod
okrog sebe ceto ,bravov‘in kmetov, ki so se
vsled stare navade, iz lastnega dobicka ali
pa prisiljeni smatrali za podloZnike in bo-
jevnike svojega gospoda, je posebno v kmetih
imel mog, katerej bi se vsaka druga zaveza
tezko ustavljala

Na$ don Abbondio, ki ni bil ne bogat,
ne plemenit, Se manj pa hraber, je uvidel
precej, ko je nekoliko odrastel, da je v tej
druscini podoben glinastemu loncu, ki mora
biti v druZbi mnogih Zeleznih loncev. Prav
rad je tedaj poslusal roditelje, ki so Zeleli,
da bi postal duhovnik. Sicer pa v resnici ni
preved premisljeval o dolZnostih in vzvisenih
ciljih stanu, kateremu se je posvetil. Zago-
toviti si vSecno Zivijenje, stopiti v Castitljiv
in mocan stan, bila sta dva povsem zadostna
vzroka za mjegovo izbiro. Toda vsak stan
skrbi za posameznika in ga $Citi le do neke
meje; navzlic temu si mora vsakdo sam vre-
diti Zivljenje v podrobnostih. Ker je don
Abbondio neprenchoma le mislil na svoj niir,
ni s¢ menil za ugodnosti, za katere bi se
moral nekoliko potruditi ali celd malo drzen
biti.



Njegovo nadelo je bilo pred vsem, ogniti
se vsem razporom, ali pa udati se, kjer je
bilo nemoZno ogniti se. Sku$al je biti po-
vsem nepristransk v bojih, ki so besneli okrog
njega radi takrat zelé pogostnih zdraZb mej
vojaStvom in meScanstvom, mej plemstvom
samim in naposled v kmetskih razporih, na-
stalih radi jedne same besede, konéanih s
pestmi ali nozmi. Ce je bil prisiljen, poteg-
niti z jednim ali drugim, drZal je vedno z
modnejSim, zmirom pa je stal v ozadji ter
je dal drugemu umeti, da ni rad njegov na-
sprotnik, kakor bi mu hotel redi: ,Zukaj pa
nisi ti mocénej$i? DrZal bi s tabo.“ Mogot-
cem ni hodil preblizu, prezrl je njihove za-
dasne muhe, poniZno pa je prestal one sit-
nosti, ki so bile resno premiSljene. S pri-
kloni in z uljudno spostljivostjo ‘je celo
¢merneZe in jeznarite ljudi, katere je srela-
val na cesti, razveselil. Tako je uboZec pre-
zivel Sestdeset let brez posebnih viharjev.

Imel je seveda tudi on nekoliko Zolca v
sebi. Bil je vedno potrpezljiv, ustregel je
vsakemu po volji, poZreti je moral tiho mar-
sikatero grenko besedo. To mu je pa tako
zagrenilo Zivljenje, da bi bilo $kodljivo nje-
govemu zdravju, ¢e bi sem ter tja ne mogel
dati duska svojemu srdu. In bilo je na svetu
vender tudi $e nekaj Ijudij, celd v njegovi
blizini, o Kkaterih je vedel, da niso zmoZni
nobene hudobije. Nad temi se je lahko zno-
sil in izpustil svojo jezico, katero je dolgo
Casa kuhal v sebi; proti tem se je lahko
pokazal ¢udaka in krical brez vzroka.

Ostro je karal ljudi, ki niso Ziveli po
njegovih nacelih, pa le tedaj, kadar je to
lahko storil brez najmanj$e nevarnosti. Kdor
je dobil batin, pripiSe naj to po njegovih na-
zorih sam. sebi; kogar so ubili, bil je iz-
vestno ssam kriv. Kdor je branil svoje pra-
vice proti mocnejSemu ter odnesel pri tem
krvavo glavo, na njem je dobil don Abbon-
dio Ze kako krivico. To tudi ni tako
tezko; ' pravica in Kkrivica nista nikakor
tako natanko lodeni, da bi ne mogel vsakdo
imeti po jedni strani prav, po drugi pa ne.
Posebno pa je pridigoval onim svojim tova-
riSem, ki so $¢itili slabotne in zatirane ljudi
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proti oholim mogotcem z lastno nevarnostjo.
Rekel je, da se to pravi, navla§é si nako-
pavati sitnosti na glavo, in da je to isto,
kakor bi hotel jazbidarju zravnati noge.

Trdil je celd, da je to vmeSavanje v po-
svetne reciin dase s tem krati castitljivost po-
sveéenemu stanu. O teh stvareh pa je govoril
samo mej Stirimi oémi ali pa v kolikor moZno
majhnih krogih in s tem vedjim ognjem,
ako si je bil svest, da se njegovi poslusalci
ne bodo razgreli pri stvareh, ki se ticejo
njih samih. Imel je vedno na jeziku rek, s
katerim je kondaval svoje pogovore o teh
stvareh: ,PoStenjaku, ki pazi na-se in ki je
zadovoljen s samim sabo, se ne more pri-
petiti nikdar kaka neprilika.*

Sedaj si pe$éica mojih ditateljev lahko
misli, kakSen utis je naredil na uboZca do-
godek, katerega smo pripovedovali, Ona
grozna obraza in one strahotne besede, groz-
nje mogotca, ki ne preti zastonj, mirno Ziv-
ljenje, ki je stalo tolikoletnega udenja in
potrpezljivosti, namah uniceno; zagata, iz ka-
tere ni vedel nobenega izhoda! Vse te misli
so se podile po poveseni glavi don Abbon-
dijevi, —

,Ce bi se dal Renzo odpraviti z navadno
odpovedjo, da . . . toda hotel bode vedeti
vzrok; in kaj naj mu odgovorim, za bozjo
voljo? In, in, tudi on je dudna bula; jagnje,
ako se ga nihée ne dotakne; ako mu pa
kdo oporeka ... ih! In vrhu tega v Lucio
zaljubljen kakor ... Dedaki, ki se zaljubijo,
ker nimajo drugega dela, in se hodejo po-
rogiti ter ne mislijo na ni¢ drugega! Ne
menijo se za sitnosti, v Kkatere lahko zaple-
tejo mirnega Cloveka., Ojmene siromaka!

Kaj sta morala ona dva zanikerneZa ravno
meni zastaviti pot in lotiti se mene? Kaj
imam jaz pri tem? Ali se hoCem jaz Zeniti?
Zakaj se nista §la zgovorit raje . Oh,
glejte: Tmam uze smolo, da pravo pogodim
Se le takrat, ko je uZe prepozno. Ko bi bil
vender mislil na to, da bi jima poSepetal,
naj gresta s svojim narocilom raje . .. Toda
v tem trenotku se je spomnil, da ni prav
kesati se, ker ni svetoval in pripomogel k
hudobiji; ves njegov srd se je obrnil proti

2
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onemu, ki mu je ukral ljubi mir. Don Ro-
driga je poznal samo po imenu in na videz,
Z njim pa $e ni imel drugega opraviti, kakor
da se je z glavo poklonil do prsij in da se
je tal dotaknil s svojim pokrivalom, kadar
ga je sredal na cesti. Ve¢ kakor jedenkrat
se je pripetilo, da je zagovarjal njegovo
dobro ime proti onim, ki so natihoma, zdi-
hujod in zavijajoé svoje o¢i, preklinjali nje-
gova dejanja. Stokrat je Ze trdil, da je spo-
§tovanja vreden gospod. Tedaj pa mu je na
tihem dajal priimke, kakor jih ni nikoli
sligal iz ust drugih, in to v eni sapi, ne da
bi jih bil prekinil s kakim ,avbe’.

Vtem je dospel, poln tacih mislij, do vrat
svojega domu koncu vasice, hitro vtaknil v
kljuavnico kljud, katerega je drzal uZe
preje v roki.

Nestrpno pri¢akujo¢, da bi vender prisel
do postenih ljudij, zaklical je namah: ,Per-
petual® ter jo mahnil naravnost v sobico,
kjer je morala Perpetua pogrinjati mizo za
veCerjo. Perpetua je bila, kakor uZe vsakdo
lahko sklepa, sluzkinja don Abbondia, udana,
zvesta sluzkinja, ki je umela ubogati in za-
povedovati, kakor je nanesla potreba, pre-
nasati mrmranje in d&mernost svojega go-
spodarja, privaditi pa tudi njega na svoje
muhe, ki so se mnoZile od dne do dne.

Ostala je bila samica, ker je odbila vse
Zenitbene ponudbe, kakor je sama pravila,
ali ker ni mogla ujeti na limanice nobe-
nega, ki bi jo maral, kakor so trdile njene
prijateljice.

LPrecej pridem®, se je oglasila in po-
stavila na mizico, na navadno mesto, ste-
klenico vina, ter je pocasi mencala ven. Ni
pa Se prestopila praga, ko vstopi don Ab-
bondio tako zvezanih nog in také tem-
nega pogleda in takd zmeden, da se je
opazilo tudi brez skuSenih ocij Perpetue,
da se mu je izvestno pripetilo nekaj po-
sebnega.

»Za Boga! Kaj Vam je, gospod ?“

,Ni¢, ni“, odgovori don Abbondio in se
brez sape spusti v naslanjaé.

»Kaj? nic? Meni bote to pravili? Tako
prestraseni ste! Nekaj groznega seje zgodilo!“

,Za sveta nebesa! Ce pravim, da ni¢, je
res ni¢, ali pa nekaj, kar ne smem pove-
dati.*

,Kar ne smete povedati meni? Kdo pa
bode za vas skrbel, kdo vam bode dal dober
svet .. X

»,0] meé! Moldite in ne pripravljajte ve-
Gerje; dajte mi sam$ kozarec vinal“

»In vimi pravite, da se ni ni¢ zgodilo ?*
reCe Perpetua, napolnivsi kozarec ter drZed
ga v roki, kakor da bi ga ne hotela dru-
gace dati, nego za pladilo, Ce zvé, Cesar je
tako nestrpno pricakovala.

,Dajte sem, dajte sem!“ pravi don Ab-
bondio, prime kozarec s treso¢o roko in ga
izprazne v naglici, kakor bi pil zdravilo.

»Vi torej holete, da bom primorana po-
izvedeti drugod, kaj se je prigodilo mojemu
gospodu ?* dé Perpetua, stojed pred njim z
rokami, oprtimi v boke, in motreé ga, kakor
da bi mu hotela iz o¢ij brati skrivnost.

»Za sveta nebesa! Ne klepetajte mi, ne
kric¢ite! Tu se gre za Zivljenje.”

»Za Zivljenje P

»Za Zivljenjel*

,Dobro veste, da nisem Se nikoli, kadar
ste mi odkritosréno zaupali kako stvar ...“

moeveda! Kakor tedaj, ko ...

Perpetua je izprevidela, da je udarila na
napa¢no struno; zato brzo spremeni govor
in dé z mehkim glasom, da bi ga omehdala:
»oospod Kkurat! Jaz sem vam bila vedno
udana in e hodem zdaj izvedeti skrivnost,
je to iz same goreénosti, da bi vam poma-
gala, svetovala in vas potolazila ...

Gotovo je, da bi se don Abbondio prav
tako rad znebil svoje trpke skrivnosti, kakor
rada bi jo Perpetua zvedela.

Vedno bolj slabo je odbijal nove in hujSe
njene napade, ve¢ kot enkrat mu je.morala
priseci, da ne bo nié izklepetala, naposled
pa ji je povedal Zalostni dogodek mej mno-
gimi presledki in mnogimi vzdihi.

Ko je priSel do onega groznega imena,
morala je Perpetua §e jedenkrat in Se bolj
sveCano molk zaprisedi. Ko je izgovoril
ime, omahnil je don Abbondio v naslonjaéu
nazaj ter je globoko vzdihujod, z dvigneno



roko, zapovedujo¢ in proseé ob enem vz-
Kliknil: N

»Za boZjo voljo!

»,Ta je jedna njegovih!“ vsklikne Per-
petua. ,Hudobnez! O malopridnez! d&lovek
brez strahid bozZjega!“ .

»,Ali ne bodete moléal}? Ali me hodete
popolnoma uniéiti ?*

»Ah! Saj sva sama tu; ne sliSi naju nihde.
Kaj bodete pa storili, gospod kurat ?*

»,Glej jo!“ dé don Abbondio srdito. ,Glej
jo, kaksne lepe nasvete daje! Vprasa me; kaj
bom storil, kaj bom storil; kakor bi ona
bila v 8kripcih in bi jo moral jaz reSiti?*

,loda jaz bi imela poniZen svet; a po-
tem . . ¢
»A potem ... ¢ujmol“

»Jaz bi svetovala, ker se povsod govori,
da je na§ nad8kof svet moz, ki ima glavo
na pravem konci, ki se ne boji nikogar in
ga zelé veseli, ¢e more braniti duhovnika
proti tem mogodnezem ... jaz bi rekla, da
bi mu pisali drobno pisemce, in razloZili,
kako in kaj...~

»Jezik za zobmi! Moldite! Ali se tako sve-
tuje revezu? Ako dobim kroglo v hrbet,
kar Bog ne daj, ali mi jo bode nad$kof
izrezal ¢

»Ej! Krogle pa tudi niso tako po
ceni, kakor konfeti. Gorjé, ¢e bi ti psi tudi
vselej grizli, kadar lajajo! Jaz sem Se vedno
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videla, da se onega, kdor zna pokazati zobé
in si pridobiti spostovanje, povsod bojé. Ba§
ker nedete nikdar prave povedati, prisii smo
tako daled, da se vsakdo predrzne nas...“

»Ali ne bote tiho P¢

»Jjaz takoj; resnica pa je, da Ce ljudje
zapazijo, da se kdo radi vsake malenkosti
podaja in...“

»Ali ne bote tiho? Ali je sedaj Cas za
take neslanosti »“

yDovolj! Premi§ljevali bodete o tem po
no¢i; do tedaj si pa nikar ne belite glave
in izpodkopavajte zdravja! Zagriznite neko-
liko . . .«

»Jaz bodem premisljeval“ odgovori don
Abbondio mrmraje, ,seveda, jaz bodem pre-
miSljeval, jaz sam moram premiSljevati“
Potem vstane nadaljujo¢: ,nidesar ne bom
jedel, nidesar; ne disi mi. Vem, vem, da
moram jaz o tem premiSljevati. Toda meni,
pa ravno meni se je moralo to zgoditiI*

»,Popijte pa vsaj Se to-le kapljo“ rede
Perpetua in natodi. ,Saj veste, da vam to
vino vselej popravi zelodec.“

i, kaj Se, kaj Se.

Nato vzame svetilko ter mrmra: ,Kaj je
to majhna sitnost! In meni postenjaku! Kaj
bo jutri! Tarnaje odide v spalnico. Na pragu
se obrne proti Perpetui, dene prst na usta
in re¢e tiho in sveéano: ,Za bozjo voljol“
ter izgine.

Drugo poglavje.

Pravijo, da je princ Cond¢ prav dobro
spal v no¢i pred onim imenitnim dnevom
pri Rocroi. Bil je do cela utrujen, po drugi
strani pa je dal Ze potrebna povelja in do-
lodil vse, kaj se zgbdi drugi dan.

Don Abbondio pa ni vedel drugega, nego
da bo prihodnji dan vojska; radi tega je
skoro celé6 nod pladno prevdarjal sem ter
tja. Da bi se ne brigal za malopridne groz-
nje in pretenje, da bi vse eno sklenil zakon,
tega si Se misliti ni drznil. Zaupati dogodek
Lorenzu in Z njegovo pomog¢jo poiskati kako
sredstvo ... Bog ne daj! ,Drzite jezik za

zobmi, sicer...!“ je dejal jeden izmej lo-
povov. Ko je don Abbondiu brencal po glavi
ta sicer, — kesal se je cels, da je o

stvari govoril s Perpetuo, nikar pa, da bi
mu bilo na mislih ne zmeniti se za tako
povelje. Ubezati? Kam? In potem! Kolike
zmes$njave in kaka odgovornost. Pri vsakem
naklepu, ki ga je zavrgel, obrnil se je
ubogi moZ v postelji. Se najbolje ali vsaj ne
najslab$e se mu je zdelo, odlaati s poroko
in Lorenza voditi za nos. Ravno se je do-
mislil, da je sam6 Se par dnij do Casa, ko
bodo Zenitovanja prepovedana. ,In ako mi
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bo mogole teh par dnij fanta ustavljati,
imam potem dva meseca mir, in v dveh me-~
secih se lahko zgodé velike reéi* — Pre~
vdarjal je pretveze, katere bi porabil. Ce
tudi se mu niso zdele posebno trdne, vender
se je pomiril z mislijo, da bode precej za-
legel njegov ugled in da mu bodo pri ne-~
vednem dedaku pomagale njegove stare skus-
nje. — ,Bodemo videli“, dejal je sam pri
sebi, ,on misli na svojo izvoljenko, jaz pa
moram skrbeti za svojo koZo. Meni se gre
za najve¢, ne gledé na to, da sem jaz tudi
previdnej$i. Dragisinko, ¢e Cuti§ ogenj v sebi,
ne vem kaj reéi; a jaz se ne podam Vv ne~
varnost.Y Ko se je po teh premisljevanjih
nekam umiril, zatisnil je nekoliko odi. Toda
kaksno spanje! kak$ne sanje! Bravi, don
Rodrigo, Renzo, stezé, pedine, beg, zasledo-
vanje, krik, pok.

Bridek trenotek je, kadar se Cclovek
vzbudi po kaki nezgodi v pasti. Jedva se
duh zavé, Ze se uzivi v jednakomernost
prejS$njega, mirnega Zivljenja; toda misel na
novi polozaj se mu odurno postavi nasproti,
Pri tem trenotnem primerjanji pa se $e oZivi
nejevolja. Don Abbondio je ta trenotek ob-
¢util bridko, ponovil je vse svoje nocne na-
¢érte, vglobil se v nje, jih Se bolje uredil,
potem pa je vstal in pridakoval Renza s
strahom, ob jednem pa tudi nepotrpezljivo,

Lorenzo ali kakor so mu splo$no de-
jali, Renzo, ni dal dolgo na-se dakati. Jedva
se mu je zdela ura ugodna zato, da se brez
obzirov lahko pokaZe kuratu, odrine jo ve-
selo in jadrno kot mladeni¢ dvajsetih let,
ki se bode Se isti dan porodil z izvoljenko
svojega srca. UZe od mladih nog ni imel
roditeljev in je bil svilotkalec, ker to roko-
delstvo je bilo skoro da dedno v njegovi
rodovini. Ta zasluzek je bil v prejs$njih dasih
zelo dobiten, takrat pa je uZe propadal, ven-
der ne tako zelo, da bi se ne mogel roden
delavec poSteno preZiviti. Dela je bilo od
dne do dne manj; toda radi nepretrganega
izseljevanja delavcev, katere so vilekle v so-
sedne dezelice obljube, predpravice in velike
mezde, bilo je dovolj dela za onme, ki so
ostali doma. Razven tega je imel Renzo tudj

majhno zemlji§de, katero je po poslih pa
tudi sam ohdeloval, kadar je kolovrat po-
¢ival. Lahko recemo tedaj, da je bil Renzo
za svoje razmere premozen. Dasi je ono
leto bila letina bolj slaba od prejs$njih in
se je jela oglasati tudi Ze draginja, vender
je na$ junak, ki je postal prav varéen go-
spodar, odkar se je bil zagledal v Lucijo,
bil z vsem preskrbljen ter se mu ni bilo
treba boriti z lakoto. PriSel je pred kurata
v veliki gali, s pisanimi peresi na pokri-
valu; bodalce z lepim drzajem je imel vtak-
njeno v hlacni Zep, drzal se je svecano, ob
jednem pa tudidrzno kakor so bilisploh tedaj
tudi mirni ljudje. Hladni in skrivnostni sprejem
don Abbondijev se jerazloceval zelé od mla-
dostnega in odlo¢nega vedenja nasega ju-
naka. — Pa ne da bi mu bilo prislo kaj v
glavo, ugibal je Renzo sam mej sabo, potem
pa dejal: ,PriSel sem vpraSat, gospod kurat,
ob kateri uri vam je najbolj prav, da pri-
demo v cerkev.”

yKateri dan imate v mislih »“

,2Kako? Kateri dan? Ali se ne spomi-
njate, da smo se zmenili za danes?“

»,Danes?* odvrne don Abbondio, kakor
bi prvi¢ sli$al o tem. ,Danes, danes ... po-
trpeti morate, danes ne morem.“

»Danes ne morete ? Kaj se je zgodilo P«

yPred vsem se ne pocutim dobro, vi-
dite.”

,Zalim; toda kar imate pri tem opraviti,
je vender storjeno tako hitro in tako brez
vsega napora ...“

»,In potlej, potlej, potlej .. .«

»In potlej, kaj ?“

»In potlej so sitnosti”

moitnosti ? Kak$ne sitnosti naj bi bile?“

,Morali bi biti na mojem mestu, da bi
videli, kak8ne sitnosti so pri teh stvareh,
koliko odgovornosti imamo. Jaz sem pre-

"mehek, ne mislim na drugo, kakor da od-

stranim vse zapreke, da vse olajSam, da
drugim streZem, pri tem pa zanemarjam
svojo dolZznost; potem me pa doleté olitanja
in e kaj hujSega.”

»loda, za Boga, ne mudite me tako ter
mi naravnost povejte, kaj je!“



»Ali veste, koliko in kaksni obredi so
potrebni, da se sklene zakon po predpisih »“

»Seveda moram o tem uZe nekaj vedeti®,
reSe Renzo precej v ognju, ,saj ste mi te
dni sem uZe dovolj belili glavo s temi stvarmi.
In sedaj Se ni vse urejeno, vse storjeno,
kakor bi moralo biti P*

»Vse, vse, vam se seveda zdi: vse. Bedak
sem jaz, ker zanemarjam svojo dolZnost, da
ne muéim ljudij. Sedaj imam dovolj — jaz
vem, kaj govorim. Mi ubogi kurati smo mej
nakovalom in kladivom. Vi nestrpnez, jaz
vas obzalujem, ubogi mladenié; toda nasi
predstojniki. .. dosti, vse se ne sme pove-
dati. Mi smo tisti, ki se nam pri tem vedno
najslabSe godiX

»loda razlozite mi vender, katera je tista
ceremonija, ki jeje Setreba, kakor pravite; in
storjena bode takoj.“

»Ali veste, koliko je razvezujocih za-
drzkov r“

»,Kaj holete, da naj jaz vem o zadrZkih»

HError, conditio, votum, cognatio, crimen,
cultus disparitas, vis, ordo, ligamen, hone-
stas, si sis affinis...“ za¢ne don Abbondio
Steti na prstih.

»,Vi me hodete imeti za norca? prekine
ga Renzo. ,Kaj naj storim z VaSim latino-~
rum P

»Ako tedaj ne umete teh stvarij, potrpite
in zaupajte onemu, ki jih ume! .

oledajl. .k

»Pocasi, dragi Renzo. Ne razjarjajte se
preved, saj sem pripravijen, vse storiti —
vse, kar je v moji moéi. Jaz bi vas rad
videl zadovoljnega, jaz vam Zelim vse dobro.
Ej!... ¢e pomislim, kako dobro se vam je
godilo. Nicesar vam ni nedostajalo; pa vas
prime muha, Zeniti se ...

»&aj govorite, gospod ?* vzklikne Renzo,
na pol zaduden, na pol razjarjen.

yRecem vam in pravim, da potrpite, re-
Cem in pravim. Jaz bi vas sréno rad videl
zadovoljnega.”

yKratko .. “

»Kratko, dragi moj, jaz nisem kriv. Jaz
nisem naredil postave. Predno pa sklenemo
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zakon, smo dolzni natanéno poizvedovati
je-li ni zadrzkov.*

,Toda povejte mi vender, kakSen zadrZek
je zdaj Se nastall™

yrotrpite! To niso stvari, ki se dadd re-
§iti kar obrniv8i. Upam, da ne bo ni¢ hu-
dega. Toda kljubu temu moramo poizvedo-
vati.- Postava se glasi jasno in doloc¢no: An-
tequam matrimonium denunciet . . X

»oaj sem Ze povedal, da ne maram te
latinSéine

yloda razloZiti vam moram . ..“

»All mar niste Se poizvedovali?*

,,Se ne popolnoma, kakor bi moral, vam
pravim ¥

»Zakaj niste poizvedovali o pravem asu?
Zakaj redi mi, da je Ze vse koncano? Zakaj
cakati ¢

,Glejte, zdaj me zbadate z oditanjem, ker
sem predober. Pospesil sem vsako stvar, da
bi vam bil na uslugo. Toda ... toda, sedaj
se mi je... dovolj, jaz vem.“

»Kaj hodete torej, da storim P“

nPotrpite par dnij. Dragi sine, saj par dnij
ni vednost, potrpite!®

»Roliko Casa ?*

Sedaj sva na dobrem — misli si don
Abbondio, in rede zeld dvorljivo kretaje:
,Bodi, v Stirinajstih dneh, bom skuSal...
bom skrbel . . .“

,Stirinajst dni! Oh, ta je pa res nova!
Storil sem vse, kar ste zahtevali; dolodili
ste dan, ta je priSel; sedaj mi pa pravite,
da naj cakam Se 14 dnij! Stirinajst ... po-
novi z vi§jim in bolj jeznim glasom, steg-
njvsi roko in potisnivsi pest v zrak. In kdo
ve, kako hudobijo bi bil zdruzil s tem Ste-
vilom, da ga ni prekinil don Abbondio ter
ga prijel za drugo roko, nekako bojazljivo
in prosece: ,Stojte, ne razgrajajte, za bozjo
voljo. Videl bodem, sku$al bodem, ¢e v jed-
nem tednu...“

»In kaj naj reGem Luciji »

,Da sem se jaz zmotil.”

»n kaj poreké ljudje

»Recite vsakomur, da sem se jaz zmotil
vsled prevelike naglice, ker sem bil predo-
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ber; zvrnite vso krivdo name. Ali morem
bolje z vami govoriti? Pojdite sedaj! Ob
tednu . . %

,In potem ne bo novih zadrikov

,,ée vam pravim ...

,Dobro, potrpel bom jeden teden. A za-
pomnite si, da se potem ne bom dal odpra-
viti s praznim govori¢enjem. V tem se vam
klanjam.“ Reksi se pokloni don Abbondiu
manj globoko kakor sicer, ter ga pogleda bolj
pomenljivo nego spostljivo.

Qdsel je in korakal prvikrat ozlovoljen
proti domu svoje neveste, da, razkaden. Pri-
hajal mu je zopet na misel oni pogovor.
Zmirom bolj ¢uden se mu je zdel. Hladni in
zmedeni sprejem pri don Abbondiu, prisi-
ljeno in nestrpljivo govorjenje njegovo; nje-
govi sivi ocesi, ki ste med govorom vedno
blodili sem ter tja, kakor da bi se bali sre-
Cati se z besedami, ki so mu prihajale iz
ust; njegova navidezna nevednost gledé po-
roke, ki je bila Ze povsem dolocena; naj-
bolj pa to, da je kurat namigaval velike
redi, a povedal ni¢ jasnega: iz vseh teh oko-
li¢in je Renzo sklepal, da tici za to stvarjo
druga skrivnost, kakor mu je don Abbondio
dopovedoval. Mladeni¢ obstane za trenutek,
premisljujé, je-1i bi se vrnil in don Abbon-
dia‘ prisilil, da govori bolj jasno. Povzdig-
niv§i odi pa zapazi Perpetuo, ki je §la pred
njim in vstopila v vrtid par korakov pred
hiSo. Vtem, ko je ona odpirala vratica, za-
klice ji, povspesi korake, doide jo, ustavi
na pragu ter zaéne Z njo pogovor; imel je
trden naklep, spraviti iz nje kaj bolj jasnega.

yDober dan, Perpetua; jaz sem upal, da
se bodemo danes vkupaj veselili.*

»Kakor Bog hode, moj ubogi Renzo.

mokazite mi majhno prijaznost! Ta bla-
Zeni gospod kurat mi je natvezil nekaj
vzrokov, katerih pa ne morem docela umeti.
Razlozite mi vi bolje, zakaj ne more ali
naju nefe danes poroditi»“

»0, kaj mislite, da vem jaz skrivnosti
svojega gospoda »¢

Saj sem dejal, da ti¢i tu notri neka
skrivnost -- misli si Renzo, in da bi jo
spravil na dan, nadaljuje: ,E kaj, Perpetua,

midva sva prijatelja; povejte mi, kar veste,
pomagajte meni revezul“

»olabo se godi reveZu, dragi Renzol“

»Res je“, povzame zopet Renzo, vedno
bolj utrjen v svojih sumnjah in hote¢ priti
stvari do Zivega, pristavi: ,Res je; toda ali
je pa duhovnikom dovoljeno, slabo ravnati
z ubozci?“ .

,Cujte, Renzo, jaz ne morem nid pove-
dati, ker ... nidesar ne vem. Zagotavljam
vas pa, da moj gospod nece delati krivice
ne vam ne komu drugemu; on tega ni kriv.®

»,Kdo pa je kriv?* vprasa Renzo, na videz
malomarno, toda z nestrpnim srcem in na-
petemi usesi.

,Ce vam redem, da nidesar ne vem . . .
V obrambo svojega gospoda lahko govorim;
boli me, ako moram sliSati, da se mu pred-
baciva, kakor bi hotel komu kaj Zalega sto-
riti. Revez! Ako se kaj pregresi, zgodi se
to le iz prevelike dobrotljivosti. Paé pa je
na tem svetu mnogo hudobneZev, mogocne-
zev, ljudij brez strahu boZjega .. .“

MogocneZev, hudobnezev! — misli si
Renzo, — to niso predstojniki. ,Torej“, dé
nato teZko skrivajoé svojo razburjenost,
Htorej, povejte mi, kaj je!“

»Ah! Vi bi radi spravili kaj iz mene.
Toda jaz ne morem govoriti, ker... ni-
Cesar ne vem. Ako niCesar ne vem, to je
isto, kakor da bi bila prisegla, da bom mol-
¢ala. Ako me denete na natezalnico, ne spra-
vite nicesar iz mene. Z Bogom! Oba zgub-
ljava Cas.“ S temi besedami stopi v vrtié in
hitro zatvori duri.

Renzo se poslovi od nje in se vrne po-
Casi nazaj tako, da bi ona ne opazila, na
katero stran gre. Ko pa je bil tako daled,
da ga Zena ni mogla ve¢ videti in sliSati,
pospesi korake; v trenutku je bil pred durmi
don Abbondia; vstopi, maha jo naravnost
proti sobici, kjer ga je bil pustil, najde ga
ondi in stopi pred njega, drzno in s stekle-
nimi oémi.

»E, €, kaj je zopet novega ?* rete don
Abbondio.

»,Kdo je oni mogocnez?“ re¢e Renzo od-
locno, kakor Clovek, ki hoce dobiti natan-



&en odgovor, ,kdo je oni mogoéneZ, ki ne
dovoli, da bi se jaz poro¢il z Lucio ?*

»Kaj, kaj, kaj?“ jeclja kurat preseneden,
lica mu postanejo mahoma bela in upala,
kakor cunja, katero potegnemo iz luga. Mr-
mrajod skoéi s stola, da bi priSel do vrat.
Renzo pa, ki je priGakoval kaj tacega in Ze
prezal, zastavi mu pot, zavrti klju¢ v vratih
in ga vtakne v Zep.

»Aha, aha, sedaj bodete govorili, gospod
kurat? Vsakdo ve, kaj je z mano, le jaz ne,
Tudi jaz hofem vedeti, per bacco! Kako se
zOve oni?“

»Renzo, Renzo! Pazite, kaj delate! Mislite
na svojo dusol

»Jaz mislim to, da ga hodem takoj zve-
deti!“ To rede in zgrabi morda nehoté za drzaj
noza, ki muje gledal iz Zepa.

yUsmiljenje!“ zakri¢i don Abbondio z
onemoglim glasom.

»Jaz ga hoem vedeti

»Kdo vam je povedal ?*

»Nié, nié, brez govoridenja, govorite jasno
in brzo!

»Ali me holete mrtvega ?»“

yJHoéem zvedeti, kar smem zvedeti.“

»Toda to bi bila moja smrt! Saj mi mora
vender biti ljubo moje Zivljenje ?*

»,Govorite torej!*

Ta ,torej“ jeizgovorilRenzo tako odloCno,
obraz njegov je postal tako grozed, da don
Abbondio §e mislil ni na to, da bi mu bilo Se
mogode, ustavljati se.

»Ali mi obljubite, ali priseZete®, rece, ,da
ne bodete nikomur o tem Crhnili, da ne bote
nikdar .. .“

»,Obljubim vam, da bom storil neko ne-
premiSljenost, ako mi precej precej ne po-
veste njegovega imena.“

Pri tem zopetnem rotenji izgovori don
Abbondio, drze¢ se in gledajo¢, kakor bi
imel v ustih kle§¢e zobodrea: ,don ...«

»Don“? ponovi Renzo, kakor bi hotel
pomagati bolniku, da Se ostalo spravi iz
njega.

Stal je pripognjen, drzal je uSesa kuratu
na usta, s stegnjenima rokama in stisnje-
nimi pestmi od zadaj.
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,Don Rodrigo!“ izreée don Abboudio
naglo vstiski, pogoltnivsi soglasnike teh par
zlogov, deloma iz zmedenosti, deloma pa
kakor bi skusSal zakriti in zatajiti to besedo
v istem trenotku, v katerem je bil prisiljen
jo izredi.

,res!“ zarjove Renzo. ,Kaké je to storil?
Kaj vam je rekel ?¢

y,Kako, kakd? odgovori nejevoljno don
Abbondio, ki je mislil, da je po taki Zrtvi
postal tako rekod Renzov upnik.

,Kaké? Rad bi videl, da je vas zadela
taka, kot je zadela mene, ki nimam pri tem
nié opraviti; izvestno bi vam ne ostalo to-
liko muh v glavi.“

In tedaj jame opisovati s stragnimi bo-
jami grozni sestanek:; mej govorjenjem opazi,
da mu raste gnjev, katerega je nosil v te-
lesu in ki je bil dosedaj skrit in zavit v strah.
Ko zajedna vidi, da Renzo stoji nepremicno
pol jezen, pol zmeden, s poveSeno glavo
pred njim, nadaljuje sréneje: ,Naredili ste
lepo reé¢! Lepo uslugo ste mi izkazali!l Tako
ste se vedli proti poStenjaku, svojemu ku-
ratu! V njegovi hisi! Na svetem kraju! Na-
redili ste -pravo junasko delo! Spraviti iz
mene mojo nesreCo in svojo nesre¢o! Kar
sem vam skrival iz previdnosti v va§ prid!
Kaj sedaj, ko veste? Radoveden sem, kaj
boste storili! Za boZjo voljo! To ni Sala!
Tu se ne gre za prav imeti ali ne prav imeti;
gre se za silo. Ko sem vam zjutraj dal dober
svet, bili ste precej v ognji! Jaz sem ravnal
pametno zase in za vas! Toda, kaj hodemo?
Odprite vsaj! Dajte mi kljud!“

,Mogoce, da sem se pregresil, odgovori
Renzo z bolj zamolklim glasom don Ab-
bondiu; objednem ne more zatreti srda proti
odkritemu sovrazZniku.

HPregresil sem se mogodle; toda polozite
si roko na srce in mislite si, da ste na mo-
jem mestul”

S temi besedami potegne kljud iz Zepa
in gre odpirat vrata. Don Abbondio stopa
za njim in ko zavrti Renzo kljué v klju-
¢avnici, pribliZa se mu ter mu ree resno
in z bojaznijo, dvignivsi mu pred oémi svoje
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tri prste na desni roki, kakor bi mu hotel
pomagati tudi sam: ,Prisezite vender!“

,Mogoe sem se pregresil; odpustite mil*
odgovori Renzo, odprsi vrata in hoted oditi.

,Prisezite!® ponovi don Abbondio in ga
zgrabi za roko s tresofo svojo roké.

,Mogoce sem se pregresil“, ponovi Renzo
in se mu izvije ter odide v maglici preki-
niv$i razgovor, ki bi se kakor kako knji-
Zevno ali modroslovno preporno vprasanje
vlekel skozi stoletja, ker sta oba vedno 1¢
ponavljala vsak svojo.

nPerpetua! Perpetua! zavpije don Ab-
bondio ter klie zaman beguna nazaj. Per-
petua ne odgovori; don Abbondio ne ve ved,
kaj se godi Z njim.

UzZe veCkrat se je primerilo bolj imenit-
nim osebam, kakor je bil don Abbondio, da
so se nahajale v tako mucnih stiskah, v
takem stanji brez vse pomodi, da se jim je
zdelo najbolje sredstvo, viedi se z mrzlico
v posteljo. Tega sredstva don Abbondiu ni
bilo treba iskati, ker se mu je ponudilo
samo.

Strah prejSnjega dneva, muéno bedenje
po nodi, ravnokar prestani strah, bojazen
pred bododnostjo; vse to je imelo dober
udinek. Poln skrbij in ves zmeS$an pade v
naslanjaé, spreleti ga nekakov mraz, vzdi-
hujo¢ si ogleduje nohte ter zaklide sem ter
tja z drgetajotim in jeznim glasom: ,Per-
petual® Naposled Perpetua vendar pride 2
veliko zeljnato glavo pod pazduho in malo-
marno, kakor bi se ne bilo ni¢ pripetilo.
Zamol¢imo Citatelju tarnanje in obZalovanje,
dolZitve in zagovarjanje, vrsteCe se zmedene
pogovore kakor: ,Samo vi ste to izklepe-
talil“ in ,Jaz nisem izdala®. Dovolj je, &e
povemo, da je don Abbondio zapovedal Per-
petui, zapahniti vrata, nikakor nikomur ne
odpreti; ¢e bi pa kdo trkal, pri oknu odgo-
voriti, da je kurat v postelji in ima mrzlico.
Nato je polagoma odSel po stopnicah, pri
vsaki tretji stopnici govoreé: ,Sedaj sem jo
skupil.“ Legel je v posteljo, kjer ga pu-
stimo.

Renzo pa je burno korakal domov, ne-
odlocen, kaj naj stori; v svojim srdu je skle-

nil udiniti nekaj posebnega in groznega.
Kdor izziva ali prekani ali pa na kateri si
bodi nadin stori krivico svojemu bliZnjemu,
ni samo kriv zla, katero je ucinil, ampak
tudi spremembe, ki nastane v srcu Zalje-
nega. Renzo je bil tih in mirne krvi, od-
kritosréen mladenié¢ brez hudobnih naklepov.
V onem trenutku pa je njegovo srce gorelo
sam6 za ubojstva, v svoji glavi je tuhtal
neko lopov§éino. Najraj§i bi kar tekel na-
ravnost na dom don Rodriga, zgrabil ga za
vrat, in... toda spomnil se je, da je bila
to trdnjava, katero so varovali ,bravi‘ zno-
traj in strazili zvunaj; da so imeli samo do-
madi prijatelji prost vhod, potem ko so jih
sluzabniki premerili od petd do glave; da
bi se navaden rokodelGié ne mogel splaziti
notri kar meni ni¢ tebi ni¢ in da je on vrhu
tega sam mogole tam ... mogole Se pre-
dobro znan,

Nato si je mislil, da bi vzel pusko, skril
se za mejo in dakal, da bi priSel on sam
mimo; vglobil se je z divjim veseljem Vv
te misli, v duhu je Ze sliSal korake, one
korake, pri katerih je tiho dvignil glavo,
spoznal hudobneza, nabasal, nameril pusSko
sprozil, videl ga, kako se je zvrnilin se kr-
devito zvijal, preklel ga Se jedenkrat, potem
pa bezal v tujino, da bi se re§il. — In
Lucia? — Kakor hitro je $inila ta beseda
skozi te nasilne sanjarije, premenil je mla-
deni¢ svoje miSljenje.

Spomnil se je zadnjih opominov svojih
roditeljev, spomnil se na Boga, na Mater
bozjo in svetnike, pomislil, kako tolazljivo
je, Ce je Clovek brez krivde, predstavil si
zono, ki ga je obhajala, kadar je slisal pri-
povedovati o ubojih. Vzbudil se je iz teh
krvavih sanj nekako bojazljivo, kesajoé se
in vesele¢, da si je vse to le domiSljeval.
Koliko mislij mu je vzbudila misel na Lucijo!
Toliko nad, toliko obljub, tako zaZeljena
bododnost, kako trdno jo je pricakoval, kako
hrepenel po onem dnevu! Kako in s kate-
rimi besedami naj ji naznani to novico?
Kaké naj si pomaga iz zadrege? Kako naj
Lucijo pridobi kljubu nasilju tega neprilié-
nega mogotca? Ob jednem pa mu je Sinila



sicer ne ravno sumnja, vendar pa mudna
senca v glavo. To nasilstvo don Rodriga
more izhajati le iz nevkrotljive strasti do
Lucije. In Lucia? Da bi mu bila dala le naj-
manj§o priloZnost, da bi se mu bila le od
dale¢ laskala, tega si Renzo $e misliti ni
upal. Ve-li ona za to? Ali je hudobneZ
sploh mogel postati takd strasten, da bi ona
tega ne bila opazila? Ali bi se res upal,
gnati stvar tako dale¢, ako ni preje na kak
nacin sku$al nje? In Lucia ni zinila nikdar
nobene besedice njemu, svojemu zaroCencu!

Ves poln teh mislij gre mimo svoje hiSe,
ki je stala sredi vasi, ter jo maha naravnost
proti domu Lucije, ki je bil na drugem koncu,
uze precej zvunaj. Pred hisico je bilo majhno
dvorisce, ki jo je lodilo od ceste in bilo ob-~
dano od nizkega zidu. Renzo stopi na dvorisée
in Suje iz jedne zgornjih stanic zmedeno in
nepretrgano brbljanje. Misli si, da so prija-
teljice in tovariSice, ki so prisle, da bi spre-
mile Lucio v cerkev, in nede se prikazati v
ti drusdini z ono novico v srcu in na obrazu.
Deklica, ki je bila na dvori$di, mu pritede
naproti z besedo: ,Zenin, Zenin!“

,Tiho, Bettina, tiho!“ rede Renzo. ,Cui,
pojdi gori k Luciji, pokli¢i jo v stran in povej
ji na ubo... toda také, da ne bode nihce
sliSal in niGesar sumil... reci ji, da bi jaz
rad Z njo govoril, da jo pri¢akujem v pri-
tliéni stanici in da naj takoj pride.” Deklica
steCe takoj po stopnicah, vesela in ponosna
da ima izvr§iti skriven nalog.

Lucia je uprav tedaj iz§la iz maternih rok
vsa svatovska. Prijateljice so se gnetle okolo
neveste, ker bi jo rade videle. Dekle se je
branilo z ono precej neukretno kmetsko sra-
mezljivostjo, zakrivalo si obraz s komolci
kakor s S$¢itom, poveSalo glavo, in guban-
dilo dolge Grne obrvi, v tem ko so se ji
ustakrozila v nasmeh. Crni lasje, razdesani,
na delu z belo, rahlo predo, so se ji vili
zadaj v skodranih kitah, prebodenih od dol-
gih srebrnih igel, ki so se vrstile na okrog
kakor Zarki okolo svetih glav. Tako se Se
dandanes nosijo milanske kmetice. Okolo
vratu je imela niz granatov, meSanih z zla-
timi gumbici, narejenimi od Zice.
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Tkane cvetlice so ji krasile oprsnik, ka-
terega odprti rokavi so bili speti z lepimi
trakovi. Kratko krilce je bilo iz tkane svile
z gostimi in ozkimi gubami. Na nogah je

" nosila dve Zivorudedi nogovici in dva dev-

ljicka, tudi vezena iz svile. Razven tega po-
sebnega svatovskega okrasja pa je Lucio
did¢ila Se njena navadna skromna lepota, ka-
tero so Se povzdigovali in vedali raznovrstni
obc¢utki, ki so se ji zrcalili na licih: radost
in lahna osupnenost zajedno, neZna Zalost,
ki se sem ter tja pokaZe na obrazu nevesti-
nem ter ji utisne neki poseben izraz, pri tem
pa ne padi njene lepote. Mala Bettina se je
utihotapila mej grudo, priblizala se Luciji, ji
namignila previdno, da ji ima nekaj sporociti,
ter ji poSepetala par besedic na uho.

yPridem precej nazaj, re¢e Lucia Zenskam;
potem pa gre naglo doli. Ko vidi spreme-
njeni obraz Renzov in njegovo ne mirno
vedenje, vpra§a ne brez strahu: ,Kaj pa je »*

yLucial“ odgovori Renzo, ,za danes je vse
— po vodi in Bog ve, kdaj bodeva mogla
postati moZ in Zena.®

»Kaj?* vzklikne Lucia povsem zmedena.
Renzo jej kratko pripoveduje, kaj se mu je
v jutro zgodilo; ona ga posluSa bojazljivo.
Ko pa é&uje ime don Rodriga, zakridi ,ah“
zarudi in dé tresoce: ,Tako daled je prislo!“

,T1 si tedaj vedela ... reée Renzo.

»,Dobro“ odgovori Lucia, ,toda tako
dale¢ .. .

»Kaj si vedela ?“

,Ne zahtevaj, da sedaj govorim in pla-
kam. Poklicala bodem mater in odslovila
Zenske. Biti moramo sami.®

Za odhajajoo je mrmral Renzo: ,Tega
mi nisi povedala nikoli.”

»Ah, Renzo!“ odgovori Lucia, obrnivsi
se za trenotek, toda ne obstavSi. Renzo je
dobro umel, da je Lucia, izgovorivii v tem
trenutku in s takim naglasom njegovo ime,
hotela redi: ,Ali si more§ misliti, da sem
molcala brez pravih in Cistih vzrokov »¢

Dobra Agnese pa (tako se je zvala mati
Lucijina), kojo je to navdalo s sumnjo in rado-
vednostjo, da je héi namah izginila, pri§la
je doli, da bi izvedela, kaj je novega. Héi

3
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jo pusti z Renzom, povrne se k zbranemu
zenskemu svetu in reée mrzlo in malo-
marno, kolikor more: ,Gospod kurat je
bolan, danes ne bode torej nid.“ Nato se
hitro poslovi od njih in gre z nova nizdoli.

Zenske se razpr$é in razidejo pripovedo-
vat ta dogodek. Par jih gre celo tja do vrat

Zupnikovih, da bi se prepricale, je-li res
bolan.

»Huda mrzlica®, odgovori Perpetua z okna.
Zalostna ta novica pa je prekriZala vsa ugi-
banja, ki so jim Ze jela bloditi po glavah
in Siliti tudi na dan v kratkih ter skrivnost-
nih namigavanjih,

Tretje poglavje.

Lucia je vstopila v pritliéno izbo, mej
tem ko je Renzo o dogodku pripovedoval

Agnesi, ki ga je bojazljivo posluSala. Oba -

se obrneta proti deklici, ki je vec vedela o
tem, in pridakujeta razjasnjenja, ki pa je
moglo biti le muéno. Oba ob jednem bolestno
in z razliéno ljubeznijo, katero je vsakdo
imel do Lucije, kaZeta svojo nejevoljo, da
jima je zamolcéala kaj tacega. Ceprav je Ag-
nese zelé nestrpno Cakala, da bi Lucia za-
¢ela govoriti, vendar se ni mogla premagati,
da ji ne bi spoéitnila: ,Svoji materi ne poves
kaj tacegal®

»Sedaj vam povem vse“, odgovori Lucia,
otirajo¢ si o6i s predpasnikom.

»,Govori, govoril — Govori, govoril!“
gilita mati in Zenin ob jednem.

»oveta Devical“ vzklikne Lucia, ,kdo
bi bil mislil, da bode tako daled prislo!“

In potem pripoveduje, ve¢krat pretrgana
od joka, kako jo je pred par dnevi srecal
don Rodrigo z nekim drugim gospodom, ko
se je vradala iz predilnice in je zaostala za
svojimi tovari§icami; da jo je sku$al zadr-
Zati z ne posebno lepimi éencami, kakor se
je izrazila; da pa se je ona, ne zmened se
za njega, pozurila in doS$la tovariSice; v tem
pa je sliSala, kako se je drugi gospod smejal,
don Rodrigo pa je rekel: ,Stavival“ Drugi
dan sta bila onadva zopet na cesti, Lucia
pa je Sla sredi svojih tovari$ic s poveSenimi
o¢mi. Drugi gospod se je zopet $iroko smejal,
don Rodrigo pa je rekel: ,Bomo videli, bomo
videli.“ ,Za boZjo voljo“, nadaljuje Lucia,
»in to je bil zadnji dan, da sem §la v pre-
dilnico. Jaz sem precej povedala...“

»,Komu si povedala?“ vpraSa Agnese,
bliZajo¢ se jej ne povsé brez nevolje, da bi
izvedela ime onega, kateremu je héi preje
zaupala nego njej.

yPatru Cristoforu, pri spovedi, mati¥,
odgovori Lucia mehko, da bi se opravidila.
,Njemu sem povedala vse zadnji¢, ko sve
§li v samostansko cerkev. In ako se spo-
minjate, sem se ono jutro z raznimi deli
mudila par ur zapored, da bi pris§lo kaj ljudij
iz bliznje vasi in da bi Z njimi 8la po
cesti; kajti po onem srecanji se takd bojim
cest...X

Ko slisi Agnese dastito ime patra Cri-
stofora, poleZe se njena nejevolja in rece:
»nlakaj pa mne povedati vsega tudi svoji
materi ¥

Lucia je imela dva dobra razloga: prvi,
da ni razzZalostila in pripravila v strah svoje
dobre matere, ki bi itak ne vedela nobenega
pripomodka; drugi pa, ker ni marala, da bi
ljudje po zobeh nosili dogodek, katerega bi
bila ona rada kar zatajila tem bolj, ker je
upala, da bode po njeni poroki takoj pre-
nehalo ono ostudno zalezovanje. Od teh dveh
razlogov pa je navedla samé prvega.

»In s tabo“, obrne se Lucia k Renzu z
glasom, kakor bi ga hotela kot svojega pri-
jatelja prepridati, da nima prav, ,in s tabo
naj bi bila o tem govorila? Sedaj uZe ve$
— preved!®

»In kaj ti je rekel pater?“ vprasa
Agnese.

»Rekel mi je, da naj pospe$im poroko,
kolikor mogode, da naj se pa mej tem ¢asom
skrivam; da naj molim k Bogu; da se po



njegovem mnenji oni ne bode ved zmenil
za-me, ako me ne bode ve¢ videl. In radi
tega sem takrat silila“, obrne se znova k
Renzu, ne pogledavsi ga v odi in vsa zaru-
dela, — ,nisem se sramovala, prositi te, da
se pozuri§ in se Se pred dolodenim dnevom
podviza§ s poroko. Bog ve, kaj si mislil o
meni! Toda jaz sem to storila iz dobrega
namena in sem se prej posvetovala, ter sem
mislila, da gotovo... danes zjutraj pa mi
ni prislo niti na um...“ Tu preneha govo-
riti, ker jo posili hud jok.

wHudobnez, malopridneZ! lopov!“ kri¢i
Renzo in teka sem ter tja po izbi ter zgrabi
vedkrat za drZaj svojega bodala.

»O kaksne zmeSnjave, za Boga!“ vsklikne
Agnese. Mladeni¢ se namah ustavi pred pla-
kajoco Lucio; pogleda jo Zalostno in srdito
ter rede: ,To je zadnja hudobija tega raz-
bojnikal®

»~Ah ne, Renzo, za bozjo voljo, ne!“
kliée Lucia. ,Ne, za boZjo voljo, ne! Bog
pozna tudi ubozce! In kakd te bode pod-
piral, ako greSimo?“

,Ne, ne, za boZjo voljo!“ ponavlja
Agnese.

»Renzo“ dé Lucia zaupljivo in z mirno
odloénostjo, ,ti si rokodelec in jaz znam
delati. Pojdiva tako daled od tod, da oni ne
bode veé ¢ul o naju.

»Ah, Lucia! In potem? Nisva §¢ moZ
in Zena. Nama bode li kurat dal spricevalo,
da sva samska? Clovek, kakor on! Ce bi
bila porodena, o tedaj .. .!“

Lucia jame zopet plakati; vsi trije molée
popolnoma potrti, kar se ni prav ni¢ prile-
galo k njihovi prazniéni obleki. .

,Cujta otroka; posludajta mene!“ rede
¢ez nekoliko trenotkov Agnese. ,Jaz sem
bila preje na svetu kot vidva. In jaz svet
precej poznam. Saj se ni treba precej takd
ustragiti. Vrag ni vedno tako &rn, kakor ga
slikajo. Nam revékom se zde mreZe tako
zapletene, ker ne znamo dobiti pravega konca.
Toda svét, beseda mozZa, ki je ucen ... dobro
vem, kar hoem povedati. Poslu§aj me, Renzo,
pojdi v Leeco; poiSéi doktorja Azzecca-gar-
buglia povej mu... Pa ne reci mu tako,
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za bozZjo voljo! To je le priimek, ki se ga
je prijel. *) Redi mu mora§: gospod doktor...
Kaké mu je Ze imé sedaj? Na, ne vem pra-
vega imena, pa tako ga imenuje vsakdo.
Dovolj poisci tega visokega doktorja, su-
hega, pleSastega, z rudedim nosom, z lici
viSnjevimi kot malinovec.
y,Poznam ga na videz“, dé Renzo.
,Dobro“, nadaljuje Agnese, ,to je moz
po bozji volji. Videla sem Ze marsikoga, ki
je bil zamotan kakor pi§fanec v slakovje
in ki ni vedel, kam se obrniti Ako pa je
bil le jedno uro mej S$tirimi oémi pri dok-
torju Azzecca-garbugli, (dobro pazi, da ga
ne bo§ takd nazival!), videla sem ga zopet
smejati se. Vzemi one S§tiri kopune, uboZce,
katerim sem hotela zaviti vrat za nedeljsko
pojedino, in nesi mu jih. Kajti k takim go-
spodom se ne sme priti s praznimi rokami.
Povej mu ves dogodek in videl bo§, da bo,
kakor bi mignil, povedal, kar bi nam ne
pri§lo na um, ¢e bi premisljevali celo leto“.
Renzo je prav rad sprejel ta nasvet,
Lucia ga odobri, Agnese pa, ponosna nanj,
pobere uboge Zivali po vrsti iz kurnika,
dene vseh osem nog skupaj, kakor bi hotela
narediti Sopek cvetlic, ovije ter zveZe jih z
motvozom in jih izroéi Renzu. Ta pa se,
bodred k upanju in sam poln nadej, odpravi
skozi vrt, da bi se ognil deckom, ki bi sicer
tekli za njim in vpili: ,Zenin, Zenin“! Sel
je ez polja, ali kakor tam pravijo, ez
ykraje“, udaril jo po stezicah, mrmrajog,
premisljujod svojo osodo in tuhtajo¢ svoj po-
govor z doktorjem Azzecca-garbugliem. Cita-
telj naj si predstavlja sam, kako se je godilo
mej potjo ubogim zivalim, ki so bile tako
za bedra vkup zvezane, z glavo navzdol, v
roki moza, v katerem je vse vrelo in kipelo,
ki je vse svoje misli, ki so se mu podile
po glavi, spremljal z Zivahnim kretanjem.
Sedaj je stegnil roko od jeze, sedaj jo
dvignil iz obupnosti, sedaj je zopet mahal Z
njo po zraku, kakor bi pretil, in vselej je
zivali posSteno pretresel, da so §tiri poveSene
glave skodile kviSku; Zivali so se pa v tem
*) V duhu naSega jezika bi ,,Azzecca-garbugli®
pomenjal morda nekakega ,,Otrobevezcg.“
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mej sabo neprenehoma kavsale, kakor se le
prerado prigaja mej sotrpini.

Ko pride v trg, vpraSa najpreje po sta-
novanji doktorjevem. PokaZejo mu je in on
gre tja. Pri vhodu polasti se ga oni strah,
ki prevzame uboge neomikane ljudi v bli-
Zini gospodov ali udenih ljudij. Ves govor,
na katerega se je pripravil, je h krati po-
zabil, Ozré se na Kkapune in vzraste mu
zopet pogum. V kuhinji vpra8a, je-li bi mogel
govoriti z gospodom doktorjem. Kuharica
ogleda Zivali in kakor bi bila Ze na-
vajena na take darove, stegne roko po njih,
toda Renzo jih umakne nazaj, ker je hotel,
da bi doktor videl, da ni priSel praznih rok.
Le-ta se prikaZe, ba§ ko rede dekla: ,dajte
sem in pojdite noter!“ — Renzo se globoko
priklone; doktor ga prijazno vsprejme reko¢:
,Vstopi, dragi sinko!“ in ga pelje v svojo
sobo. Bila je to velika izba; na treh stenah
so visele podobe dvanajstih cesarjev; ob
cetrti je stala velika polica starih in zapra-
Senih knjig, na sredi pa miza polna listin,
proSenj, tozbi, ukazov, s tremi ali Stirimi
stoli naokrog. Na jedni strani pa je bil stol
s Sirokim in visokom naslonjalom, z dvema
lesenima okraskoma, ki sta bila podobna
paru rogov. Miza je bila pokrita z usnjem,
katerega veliki okovi so deloma uZe davno
odpali, tako da se je dalo pokrivalo tu in
tam na oglih poljubno zavihati. Doktor je bil
v obleki za domd, namre¢ v uZe precej ogu-
Ijenem plascu, katerega je oblekel pred leti,
ko je hodil po tehtnih opravkih v Milan,
ob svedanih prilikah. Zaprl je za sabo vrata
in dal mladeniCu pogum, rekoé: , Torej sinko,
povej mi, kaj te tezil“

pLaupal bi vam rad nekaj.“

»Tukaj sem® odgovori doktor, ,govoril“
Vsede se v naslanjaé. Renzo stoji pred mizo,
drzed v desni pokrivalo, katero vrti z drugo
roko, ter zacne: ,Izvedel bi rad od vas, ki
ste uen moz...“

»RazloZi mi svojo zadevo!® prekine ga
doktor.

»Oprostite; mi revéki ne znamo Kkaj
prida govoriti. Jaz bi torej rad vedel...“

»BlaZeni ljudje, da ste vsi jednaki!
Ne razloZite mi svoje zadeve, marved me
samo izpraSujete, ker imate uZe svoje na-
érte v glavi®

,Oprostite, gospod doktor. Rad vi vedel,
je li kaznjivo, ¢e kdo zagrozi Zupniku, naj
ne sklene kacega zakona.“

— Razumem — pravi doktor sam pri
sebi, dasi v resnici ni nidesar razumel —
Razumem. — Tu se naredi resnega, toda z
njegovo resnobo se druzita pomilovanje in
gorecnost. Silovito stisne ustnice, iz katerih
se izvije nerazloGen glas. Ta je znalil ob-
Cutek, katerega je bolj jasno izrazil pozneje
v svojih prvih besedah. ,Resna re¢, sinko;
vaZna reé. Prav je, da si priSel k meni. To
je jasen slucaj, s katerim se peda sto ukazov
in. .. uprav neka naredba iz prejSnjega
leta od sedanjega gospoda namestnika. Videl
bode§ precej z lastnimi oémi.“

Nato se dvigne iz naslanjaca, poseZe s
svojo roko v ono zmes papirjev, premetajod
jih sem ter tja, kakor bi vel Zito v korcu.

»Kje tidi sedaj? PrikaZi se! Treba je
toliko stvari imeti pri rokah. Mora biti tu,
ker je vazna naredba. Aha, tu!“

Vzame jo, razgrne, pogleda na datum
in 8e bolj resno se drze¢, pravi: ,15.
vinotoka leta 1627.! Res, iz preteklega leta:
popolnoma nova naredba. Teh se najbolj
bojé. Zna§ li ditati, sinko?“

»,Malce, gospod doktor.“

,Dobro, sledi mi z o¢mi in videl bode§!“

Drze¢ naredbo visoko pred sabo zalne
itati, mrmraje na nekaterih mestih, razloéno
in izrazovito na drugih, kakor nanese potreba.

Cetudi so se z naredbo, objavljeno
od vojvode di Feria dne 14. grudna leta
1620. in potrjeno od prevzviSenega in pre-
svetlega gospoda Gonzalo Fernandeza de
Cordova itd., z izrednimi in ostrimi sredstvi
odvrnila zatiranja, stiske in nasilstva, s ka-
terimi se pregreSe nekateri proti udanim
podloZnikom Njegovega Velianstva, vendar
so se tako pomnoZili izgredi in hudobije itd.,
da je Njegova Svetlost prisiljena itd Radi
tega je po nasvetu stareSinstva in sodnega
dvora itd. sklenil, objaviti to-le naredbo:



Da priénemo z nasilji... SkuSnja nas
udi, da i v mestu ina dezeli — ,ali sli§i§ P«
— te drZave na razne nadine stiskajo in
zatirajo najbolj slabotne ljudi, n. pr. s tem,
da jih silijo k nepravicnim kupnim in na~
jemnim pogodbam ... itd. — ,kje si? Ahal
tu! glej! duj!...“ da se sklepajo ali ne skle-
pajo zakoni...  Ejr“

»,To je moja zadeva“, reCe Renzo.

,Cuj, éuj, je e vse kaj druzega; in
potem bodemo videli, kakSna je kazen.“ \Naj
se dokaZe ali ne dokaZe, da kdo gre s kraja,
kjer stanuje itd.; da placa dolg; da ga drugi
pusti v miru; da gre k svojemu mlinu.‘ ,To
nas ni¢ ne briga. Aha, tu smo.“ ,Duhovnik,
ki ne izpolnjuje svojih dolZnostij, ki se ne
vede po postavi‘ ,He?“

yKakor bi naredbo navlasé za-me iz-
dali“

,He? Res je! Cuj ,Jn druga jednaka
nasilstva, naj jih zagre$é fevdalci, plemeni-
tasi, srednji stanovi ali pa niZje Ijudstvo.
»Nikdo ne utede: tu so vsi kakor v dolini
Jozafat. Cuj sedaj kazen!“

,Vse te in druge podobne hudobije so
sicer Ze prcpovedane, toda ker je potrebna
velja strogost, Njegova Svetlost vendar za-
poveduje in ukazuje, da vse one, ki se pre-
gre§é proti omenjenim célenom, ali storé kaj
jednacega, kaznujejo vsi redni sodniki te
deZele z denarno ali telesno kaznijo, z iz-
gonom ali galejo, tudi s smrtjo... ,prava
malenkost! ,po razsodbi Njegove Svetlosti
ali stareSinstva, kakor so ba§ posamezni
slucaji, osebe in okolis¢ine. In to brez pri-
zanesljivosti, z vso strogostjo itd‘ ,To sq
lepe stvari, ne res? Glej tu, podpis: ,Gon-
zalo Fernandez de Cordova‘; in niZe: ,Pla-
tonus. In tu: ,Vidit Ferrer;' ne manjka ni-
Cesar.“

V tem, ko je doktor ¢&ital, sledil mu je
Renzo podasi z oémi, da bi si bolje razjasnil
vse in z lastnimi oémi videl presvete be-
sede, od katerih si je obecal pomoéi. Doktor
se je Gudil vide€, da je stranka bolj pazljiva
nego li prestraSena. — Ta je gotovo pravi
lisjak — misli si. ,,Aha! aha!“ dé mu nato,
»radi tega si dal odstri¢i lase. Storil si pa-
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metno; ker si se pa hotel zaupati mojim
rokam, ni bilo to potrebno. Stvar je resna;
toda ti ne ve§, koliko si jaz upam storiti!*

Da umemo to misel doktorjevo, moramo
vedeti, oziroma se spomniti, da so tedaj pravi
bravi in drugi vsakovrstni hudobneZi po
navadi nosili dolg kosem las, katerega so
potegnili na obraz kakor vizir, kadar so
koga napadli, posebno ako je bilo treba se
zakrinkati in je podjetje zahtevalo ob jednem
mod¢ in zvitost. Naredbe tudi o tem niso

-moléale. Njegova Svetlost (markiz de la

Hynojosa) ukazuje: kdor nosi také dolge
lase, da zakrijejo celo &elo do obrvi, ali pa
kite pred ali za uSesi, zapade kazni treh sto
srebrnikov. Ako bi pa ne mogel pladati,
obsodi naj se prvi¢ na galejo za tri leta,
drugié¢ razven tega tudi Se na denarno in
telesno kazen, po presoji Njegove Svetlosti.

,Ako pa je kdo pleSast, dovoljuje se mu
radi tega, pa tudi iz drugih pametnih raz-
logov n. pr. radi kake brazgotine ali rane,
da sme vsled dostojnosti in zdravja nositi
tak6 dolge lase, da pokrije Z njimi take ne-
dostatke. Paziti pa mora in ne prestopiti
dolZnostij in potrebnih predpisov, da ne za-
pade kazni, kakor drugi zloZinci.

JPrav takdé ukazuje se brivcem pod kaz-
nijo sto srebrnikov ali pod kaznijo, da se
bodo trikrat javno gugali na natezalnici, ali
pa pod veljimi telesnimi kaznimi, ako bi
bilo treba, da ne smejo nikomur, kdor jim
pride pod Skarje, pustiti kite, Sopa, kodrov,
niti dalj$ih las kakor po navadi, in sicer ne
na Gelu, ne na straneh, ne za uSesi, da ostri-
Zejo tedaj vsakega jednako izvzemsi pleSaste
ali pa sicer ljudi z drugimi nedostatki, kakor
smo u¥e omenilit Sop je bil tedaj takorekod
del oroZja, znamenje vseh pretepadev in raz-
uzdancev. Radi tega se jih je prijel priimek
,ciuffit #¥) Ta izraz je ostal in Zivi $e vedno
v naredji z milejSim pomenom. Mislim, da
ni nobenega mej mojimi Cditatelji iz Milana,
ki bi se ne spomnil, da so ga v mladosti
roditelji, uditelji, domaéi prijatelji ali pa posli
zvali: ,ciuffo, ciuffetto.’

#) ciuffo - Sop.
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»,Res, uze kot mlad dedek nisem nosil
nikdar $opa“, odgovori Renzo jeziénemu
doktorju.

,Midva ne bova ni¢ opravila®, odgovori
doktor, strese glavo, hudomu$no in nestrp-
ljivo se smejod. ,,Ce mi ne zaupa§, ne bova
ni¢ opravila. Kdor se laze doktorju, sinko,
je norec, ki bo povedal resnico sodniku.
Advokatu je treba stvar jasno razloZiti; mi
jo moramo potem zavozljati. Ako hodce$, da ti
pomagam, mora$ mi povedati vse od zaletka
do konca, z roko na srcu, kakor spovedniku.

Imenovati mi mora§ osebo, ki te je na-
jela; seveda je najbrZe imenitna oseba, a jaz
pojdem k njej, da bom storil svojo dolZnost.
Ne bom povedal dotiéniku, zna§, da sem od
tebe izvedel za njegov ukaz; zaupaj mi! Rekel
mu bodem, da ga prosim zaSéite za mladega,
obrekovanega Sloveka. Z njim vse potrebno
ukrenem, da se zadeva sredno in lepo uravna.
Razumi me dobro: ¢e bo resil sebe, resil bo
tudi tebe iz zagate. In C&e bi se vsa krivda
zvrnila na tvoja ramena, ne prijenjam; po-
magal sem uZe marsikomu iz vedje zadrege.
Ako le nisi razzalil kakega imenitnega go-
spoda, potegnem te iz kleS¢; razumi me,
seveda z nekaj stro§ki! Povedati mi moras,
kdo je razZaljen, kako se zove; po stanu,
znadaju, lastnostih se bode izprevidelo, d&e
ga bode treba ugnati s tem, da se potegnem
za-te pri vi§jih glavah ali pa ga zapletem v
kako hudobijo in mu podtaknem kako hu-
dodelstvo. Ako namre¢ kdo zna prav pora-
biti naredbe, ni nikdo kriv in nikdo nedolzZen.
Ako je kurat pameten moZ, dalo se bo Z
njim govoriti, ako je pa trdovratneZ, poi§éemo
tudi za njega zdravila. Iz vsake stiske se
Clovek lahko resi; toda treba je za to pra-
vega moza; in tvoja zadeva je resna, resna,
ti pravim, resna. Naredba se glasi jasno, in
¢e bi se stvar morala resiti mej tabo in po-
stavo mej Stirimi odmi, potem je zate slabo.
Jaz govorim s tabo kot prijatelj; homatije
stanejo denar. Ce se hode$ sredno resiti vseh
sitnostij, treba bode samo nekaj denarja,
odkritosrénosti, zaupljivosti proti onemu, ki
ti Zeli dobro, in pokor§dine, da bodes storil
vse, kar se ti ukaze.“

Mej tem ko je doktor tako dendal, gle-
dal ga je Renzo strmé in ga poslusal ves
zamaknjen kakor bebec, ki zijd na trgu glu-
maca, ki si namede v usta vse mogode ro-
potije, potem pa vlede iz ust trak, katerega
ni konca ne kraja. Ko pa je spoznal, kaj
hoée doktor redi, in kaké dvoumno se je
izrazil, pretrga mu trak v ustih rekoé: ,,Oho,
gospod doktor! Kako ste me umeli? To je
ravno narobe! Jaz nisem nikomur Zugal; jaz
se ne pedam s takimi stvarmi, jaz; saj lahko
pozveste v moji soseski, da jaz $e nikdar
nisem bil s pravico navskriZz. Le mene so
presleparili: priel sem k vam, da bi zvedel,
kako pridem zopet do pravice. Zelé me ve-
seli, da sem videl ono naredbo.“

»Vrag!® zakriéi doktor in debelo pogleda.
»Kakséne zmeSnjave mi dela§? Saj ste vsi jed-
naki! Ali mine morete stvari jasno razloziti »*

»,Oprostite, vi me niste pustili govoriti!
Sedaj vam povem stvar, kakorsna je. Vedite,
da sem se imel jaz danes porociti“; dé Renzo
in glas mu je postajal mehak — ,da sem
imel peljati pred oltar deklico, s katero sem
imel Ze vse dogovorjeno zacetkom poletja.
Na danes nama je dolodil Zupnik dan, in
bilo je Ze vse pripravljeno. Namah pa se
zane¢ Zupnik izgovarjati... No, meni je bilo
dovolj in prijel sem ga za besedo,. da go-
vori jasno, kakor je bilo treba; in on mi je
priznal, da mu je prepovedano, skleniti ta
zakon. Oni mogocéneZ je don Rodrigo . . .

»Eij, pojdi se solit!“ prekine ga nena-
doma doktor, namrdne obrvi, zaviha rudedi
nos in zategne usta. ,Ej, pojdi, pojdi! Zakaj
mi meSa$ glavo s takimi otrocarijami? Po-
menite se take re¢i mej sabo, ker ne znate
devati besedi na tehtnico; in ne pravi jih
postenjaku, ki vé, koliko tehtajo! Pojdi,
pojdi! Ne veS§, kaj govori§! Jaz se ne pe-
¢am z otroci! Nefem posluSati takih beda-
stih traparij!“

yPriseZem vam...“

,Pojdi, recem ti! Kaj mene brigajo tvoje
prisege! Meni je vse jedno; jaz si umijem
roke.“ In zacne mencati z rokami, kakor bi
se res umival. ,Nau¢i se govoriti; ne spo-
dobi se, takd za nos voditi poStene Ljudi!“



,Toda, posluSajte me!“ ponovi zaman
Renzo. Doktor pa kri¢i neprenehoma ter ga
rine do vrat. In ko ga pririne do tja, odpré
duri, pokli¢e deklo in dé: ,Dajte precej nazaj
temu ¢loveku, kar je prinesel. Jaz ne maram

nidesar, prav nicesar!“

Dekla ni imela $e nikdar, odkar je bila
v tej hidi, izpolniti takega povelja. Toda
bilo je izgovorjeno tako odloéno, da se ni
obotavljala ubogati. Zgrabi one §tiri Ziva-
lice ter jih da Renzu nazaj z nekim zanic-
ljivim pomilovanjem, kakor bi hotela redi:
»No, prav neumno si moral pogoditi!“ Renzo

se hoce opraviéevati, toda doktor je bil ne-

izprosljiv. Osupel in razjarjen, kakor Se ni-
koli, moral je vzeti nazaj zametovane Zrtve
in se vrniti domov ter pripovedovati Zen-
skama o veliki koristi svoje poti.

Ko sta Zenski v njegovi odsotnosti Za-
lIostni odlozili svatovsko obleko in jo za-
menjali z vsakdanjo, jeli sta se na novo
posvetovati. Lucia je toZila, Agnese vzdi-
hovala. Ko je ta natanko razlozila, koliko
bo koristilo posvetovanje z doktorjem, reée
Lucia, da si je treba pomagati kakorkoli
mogodce, da pater Cristoforo ne zna samo
dobro svetovati, ampak da je moZ ki po-
nudi tudi svojo roko, kjer je treba poma-
gati reveZem; da bi bilo torej prav dobro
ko bi tudi njemu sporo€ili, kar se je zgo—
dilo. ,Res je“ rede Agnese in obe jameti
premiSljevati, kako bi se to dalo narediti.
Iti namred v samostan, ki je bil oddaljen
dve milji, tega se sami nista upali; in noben
pameten Clovek bi jima tega tisti dan ne bil
svetoval. Ko tako prevdarjati, kaj bolj kaZe,
zadujeti lahno trkanje na vrata in ob jed-
nem tih pa razloCen pozdrav: ,Deo gra-
tias“. Lucia, ki si je uZe mislila, kdo je, tede
odpirat. In takoj vstopi s prijaznim poklo-
nom kapucinski brat z vreGo na levem ra-
menu, drZed izpodvezaniin zadrgnjeni gornji
konec z obema rokama na prsih.

»,Oh, fra Galdino!“ redeta obe Zenski.

»Gospod z vama“, de brat. ,PriSel sem
v biro po orehe.”

,P0jdi po orehov za patre!“ rede Agnese.
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Lucia vstane ter gre proti drugi izbi,
preje pa se ustavi za hrbtom fra Galdina,
ki je stal e vedno, kakor je priSel, polozi
prst na usta, ter pogleda mater neZno, pro-
sede, objednem pa velevaje, naj moldi.

Samostanski brat namigne Agnesi in
vpraSa od daled: .Kaj pa je s tisto poroko?

Saj bi morala danes biti. Videl sem, da je
po vasi vse narobe, kakor da se je nekaj
posebnega dogodilo. Kaj je bilo?“

»,Gospod Zupnik je belan; morali smo
tedaj preloziti“ odgovori naglo Agnese. Ako
bi ji Lucia ne bila dala znamenja, bil bi
njen odgovor najbrze drugaden. ,Kako pa
je z biro P“ pristavi, da bi napeljala na druge
stvari,

»Ne preved dobro, dobra Zena. To je

e“, dé ter vzame vreCo z ramen in jo po-
tehta v rokah. ,To je vse; a da sem toliko
nabral, moral sem potrkati na deset vrat“

»olaba letina je, fra Galdino. Kadar je
trdo za kruh, ne smemo preve¢ $ariti z dru-
gimi stvarmi“

,Da pa se vrnejo boljda leta, kaj pri-
pomore v to? Milos§¢ina! Ali vam ni znan
oni Sudez o orehih, ki se je zgodil pred
leti v naSem samostanu v Romagni »“

»Ne vem, res ne! Povejte mi gal*

»O! Vedite torej, da je Zivel v onem sa-
mostanu neki na§ pater, ki je bil svetnik in
se je zval ofe Macario. Ko gre nekega zim-
skega dne po stezici Cez polje nekega na-
éega dobrotnika, ki je bil zel6 posten ¢&lo-
vek, vidi ode Macarlo nasega zavetnika pri
svojem velikanskem orehu. Stll‘]e delavei so
ravnokar zamahnili z rovnicami, da bi od-
grebli drevo in mu odkrili korenine. — Kaj
bodete naredili ubozemu drevesu? vprasa
pater Macario. — Ej, pater, uZe dolgo let
mi ne donasa ve¢ sadd: posekal je bom tedaj,
da bom imel vsaj kaj lesa. — Pustite oreh,
naj stoji! Bodete videli, da bode to leto imel
veé orehov kakor listja. — Dobrotnik je
poznal moza, kateri je to govoril. Takoj za-
pove delavcem, naj zopet pokrijejo korenine
z zemljo ter zaupije za oletom Macarijem, ki
je 3el svojo pot, — , otk Macario, polovica
pridelka bode samostanska“. — To proro-
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kovanje se je razneslo in od vseh strani so
prihajali ljudje, da bi videli oreh. In res,
spomladi je bilo cvetja v obilici, ob svojem
¢asu pa orehov v obilici. Na§ dobrotnik pa
ni doZivel veselja, da bi jih otepaval; Kkajti
preje je umrl in prejel pladilo za svojo
dobrotljivost.

A zgodil se je, zgodil velik dudeZ,
kakor bodete Culi. Ta poStenjak je za-
pustil sina, ki je bil pa ves drugaden. Ko
so bili orehi zreli, pride brat z vredo po
ono polovico, kojo je imel dobiti samostan.
Toda gospodar se naredi popolnoma neved-
nega in predrzno odgovori, da svoj Zivdan
Se ni slisal, da bi menihi znali delati orehe.
Cujte, kaj se zgodi! Neko& povabi malo-
pridneZ par prijateljev svoje vrste ter jim
pri gostiji pripoveduje pripovest o orehih
in zasmehuje samostanske brate. PoredneZi
bi radi videli oni ogromni kup orehov; in
on jih pelje v svojo shrambo. Toda dujte!
Odpre vrata, gre v kot, kjer so bili nako-
pideni orehi, rekod: ,poglejte!* pogleda sam
in vidi... kaj? Velik kup suhega oreho-
vega listja. To je bil lep vzgled! In, samo-
stan s tem ni niCesar zgubil, temvec¢ Se pri-
dobil. Po tem imenitnem dogodku se je bira
tako dobro obnesla, da se je neki dobrot-
nik usmilil ubozega meniha, ki je pobiral,
in je daroval samostanu osla, ki bi nosil
biro domov. Iztisnili so toliko olja, da je
vsak reveZ lahko priSel po-nj za svojo po-
trebo. Mi smo namre¢ kakor morje, ki pre-
jema vodo od vseh strani, pa jo oddaje zopet
vsem rekam.*

Tu se prikaze Lucia s toliko orehi v
predpasniku, da je teZko drZala oba konca
z obema razpetima in raztegnenima rokama.
Fra Galdino znova postavi vreCo na tla ter
jo odveZe, da bi spravil v njo obilno milo-
$¢ino; mati pa strmé in ostro ‘pogleda Lucio
radi njene potratnosti; Lucia ji vrne pogled
kakor bi hotela rei: ,opravi¢im se!* Fra
Galdino se jame zahvaljevati, vosditi vse
dobro, obljubovati, poveliCavati, potem pa
zadene zopet vreco in hoce oditi. Toda Lucia
ga pokliée in mu rece: ,Prosim vas, povejte
patru Cristoforu, da bi zel6 rada nujno z

njim govorila in da naj nama izkaZe to lju-
bezen, da pride k nama revicama kojkoj,
ker medve ne moreva iti v cerkev.“

»sNe zelite druzega? Ne bo pretekla
jedna ura in ode Cristoforo bo Ze vedel vaso
zeljo.“

~Jaz se zanesem.“

»,Ne dvomite !“ Nato se odpravi, neko-
liko bolj upognjen, pa tudi zadovoljneji, ka-
kor je prisel.

Da je ubogo dekle tako zaupljivo po-
vabilo oleta Cristofora in da je brat také
neosupel in brez tezave prevzel to narocilo,
iz tega Se nihée ne sklepaj, da je bil oce
Cristoforo vsakdanji élovek, ki se vmeSava
v vsako stvar. Bil je temve¢ zelé ugleden
moz, ne samo mej tovarisi, temved tudi dru-
god. Toda bili so pa¢ kapucini taki, da se
jim ni zdelo ni¢ prenizko, ni¢ previsoko.
Stre¢i prostakom in streéi si pustiti od mo-
gotcev, hoditi po paladah in kocah, povsod
jednako ponizno in uljudno, ob jednem biti
véasih v isti hi$i ljudem za kratek das ali
pa zastopati osebo, brez Kkatere se ni nié
sklenilo, pobirati milos$éino povsod in jo da-
jati vsakemu, ki je pride prosit v samostan
— na vse je bil navajen kapucin. Ako je
Sel po cesti, srecal je lahko kneza, ki mu
je ponizno poljubil konec vrvice, ali pa je
lahko tudi zagel v tolpo otrocajev, ki so mu
ometavali brado z nesnago, kakor bi se mej
sabo pretepali. Beseda ,frate“ se je izgovar-
jala v onih ¢asih z najvedim |spoStovanjem
in z najbridkej8im zaniCevanjem. Bolj nego
vsak drugi red so kapucini okusali dva na-
sprotna si toka — ljubezen in zanicevanje.
To pa zato, ker niso imeli nobenega pre-
mozenja, ker so se obladili tak6, da so se
lodili od vsakega, ker so bolj odkrito ka-
zali svojo poniZnost in se tako od bliZe izpo-
stavljali spoStovanju in zasmehovanju, kakor
paé sodijo te stvari ljudje z razli¢nimi na-
ziranji in razliénimi misljenji.

Ko odide brat Galdino, zakli¢e Agnese:
»loliko orchov! Pri taki letini 1

»Ne bodite hudi, mati!* odgovori Lucia;
»C€ bi bila dala milo§éino kakor drugi, Bog
vé, koliko ¢asa bi $e brat Galdino hodil



okrog, predno bi imel polno vreco; Bog vé,
kdaj bi se vrnil v samostan, in mej vednim
blebetanjem bi izvestno pozabil ..

L,Prav si jo pogodila; sicer pa je to
dobro delo, ki prinese vselej-dobrih sadov“,
dé Agnese, ki je bila pri vseh svojih malih
nepopolnostih vender le prav zeld dobra
Zena, ki bi storila vse za svojo jedino hder,
katero je imela nad vse rada.

Le-tu vstopi Renzo, hud in zmucen ob jed-
nem, vrze kopune na mizo: in to je bil zadnji
Zalostni dogodljaj ubogih Zivalic istega dne.

»lep svet ste mi dali! K pravemu po-
Stenjaku ste me poslali, ki v resnici pod-
pira uboZce!* Nato pa kratko pripoveduje
svoj razgovor z doktorjem. Zena, vsa pre-
seneCena vsled tako slabega konca, je hotela
dokazati, da je bil svét vender dober in da
Renzo najbrZe stvari ni znal prav zaceti; toda
Lucia jo prekine, rekod, da je ona nasla drug
bolj§i pripomodek. Renzo se oprime tudi njene
nade, kakor vsi oni, ki so v zadregi in ne-

zgodi. ,In ako nam ne pomore pater, dejal .

je, ,pomogel bom jaz sam tako ali pa tako.
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Zenski ste svetovali k miru, potrpez-
ljivosti, previdnosti.

njutri®, rece Lucia, ,pride izvestno pater
Cristoforo; in videla bodeta, da bo naSel
pripomocek, o kojem se nam reveZem Se ne
sanja.“

»Jaz upam“ dé Renzo, ,a na vsak nacin
hoCem priti do pravice. Saj na svetu pra-
vica $e Zivi — na vse zadnjet —

Mej temi britkimi razgovori je pretekel
dan in se zmradilo.

»lahko nod® rede otozno Lucia Renzu,
ki se ni mogel loditi.

,Lahko no¢“ odgovori Renzo 8e bolj
otozno.

.Jeden svetnik se nas bode gotovo
usmilil%, de Lucia, ,,bodi pameten in udaj se.“

Mati pridene Se par .podobnih svetov;
Zenin pa se lo¢i s kipedim srcem, ponav-
ljajod vedno one éudne besede: ,,Saj na svetu
pravica Se Zivi — na vse zadnje!® Res je
namreé, da ¢lovek, katerega premagajo bo-
ledine, ne ve ve¢, kaj govori.

Cetrto poglavje.

Solnce 8e ni bilo povsem na obzorju,
ko je oe Cristoforo zapustil svoj samostan
Pescarenico ter se napotil proti hiSici, kjer
so ga pridakovali. Pescarenico je majhna
vasica na levem bregu Adde, pravzaprav
jezera, ne dale¢ od mostu: skupina hi§, v
katerih stanujejo veCinoma ribi¢i. Naokrog
pa stoji mnogo kolov, na katerih se susé
razpete mreze. Samostan, Cegar razvaline
stojé Se dandanes, je Se zvunaj vasi, sredi
ceste, ki drZi iz Lecca v Bergamo. Nebo je
bilo popolnoma jasno. Poclasi se je dvigalo
solnce izza gord in zmiraj bolj se je njegova
svetloba pomikala od vrhov nasproti stojecih
gora, hitro se razSirjajo¢, proti obronkom
in v doline. Jesenski vetrié je odna$al z
murvinih vej velo listje, ki je par korakov
od debla padalo na tla. Na desni in na levi,
v vinogradih na Se privezanih trtah se je
spreminjalo rudefe listje v vseh mogocih

bojah. Na novo razorana zemlja se je mocno
locila od belkastega strniséa, ki se je sve-
tilo od rose. Prizor je bil krasen; toda
vsak &lovek, ki se jetod prikazal, je omra-
¢il ta lepi prizor. Po vseh cestah je mrgo-
lelo razcapanih in suhe roke stezajocih be-
radev, takih, ki so se Ze postarali pri svojem
rokodelstvu, ali pa tudi takib, ki jih je k
beracenju prisilila beda. Tiho je $el vsakteri
mimo oceta Cristofora, pogledal ga spostljivo
in, éeprav ni ni¢esar priakoval od njega, ker
kapucin ni nikoli videl denarja, se mu je pa
vendar vsaj hvaleZno priklonil radi milos$éine,
katero je Ze prejel v samostanu ali po ka-
tero je Se le Sel. Se bolj Zalostno je bilo
gledati delavce, raztresene po polji. Neka-
teri so razmetavali seme, na redko, $tedljivo,
zalostno, kakor bitvegalis tem Bog vé kako
mnogo. Drugi so s tezavo privzdigovali mo-
tike in nevoljno obracali grude. Medla de-
4
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klica je gnala na lancu sestradano, mrSavo
kozo na pa$o, gledala pazno k tlom, ter se sem
ter tja naglo pripognila, da je utrgala kako
zeli§6e za druZino; kajti pomanjkanje je
naudilo Ljudi, tudi s tem se preZiviti Ti
prizori so pri vsakem koraku Se povecali
otoZnost meniha, kateri je uZe naprej slutil,
da gre nekam, kjer brzkome tudi ne bode
zvedel ni¢ dobrega.

Toda, kako da se je toliko brigal za
Lucijo? Zakaj se je nemudoma odpravil z
doma, kakor bi ga bil pozval pater provin-
cijal? Kdo je bil oce Cristoforo ? — Odgo-
voriti moramo na vsa ta vpraSanja.

Oc¢e Cristoforo * * * je bil moZ, blize
Sestdesetemu nego petdesetemu letu. Njegova
glava, povsem ostriZena, izvzemsi Sop las
v kolobaru, po Segi kapucinski —, se je dvig-
nila sem ter tja nekako ponosno in nemirno.
Precej pa se je zopet poniZno povesila. Vsled
bele in dolge brade, ki je pokrivala lici in
obradek, so bile Se mnogo bolj vidne zna-
Cajne poteze zgornjega dela obraza, kateremu
je zatajevanje, ki je bilo v moZu Ze davno
vkoreninjeno, bolj dajalo neko mogoéno res
nobo, nego jemalo izrazovitost. Dvoje vdrtih
oCij, ki ste bili po navadi skoro neprene-
homa obrnjeni k tlom, je semtertim vendar
le zaZarelo v nekem Zivem ognju, kakor dva
iskra konji¢a na uzdah kodijaZa, katerega
sicer ne moreta premagati, kar vesta iz
sku$nje, pa vendar le sem ter tja nekoliko
poskodita, za kar pa morata takoj obcutiti
gorak udarec z biCem.

Oce Cristoforo ni bil vedno tak in se
tudi ni od nekdaj zval Cristoforo. Njegovo
krstno ime je bilo Lodovico. Bil je sin tr-
govea * * * (te zvezdice je zapisal iz pre-
vidnosti moj neimenovani vir), ki se je odre-
kel svoji kupéiji in jel Ziveti kot imeniten
gospod, ker se je proti veCeru svojega Ziv-
ljenja éutil dosti premozZnega in je imel samo
tega sincka.

V svojem lenarjenju pa se je nakrat
zacel sramovati tistega Casa, ki ga je bil
prezZivel na svetu s poStenim delom. Ker mu
je ta ¢udna muha vedno brencala po glavi,
skuSal je na vse pretege, da bi ljudje poza-

bili na njegov nekdanji stan; najraj8i bi si
ga bil izbil iz glave tudi sam. Toda proda-
jalnica, bale, kupdijske knjige, vatelj, vstajali
so mu vedno pred spominom, kakor duh
Bankov Macbethu, celé mej sveanimi po-
jedinami in med laskanjem lizunov. Radi
tega so se pa ti parasitje tudi nedopovedno
skrbno ogibali vsake besede, katero bi nji-
hov gospodar lahko obrnil na svoj nekdanji
stan. Bilo je na primer (da povemo jedno)
koncem neke pojedine, ko so se gostje bas
najbolj zivahno in odkritosréno zabavali, tako
da je bilo teZko reci, kdo se bolj veseli, ali
gruda snedencev, ali gospodar, ki je tako
bogato oblozZil mizo. Tedaj podrazi le-ta pri-
jateljsko a vender bolj z viska doli jednega
izmej gostov, najpoStenejSega snedeza na
tem svetu. Da bi se odrezal na $alo, odgo-
vori dotiéni gost gospodarju” ni¢ “hudega
misle¢ in prostodusno kakor otrok: ,Ej,
jaz imam uSesa kakor trgovec!“') Kakor bi
trenil, postane on sam ves prepaden radi be-
sede, ki mu je ravnokar uSla dez ustnice.
Skrbno zré v obraz hiSnega gospodarja, Ce-
gar celo se je potemnilo. Oba se trudita,
da bi ne pokazala svoje spremembe. Ostali
gostje premisijujejo, kako bi se dal porav-
nati muéni dogodljaj in kako bi sprozili kaj
druzega, Ker pa so premisljevali, morali so
molcati in uprav ta molk je bil najbolje zna-
menje Skandala, ki se je pripetil.

Vsakdo se je ogibal pogledov svojega
soseda; vsi namre¢ so Cutili, da si nekaj
mislijo, kar bi radi zakrili. Za isti dan je
veselje splavalo po vodi. Oni nespametnez,
ali bolje nesreénez, ni bil nikoli ve¢ povabljen.
Tako je prezivel Lodovicov o¢e svoje zadnje
ure v neprestani bojazni, da bi ga kdo ne
zasmehoval, ter ni pomislil, da je isto toliko
sramotno prodajati, kolikor kupovati, in da
se je dolgo let pred vsem svetom pecal-z
ebrtjo, katere se je pozneje sramoval, pa ga
radi tega preje ni nikdar pekla vest. Svo-
jega sina je vzgojil, kakor je bila tedaj
navada, imenitno, kolikor so to dopuscale
postave in Sege; preskrbel mu je uditeljev,

) Laski pregovor; slovenski bi se reklo: ,Jaz
sem to presli3al®, ali ,Mene se ni¢ ne prime®.



ki so ga poucevali v raznih vedah, pa tudi
vite§kih obidajih. Ko je umrl, zapustil je v
njem bogatega in zalega mladenida.
Lodovico se je bil navadil gosposkega
vedenja. Lizuni, mej katerimi je bil vzrastel,
so ga razvadili, da se je moralo Z njim
zelo previdno obcéevati. Ko je prisel v druZbo
svojih uglednej$ih some§danov, opazil je tu
kretanje, kakorSnega ni bil navajen. Hre-
penel je po tej druscini, vendar bi preje
moral hoditi v novo $olo potrpezljivosti in
poniZnosti, kjer bi se priudil vedje skrom-
nosti in krotkosti. Tako Zivljenje pa se ni
vjemalo niti z njegovo vzgojo niti z njegovim
znadajem. RazdraZen se je umaknil nazaj;
toda ni samotaril dolgo Casa. Zdelo se mu
je namreé, da bi ti ljudje lahko bili njegovi
tovari§i; samo nekoliko bolj prijenljivi bi
morali biti. Lodovico jih je sovrazil, a ob
enem jim je bil naklonjen. Po domade Z
njimi obcevati ni mogel ; ker bi pa vendarle
rad imel svoj deleZ v njihovi druzbi, jel je
Z njimi tekmovati v razko$nosti in veliju;
a s tem si je nakopal sovraStvo, zavist,
posmehovanje. Njegov poSteni, a prenagli
znadaj ga je pa zapletel §¢ v drugo res-
nejSe tekmovanje. Bilo mu je Ze prirojeno
smrino sovra$tvo proti zatiranju in krivici.
Se bolj je értil one ljudi, ki so doprina-
Sali take stvari vsak dan: in ti so bili
uprav oni, s katerimi si je bil vedno v laseh.
Da bi pomiril in zadovoljil ob jednem vse
te strasti, potegnil se je rad za slabotne,
zatirane ljudi; bahal je, da bo zahteval, naj
sc ta ali oni pred njim opravi¢i za svoje
malopridnosti; zapletel se je v jedno zdrazbo,
in si pri tem nakopal na glavo uZe drugo.
S¢asoma je postal nekak zavetnik zatiranih
in mascevalec krivic. Ta naloga je bila zelo
teZavna; razume se samo, da je Lodovico
imel dovolj sovraZznikov, sitnostij in preglavic.
Imel je boj na zvunaj, a tudi v srcu je bil vedno
sam s seboj v nasprotji. Da je namre¢ mogel
vr8iti svoje naklepe (pri tem povsem zamol-
¢imo, koliko se mu jih je ponesrecilo), moral
se je tudi on posluZevati zvijad in spletk,
katerih ni mogla odobravati njegova vest.
Moral je imeti najetih lepo S&tevilo grdih
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,bravov, ne samo radi lastne varnosti, ampak
tudi, da je imel modno oporo; izbirati je
moral najbolj predrzne, torej najbolj malo-
vredne ; moral je Ziveti v dru§¢ini hudob-
nezev radi pravice. Veckrat je bil poparjen
radi kakega ponesredenega podjetja, vzne-
mirjen radi kake Zugajoe nevarnosti; ved-
krat navelican vednih skrbij, do grla sit
svoje druScine, v skrbeh radi bodoénosti, ker
so mu od dne do dne pohajala sredstva za nje-
gova dobra in viteSka dejanja. Tako mu
je veckrat pribrendala v glavo dudna muha,
da bi postal menih, ker na ta nain se je
bilo tedaj najloZje ogniti vsem sitnostim.
Kar bi pa bilo do smrti ostalo le njegova
muha, postalo je trden sklep radinajresnej-
Sega dogodka, kar se mu jih je sploh pri-
merilo.

Neko¢ je Sel po ulici svojega mesta’;
sledila sta mu dva ,brava‘, spremljal pa ga
je sluga Cristoforo, ki je bil preje strezaj v
prodajalnici, ko pa jo je ofe zaprl, postal
je hi$nik. Bil je star okolo petdeset let ter
od mladib nog udan Lodovicu, katerega je
poznal uZe od rojstva, in od Cegar daril in
place ni prezivljal samo sebe, temveé vzdr-
zaval in redil tudi Stevilno .svojo druZino.
Lodovico opazi od daleé¢ nekega oholega
gospoda, kateremu sta bila baharija in lu-
peStvo rokodelstvo. Svoj Zivdan ta gospod
§e ni govoril Z njim, ¢rtil pa ga je iz dna
dude, in Lodovico mu je sovrastvo vradal
od srca. Na svetu je namre¢ mogole, da
ljudje sovraZijo drug druzega, Ceprav se ne
poznajo. Dotiéni gospodié¢, kateremu so sle-
dili Stirje ,bravi’, Sel je naravnost, oSabno,
po konci sc drzec, s prevzetnim in prezir-
ljivom nasmehom na ustnicah. Oba sta §la
tik zidd, toda Lodovico se ga je dotikal z
desnim ramenom, in radi tega je imel po
neki stari Segi pravico (kje se vse dobi pra-
vica!), ne umakniti se od zidu, naj pride
kdorkoli si bodi, in to je tedaj nekaj veljalo.
Drugi pa je trdil nasprotno, da ta pravica
pristoja njemu kot plemenitniku in naj se
Lodovico umakne v sredo ceste. In to je
veljalo po neki drugi stari navadi. Kakor
v mnogih drugih stvareh sta veljali tudi tu
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dve razliéni Segi, ni pa bilo doloceno, ka-
tera je prava. Ako sta se tedaj srecala dva
svojeglavneZa, nastal je izvestno ravs in kavs.
Tudi tadva sta si priSla naglo nasproti, oba
tisée¢ se zidd, kakor dva premikujoda se,
vzboGena reliefa. Ko sta si stala nasproti,
pomeri oni oholi gospodi¢ svojega nasprot-
nika od vrha do tal z oémi ter oblastno
refe z nagubanim celom in naglasom, ki se
je popolnoma zlagal z njegovim pogledom:
y,Umaknite se!*

,Umaknite se vi!“ odreze se Lodovico,
,,pravwo iti na desni imam jaz !“

,Pri Jjudeh vaSe vrste jo imam vedno
jaz!“

,Seveda, e bi oSabnost ljudij vase vrste
bila meni jednakim postava !

,Bravi‘ obeh se ustavijo za svojima go-
spodoma, spogledujejo se kakor psi, ter
zgrabijo za bodalca, pripravljajoé se na boj.
Ljudje, ki so prihajali od vseh strani, po-
stajali so od dale¢, da bi videli ta spor. In
samo prisotnost gledalcev je vzbujala Casti-
hlepnost prepiravcev.

,V sredo ceste, zarobljeni vatljar, sicer
te bom naucﬂ kako se ravna s plemeni-
tasi

,Vi laZete; jaz nisem zarobljenec!*

,Ti laZe§, ako trdi§, da jaz laZem.“

Ta odgovor je bil piremeten. ,Ako bi
bil ti plemenite krvi, kakor jaz, pokazal bi
ti z mefem, da si ti laZnik"

,Prav dobra pretveza, da vam nesram-
nih svojih besed ni treba v dejanji dokazati.“

,Vrzite potepuha v blato“, dé pleme-
nita§ ter se obrne proti svojim hiapcem.

,Bodemo videli“, re¢e Lodovico, stopi
za korak nazaj in prime za mec.

oPredrznes®, zakriéi drugi in potegne
svoj med. ,Glej na kosce razlomim tega-le,
kakor hitro bode omadeZevan od tvoje pro-
staSke krvi“,

Spopadeta se; a tudi oboji spremljevalci
priskoéijo v pomo¢ svojima gospodoma. Borba
je bila nejednaka i radi Stevila obojestran-
skih bojevnikov i radi tega, ker je Lodovico
bolj sku$al odbijati napade in razoroZiti svo-
jega protivnika, kakor ubiti ga; v tem ko

je oni po vsaki ceni hotel usmrtiti svojega
sovraznika. Lodovico je Ze dobil bodalo
jednega ,brava® v levo roko in lahno
prasko na lice; glavni nasprotnik pa plane
na-nj, da bi ga povsem uni¢il. Ko vidi Cri-
stoforo svojega gospoda v smrtni nevarnosti,
zazene se z bodalom naizzivada. Ta pa zlije
zdaj vso svojo jezo nad-nj ter ga prebode
z meéem. To videvsi zasadi Lodovico, ves
raz sebe, svoj med v trebuh grozovitnezu,
ki se zvrne umirajo¢ z ubogim Cristoforom
vred na tla. Ko vidijo ,bravi‘ svojega go-
spoda mrtvega na tleh, odnesejo prestraSeni
peté. Tudi Lodovicovi ljudjé prhnejo precej
razbiti in razmesarjeni v nasprotno stran,
ker ni bilo nikogar veé¢, da bi udarili po
njem, in ker niso hoteli imeti opraviti z
ljudstvom, ki se je jelo zbirati. Naposled
ostane Lodovico sam sredi mnozice pri dvch
mrtvih truplih.

»,Kaj se je zgodilo? — Jeden sam je. —
Ne, dva. — Prebodel mu je trebuh. — Kdo

je ubit? — Oni mogoéneZ. — O sveta Ma-
rija, kakSen uboj! — Kdor iSCe, ta najde.
Sedaj je poplacan. — Tudi on je moral
umreti. — Kak udarec! — To bode resna
stvar! — In drugi nesrecnezZ. Grozno! Kakov
prizor! — Resite ga, resite ga! Tudi temu

ni ni¢ prida. — Le glejte ga, kakSen je! Ves
krvav! Tecite, tecite; nikari se ne pustite
prijetil“ —

Te besede, ki so se pred vsem sliSale
iz hrupnega vriséa mnoZice, so lile izraz
obdne Zelje; in s svétom je prisla tudi pomod.
Vse to se je zgodilo blizu kapucinske cerkve,
takrat varnega pribeZali§éa, kamor ni segala,
kakor znano, mo¢ biri¢ev in vseh onih oseb
in stvarij, ki so bile v sluzbi pravice. Tu
sem je peljala ali nesla mnoZica ranjenega
ubijalca, ki je bil skoro nesvesten. Odetje so
ga sprejeli iz rok ljudstva, ki ga je pripo-
rodalo, reko¢: ,On je poStenjak ; ugonobil
je le nekega oSabnega malopridneZa; storil
je to v svojo obrambo; bil je izzivan®,

Lodovico $e ni do tedaj nikdar prelival
krvi. Ceprav je bil umor tedaj tako vsak-
danja stvar, da so bila uSesa vsacega uZe
navajena na take pripovedke in oéi na take



prizore, vendar je bil za-nj nov in neizrek-
ljiv utis, katerega je dobil, videvsi ¢lo-
veka, ki je umrl zanj, in cloveka, kojega
je sam ubil. Vzbudila so se v njem do
tedaj $e neznmana mu Cuvstva. Namah se
je spremenilo ubijaldevo src€, ko je videl,
kako je planil njegov sovraZnik, kaké se
je spreminjal njegov obraz, kaké je sprva
grozil in divjal, kakor bi trenil pa se ni
ganil ve¢ in ga je objela mirna smrt. Ko so
ga privlekli v samostan, ni vedel, kje je in
kaj se je zgodilo. Zavedel se je Sele v po-
stelji samostanske bdlnice, kjer mu je brat
ranocelnik (kapucini so namre¢ imeli po
jednega v vsakem samostanu) s pukanico in
obvezami obkladal rane, katere je odnesel
iz tepeZa. Pater, katerega so navadno kli-
cali k umirajo¢im in ki je svoj posel po-
gosto izvrSeval tudi na cesti, bil je takoj
pozvan na bojiSde. Par minut pozneje se je
uze povrnil, stopil v bolnico, priblizal se
postelji Lodovicovi ter mu rekel : ,,PotolaZite
se! Umrl je vsaj lepo ter mi Se narodil,
naj vas prosim odpuséanja in vam povem,
da vam je on odpustil® Te besede so Lo-
dovica popolnoma osvestile. OZivile in zjas-
nile so Custva, ki so se mu meSala in ko-
pidila v dusi: Zalost za prijateljem, strah in
kesanje nad storjeno hudobijo in ob jednem
veliko usmiljenje z moZem, katerega je
ubil. ,In kaj je z drugim?* vprasa skrbno
patra.

,Oni je uze izdihnil, ko sem jaz doSel.

V tem pa je okolo samostanskih vho-
dov mrgolelo radovedneZev. Krdelo biriéev
je prilo, da bi razgnali ljudstvo. Postavili
so se par korakov od vrat, da bi nikdo ne
mogel neopaZen ven iti. Brat umorjenega,
dva njegova striénika in star stric se pri-
kaZejo, oborozZeni od nog do glave in sprem-
ljani od druhali ,bravov'. Hode¢ sem ter tja
gledajo z grozedo zanilljivostjo na rado-
vedneZe, ki se ne upajo reci, kar se jim je
bralo z obraza: ,prav mu je.“

Jedva se je Lodovico zopet umiril, Ze
veli poklicati k sebi patra spovednika ter ga
prosi, naj gre k vdovi Cristoforovi ter jo prosi
v njegovem imenu odpu$anja, ¢e§ da je on
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¢eprav nehoté kriv njene nezgode. Zagotovi
naj jo, da bode on sam skrbel za njeno dru-
zino. Ko je tako premisljal svoj poloZaj,
vzbudi se v njem kakor Se nikoli poprej
zivo in resno ona misel, ki mu je uZe vec-
krat vriela po glavi, da bi postal menih.
Zazdi se mu, kakor bi mu bil Bog sam po-
kazal pot ter mu dal znamenje svoje volje
s tem, da ga je v teh okolis¢inah privel v
samostan. Veli poklicati k sebi gvardijana
ter mu razlozi svojo Zeljo. Dobi pa odgo-
vor, da naj se ne prenagli, da pa ne bode
odbita njegova proSnja, ako bode stanoviten.
Naté dd pozvati k sebi beleZnika ter daruje
vse svoje ostalo Se vedno znatno imetje dru-
Zini Cristoforovi, precej$nji znesek vdovi
kot odpravek, ostanek pa osmim sinovom,
katere je zapustil Cristoforo.

Odlo¢ni sklep Lodovicov je zelo ugajal
menihom, ki so bili radi njega v nemali za-
dregi. Da bi ga izpustili iz samostana ter
prepustili pravici, to je mascevanju nje-
govih protivnikov, na to Se misliti ni bilo.
S tem bi se odrekli vsem svojim predpra-
vicam, spravili bi samostan ob dobro ime
pred svetom, nakopali bi si grajo vseh svo-
jih sodrugov, ker bi vsem kratili njik pra-
vice, uprli bi se cerkvenim oblastvom, ki
so se smatrala zaSéitnikom pravice. Po
drugi plati pa se je zopet rodovina umor-
jenega, ki je bila mogoéna uZe sama na sebi,
a zlasti $e radi svojih privrZencev, pripra-
vila na masCevanje ter je proglasila vsa-
kega svojim sovraznikom, kdor bi se pri
tem kakorkoli uZe predrznil jo ovirati. Zgo-
dovina nam sicer ne pové, da bi bili sorod-
niki mnogo Zalovali po umorjenem, celo
tega ne,da bi se bila sploh kaka solza pre-
todila po njem v vsem sorodstvu. Pové nam
samo to, da so vsi hrepeneli, ubijalca do-
biti v svojo pest Zivega ali mrtvega. Toda
ta je poravnal vso stvar s tem, ‘da je oble-
kel kapucinsko haljo. Popravil je tako na
neki nadin svoj zlodin, naloZil si je kazen,
nekako priznal s tem svojo krivdo, ter se
ognil vsem prepirom kakor sovraZnik, ki
vrZze orozje od sebe. Sorodniki ubitega so
potem, ako so hoteli, lahko mislili in se
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bahali, da se je pomenisil iz obupa, iz strahu
pred njih jezo. Na vsak nacin se mora tudi
najbolj vihravemu d&loveku, ée je razzaljen,
zdeti zadostna kazen, Ce priZene koga tako
daleé, da se odreCe svojemu imetju, ostriZe
glavo, hodi bosonog, spi na slami in Zivi
od miloSdine.

Oc¢e gvardijan je obiskal brata umor-
jenéevega z neprisiljeno poniZnostjo ter mu
je zagotovil tisoCkrat svoje spostovanje do
presvetle hiSe in svojo Zeljo, ustre¢i mu
v vseh mogocih stvareh, in mu je povedal,
kako se kesa Lodovico in kak$ni so nje-
govi sklepi. Objednem mu je namignil, da je
s tem lahko zadovoljen, ter mu Se bolj
uljudno in krotko razlozil, da mora tako
biti, naj to njemu ugaja ali ne. Brat umor-
jenlev se raztogoti, toda kapucinec podaka,
da se pomiri, zatrjujoé mu sem ter tja: ,Va3a
jeza je upraviéena.“ Brat dd umeti, da
si bode njegova rodovina vsekako znala
poiskati zadoSCenja, na kar je kapucinec
molcal, naj je uZe mislil karkoli. Naposled
je oni zahteval in stavil pogoj, naj ubijalec
njegovega brata takoj zapusti mesto. Gvar-
dijan je uZe sam mislil na to in je takoj
pritrdil; oni pa je lahko mislil, ako je hotel,
da se mu je gvardijan s tem podvrgel. In
tako je bilo vse pri kraju. Zadovoljna je bila
rodovina, ker se je reSila Castno iz zagate,
Zadovoljni so bili menihi, ker so resili jed-
nega Cloveka in Z njim svoje predpravice,
ne da bi si nakopali kakega sovraZnika,
Zadovoljni so bili kavalirji, ker se je ta
kodljiva stvar tako sreéno kondala. Zado-
voljno je bilo ljudstvo, ker se je resil iz
zadrege njegov ljubljenec in ker je objed-
nem lahko ob¢udovalo njegovo spreobrnenje.
Najbolj pa je bil sredi svojih bolecin zado-
voljen Lodovico, kateri je pridel spokorno
in bogosluzno Zivljenje, da-bi Z njim, ker
je uZe ni mogel povse popraviti, vsaj za-
dostil za pregreho in si umiril neznosno
ocitanje vesti. Uzaljen je bil nekoliko, ker
bi se njegov korak lahko pripisoval strahu;
potolaZila pa ga je misel, da je tudi ta ne-
praviéna sodba za-nj kazen in pomodek za
zadoSCenje. Oblekel je redovno haljo star

trideset let. Ker je po stari navadi moral opu-
stili svoje ime in si nadeti novo, privzel si
je ime, ki naj bi ga vedno spominjalo na
pregreho, radi katere se je moral pokoriti:
nazval se je fra Cristoforo.

Jedva je bil preobleden, pové mu gvar-
dijan, da bode $el v novicijat v * % * Kkraj,
oddaljen §estdeset milj, in da bode odrinil
takoj drugi dan. Novinec se globoko pri-
kloni in poprosi jedne milosti. ,Dovolite mi
oce“, rede, ,da vsaj nekoliko popravim sra-
moto rodovine, katere kri sem prelil, katero
sem neizrekljivo razzalil, predno odrinem
iz tega mesta! Pokazal bi rad, kako mi je
Zal, da ne morem povrniti §kode; prosil bi
rad odpu$canja brata umorjencevega ter bi
rad zatrl v njem tleCo mrznjo, ako Bog bla-
goslovi moj namen.“ Gvardijan je odobraval
ta korak sam na sebi in pa tudi zato, ker
bi se tako doti¢na rodovina zopet ¢im dalje
bolj sprijaznila s samostanom. Gre torej na-
ravnost k onmemu gospodu, umorjenéevemu
bratu ter mu razlozi Cristoforovo prosnjo.
Pri tem nepri¢akovanem predlogu osupne
le-ta nekoliko, objednem pa se oZivi v njem
tudi gnev. Vendar mu stvar ni bila nevse¢na.
Premisljuje nekoliko, potem pa rede: ,Naj
pride jutri!® ter dolo¢i uro. Gvardijan se
vrne ter sporo€i novincu, Cesar je ta Zeljno
pricakoval.

Cim bolj svedano in hrupno bode to
zadoSCenje, mislil je takoj oni plemenitnik,
tem bolj se povzdigne moja veljava pri so-
rodnikih in pri ljudstvu. To bode (da se izra-
zimo z moderno eleganco) lep list v povest-
nici rodovine. Takoj obvesti vse sorodnike,
naj se drugi dan opoldne snidejo pri njem,
kjer dobé vkupno zadoScenje. Opoldne jec
vse mrgolelo v paladi gospdde vsake sta-
rosti in obeh spolov. Gnetli so se in vrveli
veliki plasc¢i, visoka peresa, visede durlin-
dane (medi); zibali so se po zraku skrob-
Ijeni in nagubani kodri; po tleh so se vlekle
dolgorepe naliSpane obleke. V prednjih so-
bah, na dvoris¢u in na cesti je gomazelo
slug, streZajev, hlapcev in radovedneZev.
Brat Cristoforo je videl te priprave ter uganil
njih vzrok. Zadutil. je v sebi neki nemir,



toda takoj si je mislil: ,Prav tako; umoril
sem ga javno, pred oémi tolikih njegovih
sovraznikov; ono je bilo pohujsanje, to bode
zado$¢enje.“ S poveSenimi oémi, spremljan
od jednega patra prestopi prag vrat, koraka
Sez dvoriSCe, sredi mnoZice, ki ni ravno
premalo radovedno zijala va-nj, ter stopa
po stopnicah. Sredi odli¢ne mnoZice, ki se
postavi v dve vrsti, ko gre on mimo, zasle-
dovan od sto od¢ij, dospé do hiSnega gospo-
darja, ki je ravnd stal sredi dvorane, obdan
od najbliZjih sorodnikov, s poveSenimi oCmi,
toda glavo po konci; z levico je drzal za
rocaj meda, z desnico pa vlekel plasfev
ovratnik na prsi.

Casih se na licih in v kretanji nasem
tako neposredno izraZajo nasa notranja cu-
tila, da ima tudi cela mnozZica gledalcev eno
in isto sodbo o nasem mi$ljenji. Z obraza
in kretanja fra Cristofora so mogli vsi na-
vzoCi posneti, da se ni pomeni$il in tako
zelo poniZal zgolj iz Cloveskega strahu, in
radi tega se je vsakdo v srcu uZe spravil
Z njim. Ko zagleda razzZaljenca, pospesi ko-
rak, poklekne mu k nogam, prekriza roke
na prsih ter povesi svojo obrito glavo, rekog¢:
»Jaz sem morilec vaSega brata. Bog vé kako
rad bi vam ga dal nazaj, Ceprav z Zrtvo
lastne krvi! Toda, ker mi ne preostaje dru-
zega, nego neuspeSni in prepozni izgovori,
zato vas prosim, da za voljo Boga sprej-
mete te.* Vse oc¢i so bile nepremiéno obr-
njene na novica in na gospoda, s katerim
je govoril; vsakdo je natczal uSesa. Ko ob-
molkne fra Cristoforo, zaluje se po vsej
dvorani mrmranje kot izraz pomilovanja in
spoStovanja. Gospoda, ki je stal tu s prisi-
ljeno poniZnostjo in zatrtim srdom,so te be-
sede zmedle. Pripogne se k kleceemu ter
mu dé strastno: ,Vzdignite se, ... raz-
Zaljenje . . . hudobija res ... toda vaSa
obleka . .. ne samo to, ampak tudi radi
vas . . . dvignite se, pater ... Moj brat...
ne smem tega tajiti... bil je moZ pleme-
nit ... nekoliko vihrav ... preveé Zivahen.
Toda vse se zgodi po boZji volji. Ne govo-
rimo ve¢ o tem... Toda pater, vi ne smete
ved kledati.“ Prime ga za roko ter ga dvigne.
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Brat Cristoforo reée stoje, toda s pove-
Seno glavo: ,Jaz smem tedaj upati, da
ste mi odpustili! In ako mi vi niste, kdo
naj mi odpusti? O, da bi mogel iz vaSih
ust sliati besedo: odpuséam !¢

,20dpuscanje? Saj ga ne potrebujete ved.
Vendar ker Zelite: odpuséam vam gotovo,
gotovo iz srca, in vsi...“

,Vsi, vsil® vskliknejo z jednim glasom
navzoci. Obraz menihov se hvalezno razvedri,
toda pod to radostjo se skriva Se vedno
ponizno in globoko kesanje radi hudobije,
katera se ne more popraviti, eprav jo ljudje
odpusté. Presunjen od tega prizora, vznesen
vsled ob¢ne ginjenosti objame razzaljeni brat
meniha, in poljubita se v znamenje miru.

»,Bravo! dobro!“ zaori po celej dvorani.
Vsi se jamejo gnesti okolo meniha. Mej tem
pridejo streZaji s krepéili. Plemenita$ se pri-
bliza k naSemu Cristoforu, ki se je hotel
hitro posloviti, ter mu rece: ,,Ode, izvolite
kako stvarco; storite mi to v dokaz prija-
teljstval“ Ponudi mu pred vsemi drugimi.
Toda menih se umakne, prijazno se upira-
joé: ,Te stvari niso veé za-me. Vendar Bog
ne daj, da bi jaz zametal vaSa darila. Pri-
pravljam se na pot. Prinesite mi hleblek
kruha, da bom mogel redi, da sem bil de-
leZen vaSe Jjubezni, da sem jedel va§ kruh
in prejel znak vaSega odpuscanja.“ Pleme-
nita§ ginjen zapové, naj se to zgodi. Takoj
pride komornik v veliki gali ter prinese
hlebdek kruha na srebrnem krozniku in ga
ponudi menihu, kateri ga vzame, se zahvali
ter dene kruh v svojo koSarico. Nato se po-
slovi. Se jedenkrat objame hiSnega gospodarja
ter vse one, ki so ga, stoje¢ blizu, imeli za
trenutek v oblasti, ter se jim s teZavo izvije.
Tudi v prednjih sobah se je le s teZavo
preril mimo slug, da, cel6 mimo ,bravov‘, ki
so mu poljubljali rob obleke, vrvico in ka-
puco. Kakor zmagovalec je stopal po ulici,
spremljan od mnozice ljudstva, do mestnih
vrat, odkoder je vzel pod noge pot proti
samostanu, v katerem mu je bilo preZiveti
novicijat.

Brat in sorodniki umorjendevi, ki so
menili, da bodo oni dan okusili Zalostno
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radost o8abnega ponosa, bili so polni jas-
nega veselja, ki izvira iz odpu$Canja in
blagohotnosti. Druséina se je Se nekoliko
Casa zelé dobrovoljno in nenavadno pri-
sréno zabavala pri pogovorih, na katere ni
bil nikdo pripravljen, ko je tja $el. Namesto
prejetega zadoSéenja, maScevane sramote, itd.,
bila je le hvala meniSkega novinca, njegova
sprava in pohlevnost predmet razgovorov.
Ta -ali oni bi sicer uZe petdesetic povedal
kako je njegov ole grof Munzio pri tem
ali onem kodljivem primerljaju prisilil zna-
nega baha¢a markiza ‘Stanislaja k prijenlji-
vosti, a govoril je mesto tega o spokorjenju
in Cudoviti potrpeZljivosti nekega fra Simona,
ki je uZe davno umrl. Ko se je druzba razsla,
ponovi si hidni gospodar, Se vedno ginjen
in osupel, sam pri sebi vse, kar je c¢ul in
kar je sam govoril. ,VraZji menih!“ je za-
godrnjal mej zobmi (njegove prave besede
moramo tu zapisati) — ,VraZji menih! ako
bi bil Se par trenotkov klecal, skoro bi
ga bil prosil jaz odpuSéanja, ker mi je ubil
brata“ Na§ vir trdi izreno, da je postal ta
gospod od onega dne manj nagel in bolj
priljuden. —

Oce Cristoforo je potoval potolaZen,
kakor 8e nikdar preje po onem groznem
dnevu, popotoval tji, kjer je imel za tisti dan
pokoriti se celo svoje zivljenje. V duhu je
uZe izpolnjeval strogi molk, ki je bil zapo-
vedan novincem: takd je bil zamiSljen in za-
topljen v teZave, zatajevanja in poniZevanja,
katera bode prenasal, da izmije svoj madeZ.
Ko je bilo ¢as juZinati, ostal je pri nekem
dobrotniku in pouZival z nekako posebno
slastjo kruh, katerega je prejel kot znak
odpuSéanja. Prihranil pa si ga je kosdek in
ga dejal v pletenico, da bi mu ostal v veden
spomin,

Na$§ namen ni opisavati njegovo samo-
stansko Zivljenje. Povemo sam, da je vedno
zeld rad in skrbno izpolnjeval svoje dolz-
nosti, ki so mu bile odkazane, namreé da
je propevedoval in pomagal bolnikom na
smrini postelji. Poleg tega pa ni zamudil no-
bene prilike, izvrievati Se dve drugi dolz-

nosti, namreé poravnavati razpore in braniti
stiskane ljudi. S tem njegovim nagnjenjem
so se druzile, deprav tega sam ni opazil,
njegove stare navade in ostanek bojevitosti,
katerega niso mogle povsem zatreti poniZeva-
nja in pokorjenja. Njegova govorica je postala
vsled navade poniZna in krotka. Kadar se
je pa §lo za pravico ali resnico, tedaj se je
namah razgrel in razvnel kakor prej. Nekov
poscben izraz so imele njegove besede radi
sveCanostnega naglasa, katerega se je pri-
vadil pri propovedovanji. V vsem njegovem
vedenji in na obrazu se je zrcalil dolgotrajen
boj mej vihravo, strastno nravjo in proti-
veco se trdno voljo, ki je pa navadno zma-
gala, ker se je vedno cuvala in so jo vodili
vi§ji oziri in vplivi. Neki sobrat in prijatelj
njegov, ki ga je dobro poznal, primerjal ga
je neko¢ z onimi, v naravni obliki zel¢ izra-
zovitimi besedami, katere marsikdo, de tudi
dobro vzgojen, ako ga premaga strast, izgo-
vori popaceno, zamenjav§i par ¢rk — be-
sede, ki tudi také spremenjene vendar spo-
minjajo na prvotno svojo moc.

Ce bi bila torej tudi kaka druga nepo-
znana uboZica namesto Lucije prosila odeta
Cristofora pomod¢i, prihitel bi bil takoj. Ko
pa je bilo treba pomagati Luciji, odpravil
se je na pot s tem vedjo skrbjo, ker je
poznal in obéudoval njeno nedolZnost, ker
je Ze razmiSljal o nevarnostih, ki so ji pre-
tile, in je obdutil sveto ogordenost, ker je
bila tako sramotno zalezovana. K temu ji
je svetoval, da je najbolje nifesar érhniti o
tem ter ostati mirna. Bal se je torej zdaj,
da je ta njegov svét imel morda kako Za-
lostno posledico. Skrbijivemu usmiljenju, ki
mu je bilo uZe prirojeno, pridruzila se je
tedaj Se ona prenatanéna vestnost, ki esto
muci dobre ljudi,

Toda v tem, ko smo pripovedovali zgodbe
odeta Cristofora, dospel je le-ta k svojemu
cilju ter se prikazal na vratih. Zenski izpu-
stiti drZaj vretena, katero ste $kripdje vrtili,
vstaneti in vzklikneti obe h krati: ,,Oh, ode
Cristoforo! Bog Vas sprimi!“



33

Peto poglavje.

Ocde Cristoforo se ustavi na pragu in
na prvi pogled po Zenskah opazi, da ga niso
varale njegove slutnje. Glavo nekoliko nazaj
dvignivsi vpraSa z naglasom, kakor bi pri-
cakoval Zalostnega odgovora: ,No?“ Lucia
odgovori s tem, da udari v jok. Mati se hoce
opravifevati, da se je predrznila ... toda
menih stopi naprej, sede na trinoZno klo-
pico, prekine opraviCevanja in reCe Luciji:
»Pomiri se, uboZica! In vi“, obrne se proti
Agnesi, ,,vi mi pripovedujte, kaj se je zgo-
dilo! V tem, ko uboga Zena pripoveduje,
kakor ve in zna, spreminjajo meniha tisocere
barve. Sedaj povzdigne o¢i k nebu, sedaj po-
tepta z nogami ob tla. Ko je povest kondana,
pokrije si obraz z rokama in vsklikne: ,,O
vedni Bog! Doklej vendar...! A ne da bi
kondal stavek, obrne se znova k Zenskama,
rekoé: ,UbozZici, Bog vaju je obiskal. Uboga
Lucial*

»,Ne bodete naju zapustili, oce ?* pravi
le-td ihted.

,Da bi vaju zapustil? Kako naj bi jaz
$e Cesa prosil Boga, ako vaju zapustim?
Vaju v takem poloZaju! Vaju, kateri mi je
On sam izroGil v varstvo! Ne zgubite po-
guma! On vama bode pomagal; On vse vidi;
On se more posluziti tudi neznatnega ¢&lo-
veka, kakor§en sam jaz, da osramoti...
Poglejmo, pomislimo, kaj bi se dalo storiti!“

Nato opré¢ levi komolec na koleno, na-
sloni ¢elo na dlan, z desno pa se prime za
brado in Celjusti, kakor da bi hotel zbrati
in zdruZiti vse svoje dusevne modéi. Toda
¢im bolj premisljuje, tem bolj uvideva, kako
zamotana in nujna je stvar, in kako nego-
tova in nevarna so sredstva za odpomod.
Osramotiti don Abbondia in mu dati dutiti,
kako zanemarja svojo dolZnost? Sramota in
dolZnost ga ne brigati, kadar ima strah. In
pripraviti ga v strah? S ¢im neki, da se
bode bolj bal kakor krogle? O tem sporo-
&iti kardinalu nadskofu in poklicati njegov
vgled na pomol? Zato je treba dasa, in
mej tem? in potem? Ko bi bila ta nedolZna

uboZica tudi Ze omoZena, ali bi bila to brzda
za hudobneza? Kdo ve, kaké dale¢ se pre-
drzne? ... In ustavljati se mu? Kako? Ah!
misl' si ubogi menih, ¢e bi jaz mogel pri-
dobiti za to svoje tukajSnje, svoje milanske
samostanske brate! Toda to ni karsibodi:
ostal bi sam. Oni ¢lovek se dela prijatelja
samostanu ter se baha, da je prista§ kapu-
cincev. In njegovi ,bravi‘ ali niso uZe Cesto
prisli k nam, da smo jim dali strehe? Ostal
bi na cedilu sam; rekli bi, da sem nemirnez,
rogovileZ, svadljivec. Celd poslabsal bi morda
poloZaj te revice, ako bi se Gesa poprijel o
nepravem Casu.

Pretehtavsi dobre in slabe razloge za
tak ali tak sklep, zdi se mu Se najbolje, da
gre sam pred don Rodriga ter ga s pro$-
njami in s strahotami, ki ga ¢akajo v onem,
pa morda tudi Ze v tem Zivljenju, odvrne od
sramotne nakane. Tem potom bi se dalo vsaj
bolj natanko spoznati,"kako trdovraten da
je pri svojem gnusnem naklepu in lahko bi
se poizvedelo kaj ved o njegovih namerah
in se po tem ravnalo.

V tem, ko menih tako premisljuje, pri-
kaze se mej durmi Renzo, ki ni mogel str-
peti doma iz vzrokov, katere vsakdo lahko
ugane. Vide¢ meniha zamiS$ljenega, in ker
mu zenski namigneti, da naj ga ne moti,
obstoji mol¢é na pragu. Ko ode Cristoforo
privzdigne glavo, da bi razodel svojo na-
kano Zenskama, zapazi ga ter ga pozdravi
z navadno prisrénostjo, katero je $e pove-
¢alo pomilovanje.

»Ali sta Vam povedali, ofe?* vpraSa
Renzo z ginjenim glasom.

,Zalibog; in radi tega sem tukaj.“

»,Kaj pravite o tem lopovu P¢

»Kaj naj reGem o njem? Saj ga ni tu,
da bi ¢ul! Kaj bi koristile moje besede?
Pravim pa tebi, dragi Renzo: zaupaj v Boga
in Bog te ne bode zapustil.“

»BlaZene vaSe besede!* vsklikne mla-
denid. ,,Vi niste jeden izmej onih, ki ne dajo

5
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nikdar prav uboZcem. Toda gospod kurat
in pa oni doktor izgubljenih pravd ...“

»,Ne vleci zopet na dan tega, kar te samo
brez potrebe vznemirja! Jaz sem ubog menih.
A ponovim ti, kar sem uZe rekel tema Zen-
skama: ,Kolikor je v moji moéi, jaz vas ne
bodem zapustil.“

,O0h, vi niste tak kot drugi posvetni
prijatelji! Zlobudre! Kdo bi verjel, da...
Kaké so se mi rotili v bolj$ih éasih. Ej!
Bili so pripravljeni, preliti za-me Kkri! Proti
vragu samemu bi me branili. Ako bi jaz
imel kacega sovraznika!... Le zinil naj bi
jaz, in nikdar ve¢ bi on ne‘jedel kruha. Sedaj
pa, da bi videliy kako so se potuhnili...!
Tedaj pogleda meniha v obraz, kateri je
postal ves temdn; zavé se takoj, da je go-
voril o nedem, o Cemur bi bilo pametno
molcati. Ko hoce stvar popraviti, zamotd in
zbega se Se bolj: ,Hotel sem redi... ne
mislim reéi... to je, hotel sem reci.. .

»Kaj si hotel reéi? Ti si zadel razdi-
rati moje delo, Se predno sem se ga jaz
lotil! Prav je, da so se ti Se o pravem Casu
odprle o¢i. Kaj! Ti si iskal prijateljev!. ..
Kaks$nih prijateljev! Ti bi te ne mogli pod-
pirati, e tudi bi te hoteli! Zgubil bi bil
skoro Onega, ki ti hode in more pomodi!
Ali ne ve§, da je Bog prijatelj zatiranih, ki
zaupajo vanj? Ali ne veS, da ne koristi ni¢
revéku, Ceprav pokaZe kremplje? In e mu
prav koristi...*

Pri teh besedah zgrabi Renza krepko
za roko. Z obraza mu zasije neka svedana
zamiSljenost, ki pa ne zmanjSuje Gastitljivosti,
oéi se mu povesijo, tiho in kakor pod zemljo
zveni njegov glas: ,In ée mu prav koristi...
je to strasna korist! Renzo! Ali hode§ ti
zaupati v Boga»*

»Oh, dal“ odgovori Renzo. ,,On je zares
Gospod.#

»Dobro; obljubi mi, da ne bo$ nikogar
napadal, nikogar izzival, da se bo§ dal vo-
diti menit“

,Obljubim.“

Lucia se globoko oddahne, kakor bise
jej velik kamen odvalil od srca. Agnese pa
reée: ,,\V'rl mladeni¢!®

,Cujta, otroka!® povzame fra Cristoforo,
»jaz bom §e danes govoril z onim ¢lovekom.
Ako mu Bog gane srce in dd modéi mojim
besedam, dobro; &e ne, poiS¢emo z boZjo
pripomocjo drugo sredstvo. Vi dva pa bo-
dita mej tem mirna; drzita se domd, ogibljita
se ¢en¢ ter se ne pokaZita na dan. Danes
zveder ali najpozneje jutri se zopet vidimo.“
Nato pretrga vse zahvale in blagoreke ter
odide. V samostan dosp¢ $e o pravem &asu,
da more opraviti v koru seksto (Sesto mo-
litveno uro), pojuzina ter se odpravi takoj
na pot proti brlogu one zveri, katero se je
namenil vKkrotiti.

Gradi¢ don Rodriga je stal samotno
kakor kakov stolpi¢ na vrhu jednega izmej
holmov, mej katerimi se je porazgubljalo
jezersko pobreZje. Iz tega sklepa moj neznani
pisatelj, da je leZal ta kraj (bilo bi pametneje,
da bi ga nazval z imenom) nekoliko vi§je od
domadije na$ih zarodencev, oddaljen od le-te
kake tri milje, od samostana pa Stiri.

Pod gridem, na juZni strani proti je-
zeru, je leZala kopica kolib, v kojih so pre-
bivali kmetje don Rodriga. Bila je to kakor
majhna prestolnica njegovega majhnega kra-
ljestva. Bilo je treba sam¢ iti skozi to vas,
da smo dobili pojem o njenih Segah in na-
vadah. Ako smo skozi sem ter tja odprta
vrata pogledali v pritlicne izbe, videli smo
na stenah meSanico puSk, trobent, kram-
pov, grabelj, slamnikov, mreZ in sklenic za
smodnik. Ljudje, katere smo lahko sreca-
vali, so bili Sirokople¢i, surovi hrusti z ve-
likim Sopom na glavi, zavitim v mreZico:
starikavi ljudje, ki so, zgubiv$i zobé, bili
na videz vedno pripravljeni zadeti S$kripati
z zobmi, ako jih je kdo podrazil. Zenske
same so bile nekako mozatih obrazov in Zi-
lavih rok, ki so lahko pomagale jeziku, ako
ta ni ve¢ zadoscal. Celd v kretanji otrok,
ki so se igrali na cesti, je bila videti neka
razposajenost in bojevitost.

Fra Cristoforo gré naravnost skozi vas
ter pride po polievo zaviti stezici na mal
prostor pred gradi¢em. Vrata so bila zaprta
v znak, da gospod obeduje in node, da bi
ga kdo motil. Redka in majhna okna na



prednji strani so bila zatvorjena z razpo-
klimi, od zobi ¢asa skoro razbitimi obokni-
cami; bila so pa zato zavarovana z velikan-
skimi Zeleznimi drogi, v pritliji tako visoko,
da bi tezko segel do njih, tudi kdor bi dru-
gemu stopil na ramena. Vladala je tu grobna
tisina. Kdor bi sel tu mimo, mislil bi si-
lahko, da je to zapuSCena hiSa, ako nebi
sklepal iz &tirih bitij, dveh Zivih in dveh
mrtvih, ki so bila zvunaj skladno postav-
ljena, da tu notri bivajo ljudje. Dva velika
jastreba z razpetimi perutmi in mahajocima
glavama, sta bila pribita na vratih. Jeden je
bil uze oskubljen in na pol razjeden od Casa,
drugi pa $e dobro ohranjen in z vsem per-
jem. Dva brava sta straZila, razpoloZena po
klopeh na levi in desni strani in prica-
kovala, kedaj bodeta poklicana, da pobereta
ostanke z gospodove mize. Menih postane,
kakor bi hotel Cakati. Jeden hlapec pa se
dvigne ter mu rede: ,Le idite dalje, ode!
Mi kapucinov ne pustimo d{akati; mi smo
prijatclji samostana. Jaz sem bil notri ob
gotovih Casih, ko bi zvunaj ne bilo posebno
zdravo za-me. In Ce bi mi bili zaprli vrata
pred nosom, godilo bi se mi bilo slabo.“ Nato
udari dvakrat s kladivom po vratih. Zno-
traj zaéné lajati in tuliti psiin psicki, skoro
nato pa se godrnjaje pokaZe star sluga.
Ko opazi patra, prikloni se mu globoko,
pomiri Zivali z rokama in besedo, pelje gosta
na ozko dvorisCe ter zopet zatvori vrata.
PriSedsi Z njim v neko dvorano, pogleda ga
nekako osuplo in spoStljivo ter vpraSa: ,Ali
niste vi oée Cristoforo iz Pescarenica »“
yPrav tistil“

,Vi tu?“

»Kakor vidite, dobri moz.“

,lmate gotovo kak dober namen. Do-
ber namen®, godrnja starec, naprej mej zobmi,
nameniv$i se s patrom dalje. ,Dobra dela
so povsod mogoca.“ Skozi dve ali tri temne
sobe prideta do vrat obednice, kjer se za-
Cuje zmeSan ropot vilic, noZev, vréev, kroz-
nikov in nad vse kricanje razliénih nehar-
moni¢nih glasov, ki sku$ajo drug druzega
prevpiti. Menih se hode umakniti nazaj, ter
se pred durmi dogovarja s slugo, da bi po-
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Gakal v kakem Kkotu, dokler bi bil obed
kongan. Kar se odpré vrata. Neki grof
Attilio, ki je sedel nasproti vrat (bil je stri¢-
nik don Rodriga in smo ga uZe omenili,
Ceprav ne z imenom), zagleda obrito glavo
in meniS8ko haljo in opazivsi skromno na-
kano menihovo, zavpije: ,Ej! ej! ne uidete
nam ne, Sastiti oée! Naprej! naprej!’“ Don
Rodrigo sicer ni mogel uganiti, kaj pomenja
ta obisk, a ga je vendar obSla neka temna
slutnja, in on patra ne bi bil povabil. Ker pa
je neprevidni Attilio preveé glasno zaklical,
tudi njemu ni kazalo potuhniti se. Zato rece:
»,Le sem, oce, le sem!“ OcCe Cristoforo se
pribliza, pokloni se don Rodrigu ter odzdravi
omizju na obeh straneh.

Navadno (ne vedno) si predstavljamo
postenjaka ob strani hudobneZevi z vzneSeno
glavo, jasnim pogledom, privzdignjenimi prsmi
in razvezanim jezikom. Da pa odgovarja do-
lis8in, ki zadenejo le redkokrat skupaj. Radi
tega se ne Cudimo, da je stal ode Cristoforo
z mirno vestjo, trdno preverjen o pravic-
nosti zadeve, radi katere je priSel, boje¢ se
ob jednem in pomilujo¢ don Rodriga nekako
bojazljivo in spostljivo pred njim. Ta don
Rodrigo, ki je ondi predsedoval omizju v
svoji hisi, v svojem kraljestvu, obdan od
prijateljev, od znakov svoje modi, je gledal
srpo, da je vsakemu Ze na jeziku udusil
vsako prosnjo, kaj $e le svet, kaj e le
svarilo ali celé ocCitanje. Na njegovi desni
je sedel grof Attilio, njegov stricnik, ki ga
je, kar moramo- povedati, podpiral v samo-
paStvu in razuzdanosti. PriSel je iz Milana,
da bi na letovisCi preZivel Z njim nekaj dnij.
Na levi in na drugi strani mize je sedel z
veliko spostljivostjo, pa vendar nekako samo-
svestno in napihnjeno gospod mestni sodnik,
tisti, ki bi bil moral po postavi pripomodi
do pravice nasemu Renzu Tramaglinu in
kaznovati don Rodriga po gori navedenih
predpisih. Nasproti sodniku pa je sedel z
najpristnej$im in najprisrénej$im sposto-
vanjem nas doktor Azzecca-garbugli v ¢rnem
plagéu 1n bolj rudedega nosu kakor po na-
vadi. Naposled sta bila med povabljenci Se
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dva neznatna gosta, o katerih na$ vir ne
pové druzega, kakor da sta samo jedla, ki-
mala z glavo, ter se smejala in potrjevala
vse, kar je rekel kak gost, ako mu ni nikdo
oporekal.

»,Daj stolec patrul® refe dom Rodrigo,
Sluga postreze s stolom, na katerega se
vsede oCe Cristoforo, opravicujod se gospo-
darju, da je priSel o tak6 neprilicnem Casu,
»,Rad bi govoril z vami na samem o neki
vazni zadevi“, dostavi z bolj potihim glasom
don Rodrigu na uSesa.

,Dobro, dobro, pogovoriva se kasneje“,
odgovori le-ta. ,Mej tem pa prinesite patru
pijace!®

Menih se hode braniti; toda don Rodrigo
zavpije s povzdignjenim glasom sredi hrupa,
ki se je zopet pricel: ,Tega mi pa vendar
ne bodete storili, za vraga! Od moje hiSe
ne sme iti noben kapucin, predno ni pokusil
mojega vina: tako gotovo, kakor je ne sme
ostaviti noben predrzen upnik, predno ni ob-
¢util palice iz mojih gozdov!®

Te besede so vzbudile obCen smeh ter
prekinile vpraSanje, katero so gostje ravng
razvneto preresetavali. Sluga prinese na sko-
delici steklenko vina, ter visok, kelihu podoben
kozarec in ga postavi pred patra. Ta se
noce ustavljati tako krepkemu povabilu moZa,
Gegar naklonjenost si je hotel po vsake;j
ceni pridobiti, natodi si in jame pocasi sr-
kati vino.

,lassova avtoriteta ne podpira vase tr-
ditve, spostovani gospod sodnik; celé na-
sprotuje ji“ zadne zopet rjuti grof Attilio,
»Kajti ta izobraZeni moz, ta veliki moz, ki
je znal na prste naSteti vsa viteSka pravila,
je odpravil poslanca Argantejevega k po-
boZnemu Buglionu prosit dovoljenja, predno
bi pozval na boj kristijanske viteze .. .%

»loda toje sama pretiranost®, odgovarja
sodnik z ni¢ manj$im rjovenjem, ,to je samo
pesniSko opisovanje; kajti poslanec je uZe
sam na sebi, po mejnarodnem pravu, jure
gentium nedotakljiv; sicer nam pa ni treba
iti také daled, ker imamo tudi pregovor:
,s¢l ne trpi kazni. In pregovori, dragi moj,
so modrost cloveSskega rodi. Ker pa po-

slanec ni dejal niCesar v svojem imenu,
temved pokazal samé pisan poziv...“

»,Kdaj bodete pa razumeli, da je bil ta
sel nepremisljen osel, ki ni poznal prvih...?¢

»Z vasim dovoljenjem, gospodje“, pre-
kine don Rodrigo, ki ni maral, da bi se

-bilo vpraSanje preveé zavleklo, ,prepustimo
razsodbo ocetu Cristoforu; njegovi sodbi se
udajmol“

»Dobro, izborno“, rece grof Attilio, ka-
teremu je bilo zelo vSed, da ta viteSki prepir
odlo¢i menih. Sodnik pa, ki se je vedno
bolj razgreval radi vpraSanja, se le teZko
pomiri in zategne obraz, kakor bi hotel reci:
otrocarije!

»Kolikor sem slisal%, ree menih, ,ne
umejem jaz teh stvarij.

,Tako se navadno skromno opravicujejo
menihi“, re¢e don Rodrigo, ,toda ne videte
mi. Ej, saj vemo predobro, da niste prisli
na svet s kapuco na glavi in da ste poznali
svet. Nig, ni¢: evo vam prepornega vpra-
Sanjal¢

»otvar je ta-le“, jame kricati grof Attilio.

»Pusti govoriti mene, strinik, ker sem
nepristranski®, povzame don Rodrigo.

»Evo vam dogodbe! Neki Spanjolski
vitez pozove milanskega viteza na boj. Ker
sél ne najde pozvanega doma, izrodi poziv
vitezovemu bratu. Ta bere pismo in za od-
govor jih selu par na$teje. Vprasanje je...”

nPrav je imel, dobro je pogodil“, kriéi
grof Attilio, ,Bog mu je to misel vdihnil.“

,vrag mu jo je“ pristavi sodnik, ,Pre-
tepsti poslanca! Sveto osebo! Tudi vi, pater,
mi bodete pritrdili, da to ni viteSko rav-
nanje.%

- ,Da, gospod, vitesko,* kriéi grof; ,pu-
stite mene govoriti, ki vem, kaj se spodobi
vitezu! Drugacde bi bilo, ée bi bili udarci s
pestjo; toda palica nikomur ne omadeZuje
rok. Umeti ne morem, zakaj se vi toliko
potegujete za pleda tacega lopova.*

»Kdo je govoril o plecih, gospod grof
moj? Vi mi podtikate stvari, katerih niti na
mislih nimam. Govoril sem o znadaju in ne
o pledih. Razven tega govorim o mejnarod-
nem pravu. Povejte mi, je-li so fecijali, ka-



tere so stari Rimljani posiljali, da so druge
narode klicali na boj, je-li so kdaj kje pro-
sili dovoljenja, da so smeli razodeti svoje
porocilo? Inimenujte mi pisca, ki omenja, da
bi bili fecijali kdaj s palicami tepeni...“

»Kaj imajo z nami opraviti drZavni slu-
Zabniki starih Rimljanov, ljudstva, ki je
zivelo tako bolj po domacde in je bilo v teh
stvareh daleé, dale¢ za nami? Toda po po-
stavah danaSnjega viteStva, ki je pravo,
reCem in trdim, da je poslanec, ki se upa
pozvati viteza na boj, predno ga je prosil
dovoljenja, da je predrzneZ in da se ga
lahko razzali, kolikor hode razzali, in pre-
tepe, kolikor hode pretepe ...l

»Odgovorite mi na ta silogizem.“

,Ni¢, ni¢, ni¢l“

»loda Cujte, Gujte, Cujte! Pretepsti ne-
oboroZenega, to je izdajalsko. Atqui poslanec
de quo, je bil brez oroZja; ergo...“

»Podasi, pocasi, gospod sodnik.”

nZakaj pocasi »

»Pocasi, vam pravim! Kaj mi govoridite ?
Izdajalsko je, raniti koga z mefem od zadaj,
zapoditi mu kroglo v hrbet; toda tudi tu so
gotove izjeme ... a ostanimo pri vpraSanji.
Priznam, da se to v oble lahko oZigosa kot
izdajalski ¢in. Toda priloZiti par batin malo-
pridneZu! Ta bi bila lepa, da bi se mu
moralo redi: ,Pazi zdaj te bom s palico,
prav kakor je treba opozoriti kavalirja:
,Primi za me¢’ — In vi spoStovani gospod
doktor! Smehljate se vedno ter kaZete, da
ste mojega mnenja. Zakaj pa ne podpirate
mojih nazorov s svojo ropotuljo, ter mi
ne pomagate prepri¢ati tega gospoda P

»Jaz .. .“ odgovori zmedeno doktor, ,jaz
se veselim tega udenega razgovora in sem
hvaleZen sludaju, ki je nanesel na tako lep,
duhovit boj. In potlej: meni ne pristuje pravica
izre¢i sodbo. Njega Svetlost je vie dolodila
sodnika . .. tu gospoda patra.”

wRes je“, rede don Rodrigo, ,toda kako
naj govori sodnik, ako prepiradi nodejo
moldati »*

»jaz obmolknem® .refe grof Attilio.
Sodnik stisne ustnice in namigne, da se
tudi on udal
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nHvala Bogu! Torej, pater!“ rece don
Rodrigo z neko hudomu$no resnobo.

»Jaz sem se uze izgovoril; da ne umem
teh stvarij“, odgovori oce Cristoforo ter po-
nudi kozarec slugi.

»PiSkavi izgovori“, kricita obd stricnika,
,mi ho¢emo razsodbo!*

»Ako je takd“, povzame menih, ,moje
slabo mnenje je tako, da bi ne bilo treba
ne izzivanja, ne selov, ne batin!®

Gostje se osuplo spogledajo.

»,O ta je pa debelal* rece grof Attilio.
,Oprostite, oce, ta je pa debela! Vidim, da
ne poznate sveta.”

,On? pravi don Rodrigo. ,Ali naj Se
jedenkrat povem? On ga pozna tako dobro,
kot ti, dragi striénik! Ni res, pater ? Povejte,
povejte, je-li niste tudi vi nekatero zbili?*

Menih pa ne odgovori na to ljubeznivo
vprasanje, temveC si misli natihoma sam pri
sebi: ,Te so za-te! Toda spomni se, da nisi
radi sebe tu in ne zmeni se za to, kar se
tiée samo tebel

»Mogoce®, dé striénik, ,toda pater .
kako se zbve pater >“

HPater Cristoforo®, odgovori jih ved.

,Toda pater Cristoforo, gospod moj
visokospo$tovani, s temi nazori prekucnete
svet. Brez dvobojev, brez batin! Z Bogom
Cast! KlateZem se ne bo treba bati kazni.
— K sreéi je kaj takega nemogoce.”

,Pogum, doktor“, zaklide don Rodrigo,
ki je hotel prickanje vedno bolj odvrniti od
onih dveh, ki sta je bila zalela. ,Pogum!
Vi ste moz, ki daste vsakomur prav. Cujmo,
kaké bodete v ti todki dali prav odetu
Cristoforu!“

Hlares®, odgovori doktor, drZed pred
sabo vilice in obrnivsi se k menihu, ,zares,
jaz ne morem uvideti, zakaj pater Cristoforo,
ki je popolen menih in mozZ, ki pozna svet,
zakaj ni mislil na to, da njegovo mnenje,
ki je dobro, izborno, in ki bi na priZnici
mnogo zaleglo, ne velja, da se spostljivo
izrazim, pri viteSkih pogovorih. Toda ode
vé bolje kot jaz, da je vsaka stvar dobra
na svojem mestu. Jaz menim, da se je hotel
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samo za $alo reSiti iz zadrege, ker bi moral
izre¢i svojo razsodbo.“

Kaj naj bi bil dlovek odgovoril na za-
kljuc¢ke tako stare in vedno nove modrosti?
Ni¢! In tako je storil tudi menih.

Don Rodrigo bi rad pretrgal to pre-
porno vpraSanje, zato napelje govor na neko
drugo. ,A propos!* rece, ,sliSal sem, da se
v Milanu govori o nekaki poravnavi.“

Citatelj v¢, da so se v onem letu pre-
pirali radi nasledstva v vojvodini Mantovi.
Le-té se je po smrti Vincenza Gonzage, ki
ni zapustil postavnih dedicev, polastil voj-
voda Nevers, njegov najbliZji sorodnik. Lu-
dovik XIIIL ali prav za prav kardinal Riche-
lieu je podpiral tega kneza, ki mu je bil
zelo udan in se je povsem udomacil na
Francoskem. Filip IV. prav za prav grof
Olivares, katerega so navadno zvali grofa-
vojvodo, pa ga iz istth vzrokov ni maral in
mu je napovedal vojsko. A ker je bua ta
vojvodina drzavni fevd, prizadevali sta si
obe stranki z zvijacami, pro$njami in groz-
njami pri cesarju Ferdinandu IL: prva, da bi
podelil fevd novemu vojvodi, druga, da bi
mu ga odrekel in pomagal pregnati ga iz
drzavice.

~Jaz bi skoro verojel“, reée grof Atti-
lio, ,da bi se zadeva utegnila poravnati.
Sklepam iz ...

~Ne verujte, gospod grof, ne verujte!
prekine ga sodnik. . Jaz vem te stvari, Ceprav
sem tu na kmetih. Spanjolski kastelan, ka-
teri mi v svoji dobroti nekamo dobro Zzeli,
in ki vé vse, ker je njegov ode Ijubljence
grofa-vojvode . . .“

»Jaz govorim vsak dan v Milanu z bolj
imenitnimi glavami in vem, da je papez, ki
zeld Zeli miry, stavil predloge .. .%

»lako mora biti; to je prav! Njegova
Svetost je storila svojo dolZnost. Papez mora
vedno pomirjati kristijanske kneze. Toda
grof-vojvoda ima svojo politiko in . ..“

»Inin in — ali veste vi, gospodine, kaj
misli v tem trenotku cesar? Ali mislite, da
je samo Mantova na zemlji? Treba je misliti
na mnogo stvarij. Saj veste, koliko se sme
zanesti cesar na svojega kneza Valdistano

ali  Vallistai,
ce...«

»,V nem§dini se to ime pravilno glasi
pretrga ga zopet sodnik, ,glasi se Vaglien-
steino, kakor sem vedkrat ¢ul izgovarjati na-
Sega gospoda kastelana. Toda le potolaZite se,
kajti . . .“

»Vi me hodete uditi ...P* zakri¢i grof;
toda don Rodrigo ga z oémi opomni, da naj
radi njega ved ne ugovarja. Grof obmolkne,
sodnik pa nadaljuje svoj govor kakor ladija,
ki se otmé s kake sipine in odpljuje z raz-
petimi jadri: ,,Vagliensteino me malo briga,
ker grof-vojvoda vidi vse in povsod. Ako
bi Vagliensteino hotel ravnati po svoji glavi,
pripelja ga on na pravi tir z lepo ali pa z
grdo. On ima oéi povsod, pravim, in dolge
roke. In ako si je kako stvar tako za trdno
vbil v glavo, kakor si je to, da se vojvoda
Nevers ne vgnezdi v Mantovi, kar je kot dober
drZavnik storil po vsi pravici: potem se
vojvoda Nevers tudi res ne bo vgnezdil le-
tam, in kardinala Ricilici trud je bob ob
steno. Smejati se moram kardinalu, da se
prepira s takim c¢lovekom kot je grof Oli-
vares. Rad bi Cez dvesto let priSel na svet
nazaj, da bi videl, kaj bodo potomci mislili
o taki prevzetnosti. Zavist ni vse, treba je
glave. Take glave pa ni ved na svetu kot
jo ima grof-vojvoda. Grof-vojvoda, gospoda
moja“, nadaljuje sodnik vedno $¢ z ugodno
sapo v jadrih, duded se, da zdaj ne zadene
ve¢ ob nobeno kleé, ,grof-vojvoda je star
lisjak, da se izrazim dostojno, ki vsakomur
zmeSa sléd. Ako gleda na desno, udari go-
tovo na levo. Radi tega se ne more nikdo
bahati, da je zavohal njegove naklepe. Celo
oni, ki izvrSujejo njegova povelja ter jih
piSejo, ne umejo niCesar o njih. Jaz lahko
govorim o tej stvari, ker mi gospod kastelan
marsikaj zaupa. Grof-vojvoda pa nasproino
natanko ve, kaj se¢ kuha na drugih dvorih.
Vsi drugi visoki politiki (katerih je kot listja
in trave) jedva iztuhtajo kak d&rtez, pa ga
uze ugane grof-vojvoda v svoji zviti glavi,
po skrivnih potih in Zicah, katere ima na-
peljane na vse strani. Ubogi kardinal Ricilici
posku$a tu, poskuSa tam, poti se in si ubija

ali kako ga imenujejo, in



glavo. A potem? Ako se mu posreci nare-
diti kak nadrt, prekriza mu ga grof-vojvoda
takoj z drugim, ki je uZe ves lepo na-
rejen...1¢

Bog ve kdaj bi nehal sodnik. Toda don
Rodrigo, kateri ni rad gledal kislega obraza
striénikovega, se obrne nenadoma, kakor bi
mu bil misel kdo navdihnil, k slugi, ter mu za-
pove prinesti neko steklenico. ,,Gospod sod-
nik in druga gospddal rece natd, ,natocili
bomo na zdravje grofa-vojvode in potem mi
bodete povedali, je-li vino vredno tacega
gospoda!®

Sodnik odgovori s priklonom, na kojem
se je opazila neka posebna hvaleZnost; kar
se je namre¢ storilo ali govorilo na cast
grofu-vojvodi, veljalo je po njegovem mnenji
njemu.”“

,Zivio tisod let don Gasparo Guzman
grof d’ Olivares, vojvoda di san Lucar, ve-
liki privato kralja Filipa Velikega, naSega
gospodarja®, vsklikne ter dvigne daso.

,Privato‘ (kdor bi tega ne vedel) je izraz,
s katerim se je v onih dasih zaznamoval
ljubljenec kacega kneza.

LZivio tisod let! odgovoré vsi.

prostrezite oCetu! reCe don Rodrigo.

»Oprostite!“ odgovori menih, ,storil sem
Ze jedno napako in bi ne mogel .. .“

,Kaj P pravi don Rodrigo, ,mi pijemo
na zdravje grofa-vojvode. Ali hodete, da mi-
slimo, da drzZite z navarrini»“

Tako so se tedaj zvali zanicljivo Fran-
cozi po knezih navarskih ki so jim jeli
kraljevati s Henrikom IV.

Na tako rotenje se je moralo piti. Vsi
gostje zaéné kride¢ hvaliti vino razven do-
ktorja, kateri je pa s povzdignjeno glavo,
nepremi¢nimi oémi in stisnjenimi ustnicami
ve¢ povedal kakor bi bil mogel izraziti z
besedami.

»,Kako se vam zdi, e, doktore?” vprasa
don Rodrigo.

Le-ta izvlede iz kupe svoj nos, ki je
bil bolj rude¢ in svetel nego vino. Z emfa-
tiénim poudarkom na vsakem zlogu odgo-
vori: ,Jaz pravim, izreem in menim, da je
to vino Olivares mej vini; censui et in eam
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ivi sententiam, da take tekodine ni nié veé
v vseh dvaindvajsetih kraljestvih nasega kra-
lja, katerega Bog ohrani. Izjavljam in pro-
glasam za resnico, da pojedine presvetlega
don Rodriga prekosé gostije Helijogabalove
in da je draginja za veéne d{ase pregnana
in iztirana iz te palade, kjer kraljuje in go-
spoduje razkosje.“

»Dobro povedal, izborno govoril!* kriéi
jednoglasno cela druZba. Toda beseda ,dra-
ginja‘ katero je doktor sludajno zinil, obr-
nila je namah vseh pozornost na ta Zalosten
predmet in vsi jamejo govoriti o draginji.
Tu so se vsaj v glavnih tockah vsi zlagali,
a hrup je bil 8e vegji, kakor .ée bi Dbili
raznega mnenja. Govorili so vsi na jeden-
krat. ,Saj ni draginje®, rede jeden, ,samo
prekupci . . ¢

»In peki“ pravi drugi, ,ki skrivajo Zito.
Na vislice Z njimil*

4Da, na vislice, brez usmiljenja!*

»P0o suodnem potu®, kri¢i sodnik.

»Kaj Se!“ kri¢i najhuje grof Attilio, ,,preki
sod! Tri ali Stiri ali pet ali Sest jih zgra-
bite, najbolj bogate in najvecje malopridneze,
ter jih obesite!

»Vzgledi, vzgledi! Brez vzgledov se ne dd
ni¢ storiti.*

»,Na vislice! Obesite jih! In precej bo
na vseh straneh dovolj Zital®

Kdor je uze posludal na sejmu pouliéne
godce, kako mej posameznimi pesmami ubira
vsakdo svoje godalo in je pusti doneti na
vse pretege, da more v hrupu drugih na-
tanko loditi svoje glasove: ta si lahko misli,
kakSen je bil hrup teh pogovorov, ce jih
smemo tako imenovati., Pilo in nalivalo se
je tisto slavno vino. Poveli¢evanje vina in
narodno-gos<podarske modrosti so se v hrupu
vrstile druga za drugo; besedi, ki ste se
najbolj glasno sliSali, ste bili, ambrozija
in vislice.

Don Rodrigo pa je mej tem pogledaval
meniha, ki je jedini molcal. Sedel je vedno
nepremicno, dal ni od sebe znamenja nepo-
trpezljivosti ali naglice, iz njegovega vedenja
se ni moglo sklepati, da daka. Videlo se
mu je, da ne bo Sel, predno ne bode usliSan.
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Odslovil bi ga bil rad in se ognil razgo-
voru don Rodrigo; toda da bi odslovil ka-
pucina, predno bi ¢ul njegovo Zeljo, ni bilo
po pravilih njegove politike. Ker se tedaj
ni mogel ogniti sitnosti, sklenil je, takoj
govoriti Z njim in se ga znebiti. Vzdigne se
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od mize, Z njim pa vsa od vina razvneta
druZba, ki pa ne pretrga hrupa. Nato se
oprosti gostom, stopi spostljivo k menihy,
ki se je dvignil Z njim, mu rece: ,Jaz sem
vam na uslugo® ter ga pelje v drugo so-
bano.

Sesto poglavje.

»S &im vam morem ustreéi?“ rece don
Rodrigo ter se postavi sredi sobe. Tako so
se glasile besede; toda iz nalina, kako so
bile izgovorjene, se je dalo jasno posneti:
,Pazi, pred kom stoji§, pretehtaj besede in
pozuri se!“

Ni bilo boljSega in hitrejSega sredstva,
ohrabriti oCeta Cristofora, kakor oSabno ga
nagovoriti. Stal je tu zamiSljen, iskal besed
ter mej prsti prebiral jagode na molku, ka-
terega je imel na pasu: kakor da bi bil
hotel na kateri teh jagod dobiti zacetek
svojega govora. Ob takem vedenji don Ro-
driga pa je imel namah ve¢ besed na jeziku,
kot jih je bilo treba. Vendar bojec se,da ne
bi izjalovil svoje, ali — kar je bilo mnogo
ve¢ — tuje zadeve, popravi in vkroti be-
sede, ki so mu bile na jeziku, ter refe s
previdno poniZnostjo: ,PriSel sem vas prosit
pravice in dobrohotnosti. Neki malopridneZi
so se posluZili vaSega presvitlega imena, da
so ostra$ili ubozega kurata in mu zabranili,
izpolniti svojo dolZnost, ter so tako preva-
rali dva nedolZzna ¢loveka. Vi morete z jedno
besedo osramotiti te Ijudi, pripomoéi pra-
vici do veljave in pomagati uboZcem, ka-
terim se je zgodila tak$ grozna krivica. Vi
morete in. .. ker morete . .. vest, Cast ...«

»O moji vesti bodete govorili, kadar
bom priSel k vam k spovedi. Svojo Cast pa
varujem jaz sam. Kdor koli bi se drznil z
menoj vred skrbeti za njo, ta je v mojih
oceh predrznez, ki mojo dast Zali“

Ode Cristoforo uvidi, da hoée don Ro-
drigo njegovim besedam podtakniti slab na-
men, premeniti razgovor v prepir in mu
vzeti priliko, priti do pravega jedra Radi

tega sklene Se trdneje, ohraniti 'si potrpez-
ljivost in poZreti vse, kar mu bode oni dejal;
zato odgovori takoj s krotkim glasom: ,Ako
sem kaj rekel, kar vas Zali, storil sem to
izvestno proti svoji volji. Le poudite me,
pokarajte me, ako ne znam spodobno go-
voriti; toda blagovolite me posluSati. Za
bozjo voljo, pri onem Bogu, pred katerim
se bomo morali vsi prikazati...©« — pri
tem je vzel med prste in drZal svojemu
srepo gledajoéemu posludalcu pred oéi le-
seno mrtvasko glavo, ki je visela na nje-
govem molku — ,ne ustavljajte se izkazati
pravico uboZcem, ker vam je lahko in ste
to storiti dolZni! Mislite, da Bog vedno gleda
na-nje in da ¢uje njih jok in njihove vzdihe!
Mogoéna je nedolZnost v svojem .. .“

»Ej, oce!“ prekine ga rezko don Ro-
drigo, ,jaz imam veliko spoStovanje pred
vaSo obleko. Utegnil pa bi pozabiti na to,
¢e vidim, da ta obleka odeva moZa, ki se
je drznil kot vohun prikrasti se v mojo
hiso.«

Kri stopi pri teh besedah menihu v
glavo. DrZe¢ se kakor bolnik, ki pozira
trpko zdravilo, rede: , Vi sami ne verujete,
da zasluzim tak priimek. Vi dutite v svojem
srcu, da moj nastop tu pred vami nima ne
podlega, ne prezirijivega namena. Cujte me,
gospod don Rodrigo! Hotel Bog, da ne pride
dan, ko bi se vi kesali, ker me niste poslu-
Sali! Ne zametujte svoje slave ... kaksna
slava, gospod don Rodrigo! kaks$na slava
pred ljudmi! In pred Bogom! Vi premo-
rete veliko na svetu, toda ...«

»veste vi“, re¢e don Rodrigo jezno, pa
vendar ne brez nckake bojazni, ,veste vi:



kadar me prime muha, da bi rad ¢ul pri-
digo, najdem tudi jaz pot v cerkev, kakor
delajo to drugi. Toda v moji hisi! Oh!*
nadaljuje prisiljeno se nasmehujoé, ,vi me
imate za ve¢, kot sem. Pridigarja doma! To
si privosdijo le knezil«

»In tisti Bog, ki obradunava s knezi od
besed, katere jim je govoril na njih dvorih,
tisti Bog, ki vam izkazuje ba§ sedaj svoje
usmiljenje, ker vam poSilja svojega slu-
Zabnika, nevrednega in revnega, a venderle
svojega sluzabnika prosit za nedolZno...*

»Kratko, pater !« rece don Rodrigo, hoted
oditi, ,jaz ne vem, kaj hodcete vi povedati.
Jaz razumem samo toliko, da mora biti neka
deklina, za katero se vi zelo brigate Poj-
dite in zaupajte svoje skrivnosti, komur ho-
Cete, a ne nadlegujte s tem dalje mene po-
Stenjaka 1

Don Rodrigo hocée oditi. Menih mu
zastavi pot, a z velikim spoStovanjem. Potem
povzdigne roke proti njemu, prosed in za-
drzujod ga ob jednem ter mu odgovori: ,Bri-
gam se za-njo, res je, toda ne bolj kot za
vas. Dve du§i sta: za obe se brigam bolj
nego za svoje Zivljenje. Don Rodrigo! Jaz
ne morem storiti druzega, nego moliti za
vas, a to bom iz srca rad storil. Ne odre-
cite mi proSmje, ne straSite in ne plaSite
dalje mnedolzne uboZice! Jedna vaSa beseda
premore vse.“

,Dobro¥, rede don Rodrigo, ,ako mi-
slite, da morem jaz toliko storiti za tisto
osebo; ker vam je ta oseba tako pri sreu. ..

,Dobro*, povzame plasno oce Cristoforo,
kateremu kretanje in vedenje don Rodriga
ni vzbujale nade, katero so na videz ozna-
njale le-te besede.

,bDobro : svetujte ji torej, naj pribezi v
moje varstvo. Imela bode vsega dosti in
nikdo se ne bo predrznil nadlegovati je,
kakor gotovo sem jaz kavalir I

Pri tem predlogu prekipi v menihu ne-
jevolja, katero je dotedaj skrival. Vsi dobri
sklepi gledé previdnosti in potrpeZljivosti
so 8li v dim. Stari ¢lovek v njem se je zve-
zal z novim, in v teh sluéajih je fra Cri-
stoforo zares veljal za dva. ,Vage varstvo ?*
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vsklikne, stopi za dva koraka nazaj, postavi
se srdito na desno nogo, upré desnico ob
bok, levico povzdigne in stegne kazalec
proti don Rodrigu, motre¢ ga z dvoje ognje-
vitimi ofmi: ,Vase varstvo! Prav je, da ste
tako govorili, da ste mi stavili ta predlog!
Dopolnili ste mero, jaz se vas ve¢ ne bojim!“
yKako govori§, menih?. ..

»Jaz govorim, kakor se govori z onim,
ki ga je Bog zapustil in ki ne more ni-
kogar ved oplasiti. VaSe varstvo! Dobro
sem vedel, da varuje Bog ono nedolZno si-
roto. Toda vi, vi ste me zdaj tega takd za-
gotoviliy da brezobzirno lahko govorim z
vami o fem ! Lucia, pravim! glejte, kako
izgovarjam jaz to ime: s ponosnim delom
in mirnim okom ¥

HKaj? v tej hisi... !«

»jaz pomilujem to hiSo. Prokletstvo visi
nad njo. Videli bodete, ¢e se boZja praviénost
obotavlja radi Stirih kamenov ali §tirih raz-
bojnikov? Vi ste mislili, da je Bog vstvaril
to bitje po svoji podobi, da bi je vi trapili!
Vi ste mislili) da je Bog ne bo znal braniti!
Vi ste zanicljivo odklonili njegov opomin!
Sodili ste se! Srce Faraonovo je bilo prav
tako okamenelo kakor vase. Bog je to srce
znal omediti. Lucia je varna pred vami; to
vam povem jaz, ubogi menih. Kar se pa
tie vas, zapomnite si, kaj vam obecam !
Pride dan .. .

Don Rodrigo je bil dotedaj na pol jezen,
na pol osupel in prepaden, in ni mogel -najti
besed. Ko pa slisi zadetek tega prorokovanja,
pridruzi se togoti Se¢ neka skrivnostna bo-
jazen.

Kréevito zgrabi za grozeGo menihovo
roko ter glasno zakrici, da bi prekinil ne-
sreénega proroka: ,Glej, da mi pride$ izpod
nog, nesramni predrzneZ, lenuh v meni$ki
obleki I*

Te jasne besede so v trenotku pomirile
oCeta Cristofora. V njegovem duhu se je
z mislijo na trpljenje in zasramovanje tako
dobro in uZe tako dolgo druzila miscl na
potrpezljivost in moldecnost, da je izgubil
pri tem poklonu vso jezo in ves ogenj, ter
mu je ostal samo $e sklep, da hode mirno

6
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prenesti vse, kar bi se don Rodrigu polju
bilo $e dostaviti. Rahlo izvije roko iz poste-
njakovih krempljev, povesi glavo in obstane
tu nepremicen, kakor drevo, kateremu se
sredi najhuj$e nevihte veje umiré, kadar
poneha veter, in sprejmejo toco, kakorSna
se uZe usuje z nebd.

n,Nesranini zarobljenec I nadaljuje don
Rodrigo, ,ti govori§, kakor bi imel pred
sabo koga svoje vrste! HvaleZen bodi halji,
ki ti pokriva malopridna ramena in te va-
ruje pred ljubeznivostmi, s katerimi udimo
take ljudi govoriti! Za sedaj odnesi $e zdravo
koZo, sicer bodemo pa videli'®

S temi besedami pokaZe posmehljive
ukazujo¢ vrata, ki so bifa nasproti onim,
odkoder sta prisla, O¢e Cristoforo se pokloni
in odide ; don Rodrigo pa jame z besnimi
koraki meriti bojisge.

Ko zapré menih vrata za sabo, zapazi
v drugi sobi, v katero vstopi, kako se nekdo
pocasi umika ob zidu se plaze¢, kakor bi
se bal, da bi ga kdo ne videl iz sosedne
sobe V njem spozna starega slugo, ki mu
je bil odprl vrata s ceste. Bil je le-ta pri
hisi morda uZe Stirideset let, to je Se predno
se je rodil don Rodrigo. Takrat je nastopil
sluzbo pri oCetu don Rodriga, kateri pa je
bil povsem drugaden c¢lovek. Po njegovi
smrti je novi gospodar odslovil celo dru-
Zino in si je oskrbel novo druhal. Obdrzal
je samé tega sluZabnika, ker je bil uZe
star in ker je kljub temu, da je bil povsem
druzega miSljenja, nego njegov gospodar,
imel dvoje drugih lepih lastnostij: spostoval
je veljavo hiSe ter bil izurjen v vseh na-
vadah, poznal je kot nihée drugi najstaro-
davnejSe Sege in najneznatnej§e malenkosti,
Pred svojim gospodom se ubogi staréek nij
nikdar predrznil namigniti, $e menj pa izrecno
povedati, da ne odobrava vsega, kar se do-
gaja v hiSi vsak dan. K veljemu se mu je
izvil sem ter tam po kak vsklik ali pa je
med zobni kaj malega zamrmral nad svo-
jimi sluZbenimi tovaii§i. Ti pa so se mu
smejali in so ga radi vedkrat potipali za to
Zilo, samo da so ga napravili, da je $e ka-
tero ve¢ zinil, nego je hotel, in da so ga

slisali, kako je hvalil stare dase v tej hisi.
Ako so njegovi ukori priSli do uSes don
Rodriga, pripovedovali so mu ob jednem
tudi Sale, ki so jih s star¢kom zbijali. Radi
tega jih je tudi don Rodrigo preziral in se
ni brigal zanje. Pri pojedinah in gostijah pa
je bil stari sluga vazna in neobhodno potrebna
oseba.

Oc¢e Cristoforo ga pogleda, pozdravi
mimogredé ter gre svojo pot. Toda starec
se mu skrivnostno pribliZza, poloZi prst na
usta ter mu nato z istim prstom namigne,
naj stopi za njim na temdn hodnik. Ko sta
zvunaj, re¢e mu natihoma: ,Oce, sliSal sem
vse, in nujno moram govoriti z vami !¢

nPovejte hitro, dobri moz ¢

,Tukaj ne; gorjé mi, ¢e me vidi go-
spod . .. Toda jaz vem mnogo: skuSal bodem
priti jutri v samostan.“

,Ali se kaj kuha ¢

»,D4, nekaj se pripravlja; opazil sem uZe.
Toda zdaj bom $e bolj prezal in upam, da
vse razkrijem. Prepustite to meni! Jaz dasi
sliSim in vidim stvari...! grozne stvari!
V taki hi$i sem, da...! Toda jaz bi rad
resil svojo dus$o.”

,Bog vas blagoslovil® reée tiho oce
Cristoforo, in poloZi roko na sluZabnikovo
glavo, ki je stal pred njim ponizno priklo-
njen kakor otrok, dasi je bil starej$i. ,,Bog
vam bode poplaéal®, nadaljuje menih; ,pri-
dite jutri za trdno!*

»Pridem®, odgovori sluZabnik, ,a vi poj-
dite brzo ter me ... za bozjo voljo... ne
izdajte!“ S temi besedami odide, ozirajo¢ se
okrog sebe, na drugem koncu hodnika v
majhno sobico, ki je drZala,na dvorisce. Ko
se prepriéa, da ni nevarnosti, pokli¢e me-
niha, Cegar obraz je bolj jasno odgovarjal
na sluzabnikovo zadnjo pros$njo nego sto
rotenj. Sluga mu pokaZe izhod in menih
odide brez vsake nadaljne besede.

Ali je imel ta ¢lovek prav, da je pri
kljudavnici vlekel na usesa, kaj govori njegov
gospodar ? Ali je imel prav oce Cristoforo,
da ga je za to pohvalil? Po splosnih, ne-
prerckanih pravilih je to zelo grdo. Toda
ali bi ne smeli tega slucaja pristeti med



izjeme? Ali pa so sploh izjeme pri takih
splosnih, neprerekanih pravilih? To so vaZna
vprasanja, Toda itatelj naj si jihfrazresi sam,
ako ga je volja. Mi noCemo soditi; dovolj
je, da pripovedujemo dejstva.

Ko je ofe Cristoforo od§el in obrnil
hrbet ti gnusni hi8i, zacdel je nekoliko laZje
dihati, Pozuril se je po klancu nizdol, ves
razpaljen v lice. To, kar je sliSal in kar je
govoril, ga je razburilo in spravilo vsega iz
sebe, kakor si to vsakdo lahko misli. Vendar
ga je zelo pomirilo, kar mu je nepricako-
vano odkril stari sluga. Zdelo se muje, kakor
bi mu bil Bog dal znamenje, {da je Z njim.
— ,To je nit, misli si, jnit, katero mi je
Bog dal v roke. In v tej hi§i sami! In jaz
$e mislil nisem na to! Také mrmrajoé po-
gleda proti zapadu, vidi solnce, ki se je
ravno dotaknilo gorskega vrhunca ter za-
pazi, da bode skoro konec dneva. Ceprav
so bile njegove kosti utrujene in medle od
dnevnih naporov, vendar se poZuri tem bolj,
da bi donesel svojima varovancema porodilo,
kakor$no-koli je uze bilo, in Se pred mra-
kom dospel v samostan. Na t6 se je nam-
re¢ po kapucinskih postavah zelo strogo in
toéno gledalo.

Mej tem so v Lucijini hiSici premisije-
vali in prereSetavali naklepe, katerih ne
smemo ¢itatelju zamoldati. Ko je odSel oce Cri-
stoforo, molcali so vsi trije nekaj éasa. Lucia
je Zalostno pripravljala obed; Renzo je hotel
vsak trenotek oditi, da bi mu ne bilo treba
gledati svoje miljenke, toda ni se mogel
prav loditi; Agnese pa je imela na videz
samo te misli, kako bi bolj pridno sukala
vreteno. V resnici pa je snovala neki nadrt
in ko se ji jezdel zrel, pretrga molk rekoc:

,Cujta, otroka! Ako imata poguma in
pameti, kolikor treba, ako zaupata svoji ma-
teri* — pri besedi ,svoji‘ se Lucia zgane
— Lhodem vaju jaz rediti iz te zagate in
morda bolje in preje nego oce Cristoforo
dasi je tak moz.“ Lucia obstoji; z njenega
obraza se ¢ita, da se bolj ¢udi nego zaupa
temu krasnemu obetanju. Renzo pa rele
brzo: ,Poguma? pameti? Povejte, povejte
samé, kaj se more storiti!“
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»Ali ni res“, nadaljuje Agnese, ,da bi
bilo uZe mnogo pridobljenega, e bi bila vi-
dva porodena? Vse drugo bi se uzZe dalo
kako drugace poravnati.“

»,Ootovo!“ rece Renzo, ,Ce bi bila moZ in
Zena ... svet je velik. Par korakov odtod,
okolo Bergama, je sprejet z odprtimi ro-
kami, kdor zna svilo presti. Saj veste, ko-
likokrat me je vabil moj striénik Bortolo
tja, ¢e$, da bi naSel tam sredo, kakor on.
In da ga nisem hotel nikdar posluSati...
kaj pomaga?... bilo je zato, ker je bilo
tu moje srce! Ako bi bila porodena, §li bi
tja vsi, sezidali si koéico in Ziveli v miru,
varni pred kremplji tega hudobneZa in dalec¢
strani od skuSnjave, napraviti kako neum-
nost. Ni res Lucia

»Res% rece Lucia, ,toda kako?...“

»Kakor sem rekla“, odgovori mati, ,po-
gum in pamet, in stvar je lahka.“

,Lahka?® receta zajedno oba, ko je
vendar postala stvar zanja tako izredno in
britko tezka.

»Lahka, kdor jo zna izvesti!“ odreze se
Agnese. ,,PosluSajta me dobro; skus$ala vama
jo bodem dopovedati! Jaz sem sliSala od sku-
$enih ljudij in sem tudi Ze sama videla tak
slucaj, da pri poroki kurat sicer mora biti
prisoten, da pa ni treba, da ima voljo pc-
roditi. Zadosti je, de je zraven®

,Kako je s to stvarjo?“ vpraSa Renzo.

,Cujta in bodeta sliala! Treba je dveh
sposobnih in dogovorjenih pri¢. Nato se gre
h kuratu, katerega je treba nenadoma zalo-
titi, da ne uide. Zenin rede: gospod kurat,
to je moja Zena‘, nevesta pa rece: ,gospod
kurat, to je moj moZl* Treba je, da kurat to
slisi in da slisita svedoka, in zakon je skle-
njen in posvedéen, kakor bi ga sklenil sam
papez. Potem, ko so izgovorjene one be-
sede, naj pa kurat razgraja, kridi, vpije
— vse je zaman: vi dva sta moZ in Zena“

»Jeli mozno ?* vsklikne Lucia.

,Kajl“ reCe Agnese. ,Ali mislita, da se
nisem nidesar naudila na svetu v onih tri-
desetih letih, predno sta bila vidva rojena?
Stvar je taka, kakor sem jo vama povedala.
Neka moja prijateljica, ki se je hotela omo-
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ziti proti volji svojih stariSev, je dosegla na
ta nadin svoj namen. Kurat je sicer pazil,
ker je nekaj vohal. Toda onadva sta bila
zvita, zalotila sta ga v ugodnem trenotku,
izrekla one besede in bila sta moZ in Zena,
Seveda se je revica uze Cez tri dni potem
kesala.*

Agnese je govorila resnico, ko je dejala,
da je bilo kaj takega mozno, pa tudi ko je
trdila, da se tezko posredi. Ker so se namreg
tega nacina posluzevali samd ljudje, ki so
zadeli na rednem potu na kak zadriek ali
niso dobili dovoljenja, pazili so Zupniki
skrbno, da so se ognili sili. Ako je kate-
rega res presenetil kak takov par, sprem-
ljan od dveh svedokov, skuSal se ga je na
vsak nadin odkrizati, kakor Protej onih, ki
so ga hoteli prisiliti, naj prorokuje.

,Ce bi bilo to res, Lucia I rede Renzo,
ter jo prose¢e in nadepolno pogleda.

JKaj! Ce bi bilo to res!“ rede Agnese.
,Tudi ti misli§, da govorim Cencc! Jaz se
trudim zate, pa mi ne veruje$! Dobro, dobro!
Resi sc iz zadrege, kakor se moreS! Jaz si
umijem roke

»Ah! Ne zapustite naju!“ rece Renzo.
,Govoril sem tako ker se mi stvar zdi pre-
lepa. Jaz vam zaupam, kakor bi bili moja
mati.*

Te besede potolazijo Agnesi jezico, da
takoj pozabi svoj sklep, ki v resnici itak
ni bil resen.

»Zakaj pa, mati?* rece Lucia poniZno,
»zakaj pa ni prislo to na miscl ocetu Cri-
stoforu »*

»Namisel ?* odgovori Agnese. ,,Kaj misli§,
da mu ni prislo na misel ? Govoriti m hotel
o tem.“

nZakaj ? vpraSa ob jednem mladi par,

»Zakaj ... zato, Ce uZe hoCeta vedeti...,
ker redovniki pravijo, da je to stvar, ki ni
Cisto prava.’”

»,Kako da ni éisto prava, ¢e je pa ven-
derle prav storjena potem, kadar je stor-
jena® reée Renzo.

»Kaj naj vama re¢em?“ odgovori Agnese.
»Postavo so maredili oni, kakor se jim je
zljubilo. Mi uboZci ne moremo vsega umcti.

In koliko stvarij. .. Evo! To je tako, kakor
¢e prilozi§ jedno kr$Canskemu ¢loveku. To
ni prav. Toda ¢e si mu jo priloZil, nc odvzame
mu je sam papez.”

,Ce to ni povsem prav¥, réée Lucia ,ne
smemo tega storiti.”

»Kaj? dé Agnese. ,,Ali misli§, da ti sve-
tujem nekaj, kar je proti strahu boZjemu?
Ce bi hotela proti volji staridev vzeti kacega
malopridneza ... toda, jaz sem zadovoljna...
in poroditi tega dobrega mladenica ... ma-
lopridnez je, kdor dela zgage, in gospod
kurat.. ®

»T0 je jasno, to vidi vsakdo“ rece
Renzo.

,Ni¢ ne smemo o tem praviti oCetu Cri-
stoforu, predno ni stvar koncana®, nadaljuje
Agnese. ,Kadar bode pa koncana in &e se
po sreci izteCe, kaj-li meni$ ti, da bode rekel
pater? — A, dekle! ti si se prenaghila! Lepo
si mi napravilal® — Redovniki morajo také
govoriti. Toda veruj mi, da bode tudi on v
srcu zadovoljen®

Lucia ne more nidesar odgovoriti na
ta modrovanja, a vender jej stvar ni povsem
umljiva. Renzo pa reée popolnoma pogumno:
,,Ce je tako, potem je stvar narejena.”

,Pocast®, ree Agnese. ,In svedoki? Kje
dobi§ dva, ki bota hotela in pred vsem
znala drzati jezik za zobmi? Kako zasaditi
kurata, ki je uZe dva dni zaklenjen doma?
Kako ga obdrzati na mestu? Kajti, da si
je po naravi precej obilen, zvil se bode, ko
vas zagleda, in uSel kakor vrag iz blago-
slovljene vode®

»Jaz jo uze imam, jo uZe imam, kako
bode treba narediti, rece Renzo ter udari
ob mizo s pestjo, da jamejo odskakovati
kuhinjske posode, ki so uZe bile pripravljenc
za obed. Nato razloZi svoj nalrt, *kojega
Agnese povsem odobri.

»L0 so zmeSnjave', rece Lucia. ,To
niso lahke stvari* Dosedaj smo delali po-
§teno ; bodimo Se naprej verni, in Bog nas
bode podpiral! Oce Cristoforo je dejal tako.
Poslu$ajmo njegov svét ¥

yPoslusaj onega, ki ved¢ ve od tebel!”
rec Agnesc resno. ,,Clcmu potrebujemo sve-



tov? Bog pravi: pomagaj si sam in jaz ti
bodem pomagal. Patru povemo vse, ko bode
uZe vse konéano.“

ySlucial“ rede Renzo. ,Ali me hoces§
sedaj zapustiti? Ali nismo zadostili vsemu
kot dobri kristjani? Ali ne bi uZe morala
biti mozZ in Zena? Ali nama ni kurat do-
Io¢il dneva in ure? Kdo je kriv, ée si mo-
rava sedaj pomagati z malo zvijaCo? Ne, ti
me ne zapusti§! Grem in se povrnem z odgo-
vorom! Nato prosece pozdravi Lucijo, Agneso
pa, kakor bi hotel redi: razumel sem — in
naglo odide.

Stiske bistré razum. Renzo dosovrej ni
posebno napenjal svojih moZgan, ker je pot
njegovega Zivljenja drZala naravnost in po
planem. V tem sluaju pa je pogodil jedno,
ki bi delala cast tudi pravosloveu. Domisli
se in se napoti naravnost k sosedni kodi
nekega Tonia. Tega najde v kuhinji; jedno
koleno je imel oprto na stopnico pri ognji-
§¢u, z jedno roko pa je drZal za rob lonca, sto-
jeCega na vrodi Zrjavici; mesal je z zakriv-
ljeno kuhalnico rujavo polento iz turSke
koruze. Mati, brat in Zena Tonijeva so se-
deli okrog mize; trije ali Stirje otroci pa so
stali pri ocetu, Zeljno gledali v lonec in Ca-
kali, kdaj bode uze jed v skledi. Ni pa bilo
nikjer sledu tiste radosti, s katero navadno
pricakujemo kosila, ako smo ga poSteno za-
sluzili. MnoZina polente je bila namre¢ umer-
jena po letini, ne pa po Stevilu in teku
druZine. Vsakdo je z Zeljno pohlepnostjo po-
gledaval na vkupno jed in mislil najbrZe
na slast, katera mu bode Se po jedi ostala.
V tem, ko Renzo pozdravlja druZino, pre-
vrne Tonio polento na bukovo desko, ki je
bila uZe pripravljena. Videla se je kakor
majhna luna, zavita v hlapove. Zenski uljudno
povabiti Renza: ,,Ali se hoCete pridruZiti?“
Tega namreé¢ kmet v Lombardiji, a tudi dru-
god nikdar ne pozabi, ¢e tudi bi ga nasel
pri obedu bogat potratnik, ki je ravnokar
vstal od mize, on sam pa bi pouZival svoj
zadnji grizljej.

y,Hvala vam® odgovori Renzo, ,jaz bi
sam6 s Toniom rad nekaj govoril. Da pa
ne bodeva motila Zensk, Tonio, pojdiva, ako
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hocde§, v krémo juZinat in ondi se zmeniva!®
Tega se je Tonio tem bolj razveselil, &im
manj je kaj tacega pridakoval. Zenske, a
tudi otroci (o takih stvareh zadéné tudi ti
brz govoriti) niso neradi videli, da je Sel
strani od polente jeden tekmec, in to naj-
nevarnej$i. Povabljenec ni vpraSal nicesar
druzega in je Sel z Renzom.

Ko prideta v vasko krémo, vsedeta se
zloZno in lagodno sama zdse, ker so se
ljudje radi revicine odvadili tega kraja ve-
selja. Renzo ukaZe prinesti ono malo, kar
je bifo dobiti, in ko izprazneta Se vré vina,
potem pa Renzo skrivnostno rele:

»,lonio, ¢e mi stori§ malo usiugo, sto-
rim ti jaz vedjo.”

»Govori, le govori“, odgovori Tonio,
ter natodi. ,Danes grem za-le v ogenj.“

, 11 si dolZzan gospodu kuratu petin-
dvajset lir kot najemnino za njivo, katero
si lani obdeloval.“

»Ah, Renzo, Renzo! Ti mi kvari§ svojo
dobroto. Kaj mi vlaéi$ to na dan? Pripravil
si me ob vso dobro voljo.

,Ce ti pa govorim o dolgu samo zato“,
rece Renzo, ,da bi ti pomagal, pladati ga!“

»All govori§ resnico ?“

»Resnico! Ali si zadovoljen?

nZadovoljen? Za vraga, ¢e sem zado-
voljen! Ako bi druzega ne bilo, vsaj ne
bodem videl ved tistih obrazov in tistega na-
migavanja z glavo, s kojim me pozdravlja
gospod kurat vselej, kadar se srecava. In
pa vedno tisti: ;Tonio, spomnite se! Tonio,
kdaj se vidiva radi one stvari? Tako da
kadar vpré mej pridigo nd-me odi, da se
bojim, da mi javno rece: ,Onih petindvajset
lir!* Vrag vzemi onih petindvajset lir! In
potem imam zastavijeno zlato ovratno ve-
riZico svoje Zene, katero bi razpeéal za ko-
ruzo. Toda ...

»Ali, toda e mi stori§ malo uslugico,
pripravim ti petindvajset lir.*

»Kar reci ¢

HAL L LI
na usta.

»lega mi treba. Saj me pozna§!“

re¢e Renzo poloZiv$i prst
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»,Gospod kurat je privlekel na dan ne-
kove piskave razloge, da bi zavlekel mojo
poroko. Jaz pa bi jo rad pospesil. SliSal
sem, da je zakon sklenjen in veljaven, ako
prideta zarocenca z dvema svedokoma pred
Zupnika in jaz reéem: ,to je moja Zenal
Lucia pa: jto je moj moz ¥ Ali si me raz-
umel P¢

»T1 zeli§, da bi bil jaz svedok?“

»laké jel®

»In pla¢a§ za-me onih 25 lir p¢

»Da, res!

solepar, kdor bi te pustil na cedilu ¢

»A treba je Se jedne price.“

wJo uZe imam. Moj brat Gervaso, ta pre-
prosti siromak, stori vse, kar mu redem.
Plada§ mu poZirek vina®

»In prigrizek“, odgovori Renzo. ,Po-
vabiva ga sem s sabo, da se poveseli z
nama. Ali pa je toliko prebrisan »*
wPoucim ga jaz; saj ve$, da imam jaz
njegov del moZgan I
pJutri ...

»Dobro.X

yProti veceru.”

»lzborno.“

»loda ...!“ rede Renzo, poloZivsi znova
prst na usta.

»,Kaj Se...! odgovori Tonio, povesi
glavo na desno ramo in dvigne levo roko
kakor bi hotel redi: ,Dela§ mi krivico I

n,loda Ce te vprasa Zena, kakor te bo
vpraSala brez dvoma .. .

wZlazem se; saj sem v tem oziru Zenj
Se dolzan in to toliko, da ne vem, kedaj
bo dolg poravnan. Natvezem ji uZe kako
pravljico, da ji pomirim srce.“

Hutri, reée Renzo, ,bomo o tem Se
dalje govorili, da se vse natanéno dome-
nimo.“

Po tem dogovoru odideta iz kréme. Tonip
jo mahne proti domu in premisljuje, kaj bi
natvezel Zenskam, Renzo pa se pozuri, da
bi porocal ¢ domenku.

Mej tem ¢asom se je Agnese zaman
trudila, prepricati héer, ki se je protivila
sedaj z jednim, sedaj z drugim delom tega-
le dilema: ako je stvar slaba, je ne smemo

tudi

storiti; ako pa ni slaba, zakaj ne povedati
je patru Cristoforu ?

Renzo se vrne ves zmagovit, sporodi
svojo stvar in konéd z nekim ,ahm‘, med-
metom, ki naj je znadil toliko kot: ,ali sem
jaz prebrisan &lovek, ali nisem?‘ ;Kdo bi bil
opravil bolje? Komu bi kaj tacega prislo
na um? in kdo ve, kaj $e vse.

Lucia lahno maje z glavo. Toda ona-
dva, vsa v ognju, se malo menita za njo,
kakor za otroka, o katerem ni upanja, da bi
se mu do cela dopovedala kaka stvar, ka-
teri se bode pa pozneje udal pro$njam in
poveljem ter bode storil to, kar od njega
zahtevamo.

,Dobro“ rece Agnese, ,dobro, a vendar
$e nisi mislil na vseX

,Cesa Se manjka » vprasa Renzo.

,n Perpetua? Nisi mislil na Perpetuo.
Tonia in njegovega brata bo pustila noter.
A vidva! Vidva! Premisli! Ves, da jej je
zapovedano, da vaju mora odvrniti od hiSe
bolj, kakor odvradamo decka od hruSke, na
kateri uze zoré sadovi.”

»,Kaj nama je storiti» reCe Renzo, ne-
koliko zmeS8an.

»,Evo, na to sem mislila jaz. Jaz grem
z vama. Imam skrivnost, s katero jo zvabim
v stran in jo premotim, da vaju ne bode
opazila in bota §la lahko noter. Jaz jo po-
klicem k sebi in potem uze vem za pravo
struno . .. Bode§ videl.“

Hlzvrstno!“ vsklikne Renzo, ,jaz sem
vedno dejal, da ste vi najina opora v vsem.“

,loda vse to nam nié ne koristi“ rece
Agnese, ,dokler ne pregovorimo tele, ki
trdovratno trdi, da je to greh.

Tudi Renzo poskusi pri nji svojo zgo-
vornost, toda ona se ne dd omajati.

»Jaz ne vem, kaj naj vama odgovorim®
pravi Lucia, ,uvidim pa, da je treba pri tej
stvari, kakor vidva pravita, uporabiti vsa-
kovrstne izgovore, lazi, prihuljenosti. Ah,
Renzo, tako nisva zadela! Jaz holem biti
tvoja Zena“, — ni mogla izgovoriti te be-
sede in izraziti svoje Zelje, da ne bi zaru-
dela — ,jaz hodem postati tvoja Zena, toda
po pravi poti, v strahu boZjem, pred oltar-



jem. Pustimo, naj poskrbi Oni nad nami!
On bode razres$il vozelj in nam pomagal,
bolje nego vsimis temi zvijaGami. In zakaj
imeti skrivnosti pred odetom Cristoforom »“

Razgovor je $e trajal in se e nebi bil
tako kmalu konéal, kar se zacujejo nagle
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stopinje sandal, Sumenje plapolajode halje,
kakor bi se veter zaganjal v ohlapna jadra
— znamenje, da prihaja oce Cristoforo. Vsi
obmolknejo, in Agnese jedva Se utegne, da
zaSepeta Luciji na uho: ,Skrbno pazi, da
mu ¢esa ne zine$

Sedmo poglavje.

Oce Cristoforo je prihajal kakor dober
poveljnik, ki je brez svoje krivde izgubil
vazno bitko, in ki gre potem poparjen sicer,
2 ne brez poguma, v skrbeh, (oda ne zbe-
gan, hitro, in vendar ne po begunsko tja,
kamor klide potreba, da osigura nevarne
kraje, da zopet zbere Cete, da jim d4 novih
povelj.

H,Mir z vamil® rede vstopivsi. ,0d tega
dloveka ne smemo nidesar upati! Tem bolj
zaupajmo na Boga! Imam uZe poroStvo nje-
gove obrambe.”

Sicer si nihée izmej treh nasih znancev
ni mnogo obetal od poskusa oleta Cristo-
fora; kajti tedaj je bila redka, da, nezasli-
Sana stvar, da bi kak mogotec neprisiljen
opustil kako hudobijo iz gole prijaznosti
in vsled nedolZnih pro$nji. Vendar je bila
zdaj Zalostna gotovost v ti zadevi za vse
krut udarec. Zenski sta povesili glavi, v
Renzovi dusi pa je jeza prevladala pobitost.
Kajti je bil uZe poprej razkaclen radi toliko
bridkih preseneéenj, toliko izpodletelih po-
skusov, toliko prevaranih nad in $e ve¢: uza-
ljen je bil tisti trenutek tudi vsled Lucijine
svojeglavnosti.

,vedel bi rad“, zaSkriplje z zobmi in
zakridi glasno kakor $e nikoli vprio patra
Cristofora; ,vedel bi rad, kakSme vzroke
vam je navedel ta pes, zakaj ... zakaj da
moja nevesta ne bi smela biti moja nevesta 1

,Ubogi Renzo!“ rece menih resno in po-
milovalno. Njegov pogled je sijal ljubezen
in ukazoval mir. ,Ce bi moral mogocneZ,
ki hole doprinesti kako krivico, vselej po-
vedati za to svoje vzroke, ne godilo bi se
také na svetu.”

,Torej je pes rekel, da node, ker noce.“

,,ée tega ni rekel, ubogi moj Renzo.
Bilo bi §e¢ dobro, ako bi kriviéniki morali
veaj odkrito prizeati svoio hudobijoX

LNekaj je moral vendar reéi; kaj je
rekel ta peklenscek P

»,Njegove besede sem sliSal, a ne morem
ti jih ponoviti. Besede mogocnega hudob-
neza udarijo in se porazgubé! Vjezi se, ako
ga ima$ na sumu, ob jednem pa ti pokaZze,
da je upraviéen tvoj sum. V istem hipu raz-
zali tebe in ima sebe za razZaljenega, zasra-
muje te in hode, da mu da$§ prav, tepta te
v prah in miluje sebe, ravna nesramno, pa
hode bit. brezmadeZen. Ne vpraduj ve¢ po
tem! On ni izgovoril niti imena te nedolZne
uboZice niti tvojega imena, delal se je, kakor
bi vaju niti ne poznal, g voril, kakor bi o
vsem ni¢ ne vedel; toda... toda, Zalibog,
le preve¢ mi je dal spoznati, da ga nihce
ne odvrne od njegovega naklepa. Vendar
zaupaj v Boga! Vedve uboZici, ne izgubiti po-
guma; in ti Renzo ... oh! veruj mi, da jaz
éutim s teboj, da jaz vem, kaj se godi
v tvojem srcu! Toda potrpljenje! To je sicer
suhoparna beseda, bridka beseda zanj, ki je
maloveren, A ti...! Daj vendar Bogu odloga
jeden dan, dva dni, pusti Bogu ¢asa, kolikor
On ve, da ga je treba, dokler ne zmaga pra-
vica! Cas je njegov, in nam je dal toliko
obljub! Prepusti vse njemu; Renzo, in vedi...
vedite vi vsi, da imam uZe v roki kljud do
vase pomodli. Za sedaj vam ne morem ved
povedati. Jutri me ne bo sém gori, ker mo-
ram cel dan ostati domd radi vas. Ti, Renzo,
pridi v samostan, ¢e¢ morcS! Ako bi pa bil
zadrZan, po$lji zaupnega Cloveka, kacega
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pametnega dedka, da vam po njem sporocim
potrebno. Mraéi se! Hiteti moram do samo-
stana. Trdna vera, pogum, in z Bogom !¥

S temi besedami se brzo poslovi ter
teCe skokoma po ovinkih kamenite steze
navzdol, da bi prepozno ne priSel v samostan
in si s tem nakopal strogo grajo ali pa, kar
bi bilo Se huje za-nj, pokoro, ki bi ga ovi-
rala drugi dan skrbeti za svoje varovance
in jih braniti.

»All ste sliSali, kaj je rekel o nekem...
o nekem kHhjudu do naSe pomodi?“ rece
Lucia. ,Njemu moramo zaupati, on je moZ,
kateri, de obljubi deset ...

,Ce ni kaj druzega vmes .. .!“ prekine
jo Agnese. ,Moral bi se izraziti bolj jasno
ali pa poklicati mene na stran in mi pove-
dati, kakSen Kkljuc...

.Cende! jaz bom storil konec temu,
jaz!“ zakriéi zdaj Renzo in premeri sobo
gori in doli. Glas in obli¢je sta razodevala
jasno, kaj misli s temi besedami povedati.

,Oh, Renzo!“ vsklikne Lucia.

»,Kaj hoce$ reci?“ vpraSa Agnese.

»,Kaj naj reCem? Jaz bom storil konec
temu. Naj ima v sebi sto, tiso¢ vragov, na
vse zadnje je venderle od mesa in kosti
tudi on...“

»,Ne, ne, za boZjo voljo .. .!¥
Lucia; toda jok ji vzame glas.

,Kaj tacega se ne sme govoriti niti v
Sali!“ pravi Agnese.

»V Sali? Bodete videli, ¢e bo Salal«
kriéi Renzo ter se postavi pred sededo
Agneso, motre¢ jo z obsteklelimi oémi.

»Oh, Renzo!“ pravi Lucia pocasi, med
vzdihi, ,tacega te Se nisem videla nikoli.“

»Ne govori tega, za boZjo voljo!“ po-
vzame zopet naglo Agnese z zamolklim gla-
som. ,Ali ne ve$, kolko rok mu je pokor-
nih? In Ce tudi... Bog ne daj!... zoper
uboZce je pravica vedno na svetu.“

LPravico bom vrsil jaz, jaz jo bom vrsil |
Cas je! Stvar ni lahka; tudi jaz to vem.
Varuje se dobro, ta p&s roparski; a ni¢ ne
dé. Odlognost in potrpljenje! Pravi tre-

notek uZe pride. Da, jaz bodem vrsil pra-
vico, osvobodil bom dezelo, ljudstvo me

zalne

bode blagoslavljalo...! Potem pa v treh
skokih ...
Lucia se zgrozi radi teh jasnih besed,

neha plakati in se zopet opogumi k besedi.
Vzdigne solzni obraz iz rok ter rece bole-

stno, a odloéno: ,Torej me ved ne mara$ za
zeno? Zarotila sem se z mladenicem, ki je
imel strah pred Bogom. Clovek pa, ki ima...
Cetudi bi bil varen pred pravico in kaznijo,
cetudi bi bil kraljevi sin...“

y,Dobro 1 kri¢i Renzo z divjimi pote-
zami na obrazu, ,jaz te ne bodem imel, a
tudi on te ne bode imel. Jaz bodem tu brez
tebe, on pa pri...“

.Ne! Za Boga! Ne govori in ne glej
takd. Jaz te ne morem tacega videti!* krici
Lucia, plakajoé, prose¢, vijo¢ roké. Agnese
pa poklide veckrat Renza po imenu ter ga
boza po ramenih, rokah, pledih, da bi ga
umirila. On stoji nekaj Casa zamiSljeno, nc-
premi¢no ter sem ter tja pogleda proseci
obraz Lucijin. Namah pa se temno ozré v
njo, stopi nazaj, stegne roko in kazalec proti
nji ter pravi: ,To, da to hoCe on! Umrje
naj !«

»Kaj sem ti storila, da moram umreti?
reée Lucia ter se vrZe na kolena predenj.

»Ti!1% odgovori z glasom, ki je izraZal
Se vedno jezo, a drugacéno, ,ti! Kaj dobrega
mi ti ZeliS? KakSen dokaz si mi dala® ali
te nisem prosil, prosil in prosil? In ti: ne,
pa nel“

»,Da, da!* odgovori hlastno Lucia, ,,saj
pojdem k Zupniku, jutri, sedaj, e hodce$;
pojdem. Samo te besede prekli¢i! Pojdem !“

»Ali mi obljubi§? vpraSa Renzo, degar
glas in oblije se namah ublazi.

,Obljubim.“

» 11 si mi obljubilal!¥

»B0g, jaz se ti zahvalim!“ vsklikne
Agnese dvakrat zadovoljna.

Ali je Renzo sredi svoje velike togote
mislil na to, kako mu bo lahko koristil
Lucijin strah? Ali ga ni z zvijado §e po-
vecal, da bi ga za-se izkoristil ? Na$ vir nas
zagotavlja, da o tem nidesar ne ve; in jaz
menim, da tega Renzo $c sam ni vedel



Bil je v resnici zeld razjarjen na don Ro-
driga, gojil pa je tudi goreco Zeljo, da bi
Lucia privolila v njegove nakane. Ako pa
se dve moéni strasti borita v ¢loveSkem
srcu, niti potrpezljiv ¢lovek ne more obeh
jasno lociti in z gotovostjo redi, katera je
mocnejsa.

,Obljubila sem“, rede Lucia, bojazljivo
in ljubeznivo o¢itajo, ,a tudi ti si obljubil
ne storiti ni¢ hudega in prepustiti vse ocetu
Cristoforu . . .“

»Ah! za boZjo voljo! radi Cesa sem se
vendar raztogotil? Ali hoce$ snesti besedo?
Ali pa hoce§, da uéinim kako neumnost?“

»Ne, ne“, re€e Lucia bojazljivo. , Jaz sem
obljubila in drZim besedo. Toda ti glej, kako
si me do tega pripravil. Bog obvaruj...%

»Zakaj hodes slabo prorokovati, Lucia ?
Bog ve, da nikomur ne delamo krivice.”

,Obljubi mi, da bode to zadnja zvijada!«

»Jaz ti obljubim tako za trdno, kakor
gotovo sem ubog siromak.*

»A bodita to pot oba moz-beseda®, rede
Agnese, '

Tu prizna na$ vir, da ne ve, ali je bila
Lucia res huda, ker je prisiljena privolila,
Tudi mi preidimo to vprasanje kakor on.

Renzo bi rad Se nadaljeval razgovor in
natanko dolo¢il, kaj ima vsakdo drugi dan
storiti. Toda napoéila je uZe no¢ in Zenski
ga odsloviti, ker se jima ni zdelo spodobno,
da bi se ob tako pozni uri $e dalje zadr-
Zaval...

Noé je bila za vse tri taka, kakorSna
more biti po dnevu, polnem vznemirjenja
in nadlog, in pred dnevom, doloCenim za
vazno in negotovo zadevo. Renzo seuZe za
rana prikaze, posvetuje se z Zenskama, prav
za prav z Agneso, o velikem poslu, ki jih
Caka zveder. Jeden si izmisli kako tezkoco,
drugi jo zopet odstrani, oba vidita pred sabo
sitnosti, drug za drugim zacenjata znova opi-
sovati celo stvar kakor bi bilo uZe vse go-
tovo. Lucia ju poslu$a, toda ne da bi odo-
brila z besedami, Cesar ni mogla odobriti
v srcu; vendar pa obljublja, da bode storila,
kar bode mogla.
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»2All pojde$ v samostan, k ocetu Cri-
stoforu, kakor je vleraj narocil?“ vprasa
Agnese.

»Kaj Se!“ odgovori Renzo. ,Saj veste,
kak$ne vraZje o¢i ima pater. Bral bi mi z
obraza kakor iz knjige, da se v meni nekaj
kuha, in ¢e me zalne. izpraSevati, ujamem
se gotovo. In naposled moram jaz tu ostati,
da pripravim vso stvar. Bolje je, ¢c posljeta
koga druzega.©

»Torej) pojde Menico.“

»2Dobro“, odgovori Renzo in odide, da
bi zalel s pripravami, kakor je rekel.

Agnese gre v bliznjo hiSo po Menica,
de¢ka okolo dvanajstih let, ki je bil precej
bistre glave in po stricih in svakih ne-
kako njen vnuk. Prosi stariSe, da bi ga
ji, dejali bi, posodili za cel dan, Ce$ da jej
bode nekaj opravil. Nato ga pelje v svojo
kuhinjo, d4 mu zajutrek ter mu pove, da
bode Sel v Pescarenico k odetu Cristoforu,
ki ga bode poslal nazaj z nekim porodilom,
kadar bo ¢as za to. ,K ocetu Cristoforu,
saj ve§, k onemu starCku z belo brado, ka-
teremu pravijo svetnik ...“

,vem“, refe Menico, ,oni, ki vedno
boza nas otroke in nam vcasih di kako
podobico.“

»Tisti, da, Menico! In Ce ti rede neko-
liko pocdakati tam blizu kje pri samostanu,
glej, da se kam ne zgubis! Ne hodi s to-
vari§i k jezeru, da bi gledal ribice ali se
igral z mrezami, ki se su$é ob zidu, ali pa
da bi igral tisto tvojo navadno igro...“

Vedeti je namred treba, da je znal Me-
nico zelo dobro Zogo biti;"in razume se, da
se vsi, veliki in majhni, radi polotujemo
stvari, za katere smo posebno sposobni: ne
pravim pa, da samo teh.

,Oh, teta, saj nisem veé¢ otrok!*

»Dobro. Le pameten bodi. Ko prides
nazaj z odgovorom ... glej!... te dve lepi
novi parpaglioli sta za-te.“

»,Dajte mi jih sedaj, saj je vse jedno.“

»Ne, ne, ti bi jih zaigral. Idi in priden
bodi. Dobi$ jih $e vel.”

Ono dolgo jutro sta videli Agnese in
[.ucia gotove Cudne prikazni, ki so obe $e

7
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bolj vznemirile in razburile. Neki beraéd, ki
pa ni bil ne laden, ne raztrgan kakor ljudje
njegove vrste in kateremu se je z obraza
brala neka tajna prihuljenost, je priSel in
prosil milo$¢ine, ozirajo¢ se okolo sebe
kakor vohun. Kos kruha, katerega je dobil,
je spravil v malho z neko slabo prikrivano
malomarnostjo. Naté se je se nekoliko po-
mudil ter predrzno in ob jednem neodloc¢no
marsikaj spraSeval, na kar je Agnese odgo-
varjala hitro in ba$ nasprotno, nego je bilo
res. Ko hoce potem navidez oditi, zgresi
navla§¢ prava vrata ter odpre ona, ki so
drZala na stopnice, kjer si kolikor mogoce
naglo vse ogleda. Gospodinja zaklice za-njim:
,Hej, hej, kam ste za$li, moz? Tukaj! tukaj¥
na kar se bera¢ obrme in odide skozi po-
kazana mu vrata, krotko in s prisiljeno
poniZnostjo se opravicujoé, dasi se to opravi-
devanje ni posebno zlagalo z odurnimi po-
tezami njegovega obraza.

Za tem je bilo videti v presledkih Se
ve drugih tujih postav. Tezko je bilo redi,
kaks$ni ljudje so bili to; toda videlo se jim
je, da niso bili oni posteni popotniki, kakor-
$ne so se delali. Jeden je priSel navlasc
prasat za pot. Drugi so hodili mimo vrat bolj
poasi in so kradoma pogledavali v izbo
Cez dvorisée, tako kakor pogleduje élovek,
ki ne bi rad obudil suma. Se le opoldne je
prenehal ta nadleZni sprevod. Agnese je zdaj
pa zdaj vstala, §la ez dvoriSce, stopila mej
vrata in pogledala na desno in levo po cesti
ter se vrnila rekoé: ,Nikogar!“ — beseda,
katero je Agnese radostno izgovorila, Lucia
pa radostno sliSala, dasi nobena ni vedela
zakaj. Vendar je ostala obema neka vzne-
mirjenost, ki jima je vzela, posebno Lucii,
mnogo tistega poguma, katerega sta hoteli
ohraniti za zvecer.

Citatelj mora sedaj izvedeti kaj bolj na-
tanc¢nega o teh skrivnostnih potepuhih. Da mn
stvar povse pojasnimo, moramo se vrniti ne-
koliko nazaj in zopet poiskati don Rodriga,
ki smo ga véeraj pustili samega v neki sobi
njegovega gradu, ko je odSel ode Cristoforo.

Don Rodrigo je, kakor smo uZe pove-
dali, z dolgimi koraki meril sobo, na koje

stenah so visele obiteljske podobe iz raznih
rodov. Obrnivsi se pred jedno steno imel
je pred sabo bojevitega prednika, ki je bil
strah sovraznikov in svojih vojakov. Srdito
zre le-ta s podobe, kratki lasje mu §trlé
po koncu, nasukane brke mu .molé od
lic, brada mu je okrogla; junak stoji po-
nosno z oklopjem na nogah, ledjih, na prsih,
rokah in z Zeleznimi rokovicami, desnico
uprto ob bok, z levico pa drZzeé za mecev
roc¢aj. Don Rodrigo ga pogleda; a ko pri-
koraka pod to podobo in se zopet obrne,
zagleda pred sabo druzega prednika, urad-
nika, ki je bil strah prepirljiveev in nji-
hovih zagovornikov. Ta sedi na velikem, z
rudetim barZunom prepreZenem stolu, zavit
v ohlapno ¢érno haljo; ves je &rn razven be-
lega ovratnika z dvema Sirokima listoma in
razven pregaljene soboljeve podviake. — To
je bil znak senatorjev, katerega so pa no-
sili samé po zimi, radi éesar ne iztaknemo
nikjer podobe kacega senatorja v poletni
obleki. — V obraz je bled, obrvi so mu
namrdnjene, v roki pa drZi neko pro$njo,
kakor bi hotel reéi: ,Videli bomo.“ Tu je
naslikana matrona, strah svojih sluzkinj; tam
opat, strah svojih menihov, sam tak rod, ki
je nekod vzbujal strah in ga je dihal celd
iz teh slik. Pri teh spominih se don Rodrigo
Se bolj raztogoti, sramuje se, ne more se
umiriti, 6e§ da se ga je predrznil menih
nadlegovati z Natanovo nadutostjo. Napravi
si nalrt za maSCevanje, zavrZe ga zopet ter
premisljuje, kakd naj zadovolji svojo strast
in reSi to, kar je on imenoval ¢ast. A (Cudo!)
zopet mu zavr$i po uSesih za hip zaletek
menihovega prorokovanja, in tu ga pretrese
mraz, in zopet opusti misel, da bi zadostil
strasti in Casti. Naposled poklide slugo ter .
mu ukaZe, naj ga opravié¢i pred druZbo, Ce$
da ima vaZen opravek. Ko sluga sporoci, da
je gospdda uze odSla, priporodivsi se —
vpraSa don Rodrigo hodedé v enomer gori
in doli: ,In grof Attilio ?¢

»Tudi on je odSel z gospodi, presvetli.”

»Dobro; Sest spremljevalcev, gremo
na sprehod! Brzo! Meé, plasé, prikrivalo,
brzo!®



Sluga se globoko pokloni ter odide
Vrne pa se kmalu ter prinese dragocen me¢,
katerega opase don Rodrigo; plasc, kojega
vrze okoli ramen in pokrivalo z velikimi
peresi, katero posadi trdo na glavo: zna-
menje, da je bil razburjen. Pri vratih sredéa
svojih Sest oborozenih hlapcev, ki stopijo
na obe strani, se priklonijo, nat6 pa gredd
za njim. Godrnjajod, oholo in z nagubanim
delom odide na sprehod proti Leccu. Kmetje,
delavei se stiskajo ob zid, ko ga vidijo pri-
hajati, ter se mu odkrivajo in globoko pri-
klanjajo, a on se ne zmeni za to. Toda ne
samo ti, celo oni, katere so imeli drugi ljudje
za gospode, se mu priklanjajo. Kajti sto milj
naokrog ni bilo tam nikogar, ki bi se mogel
z njim meriti v veljavi, bogastvu, ali s pri-
vrzenci; nikogar, ki bi se, kakor on, poslu-
Zeval vsega tega, da zadobi gospodstvo nad
drugimi. Le-tem je o$abno -milostno odzdrav-
ljal. Kadar se je sredal z gospodom Spanjol-
skim kastelanom, kar se tisti dan ni zgodilo,
poklonila sta se obadva jednako globoko,
kakor dva mogotca, ki nimata nidesar deliti
mej sabo, pa vendar iz spodobnosti spostu-
jeta drug druzega dostojanstvo. Da bi neko-
liko pregnal svojo nejevoljo ter da bi si
meniha z drugimi stvarmi izbil iz glave,
vstopi don Rodrigo v neko hiSo, kjer se je
navadno zbirala velika drudCina. Vsprej-
mejo ga s prisréno in spostljivo prijaznostjo,
kakor moZa, ki hode, da ga ljudje zeld lju-
bijo in se ga zelé bojé. Ko se zmradi, vrne
se domov. Ba§ takrat pride tudi grof Attilio.
Prinesé vecerjo, pri kateri je pa don Ro-
drigo ves zamiSljen in le malo govori.

»Striénik, kedaj plada§ tisto stavo?”
vprasa hudomusno in zbadljivo grof Attilio
po vederji, ko odidejo sluge.

»5aj $e ni bil sveti Martin.“

oPladaj jo raje takoj, ker minili bodo
vsi svetniki, predno ...

»,T0 bodemo videli“

,Ti hoce§ biti zvijaden. A jaz vem vse,
jaz sem si takd svest, da dobim stavo, da
sem pripravljen $e staviti...“

an I3
»Cumo !
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,Da te je pater... pater... kaj vem
jaz? oni pater te je spreobrnilX

»L0 je prav tvojal®

wopreobrnil; striénik; spreobrnil, ti pra-
vim. To mene veseli. Kako bode lepo videti
te vsega potrtega in pobitega! Kaka slava za
meniha! Kako se bode dom4 bahal in ustil!
Take ribe se ne vjamejo vsak dan in v
vsako mreZo! Stavil te bode za vzgled. Ako
bode S§el po misijonih nekoliko dalje, pri-
povedoval bode o tebi. Jaz ga uZe v duhu
sli§im.“ Tu zacne govoriti skozi nos, spremlja
svoje besede s prisiljenim kretanjem in na-
daljuje kot pridigar: ,Nekje na zemlji —
kje, ne morem povedati iz tehtnih ozirov —
je zivel) posluSalci dragi, in Zivi §e razuzdan
plemenitnik, ki je bolj ljubil Zenske nego
poStene moZe in ki se je zagledal, ker ni
bil izbirden . ..

»,Dovolj, dovolj!* prekine ga don Ro-
drigo, na pol smehljajoé se, na pol ¢emeren.
»Ako hoce$ podvojiti stavo, pripravljen sem.”

»vraga! Pa vendar nisi ti meniha spre-
obrnil ¥

»Nobene besede ve¢ o tem! Kar se tice
stave, odloéi jo sveti Martin.“ — Radoved-
nost grofova postane Se vefja; vedno po-
vprasuje don Rodriga, toda ta se mu zna
izogibati, reko¢, naj podaka do svetega Mar-
tina; kajti ni hotel izdati svojih naklepov,
ki §e niso bili povsem zaleti, kaj li do-
vrseni.

Prihodnje jutro se vzbudi don Rodrigo
stari don Rodrigo S sanjami je po nodi tudi
izginil strah, katerega je imel pred bese-
dami: ,Pride dan ko...* Ostanc mu samé
jeza, katero Se povefa kesanje radi onc
zacCasne slabosti. Ker se §e Zivo spominja
zmagovitega sprehoda, poklonov, sprejema
in striénikovega klepetanja, ozZivi se v njem
stari pogum. Jedva se vzbudi, takoj pokliée
Grisa. -— Nekaj posebnega — misli si sluga,
ki je Sel po njega. Grisa so zvali poglavarja
bravov, kateremu je gospod zaupal najbolj
predrzna in tezka podjetja; bil je zvest svo-
jemu gospodarju in mu docela udan iz hva-
leZznosti in samoljubja. Ko je bil namreé ne-
koga pri belem dnevu na cesti ubil, prisel
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je don Rodriga prosit pomodci. Ta ga vzame
v sluzbo in ga tako odtegne pravici. Ker se
je zavezal, storiti vsako hudobijo, ki bi se
mu ukazala, zagotovil si je, da ne bode
kaznovan radi prve. Za don Rodriga je bila
ta pridobitev zelé vazna. Griso je bil nam-
re¢ brez primere najpogumnejsi vseh bravov
in ziv dokaz, koliko se je lahko njegov go-
spod brez kazni zagresil proti postavam. Nje-
gova mo¢ je v resnici in vidno rastla.

,Griso! rede don Rodrigo. ,Sedaj bo$
pokazal, kaj veljas. Jutri mora biti Lucia v
moji paladi“

,-Nikdo ne more rec¢i, da bi se Griso
kedaj odtegnil povelju svojega presvetlega
gospoda.®

,Vzemi si ljudij, kolikor jih potrebujes,
ukazuj in zapoveduj kakor hoces! Da se le
stvar posreéi! Pazi, da se njej kaj Zalega ne
zgodi!“

,Gospod, nekoliko strahu, da ne bo
preve¢ glasna ... brez tega ni nic!

»Strah ... vem ... je neizogiben. Toda
ne sme se ji zakriviti las. Ravnati se mora
Z njo uljudno. Ali razume§ ?¥

»0ospod, ako hofem za vas odtrgati
cvet s stebla, moram se ga vendar dotak-
niti. A ne bodemo storili nicesar odved.”

»ako hoce§ biti varen! In... kako si
mislig§ ?

»Ba8 premiSljujem, gospod. K sredi je
hi§a koncu vasi. Potrebujemo kraja, da bi
se tam pripravili; in bas ne dale¢ odtod stoji
sredi polja zapu$éena, na pol podrta koca...
gospod ne veste nicesar o tej kodi. .. pogo-
rela je pred leti, ker pa niso imeli penezov,
da bi jo pozidali, zapustili so jo ljudje. Sedaj
gospodujejo Carovnice v njej. No, pa saj ni
sobota, ne brigam se za to. Kmetje naokrog
S0 polni vraZz in ne pridejo blizu nje po
no¢i za noben denar. Tam se tedaj popol-
noma varno pripravimo, ker nas ne bode nihée
motil “

»Dobro! In potem ¥+

Griso pové svoje naklepe, don Rodrigo
jih pa pretehtuje, dokler se ne zldgata docela,
kako naj se zavrsi to podjetje. Ostati bi ne
smel nikak sled za storilci, obrniti bi se

moral sum po napacénih znamenjih na druge.
Ubogi Agnesi bi se moral zavezati jezik,
Renza pa treba tako prestraSiti, da bo po-
zabil svojo bole¢ino in da bo celo opustil
misel, iskati si pravice ali tudi samo prito-
Zevati se. Premislita tudi vse druge manjse
hudobije, da bi se posredila glavna hudobija.
Mi ne bomo popisovali vseh teh dogovarjanj,
ker bode ¢itatelj videl, da se tudi brez njih
lahko ume povest, in veseli nas, da nam ni
treba dalje pripovedovati, o éem sta govo-
rila ta dva odurna malopridneZa. Dovolj bodi,
¢e omenimo, da, ko je Griso uZe odhajal
vrsit lopov§éino, da ga je don Rodrigo Se
poklical nazaj ter mu rekel: ,,Cuj! Ce bi
vam oni predrzni fant¢ danes zveCer mo-
gobe prisel v kremplje, ne bode Skodilo,
ako mu uZe naprej daste mal spomin na
pleda. Potem se bo bolj bal jutraj$njega po-
velja, da nima C&rhniti besedice. A ne ho-
dite ga iskat, da mi ne pokvarite tega, kar
je bolj vazno! Al si me razumel ?*

,Prepustite stvar meni! odgovori Griso
ter se poslu$no, ob jednem pa bahato po-
kloni. Nato odide. Dopoldne so potem vo-
hali, da bi se seznanili s krajem. Oni go-
ljufni berad¢, ki se je priplazil v koco, ni
bil nihée drugi nego Griso, ki je priSel, da
bi si na lastne oci ogledal lice mesta. Oni
namisljeni popotniki pa so bili njegovi po-
magadi, katerim je zadoS$calo, poznati tudi
le bolj povrSno okolico, da bi lahko vrSili
nadrt po njegovih ukazih. Ko so vse ogle-
dali, niso se ve¢ pokazali, da ne bi vzbu-
dili preve¢ suma.

Povrniv$i se vsi v grad, poroda Griso
o vsem ter naredi konéni nadrt, razdeli vloge
in da navodila. Vse to pa se ni moglo zgo-
diti tako, da bi oni stari sluga, ki je na-
tezal oCi in nastavljal uSesa, ne zapazil, da
se snuje nekaj posebnega. Poslugal je in
vpraSeval, viel kake pol novice tu, kake
pol tam, raztolmacil si sam pri sebi kako
skrivnostno besedo, razloZil to ali ono skriv-
nostno podetje, tako da je bil konéno na
jasnem, kaj se ima zgoditi prihodnjo noé.
Toda, ko je prisel do tega, no¢ uZe ni bila
ve¢ daled, in trop bravov se je uZe odpra-



vil na pot, da bi se vgnezdili v oni podrti
koéi. Ubogi starec je dobro vedel, kako ne-
varno igro igra in se je tudi bal, da ne bi
njegova pomo¢ prisla prepozno. Vendar je
bil moZ-beseda. Z izgovorom,da gre malo na
sprehod, odide in se mapoti prav naglo proti
samostanu, da bi 8e o pravem Casu prinesel
oetu Cristoforu obljubljeno obvestilo. Precej
naté se odpravijo ostali bravi in gredé od
grada nizdol posamezno, da jih ni bilo vi-
deti cela gruca.

Griso gre za njimi; zadaj ostane le
g§e nosilnica, katero naj bi prinesli h
kodi Se le pozno pod no¢, kakor je bilo
dogovorjeno. Ko se vsi zbers, poslje
Griso dva ali tri v va8ko krémo. Jeden naj
bi stal na pragu, da bi opazoval, kaj se godi
na cesti in videl, kedaj bodo $li kmetje k
poditku. Ona dva pa naj bi sedela, igrala in
pila v gostilni kot dva veseljaka; ob jednem
pa naj bi ogledovala in vohala, ée bi bilo
treba kaj vohati. Griso ostane z vecino dru-
hali na prezi.

Ubogi starec je Se vedno tekel. Trije
ogleduhi pridejo na svoj cilj, solnce zaide,
Renzo pa vstopi ravnokar v koo in rece
Zenskama: ,Tonio in Gervaso me pricaku-
jeta zvunaj. Jaz grem Z njima v gostilno,
da kaj zagriznemo. Ko zazvoni angeljsko
¢eScenje, pridemo po vaju. Pogum, Lucia!
Vse je odvisno od jednega trenotka!“ Lucia
vzdihne in ponovi: ,pogum!“ toda glas je
razodeval, da ji beseda ni priSla od srca.

Ko pride Renzo s tovariSema do kréme,
stal je oni bravo tam uZe na strazi. Zavze-
mal je polovico vrat, bil naslonjen s hrb-
tom na podboj in roke je imel prekriZane
na prsih. Oziral se je in oziral na levoin na
desno; sokolske oéi so mu zdaj pisano, zdaj
temno S$vigale na okrog. Nizka dcepica iz
temnorudedega barZuna mu je napoSev po-
krivala polovico $opa, ki se mu je delil na
temnem delu ter se na obeh straneh pri uSesih
konéaval v kodre, ki so bili s CeSljem na
tilniku zvezani. V roki je drzal veliko gor-
jaco. Druzega oroZja ni kazal; toda trebalo
je samo pogledati ga v obraz, in otrok bi
lahko uganil, da ima pri sebi oroZja, kolikor
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ga gre pod obleko. Renzo, ki je $el naprej,
hode vstopiti; bravo se ne premakne in ga
ostro premeri z odmi. Toda Renzo se hode
ogniti vsakemu prepiru kakor sploh ¢lovek,
ki ima ba§ opraviti s kocljivo stvarjo; zato
se naredi, kakor bi brava niti ne videl in
Se ree mu ne: ,ogni se‘, marveé se ob dru-
gem podboju povprek, z ramo naprej, splazi
vodprtino, katero mu je pustil bravo. Njegova
spremljevalca sta morala storiti isto, da sta
mogla priti noter. V krémi vidijo druga dva
brava, katera so culi uZe zvunaj. Sedela sta
ob robu mize ter igrala ,moro‘. Kricala sta
oba h krati, kar je treba pri tej igri, in drug
druzemu tocila iz velike steklenice, katero
sta imela mej sabo. Novo druzbo pazno po-
gledata. Jeden izmej njiju, ki je ba$§ drzal
kviSku roko s tremi raztegnjenimi debelimi
prsti in ki je imel Se odprta usta, iz katerih
mu je ba§ v tistem hipu prigrmel mogoden
,Sest?) pomeri Renza od glave do peta, pa
pogleda svojega tovariSa in onega pri durih,
ki odgovori prikimavs$i z glavo. V Renzu se
zbudi sum. Negotovo se ozre na svoja sprem-
ljevalca, kakor bi si hotel razlagati ona zna-
menja iz njiju obrazov; toda na njiju obrazih
se ni bralo druzega nego velik apetit. Kré-
mar ga pogleda, pricakujoé povelja. Renzo
mu ukaZe priti v sosedno sobo in narodi
vederjo.

JKdo sta ta dva tujca? vprasa tiho
krémarja, potem ko se ta vrne z raskavim
prtom pod pazduho in s steklenico v roki.

,Ne poznam ju“, odgovori krémar, raz-
prostirajoé prt.

»,Kaj? Nobenega »“

wSaj veste®, odgovori krémar pogrinjajoc
prt z obema rokama po mizi, ,da je prvo
pravilo nasega rokodelstva, ne povpraSevati
po tem, kar se tice drugih ljudij. Celo naSe
Zenske niso v tem ni¢ radovedne. Kam pa
bi tudi pris$li, ko vendar gre in pride toliko
ljudstva, kakor v morskem pristaniScu; se-

) ,Mora‘ je namre¢ neka igra na prste. Jeden
igravcev zakriéi poljubno $tevilo do dvajset in iztegne
v zrak nekaj prstov. Drugi, soigravec, mora za-
vpiti v 1sti sap11sto Stevilo ter iztegniti toliko

prstov, kolikor jih manjka do tistega Stevila na
rokah tovariSevih.
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veda &e je dobra letina, hotel sem reci. Toda
bodimo veseli, saj pridejo zopet boljsi casi!
Meni je dovolj, ¢e so gostje poSteni Ijudje;
kaj so in kaj niso, me ne briga. In sedaj vam
prinesem polpet, kaker$nih $e niste jedli .. .“

,Kako morete to vedeti...? povzame
Renzo; toda krémar gre v kuhinjo, kamor
je bil namenjen. Ko prime le-tam ravno za
lonec s polpetami, pribliZa se mu podasi oni
bravo, ki je motril Renza, in ga tiho vprasa:
,Kdo so ti po$tenjaki?“

,Dobri ljudje tu iz vasi“, odgovori kré-
mar, devajod polpete v skledo.

,Dobro, a kako jim je ime? Kdo so?“
sili oni nekoliko bolj rezko.

»jeden je Renzo“ odgovori krémar tudi
bolj po tihem, ,posten mladeni¢ na trdnih
nogah; tkalec je, ki dobro umeje svoje ro-
kodelstvo. Drugi je kmet Tonio, vrl druze,
veseljak; Zal, da nima penezov; vse bi po-
gnal pri meni. Oni pa je priprost ¢lovek, ki
rad jé, ako kaj zastonj dobi. Dovolite!“

Skokoma odnese mej ognjiséem in ¢lo-
vekom, ki ga je spraSeval, skledo, kamor
je bila namenjena.

,Kako veste“, poprime zopet Renzo, ko
vidi prihajati krémarja, ,da so to poStenjaki,
¢e jih ne poznate ?“

»Vedenje, dragi moj! Cloveka poznam
po vedenji. Kdor pije vino, ne da bi dezenj
zabavljal, kdor rad placa svoj radun, kdor
se ne pricka z drugimi gosti, kdor gre in
pocaka zvunaj, &e bi rad koga sunil z no-
Zem, tam dale¢ strani od gostilne, da ubogi
krémar nima sitnostij, tak ¢lovek je poste-
njak. Se bolje je seveda, Ce se ljudje poznajo
tako, kakor se poznamo mi Stirje. Toda kaj
spaka te je vendar prijela muha, da hoce$
vedeti tolikanj stvarij? Saj si vendar Zenin
in bi ti moralo vse drugo rojiti po glavi!
In pa ko ima$ pred seboj take polpete, da
bi ozivile mrlical® — S temi besedami se
vrne v kuhinjo.

V naSem viru stoji pri teh razlicnih odgo-
vorih, ki jih je dajal krémar na stavljena
vpra$anja, pripomnja: Ce$ da je bil ta krd-
mar &lovek, ki je v vseh svojih pogovorih
trdil, da je velik prijatelj poStenih ljudij,

sploh da pa je bil v resnici mnogo bolj
uljuden z onimi, ki so bili na glasu kot kla-
teZzi ali pa jih je njih zvunanjost za take izda-
jala. Poseben znadaj, kaj ne?

Vederja ni bila posebno vesela. Povab-
lijenca bi si bila rada vsega poSteno privo-
8¢ila, a Renzo je nestrpno ¢akal, da bi Sli.
Rojile so mu po glavi braveu znane stvari,
ki so ga skrbele, in vznemirjalo ga je tudi
¢udno vedenje onih dveh neznancev. Pogo-
varjali so se na tihem zaradi njiju, besede
so bile raztrgane in mrzke.

Hlepa rec! zine kar tako brez premi-
sleka Gervaso, ,Renzo se Zeni, pa mora...!"
Renzo ga strupeno pogleda. ,Ali bo§ moldal,
zverina!® rece mu Tonio ter ga sune s ko-
molcem. Pogovor je bil vedno bolj mrzel,
posebno proti koncu. Renzo, ki je sam malo
jedel in malo pil, nalival je svedokoma po
previdnosti, tako da bi ju pa¢ nekoliko raz-
vnel, ne pa pripravil ob pamet. Ko je bilo
vse pospravljeno z mize in je Renzo, ki je
naredil najmanj §kode, pladal racun, morali
so iti vsi trije zopet mimo onih obrazov,
ki so se preje vsi obrnili na Renza, ko je
vstopil v krémo. Ko so bili par korakov od
gostilne, ozré se Renzo in zapazi, da gresta
za njim ona dva, ki ju je ostavil v kuhinji.
Ustavi se s tovariSema, kakor bi hotel redi:
,PoCakajmo, da bodemo videli, esa hodeta
od mene ta dva!l* Toda onadva to opazita,
se tudi ustavita, govorita tiho mej sabo in
se vrneta. Ce bi bil Renzo tako blizu, da
bi bil mogel sliSati njune besede, zdele bi se
mu bile zelo Cudne.

»Bila bi lepa cast, da ne govorim o

, Pladilu®, rece jeden izmej razbojnikov, e bi

mogla, vrnivsi se v grad, pripovedovati, kako
sva munaglo poravnala rebra! In kar sama
od sebe, brez vsakega povelja gospoda Grisa!“

»n pokvarila bi skoro glavno stvar!*
odgovori drugi. ,Glej! Zavohal je nekaj!
Stoji in gleda naju. Ej, ¢e bi bilo bolj pozno!
Vrniva se, da ne bo sumljivo! Saj vidi§, da
prihajajo ljudje od vseh stranij, potrpimo, da
gredd vsi h koko$im!“

Res se je slialo naokrog ono $umenje
in brnenje, ki je navadno zveler po vaseh,



ki pa se skoro umakne svedani noéni tiini,
Vracale so se s polja Zenske, neso¢ otroke
v narocaji in vode¢ za roko uZe bolj od-
raslo deco, ki je morala moliti veCerne mo-
litve. Prihajali so mozki z lopatami in mo-
tikami na ramenih. Sem ter tam so se od-
prla kaka vrata, a skozi nje se je posvetil
ogenj, pri katerem se je kuhala skromna
vederja. Na cesti so se &uli pozdravi in od-
zdravi, pa tudi kaka beseda o slabi Zetvi,
o picli letini. Bolj od besedij pa so se ¢uli
umerjeni in donedi udarci zvona, ki je na-
znanjal konec dneva. — Ko Renzo vidi, da
sta se vrnila predrzneZa, nadaljuje svojo pot
v vedno vecjem mraku ter dd polglasno po
kak opomin zdaj temu, zdaj onemu spremlje-
valcu. Bila je uZe no¢, ko dospejo do Lu-
cijine koce.

Med pivo zamislijo kakega groznega
podjetjia in med njega izvrsitvijo (rekel je
neki barbar, ki pa ni bil brez glave') — ta Cas
je sén, poln prikaznij in strahov. Lucia je
sanjala uZe mnogo ur tak mucen sén. In Ag-
nese, Agnese, ki je iztuhtala cel naklep, tudi
ona je bila zami$ljena in je s trudom iskala
besed, da bi osréila héerko. — A kadar se pa
prebudimo, to se pravi: kadar zaénemo vr-
Siti svoj nadrt, tedaj se povsem spremeni na$
duh. Strdhu in pogtmu, ki sta prej naspro-
tovala, sledi drug strah in drug pogum. Pod-
vzetje se nam v duhu vidi kakor nova pri-
kazen. Cesar smo se preje majbolj bali, zdi
se nam namah lahko. Vdasih pa tudi za-
pazimo nakrat velik zadrZek, katerega smo
preje prezrli. DomiS$ljija nas v strahu zapusti;
udje, se zdi, da nam odrekd pokorscino;
srcé nas ogoljufa za vse lepe obljube, katere
smo storili. Ko Renzo lahno potrka, obide
Lucijo taka groza, da sklene v trenotku vse
prenesti, raje za veéno se loditi od njega,
nego dovrSiti oni naklep. Ko pa se prikaZe
in rede: ,Tu sem, pojdimo!* — ko se vsi
brez obotavljanja odpravijo, kakor bi se
sklep ne dal ved preklicati in oporedi, tudi
Lucia ni imela ne ¢asa, ne modi, ustavljati se,
temved treso¢ se oprime z jedno roko matere,
z drugo Zenina in odide s éudno drudéino.

Y ghakespeare v ,Juliju Cezarju.*
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Tiho, tiho, po témi, z umerjeno stopinjo
odrinejo iz kode po cesti zvunaj vasi. Naj-
krajSa pot bi bila, iti naravnost skozi vas
do hiSe don Abbondia. Toda izbrali so si
ono pot, da bi jih nihée ne videl. Po stezah
mej vrtovi in njivami pridejo do Zuppiséa,
kjer se razdelé. ZaroCenca se skrijeta za oglom,
Agnese tudi tam, a malo pred njima, da bi
o pravem Gasu ustavila Perpetuo in si jo
osvojila. Tonio pa in nerodni Gervaso, ki
ni vedel niCesar sam storiti, a se brez njega
tudi ni moglo ni¢ storiti, stopita pogumno
do vrat in potrkata.

»Kdo je ob tej uri?“ zakriéi nekdo z
okna, katero se odpré. Bila je Perpetua.
»,Bolnikov ni, kolikor jaz vem; ali se je
morda pripetila kaka nesreda »“

»Jaz sem“, odgovori Tonio, ,in moj
brat; govoriti morava z gospodom kuratom.“

»All je to kr§céanska ura?“ re¢e osorno
Perpetua. ,Ali se to spodobi? Pridita jutril®

,Cujte! Pridem ali pa ne pridem. Potegnil
sem nekaj denarja in sem priSel pladat oni
mali dolg, o katerem veste. Imam tu petin-
dvajset lepih novih ¢ukov. Toda ¢ée ni mo-
goce, potrpljenje! Te uZe vem, kam jih obr-
nem; pridem pa zopet, kadar bom spravil
skupaj druge.*

,Pocakajta, pocakajta! Precej pridem.
A zakaj vendar hoditi ob tej uri?“

-Dobil sem denar ravnokar. Mislil
sem si: ée ga nesem s seboj spat, Bog ve,
kacega mnenja bodem potem jutri. Toda, ako
vam ura ni v8e¢, ne vem kaj reci. Kar se
mene tide, zdaj sem tukaj. Ce me ne marate,
pa grem.”

»Ne, ne, poCakajte malo; vrnem se
takoj!“

Reksi zapre okno. Tu gre Agnese k
zaro¢encema ter tiho recée Luciji: ,,Pogum
to je samo trenotek! To je, kakor bi si dala
zob izdreti!® Nato gre k bratoma pred vrata
in se jame razgovarjati z njima, tako da bi
morala Perpetua, kadar odpre vrata, misliti,
da je pri$la tja po nakljudju in da jo je Tonio
nekoliko zadrzal.
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Sedmo poglavje.

— Karnead! Kdo je bil to ? — premis-
fjuje don Abbondio sam pri sebi, sede¢ v na-
slanjadu v sobi gornjega nadstropja z majhno
odprto knjigo pred sabo, ko stopi Perpetua
s svojim porocilom. — Karnead! Prav zdi se
mi, da sem to ime uZe bral ali sliSal. Moral
je biti uden moZ, velik pisatelj stare dobe;
ime je uZe nekako tdko. Kdo vraga je bil
vendar! — Tako malo je slutil ubogi mozZ
nevihto, ki se je zbirala nad njegovo glavo!

Povedati moramo, da je don Abbondio
rad vsak dan malce Céital. Sosedni Zupnik, ki
je imel majhno knjiZnico, mu je posojeval
knjigo za knjigo, kakorSna mu je uZe priSla
pod roke. Tadas je prebiral don Abbondio,
ki je uZe okreval od mrzlice, in bil celd
bolj zdrav (kar se tice mrzlice), nego bi bil
hotel, da ljudje mislijo — prebiral je bas
neki slavnostni govor v Cast svetemu Ka-
rolu, ki se je pred dvema letoma z veliko
navdusenostjo govoril in z velikim obcudova-
njem poslusal v stolni cerkvi milanski. Svet-
nik se je vnjem primerjal gledé ljubezni do
ucenosti z Arhimedom. In do sem ni nadel
don Abbondio nobene tezkoe. Arhimed je
zbijal take Sale po svetu in povzrocil toliko
govorjenja o sebi, da ni bilo treba Bog ve
kako velike naobraZenosti onemu, ki je kaj
vedel o njem. A za Arhimedom je govornik
primerjal svetnika tudi s Karneadom; tu pa je
Citatelj ostal na pesku. V tem hipu vstopi
Perpetua, da bi naznanila obisk Tonijev.

»oedaj?“ rede don Abbondio, kar je
bilo umevno.

»Kaj holete! Ne znajo olike. Toda, &e
ga sedaj ne primete...“

»Res, ¢e ga sedaj me primem, ne vem,
kedaj mi ga bo mogode prijeti. Naj pride...
Ej, ej, ali pa dobro veste, da je res Tonio ?“

»opakal“ odvrne Perpetua in odide,
odpre vrata ter rede: ,Kje ste?* Tonio se
prikaZe, ob jednem pa tudi Agnese, ki ogo-
vori Perpetuo po imenu.

nDober vecer, Agnese“, reée Perpetua,
»odkod ob tej uri?r“

Sz .. .“ in imenuje bliZnjo vas. ,Ce bi
ti vedela!* nadaljuje: ,radi tebe sem se tako
dolgo tam pomudila.”

»,Oh, zakaj?“ vpraSa Perpetua ter obr-
nivdi se k bratoma, refe: ,Idita, pridem
takoj!“

»,Zakaj?“ odgovori Agnese. ,Neka ba-
bura, ki niéesar ne ve in hode govoriti o
vsaki stvari, je trdila trdovratno, da se ti
zato nisi porocéila z Beppom Suolavecchia
in z Anselmom Lunghigna, ker te nista ma-
rala. Jaz sem trdila, da si ju ti odpravila
oba . . .% .
yoeveda! O laZnjivka, grda laZnjivka!
Kdo pa je ta?“

,Ne vprasuj me, ker nocem sejati pre-
piral“

,Poves mi jo, mora§ mi jo povedati; o
laznjivkal“

»,Dovolj ... Atine veruje$, kako mi je
bilo teZko, da je nisem mogla povse zavr-
niti, ker mi ni bilo vse natan¢no znano!“

yPoglejte, kaj si ljudje vse zmislijo!“
kri¢i znova Perpetua, in takoj povzame: ,Kar
se tice Beppa, ved6 vsi in so lahko videli...
Ej, Tonio! Le zaprite vrata in idite gori,
takoj pridem! Tonio odgovori znotrej svoj
,da’, Perpetua pa strastno nadaljuje svojo
povest.

Nasproti vratom Zupnisca je drZala mej
dvema kocama ozka stezica na polje. Agnese
se jej vedno bolj bliza, kakor bi se hotela
potegniti malo v stran, da bi mogla bolj brez
skrbi govoriti. Perpetua pa gre za njo. Ko
sta tako dale¢ strani, da nista mogli veé
videti, kaj se godi pred -don Abbondijevo
hiSo, Agnese mocdno zakaslja. To je bilo zna-
menje.

Renzo to slisi, osréi Lucijo, stisnivsi jej
roko in oba se po prstih tiho tiho plazita
ob zidu naprej. Ko prideta do vrat, jih varno
odmakneta. Mirno in pripognjeno stopita v
vezo, kjer sta ju Cakala brata. Renzo znova
tiho zapr¢ vrata; naté pa gredd vsi Stirje
po stopnicah tako tiho, kakor bi Sel jeden



sam. Ko pridejo vrhu stopnic, stopita brata
k sobnim vratom, ki so bila ob stopnicah;
zarocenca pa se stisneta ob steno.

yDeo gratias!“ rece Tonio razloéno.

»lonio, e? Vstopite! odgovori glas
znotraj.

Tenio odpré vrata samo toliko, da sta
mogla z bratom drug za drugim splaziti se
noter. Zarek ludi, ki posveti skozi to odpr-
tino na temna hodnikova tla, prestrasi Lu-
cijo tako, kakor bi bila uZe izdana Ko vsto-
pita brata, pomakne se Tonio za vrata, za-
rofenca pa ostaneta nepremiéna v temi z
napetimi uSesi, s pridrZano sapo; najbolj se
je Se sliSalo utripanje Lucijinega srca.

Don Abbondio je sedel, kakor smo po-
vedali, na starem stolu zavit v star koZuh,
s staro kuémo na glavi, ki mu je obrobljala
obraz, pri medli luéi majhne svetilke. Par
gostih Sopov las, ki so mu gledali izpod
kucéme, goste obrvi, goste brke, gosta brada,
vse sivo, raztreseno po zarujavelem guba-
vem oblidju, bilo je podobno s snegom po-
kritim rudnjam, ki se lesketajo v luninem
blis¢u po skalah,

»Ah, ah!“ bil je njegov pozdrav, v tem,
ko sname naocénike in jih dene na knjiZico.

,Gospod kurat porecete, da sem pozen,
reée Tonio ter se prikloni, kar stori bolj
okorno tudi Gervaso.

»Res ste pozni, pozni v vsakem oziru.
Saj veste, da sem bolan?“

yPomilujem vas.“

»a) ste sliSali povedati, da sem bolan
in ne vem, kedaj se bom mogel pokazati...
A ¢emu ste pripeljali s sabo tega... mla-
dida p“

yKar tako radi druScine, gospod kurat.

»No dobro, poglejmo!“

yImam petindvajset novih lir s svetim
AmbroZem na konji“, rece Tonio ter po-
tegne mozZnjico iz Zepa.

,Pokazite“, odgovori don Abbondio,
vzame moSnjico, natakne zopet naocnike,
odvezZe, vzame denarje, jih presteje, obrne,
zopet obrne in naposled odobri.

,Sedaj bote vrnili, gospod kurat, ovrat-
nico moje Tekle!”
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»Prav, prav®, odgovori don Abbondio.
gre k omari, vzame klju¢ iz Zepa, pogleda
nazaj, kakor bi ga skrbelo, da ga ne bi opa-
zovala gledalca, odpré predal, zastavi ga s
svojim telesom, pomoli notri glavo in roko,
da bi poiskal ovratnico. Najde jo, zapre
omaro ter izrodi ovratnico Toniu, rekoé: ,Ali
je dobro?*

yoedaj“, ree Tonio, ,bi rad kaj érnega
na belem.“

,Se to?“ pravi don Abbondio. ,vse
vedd ti pti¢i! Ej, kako nezaupljiv je postal
svet! Ali ne zaupate meniP“

»Kaj, gospod kurat, de vam zaupam ?
Vi me slabo sodite. Toda, ker je moje ime
torej ker ste uZe enkrat imeli to sitnost, da
ste morali pisati, tako zdaj... od Zivih
med mrtve . . .“

»Dobro, dobrol“ prekine ga don Abbon-
dio, potegne iz mize predal, vzame vun pa-
pir, pero in ¢rnilo ter zacne pisati, glasno
ponavljajo¢ besede, ki so mu tekle izpod
peresa druga za drugo. Mej tem pa Tonio
in na njegov migljaj tudi Gervaso stopita
po koncu pred mizo, da sta Zupniku Zzasta-
vila pogled na vrata, ter jameta kakor iz
nepotrpezljivosti stopicati po tleh, da bi zvu-
naj stojeéima dala znamenje, naj vstopita in
da bi objednem potlacila ropot njihovih ko-
rakov.

Don Abbondio je bil zatopljen v pi-
sanje in ni opazil nicesar. Ko slis$i Renzo
to stopicanje, zgrabi Lucijo za roko, jo stisne,
da bi jo ohrabril, ter jo, na celem Zivotu
trepetajodo, potegne za sabo, ker sama bine
bila mogla iti. Po prstih vstopita, pridrZzujoé
sapo ter se skrijeta za oba brata. Ko don
Abbondio neha pisati, precita Se enkrat paz-
ljivo pisanje, ne dvignivsi ocij, zgane je in
rece: ,Sedaj bote zadovoljni?“ Z jedno roko
sname naoénike, z drugo pa izroéi pisanje
Toniuy, in pogleda kviSku. Tonio stegne roko
po pismu ter stopi na jedno stran, Gervaso
pa na njegov migljaj na drugo. Sredi se pri-
kazeta, kakor na odru, Renzo in Lucia. Don
Abbondio pogleda najprej zmedeno, potem
bolj razlo¢no, se prestrasi, osupne, se raz-
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togoti, misli in nekaj ukrene: vse v istem
¢asu, ko Renzo, pripravljen, izgovori besede:
»,Gospod kurat, vprio teh svedokov, to je
moja Zena!¢ Njegove ustnice se Se niso bile
zaprle, ko vrZe don Abbondio papir ob tla,
zgrabi z levico hlastno za svetilko, z des-
nico potegne prt z mize ter vrZe besno na
tla knjigo, papir, érnilo, sipo, in skod¢i mej
stoli in mizo proti Luciji. UboZica je z onim
svojim neZnim, a tedaj tako treso¢im glasom
izustila: ,in ta...“, ko jej don Abbondio
siloma vrze prt ez glavo in obraz, da ne
bi mogla vsega izgovoriti. Takoj nato iz-
pusti na tla svetilko, katero je drZal v drugi
roki, ter si pomaga Se s to roko, da za-
mota prt okrog Lucije, kakor bi jo hotel
zadusiti. Mej tem pa kridi, kolikor mu iz
grla more: ,Perpetua, Perpetua! Izdan sem!
pomagajte!“ Ugasujoa svetilka na tleh je
medlo utripajoé obsevala Lucijo, ki se vsa
zmeSana ni upala niti razmotati se in je bila
podobna v obrisih zasnovani ilovnati sohi,
dez katero je vrgel umetnik mokro platno.
Ko lué popolnoma ugasne, izpusti don Ab-
bondio ubozico ter tipajo¢ iSCe vrat, ki so
drZala v neko bolj notranjo sobo. Ko otiplje
vrata, zaklene se v sobo, neprenehoma kri-
ée: ,Perpetua! izdan sem! Pomagajte! Vun
iz te hiSe! Vun iz te hie!“ V sobi, kjer so
ostali na$i znanci, je bilo vse narobe. Renzo
sku$a zadrZati kurata in tiplje z rokami po
zraku, kakor bi lovil slepe miSi; ko pride
do vrat, potrka, krided: , Odprite, odprite; ne
kricite tako!“ Lucia kliCe Renza zamolklo
in ga prosi: ,Pojdimo, pojdimo odtod, za
boZjo voljo!“ Tonio pometa z rokami po tleh
in iS8e svoje pobotnice. Gervaso pa kridi in
skace kakor obseden ter i§Ce izhoda na stop-
nice, da bi odnesel zdravo kozo.

Sredi teh homatij moramo mimogredé
nekaj omeniti. Renzo, ki je po noéi viomil
v tujo hiSo, ki se je tatinski prikradel vénjo,
ki je oblegal gospodarja v njega lastni sobi,
je delal po vsem soditi krivicno. In vendar
se je na vse zadnje delala krivica njemu.
Don Abbondio, ki je moral presenecen, pre-
straSen beZati od svojega mirnega opravila,
se nam zdi Zrtev. In vendar je bil v resnici

le on tisti, ki ni delal prav. Tako se godi
pogosto na svetu ... hoSem reéi: také se je
godilo v sedemnajstem veku.

Ko oblegancc izprevidi, da se sovraznik
ne namerava umakniti, odpré okno, ki je
bilo obrnjeno na prostor pred cerkvijo, ter
zalne vpiti: ,Pomagajte! Pomagajte!“ Mescc
je jasno svetil; senca cerkve, in Se bolj pa
dolga in ostra senca zvonikova se je raz-
tezala temno in razloéno po nekoliko po-
raSéenem razsvetljenem prostoru. Vsako stvar
je bilo lahko razloéiti kakor pri belem dnevu,
A kolikor daleé¢ je seglo oko, nikjer ni bilo
zive duSe. Tik postranskega zidu cerkve,
na oni strani proti Zupni$cu, je stala majhna
zakotna hiSica, kjer je spal cerkvenik.
Ta se vzbudi pri tem cJudnem kridanju,
sko¢i na noge, tee naglo vun, odpré zvu-
nanja okna, pomoli glavo skozi in rece s
krmeZljavimi oémi: ,Kaj pa je ?“

»leci, Ambrogio! Na pomod! Ljudje so
v hisi!“ vpije don Abbondio. ,Takoj pri-
dem“, odgovori cerkvenik, potegne glavo
nazaj, zapré okno ter si napol zaspan, napol
prestraSen izmisli sredstvo, s katerim bi bolj
izdatno prihitel na pomo¢, nego ga je kdo
prosil — ne da bi bilo njemu treba mesati
se v kakorSenkoli meteZ. Hitro popade hlace,
ki so leZale na postelji, stisne jih pod paz-
duho kakor kak imeniten klobuk ter stece
skokoma po lesenih stopnicah mnavzdol. V
zvoniku zgrabi za vrv vedjega izmed dveh
zvonov in zaéne biti plat zvona .

Bom, bom, bom, bom... Kmetje se
vzdignejo v postelji, hlapci po svislih vle-
¢ejo na uSesa in vstajajo. ,Kaj pa je? Kaj
pa je? Plat zvona bije! Ogenj? Tatovi?
Razbojniki?“ Mnoge Zene svetujejo, prosijo
moZe, naj ostanejo domd, naj pusté, da gredd
gledat drugi; drugi vstanejo in gredé k oknu;
strahopetci zlezejo zopet pod odejo, kakor
bi se podali Zenskim pro$njam; radovednezi
in junaki zgrabijo za vile in pu$ke, da bi
Sli na lice mesta, nekateri pa dakajo, kaj
bode.

Predno pa so bili ti pri zavesti, da, Se
predno so se zbudili, sliSali so ta vris¢ uZe
drugi ljudje, ki so nedale¢ odtod napravljeni



bdeli: ,bravi‘ namreé in Agnese ter Perpe-
tua. Najprej bodemo na kratko povedali, kaj
so poleli oni, odkar smo jih pustili nekaj
v samotni kodi, nekaj v krémi. Ko so oni
trije v krémi videli, da so vse hiSe zaprte
in cesta prazna, so odSli naglo iz kréme,
kakor bi se bali, da bi ne zamudili, reko¢,
da gredd domov. Ogledajo si nato nekoliko
po vasi, je li uZe vse pokojno; in res ni
bilo Zive duSe nikjer, vladala je grobna ti-
§ina. Prav tiho gredd tudi mimo hiSice na-
§ih uboZcev, kjer je bilo pa $e najbolj mirno,
kajti uZe ni bilo nikogar domd; potem pa
se napotijo naravnost proti samotni ko¢i, da
bi o vsem porocali svojemu poglavarju Grisu,
Ta si takoj posadi na glavo raztrgano po-
krivalo, vrZe ez pleca romarski plasé iz
povoScenega platna, posejanega s Skoljkami,
prime za potno palico in rede: ,Idimo sedaj
pogumno; tiho in pazite na poveljal® Sam
gre naprej, drugi pa za njim. Do kode pri-
dejo po poti, ki je drZala ba$ v nasprotno
stran kakor ona, po kateri so se bili od-
pravili popreje nasi znanci po svojem opravku.
Griso ustavi svoje krdelo par korakov pred
koCo, gre sam naprej, da si vse ogleda; ko
pa vidi, da je vse prazno in zapuSceno, po-
klice dva ali tri hlapce k sebi, ukaze jim
tiho zlesti dez zid, ki je obdajal majhno
dvoriSée in se skriti v neki kot za gosto
figovo drevo, katero si je bil zjutraj za-
pomnil. Nato lahno potrka kakor romar, ki
je zaSel in prosi prenodi§éa do jutra. Nobe-
nega odgovora. Potrka znova bolj glasno;
vse tiho. Tedaj poklice tretjega hlapca, ukaZe
mu splezati na dvorise, kakor prvima dvema,
ter rahlo odriniti zapah, da bi se lahko Slo
noter in vun. Vse to se previdno in srecno
izvr§i. Nato poklie druge ter jim zapove,
naj se skrijejo pri onih dveh. Tiho pripre
zopet zvunanja vrata, znotraj postavi dve
straZi in gre naravnost proti pritliénim du-
rim. Tudi tu potrka in ¢aka in ¢aka zaman.
Tiho sname Se te duri, a nihCe se ne oglasi,
znotraj: ,Kdo je ?“ Nikogar ni Cuti. Bolje ne
more iti. Torej naprej! ,Pst!“ Poklice one
izpod figovega drevesa ter stopi z njimi v
pritliéno sobo, kjer je zjutraj priberadil oni
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kos kruha. Vzame v roko gobo, kresalni
kamen, jeklo, uZigalice, priZge svojo malo
svetilnico ter vstopi v najzadnjo sobo, da
se prepriCa, je-li ni nikogar notri. Vrne se
nazaj, gré k durim, ki drZé na stopnice, po-
gleda in vlede na uSesa. Vse zapu$deno in
tiho! Dve straZi postavi v pritli¢ji, poklide
Grignapoca, ki je bil bravo, doma iz ber-
gamske okolice. Ta naj bi Zugal, miril, za-
povedoval, z jedno besedo, on sam naj bi
vse potrebno govoril zato, da bi Agnese po
njegovi govorici soditi mislila, da prihaja
napad od bergamske strani. Stem ob strani
in z drugimi za sabo gre Griso polagoma
v gornje nadstropje, preklinjajo¢ v srcu vsako
stopnico, ki je zaskripala, vsako stopinjo svo-
jih hlapcev, ki je delala hrup. Naposled je
zgoraj. Ta je skrita lisica. Lahno odmakne
duri, ki drZé v prvo izbo. Duri se udadé in
odpré. Pogleda noter; tema. Vlede na uSesa,
¢e notri kdo smr¢i, diha, se giblje; niko-
gar! Naprej tedaj! Svetilnico drZi pred sabo,
da bi sam videl, njega pa ne videl nikdo,
odpré vrata, vidi posteljo ter stopi k nji
Postelja je postlana in nedotaknjena, odeja
pregrnjena CGez vzglavje. Zgane z rameni,
obrne se k druZbi, namigne jim, da gre Se
v sosedno izbo, kamor naj mu tiho sledé.
Vstopi, stori takisto, kot v prvi sobici, in
najde vse ba$ takd. ,Za vraga! Kaj je tor«
reCe ,pa ne, da nas je kak pes zavohal in
izdal?* Zdaj za¢né vsi, in to menj previdno
raziskavati naokrog; tipajo po vseh Kkotih,
prevrnejo celo higo. V tem pa, ko le-ti to
delajo, zasliSita onadva, ki sta strazila pri
zvunanjih vratih, cepetanje urnih korakov,
ki se vedno bolj blizajo. Obd menita, da bo
§el mimo, naj bode kdor koli uZe; zato mirno
stojita in pazita. A glej! cepetanje se ustavi
prav pred durmi. Bil je Menico, ki je pri-
tekel s porolilom oceta Cristofora, naj se
obe Zenski za boZjo voljo takoj odpravita z
doma in zbeZita v samostan, zakaj... no
zakaj, veste! Decek zagrabi za kljuko pri
vratih, da bi potrkal, a zacuti, da se mu,
zlomljena in odtrgana, maje v roki. — Kaj
pomeni to? — misli si in strahoma sune ob
vrata; le-ta se odprdé. Menico plaSno vstopi,
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v istem trenotku pa ga uZe drZiti dve mocnj
roki in Menico sliSi dva tiha glasova, na
levi in na desni, ki mu Zugata: ,Tiho, sicer
je po tebil* Toda Menico zakri¢i na ves
glas. Jeden razbojnikov mu z roko zatisne
usta, drugi pa potegne noZ, da bi ga ostra$il.

Deddk se trese kakor Siba na vodi, a ne
upa si ve¢ kricati. Tu pa se namah zacuje na
mesto njegovega drug in drugacde doned glas
— prvi udarec zvona, a za tem Se cela vrsta
nepretrganih udarov. ;Kdor je v grehuy, ta je
v strahu‘ pravi’ milanski pregovor. Obema
malopridneZema se zazdi, da sliSita v teh
udarcih svoje ime, priimek in pridevek; zato
izpustita roke Menicove, potegneta svoje naglo
nazaj, zazijata ter se spogledata in stedeta v
biSo, kjer je bila ostala tolpa. Menico jo
udere, kolikor ga noge neso, po poti proti
zvoniku, kjer je pa¢ morala bitt kaka Ziva
dusSa. Ostale lopove, ki so brskali po celi
hiSi, prestradi zvonenje istotako. Zbegajo se
in zme8ajo ter sujejo drug druzega, vsak
hit{ po najkrajSem potu do vrat. Sicer so
bili ti ljudje navajeni vsakomur pokazati zobe;
vendar se niso mogli ustavljati strahu pred
negotovo nevarnostjo; le-ta naj se jim je
vsaj od daleé popreje pokazala, predno bi
prihrula nadnje. Griso mora porabiti vso
svojo veljavo, da jih drZi vkupaj, da se po-
¢asi umikajo, ne pa da bezé. Kakor pes, ki
spremlja Credo praSicev, teCe sedaj za tem,
sedaj za onim, ki se je odlo¢il od krdela,
zgrabi tega z zobmi za usesa in ga vlele
nazaj k tropu, priganja onega z gobcem,
laja nad tistim, ki je ba§ uSel iz vrste:
tako zgrabi romar Griso zdaj jednega, ki je
uze na pragu, ter ga za Cop potegne nazaj;
zdaj prizene s palico nazaj dva druga, ki
sta tudi uZe blizu vrat, kri¢i nad ostalimi,
ki brez glave tekajo semtertja ter jih na-
zadnje vendar zbere sredi dvoriSca. ,Hitro,
hitro! Samokrese v roko, pripravite bodala,
vsi skupaj! Potem gremo! Tako treba iti!
Kdo se nas dotakne, ée smo vsi dobro sku-
paj, tepci! Ce se pa damo posamezno zasa-
¢iti, polotijo se nas celé kmetje. Sramota!
Za mano, vsi skupaj!“ Po tem nagovoru
se jim postavi na Celo in gre prvi vun,

HiSa je stala na koncun vasi, kakor smo uZe
povedali. Griso jo mahne po cesti, ki je dr-
Zala iz vasi, in vsi mu sledé v lepem redu.

Pustimo jih iti svojo pot in vrnimo se
k Perpetui in Agnesi, kateri smo zapustili
tam nekje na neki stezici. Agnese je skuSala
Perpetuo kolikor mozZno oddaljiti od Zup-
ni$¢a; in to se jej je tudi uZe precej posre-
¢ilo. Toda kar namah se sluZkinja spomni,
da so vrata doma odprta in hoCe iti nazaj.
Agnese ne more oporekati, temved mora se
vrniti Z njo, da ne bi obudila v njej suma. Ven-
dar jo sku8a nekoliko zadrZavati, posebno od
Gasa do Casa, ko se je Perpetua v svojem
pripovedovanju o zakonih, ki so splavali po
vodi, zopet bolj razvnela. Na videz jo je
zelo verno posluSala, in da bi Perpetua vi-
dela njeno pazljivost, in bi se klepetanje
vedno zopet z nova vnemalo, rekala je sém
ter tam: ,Tako, sedaj vem, dobro, seveda,
in potem?® in on? in ti?* Mej tem pa je
imela sama pri sebi drugadne pogovore. —
Bog ve, ali so uZe zvunaj? Ali pa so Se
notri? Kaks$ni tepci smo vsi trije, da se
nismo dogovorili za kako znamenje, kedaj
bo stvar konc¢ana! Res, velika budalost! Toda
storjeno je; sedaj je najbolje, ¢e to-le zadr-
Zujem, kakor dolgo morem. Kakor vem in
znam: nekaj ¢asa bo seveda izgubljenega. —
Tako hoded in sem ter tja malo postajajod,
prideti uZe blizu don Abbondijevega doma,
kateri se pa $e ni videl, ker je bil na poti
oni vogal. Perpetua, ki je pripovedovala bas
nekaj vaZnega, se pusti brez obotavljanja
ustaviti, in tega niti ne opazi. V tem tre-
notku pa se razlegne z viska doli skozi
smrtno zracno tiSino tja v temno noé¢ oni
prvi obupni krik don Abbondijev: ,Poma-
gajte! pomagajtet”

»Za Boga! Kaj je?“ zakri¢i Perpetua,
hote¢ stedi.

»Kaj pa je? Kaj pa je?“ ree Agnese,
drze¢ jo za krilo.

»Za Boga! Ali nisi sliSala?“ odgovori
Perpetua ter se hole izviti.

»Kaj pa je? Kaj pa je?“ ponavlja Ag-
nese in jo zgrabi za roko.



»Vrazja baba!“ vzklikne Perpetua ter jo
sune, da se je znebi, in stece. Tu pa se za-
duje bolj oddaled sicer, a tudi bolj rezko,
bolj silno krik Menicov . . .

»Za Bogal“ zakrici tudi Agnese ter stede
v diru za Perpetuo. Jedva pa sta privzdig-
nili pete, ko zapoje zvon. Enkrat, dvakrat,
trikrat in tako dalje... Ti udarci bi bili za
obe prave ostroge, ako bi jih bili $e potre-
bovali. Perpetua dosp¢ do vrat malce pred
Agneso. Ko jih pa hofe odpahniti, odpré se
od znotraj in na pragu se prikaZejo Tonio,
Gervaso, Renzo, Lucia, ki so se skokoma
pridrvili po stopnicah. SliSali so grozno zvo-
nenje, in beZali brez sape, da bi odnesli pete.

»Kaj pa je? Kaj pa je?“ vpraSa hropec
Perpetua brala, ki pa jo za odgovor suneta
v stran in zbezZita. ,In vidva! Kaj delata
vidva tuP“ vprasa naté drugi par, ko ga
spoznd. Toda tudi tadva izgineta brez odgo-
vora. Perpetua ne vpraduje dalje, temvec
hiti, kamor je bilo najbolj treba, stopi naglo
v vezo in tede, kolikor more v temi, po stop-
nicah.

Par, ki je bil $e vedno samé zaroden,
zadene ob Agneso, katera jim pride vsa pre-
straSena nasproti.

»Ah, ali sta vidvaP* rece Agnese, s te-
Zavo jecljajod. ,Kako je bilo? Kaj pomeni
zvonenje? Zdi se mi, da sem sliSala . ..“

»,Domov, domov¥, pravi Renzo, ,predno
pridejo ljudje!* Odpravijo se na pot; a tu
jim priteCe nasproti Menico, jih spozna, ustavi,
ter ree, na celem Zivotu trepetajoc, s sla-
botnim glasom: ,Kam greste? Nazaj, nazaj!
Tod tja! V samostan!“

»Al si ti tisti...P pricne Agnese.

»Kaj pa se je $e zgodilo ?“ vprasa Renzo.
Lucia pa vsa zbegana moléi in se trese.

,Peklenséeki so v vasi hi§i“, nadaljuje
Menico hropeé. ,Jaz sem jih videl. Hoteli so
me ubiti. Ode Cristoforo je rekel ... in tudi
vi, Renzo, rekel je, da pridite takoj. Jaz sem
jih sam videl! BoZja previdnost, da sem vas
dobil vse! Povem vam pozneje, ko bomo na
planem!

Renzo, ki je bil mej vsemi e najbolj
pri zavesti, uvidi, da je treba kreniti na to
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ali na ono stran, predno se naleté ljudje
skupaj. Najbolj varno se mu je zdelo sto-
riti to, kar je svetoval, da, ves prestrasen
celé nekako zapovedoval Menico. Mej potjo,
ko ne bo ve¢ mnevarnosti, bo dedek lahko
vse bolj natanko razjasnil. ,Pojdi naprej!“
ree mu, Zenskama pa: ,Pojdimo Z njim!“
Obrnejo se, teké naglo proti cerkvi, preko
cerkvenega prostora, kjer k sreéi $e ni bilo
Zive duse, in zavij6 v ozko ulico mej cer-
kvijo in Zupni§éem; pri prvi vrzeli, kojo
opazijo v ograji, pa smuknejo skozi in hajd
Cez poljal

Niso bili morda &e petdeset korakov
daled, ko se zalne zbirati ljudstvo okolo
cerkve v vedno vedji in vedji mnoZini. Drug
druzega pogledujejo, vsakdo ima na jeziku
kako vpraSanje, nihée pa nobenega odgo-
vora. Oni, ki so doSli prvi, hité k cerkve-
nim vratom. Dobé jih zaprta. Nato teké k
zvoniku, Jeden izmej njih nastavi usta na
okence v zidu, podobno strelni lini in za-
kri¢i: ,Kaj pa je, za vraga?® Ko zacuje
Ambrogio znan glas, izpusti vrv. Iz hrupa
sklepa, da je doSlo uZe mnogo ljudij, zato
odgovori: ,Takoj odprem!“ Naglo potegne
nase hlade, katere je bil prinesel pod paz-
duho s sabo, ter hiti od znotranje plati k
cerkvenim vratom in jih odpré.

»,Kaj pomeni ta direndaj?“ — ,Kaj je?
Kje je? Kdo jer“

»Kako, kdo je?“ re€e Ambrogio, z jedno
roko drze¢ za kljuko pri vratih, z drugo pa
za rob hlaé, katere je preveé hitro oblekel.
,Kaj? Ali ne veste? Ljudje so v hiSi go-
spoda kurata! Pogum, ljudje! Pomagajte!®
Vsi se obrnejo k ZupniS¢u, hité v trumah
tja, gledajo kvisku, vledejo na uSesa: vse
tiho! Drugi hité k durim, ki pa so zaprte
in zapahnjene, kakor da se jih ni nihde pri-
taknil. Tudi ti gledajo kviSku. Niti jedno
okno ni odprto, vse je tiho.

»Kdo je notri? — Hej! Hej! — gospod
kurat! Gospod kurat!“

Ko don Abbondio opazi, da so napa-
dalci zbeZali, stopi od okna, je zatvori in
na pol tiho oSteje Perpetuo, e$ da ga je pu-
stila samega v strahu. Ko pa cuje, da ga
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ljudstvo KkliCe, stopi znova k oknu in ko
zagleda toliko mnoZico, se jame Kkesati, da
jo je sklical skupaj.

»Kaj se je zgodilo? — Kaj so vam na-
redili? Kdo so bilir“

»,Saj ni nikogar ve¢! Hvala vam! Le
pojdite domov!“

,Kdo pa je bil? — Kam so 8li? — Kaj
se je pripetilo»“

»Hudobni ljudje, ki se po noéi okrog
potepajo. Toda zdaj so zbeZali. Pojdite do-
mov! Saj ni ni¢ hudega! Drugikrat, otroci!
Hvala vam za dobro voljo!“ Reksi, izgine
in zapré okno. Tu zaénd nekateri mrmrati,
drugi zbijati $ale, zopet drugi kleti. Nekateri
majejo z rameni in odidejo. Namah pa pri-
hiti nekdo brez sape in jedva spravi iz ust
par besed. Stanoval je le-ta nasproti Agne-
sini in Lucijini hiSici. Zaduv&i vrisé, je bil
stopil k oknu ter videl zadaj na dvori§éu ono
vrenje in zmesnjavo, ko se je bas Griso pri-
zadeval, da bi zbral svoje hlapce. Jedva se
moz nekoliko oddahne, zakridi: ,Kaj delate
tu, ljudje bozji? Tu ni vraga! Tam doli je,
na koncu ceste, v hisi Agnese Mondelle!
Oborozeni ljudje so notri; ubiti hoéejo ne-
kega romarja. Vrag vedi, kdo so!“

,Kaj? — Kaj? — Kaj ?“ Zacne se hrupno
posvetovanje. ,Pogledati treba! — Koliko jih
je? — Koliko nas je? — Kdo so? — Zupan!
Zupan!®

,Tukaj sem*“, odgovori Zupan sredi mno-
Zice. ,Tukaj sem; toda morate mi pomagati
in me poslusati. Hitro! Kje je cerkvenik?
Zvonite, zvonite! Jeden naj teée v Lecco po
pomod! Vsi sem!*

Zatné se gnesti, prerivati sem ter tja.
Bil je ba$ najvelji vri§¢, ko prihiti zopet
nekdo, ki je videl razbojnike naglo odhajati,
ter kriGi: ,Tecite, ljudje! Tatje, lopovi, ki
tirajo s sabo nekega romarja. UZe so izven
vasi; za njimi! za njimi!* Brez déakanja na
povelje svojega poglavarja spusté se vsi v
dir in se valé proti cesti. Cim bolj se po-
mika naprej ta vojska, tem bolj se redcé
prve vrste; ta in oni se d4 prehiteti in se
pomeSa raje v sredo dete. Zadnji se gnetejo
naprej; truma naposled v neredu dospé do

cilja. Sledovi razbojnikov se e povsem po-
znajo in vidijo: vrata so otvorjena, zapah raz-
bit; a tolovaji so izginili. Gredd na dvoriSce,
stopijo v pritliéno sobo, tudi tu je vse od-
prto in razdejano. Cujejo se klici: ,Agnese!
Lucia! Romar! Kje je romar? Stefano ga je
videl v sanjah, romarja! Ne, ne, videl ga je
tudi Carlandrea! Hej, romar! — Agnese!
Lucia!“ Nihde ne odgovori. ,S sabo so jih
vlekli! S sabo so jih vlekli!“ Nekateri glasno
predlagajo, naj se roparji zasledujejo, ¢e$ da
je sramota, nedast za vas, ¢e bi smel vsak
malopridneZ meni nid tebi ni¢ ugrabljati Zen-
ske, kakor skopec piséance iz zapuSdenega
skednja. Zacne se novo, hrupno posvetovanje.
Nekdo pa (nikoli se ni prav znalo, kdo je
bil) zakriéi namah mej mnoZico, da sta se
Agnese in Lucia re$ili v neko hiSo. Ta glas
se bliskoma raz8iri, in vsi mu verujejo. Nikdo
ne misli ve¢ na to, da bi zasledoval roparje;
druhal se razpr8i na vse strani. Povsod po
vasi Sepet, klepetanje, razbijanje po vratih,
ki se odpirajo. Ludi se prikazujejo in izgi-
nevajo, Zcnske izpraSujejo z oken, s ceste
se jim odgovarja. Ko pa zvunaj vse obmolkne
in utihne, nadaljujejo se ti pogovori po hiSah,
in onemé $e le, ko jamejo ljudje uZe zdehati;
drugi dan pa se z nova priénd. Sicer se
druzega poslej ni zgodilo. Samo v jutro po
teh dogodkih, ko je stal Zupan na svoji njivi,
in si podpiral brado z roko, slone¢ s ko-
molcem na lopati, zasajeni na pol v zemljeo
ter opirajoé se z nogo na njo, ko je, pravim,
Zupan také premiSljeval skrivnostne dogodke
pretekle no¢i ter prevdarjal, kaj bi moral
storiti in kaj se spodobi, da stori: opazil je
nakrat dva korenjaSka mozZaka, ki sta mu
prihajala nasproti, oba dolgih las kakor dva
frankovska kralja iz prvega rodd, in do pi-
¢ice podobna onima dvema, ki sta pred pe-
timi dnevi sredala don Abbondia, ako nista
bila ravno ista. Ta dva sta brez vseh ovin-
kov zaukazala Zupanu, da o tem, kar se je
dogodilo, ne poroca gosposki, da ne sme
govoriti resnice, ¢e bi ga kdo kaj vprasal,
da naj sploh ne govoriéi in ne daje potuhe
ljudskim d&endam, ako bi rad umrl v po-
stelji.



Nasi trije beguni so nekaj dasa dobro
tekli; moléali so vsi, le sem ter tja se je
kateri ozrl, da bi videl, ¢e jih kdo zasleduje.
Bili so utrujeni od napornega bega, od strahu
in negotovosti, v kateri so bili, od Zalosti,
ker se jim je vse ponesreilo ter od skrite
bojazni zbok nove, tajne nevarnosti. Se bolj
pa so jih mudili oni neprestani, pretrgani
udarci zvona; kolikor dalje so bili od vasi,
tem bolj so ti udarci pojemali in zveneli
zamolklo; a ba§ to se je sliSalo nekako
otozno in Cudno. Naposled utihne zvon. Be-
guni so dospeli sredi samotnega polja; ker
ne slisijo dale¢ naokolo nijednega glasu, ja-
mejo iti pocasneje. Najpreje pride Agnese k
sapi, prekine molk in vprasa Renza, kako
je bilo pri kuratu, ter Menica, kakS$en pe-
klenscek je v hisi.

Renzo na kratko pové, kaj je bilo pri
kuratu; nato se vsi trije obrnejo do Menica,
ki razloZi bolj ob8irno, kar mu je narodil
oe Cristoforo, in pripoveduje, kaj se je pri-
petilo njemu samemu, zgodba, ki je Se bolj
potrdila patrovo narodilo. Ti trije, ki so ga
poslusali, vedeli so ve¢ nego je mogel Me-
nico povedati; zona jih oblije pri tem, kar so
slisali. Vsi trije obstojé in se spogledajo pre-
straseni. Nato pa zaéné decCka, kakor po do-
govoru, vsi hkrati bozati po glavi in ra-
menih in se mu tako zahvaljevati, da je bil
njih reSilni angelj. Pomilujejo ga radi strahu,
katerega je prestal za nje, radi nevarnosti,
v kateri je bil radi njih. ,Sedaj pa pojdi
nazaj domov, da ne bodo doma v skrbeh
za-tel“ rede konSno Agnese, in spomnivsi
se obljubljenih dveh parpagliol, poseZe v Zep
in mu d4 Stiri, rekod: ,N4, tu ima§ za sedaj;
moli, da se kmalu zopet vidimo; in potem...!“
Renzo mu d4 novo berlingo ter mu zabidi,
naj ne pove nikomur, kaj mu je narodil
menih. Lucia ga znova poboZa in mu z Za-
lostnim glasom Zeli lahko no¢; decek se od
vseh ginljivo poslovi in se vrne nazaj. Oni
pa se odpravijo dalje na pot, vsi zamiSljeni.
Zenski gresti naprej, Renzo za njima kot
za strazo. Lucia se drZi tesné matere za
roko ter se vselej prijazno in spretno izogne,
kadar ji hode Renzo na teZavnej$ih mestih ne
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preved uglajene poti pomagati. Sramuje se
celo v tej zmeSnjavi, da je bila Ze toliko
Casa in tako zaupljivo Z njim sama, ker je
priakovala, da bode v par trenotkih nje-
gova Zena. Izginil je zdaj ta puhli sén, in
ona se kesa, da je bila morda kdaj pre-
veé prijazna do njega; pri vseh svojih dru-
gih bolestih trepede zdaj tudi $e od sramd,
ne radi slabe vesti, temve¢ od srami, ki sa-
mega sebe ne poznd in je podoben bojazni
otroka, kateri se trese v temi, dasi ne ve
zakaj.

»In hiSa?“ — vprasa mahoma Agnese.
Toda kakor vaino je tudi bilo to vprasSanje,
nobeden jej ne odgovori povoljno. Molcéé
gred$ svojo pot in dospsé naposled na trg
pred samostansko cerkvijo.

Renzo stopi k vratom in lahno sune
vanje. Vrata se res odpr6, mesec pa obsveti
skozi odprtino bledi obraz in srebrno-sivo
brado oceta Cristofora, ki je le-tu stal in
jih pricakoval. Ko se preprica, da ne manjka
nobenega, izpregovori: ,Zahvaljen bodi Bog!“
in jim namigne, naj vstopijo. Pri njem je stal
Se neki kapucinec, brat zakristan, katerega
je bil s proSnjami in drugimi razlogi pre-
govoril, naj bedi Z njim, pusti vrata priprta
in strazi, da bi vsprejel sirote. Oce Cristo-
foro je moral porabiti vso svojo veljavnost,
in potreba je bilo vsega svetniskega sluha
njegovega, da se je dal brat pripraviti do
te neprijetne, opasne in protipostavne po-
streZljivosti. Ko dosleci vstopijo, pripré oce
Cristoforo vrata na lahko nazaj. Brat zakri-
stan pa se tu ne more ve¢ premagovati; po-
klide patra na stran ter mu poSepeta na uho
te-le besede: ,Toda oce! oce! ponoi... v
cerkvi... z Zenskami... zapreti... pra-
vila... oCe!”“ In zmajuje z glavo. A v tem,
ko ga brat také nadleguje, misli si oée Cri-
stoforo: Glej ga! Ce bi bil zasledovan kak
klatez, ne delal bi mu brat Fazio nikakih
teZav. NedolZna uboZica pa, ki je usla kremp-
ljem volka ... ,,Omnia munda mundis“ rece
na to in se obrne k bratu Faziju, pozabivi,
da ta ne razume latinski. A ba$ ta pozab-
Ijwvost je bila dobra. Ce bi ga bil hotel ode
Cristoforo prepridati z razlogi, brat Fazio
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bi se mu bil protivil z drugimi razlogi. Bog
ve, kedaj bi se bila stvar koncala. Ko pa
¢uje frater one tehtne, skrivnostne besede,
tako odlo¢no izgovorjene, zdi se mu, kakor
da bi bila v njih resitev vseh njegovih dvo-
mov, pomiri se in ree: ,Dobro! Vi veste
ved nego jaz.“

yZaupaj mil“ odgovori ode Cristoforo.
Pri medli ludi svetilke, ki je gorela pred
oltarjem, se pribliza reSencem, ki so v dvo-
mih dakali, in jim rede: ,Otroci! zahvalite
Boga, da vas je re$il iz tolike nevarnosti.
V tem hipu morda...* Tedaj zaéne po-
drobneje razlagati, kar je mogel mlademu
sélu samo namigniti. Nisi namre¢ mislil, da
vedd beguni ved, nego on sam, ker si je do-
umeval, da jih je Menico naSel mirne domd,
predno so prisli lopovi. In pustili so ga pri-
povedovati; nihée mu ni posegel v besedo,
Ce§, da uZe vse vedo, celo Lucia ne, dasiji
je na tihem oditala vest, da se pritajuje pred
takim mozem. Toda ono no¢ je bilo vse zme-
$ano in narobe.

»,P0 vsem tem“, nadaljuje menih, ,uvi-
dite, da ta kraj ni ve¢ varen za vas. Va$
rojstni kraj je in vi niste nikomur ni¢ hu-
dega storili; a2 Bog hoce tak6. To je po-
skusnja, otroci. PrenaSajte jo potrpeZljivo,
zaupno, brez jeze, in prisla bode gotovo ura,
ko ne bodete Zalovali_vsled te svoje usode.
Jaz sem vam poskrbel pribezaliSée za prvi
¢as. Upam, da se kmalu lahko varno vrnete
domov; Bog gotovo poskrbi za vaSo bla-
ginjo, in jaz se bodem potrudil in si priza-
del, da se izkaZem vrednega milosti, po ka-
teri me je On izbral za svojega sluZabnika,
ki naj pomaga vam, mudenim uboZcem. Ve
dve®, pravi, obrnivsi se k Zenskama, ,se usta-
viti lahko v * * %, Tam bodeti zadostno varni,
in bodeti tudi bliza doma. Pois¢iti na§ sa-
mostan, pokli¢iti odeta gvardijana ter mu
izro€iti to-le pismo! On bode za vaju drugi
pater Cristoforo. A tudi ti, moj Renzo, se
mora$ sedaj skriti pred jezo drugih in svojo.
Nesi to pismo ocetu Bonaventuri iz Lodi v
naSem samostanu v Milanu pri vshodnih vra-
tih. On bode tvoj ole, skrbel bode za te,
poiskal ti dela, dokler ne more$ tu mirno

ziveti. Pojdite na breg jezera, kjer se izliva
van] Bione“, — potok par korakov od Pesca-
renica —; ,tam opazite priklenjeno ladjico;
zaklidite: ,Goln‘! VpraSali vas bodo, za koga;
vi pa odgovorite: ,San Francesco! Stopili
bodete v Coln, ki vas prepelje na drugi breg;
tam bo pripravljen voz, s katerim se pope-
ljete naravnost v * % 3¥

Kdor bi vprasal, kaké da je imel ode
Cristoforo na razpolago toliko prevoznih
sredstev na suhem in na vodi, ta bi s tem
pad pokazal, da ne ve, kak$no mo¢ in ve-
ljavo je imel tedaj kapucinec, ki je slul na
okrog kot svetnik.

Bilo je treba $e misliti, kdo bo varoval
domove. Pater prevzame njih kljude ter se
ponudi, da jih izro¢i onemu, komur receta
Renzo in Agnese. Le-ta seze v Zep po kljué
in vzdihne, ker se spomni, da je njena hisa
tadas odprta, da so gospodarili v njej vrazji
ljudje, in da morda ni ostalo v njej nicesar,
kar bi trebalo Se varovati.

»Predno odrinete“, ree menih, , molimo
Se vsi vkupaj, da vas Bog spremlja na
tem potu in vedno, da vam d4 modi in
volje, da storite, kar on hoce!“ Nato po-
klekne sredi cerkve, in tako storé tudi drugi.
Ko nekoliko dasa moléé molijo, izgovori
ode Cristoforo bolj po tihem, a razloéno te-le
besede: ,Molimo Se za onega uboZca, ki nas
je tako dale¢ pripeljal! Nevredni bi bili Tvo-
jega usmiljenja, o Bog, ¢ée bi tudi za-nj iz
srca ne prosili. Saj tega tako zelo potrebuje!
Mi se v svoji nadlogi tolazimo s tem, da
smo na potu, kamor si nas Ti postavil. Mi
ti darujemo svoje gorje o Bog, in to gorje
bode na$§ prid. Aon!... on je Tvoj sovraz-
nik! O nesreCnez! On se prepira s Tabo!
Usmili se ga, o Bog, omedi mu srce, naj
bode zopet Tvoj prijatelj in naj bode dele-
Zen vsega dobrega, Gesar moremo Zeleti sami

sebj!“ ]
Nato se naglo dvigne in rece: ,,Sedaj

idite, otroci! Ne smemo izgubljati ¢asa! Bog
vas obvaruj, Njegov angelj naj vas spremlja,
pojdite!* V tem, ko se odpravljajo na pot z
ono ginjenostjo, ki ne najde besed, ki se pa
razodeva tudi brez njih, dostavi §e paert z



mehkim glasom: ,,Srce mi pravi, da se kmalu
zopet vidimo.“ )

Seveda, srcé pripoveduje onemu, ki je po-
sluSa, vedno kaj o bodoé¢nosti. A kaj ve srcé?
Jedva nekoliko tega, kar se je uZe zgo-
dilo.

Brez da bi cakal odgovora, odide ode
Cristoforo proti zakristiji. Potniki gred6 iz
cerkve, brat Fazio jih odslovi ginjeno ter zapre
vrata. Tiho, tiho odrinejo le-ti proti bregu,
kamor jim je bilo odkazano, zagledajo Goln
pripravljen, spregovoré, dobé v odgovor do-
tidno parolo ter vstopijo. Colnar upré veslo
ob breg in odrine. Veslajo¢ z obema rokama
krmi dez jezero do nasprotnega ohreZja.
Niti najmanj$a sapica ni pihljala, jezero je
bilo gladko in ravno, skoro nepremicno,
samo lué meseca, kateri se je zrcalil s srede
neba, je trepetala in migljala na njem. Drugega
ni bilo éuti kakor mrtvo in leno valovije, ki
je butalo ob kamenito obalo, bolj oddaljeno
Sumenje vode, ki je vrvela mej oporami
mosti ter jednakomerno udarjanje vésel, ki
sta rezali temno-modro jezersko povrsino
in se obe h krati prikazovali iz vode in zopet
patapljali. Coln je rezal pred sabo vodo, ki
pa se je za njim zopet zgrinjala in tvorila
svedrasto progo, ki se je ¢im dalje bolj
oddaljevala od brega. Potniki so moléali;
ebrnili so se nazaj in gledali na gore in od
meseca razsvetljene planjave, sem ter tja
zatemnjene od velikanskih senc. Dobro so
razlodili vasice, hiSe, kodce, gradi¢ don Rod-
riga s plosatim stolpom, ki se je dvigal
nad kopico hi§ na pobodji predgorja kakor
kak razbojnik, ki budeé stoji v temi sredi
trume speéih tovariev in kuje kako hudo-
bijo. Lucia ga vidi in strah jo spreleti. Oci
obrne bolj doli po gorskih rebrih, tja do
rojstne vasice; upré jih tja na konec, Kkjer
zapazi svojo hisico in koSato figovo drevo,
ki je gledalo &ez zid na dvori$Cu, kjer za-
gleda okence svoje izbice. Sedeca tako na
kraju éolna se naslone z roko na rob, opre¢
¢elo v dlan, kakor bi spala, in skrivaj
joka.

Z Bogom, ve gore, ki se dvigate iz je-
zera proti nebu; vi raznoliki vrsaci, znani
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onemu, ki je vzrastel pod vami, ki si vas
je vtisnil v spomin kakor obraze svojih
domacinov; vi, potoki, katerih Zuborenje
razlo¢i kakor domade glasove v svoji hisi;
ve, beleCe se hiSice, raztresene po obron-
kih kakor ¢rede pasoée se drobnmice, z
Bogom! Kako otoZen gre od vas oni, ki
je vzrastel mej vami! Celo njemu, ki se
radovoljno loci, ker gre drugam iskat srede,
zatemné v takem trenotku dragoceni za-
kladi, katere vidi uZe pred oémi; &éudi se
svojemu sklepu, precej bi se vrnil, e bi
ne upal, vrniti se kedaj bogat. Cim dalje
je zunaj na planem, tem bolj se odvrada
njegova omradeno in utruieno cko od te
jednakomerne neizmernosti. Vzduh se mu
zdi teZak, mrtvaski. OtoZen in potrt hiti
dalje do hrupnih mest. Hisa pri hi§i, ulica
za ulico: vse to mu jemlje sapo. Pred
palaCami, katere obluduje kot tujec, pa
mu plove misel nemirno koprne¢a do do-
mace livadice, do one hiSice, katero je
uZe davno odbral, da bode njegova, kadar
se bogat povrne domov.

Toda kdor si ni nikdar niti mimogredé
zelel tja Cez gore, kdor je koval nacrte za
svojo bodoénost doma, kogar je pahnila v
tujino namah neznana mod, kdor se mora
naenkrat lo¢iti od svojih mirnih navad, od
svojih najdrazjih upov, pa zapustiti domagde
gorc in iti do druzih, katerih ni nikdar Zelel
poznati, komur domiSijija ne more slikati do-
lodenega dneva vrnitve — temu gorje! Z Bo-
gom, rojstna hiSa, v kateri sem tolikrat po-
sedala in se s skrivnostno mislijo v srcu
naudila lociti navadne korake od korakov
svojega miljenca, katerih sem pridakovala!
Z Bogom tudi ti, dosedaj Se tuja mi hiSa,
do katere sem se tolikrat skrivaj ozrla in
pri tem v lice zarudela; v kateri sem si v
dihu slikala mirno in sreéno svoje zakon-
sko zivljenje! Z Bogom, cerkvica, odkoder
sem se tolikokrat veselo vradala, kjer sem
prepevala slavo Bogu, kjer mi je bila ob.
ljubljena, pripravljena najlepSa slovesnost,
kjer naj bi skrivna Zelja mojega srca pre-
jela slovesno sveti blagoslov, kjer naj bi mi
bila ljubezen zaukazana in posveéena! Z Bo-
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gom! On, ki je vas, gore, tako olispal, je
povsod, in de skali veselje svojim otrokom,
pripravi jim pozneje bolj gotovo $e vecjo
radost!

Priblizno take misli je gojila Lucia, in
malo drugade sta mislila tudi druga dva pot-
nika v tem, ko se je ¢oln bliZal desnemu
bregu Adde.

Deveto poglavje.

Ko Coln zadene ob breg, vzdrami se
Lucia, obriSe si solze ter vzdigne glavo, ka-
kor bi se vzbudila. Renzo prvi izstopi, podd
roko materi, katera tudi izstopi, in podd roko
héeri. Vsi trije se Zalostni zahvalijo ¢olnarju.
nZa kajpa?“ odvrne ta; ,na zemlji moramo
drug drugega podpirati!® in izmakne roko
skoro z nekakim strahom, kakor bi se bil
zalotil pri nameravani tatvini, mej tem ko
mu skuSa Renzo usiliti par onih beli¢ev, ka-
tere je bil vzel s sabo oni veer z name-
nom, da bi velikodu$no obdaroval don Ab-
bondia, ¢e bi mu bil, bodisi da tudi nerad,
vendarle ustregel. Voz je bil uZe priprav-
ljen. Voznik pozdravi vse tri, veli jim vsto-
piti, zakriéi nad Zivindetom in udari po njem
in hajdi dalje!

Na$§ pisatelj nam ne popisuje te nocne
voznje, zamol¢i nam tudi ime Kkraja, kamor
je poslal oCe Cristoforo Zenski, in izrec¢no
izjavlja, da ga noce imenovati. Iz nadalj-
nega razvoja povesti lahko posnamemo,
zakaj tako. Usoda Lucijina na tem kraju je
bila namre¢ zamotana v skrivnostne spletke
neke osebe iz rodovine, ki je bila, kakor
se zdi, za Casa, ko je na$ pisatelj pisal, zelo
mogoéna. Da nam raztolmadi éudno vedenje
doti¢ne osebe v ti nadi dogodbi, moral nam
je opisati na kratko tudi njeno prej$nje Ziv-
ljenje; in pri tem se nam ta rodovina kaZe
v ludi, v kateri jo bode pozneje videl tudi
Citatelj. Toda kar nam je hotel previdni moZ
utajiti, razkrili smo s svojo pridnostjo dru-
god. Neki milanski povestnicar,') ki nam
tudi omenja to isto osebo, ne imenuje sicer
njenega imena in tudi ne kraja, pad pa nam
pove, da je bil oni kraj star in imeniten trg,
kateremu je do mesta manjkalo samo imena;

') Josephi Ripamontii, Historiac Patriac, De-
cadis V. Lib. VI. Cap. IIL. pag. 358. ct scq

in drugje pravi, da te¢e mimo Lambro, in
$e drugje, da je tam sedeZ nadZupnika. Iz
vseh t'eh/ opomenj sklepamo, da je bil oni
kraj Monza. V velikanskem zakladu udenih
razmotrivanj bode pa¢ mogoda domneva, ki
je bistroumnejS$a od te, nikakor pa ne vero-
jetnejSa. Tudi ime one rodovine bi lahko
imenovali in to na podlagi jako utemeljenih
podmen. A Geprav je uze davno izumrla, zdi
se nam vendarle bolje, da nam njeno ime ne
potede izpod peresa, zato ne, da ne bi morda
mrtvecem delali krivice in pa da prepustimo
udenjakom tudi Se nekaj za raziskavanje.

Nasi potniki so torej dospeli v Monzo
malo po solnénem vshodu. Voznik se ustavi
pri neki gostilni. Kot clovek, kateremu je
bilo uZe vse znano in ki je bil dober zna-
nec gospodarjev, da jim odkazati stanico in
jih spremi vanjo. Renzo se mu zahvali in
hoce tudi njemu usiliti par penezov. Toda,
kakor dolnar, je tudi on pridakoval druzega,
poznejSega, a obilnejSega pladila; zato tudi
on umakne roko ter kakor bi zbeZal, stece
k svojemu Zivinletu.

Po takem veleru, kakor smo ga opi-
sali, in po ti nodi, ki so jo preZiveli naSi
popotniki z onimi raznimi mislimi v glavi,
z vedno bojaznijo, da jih sreda zopet kaka
neprilika, v oni mrzli, uZe ne ve¢ jesenski
sapi, na vozu, kateri je s svojim tresenjem
namah zopet predramil vsacega, ki bi bil
hotel med potjo zatisniti oéi: — vsi trije
skoro niso mogli verojeti, da sedé na trdni,
nepremicni klopi v sobici, ki naj je bila ka-
kor$nakoli uZe. Zajtrkovali so nekoliko, ko-
likor so to namreé¢ dopuddali tedanji slabi
¢asi, njihova denarna sredstva, ki so bila
siromasna z ozirom na potrebe, katerih je
lahko prinesla s sabo negotova bodocnost
— in slednji¢ njihova majhna slast do jedi.



Vsi so se pri tem spominjali pojedine,
katere so se veselili $e pred dvema dne-
voma; vsem se je izvil globok vzdih. Renzo
bi rad ostal z Zenskama vsaj $e cel oni dan,
da bi ju videl spravljeni pod varno streho
in jima za prvo silo postregel. Toda ode
Cristoforo je zapovedal, da naj Renzo takoj
gre svojo pot. S tem in Se z mnogimi dru-
gimi vzroki sta ga Zenski skuSali odpraviti,
¢eS da bi ljudje preved govouili, da bo loditev
tem teZja, ¢im bolj se odlasa, da bode kmalu
zopet lahko priSel, jima prinesel svojih ter
¢ul njujine novice. Nazadnje se mladenic
vendar odloc¢i, da odrine. Domenijo se, koli-
kor morejo, kakd se zopet snidejo ¢im prej
mogode. Lucia ne skriva solzi, Renzo jih
le s tezavo zadrZuje; krepko stisne roko
materi, rede z zamolklim glasom: ,Na svi-
denje!“ — in odide.

Zenski bi bili v nemali zadregi, da nista
imeli dobrega voznika, kateremu je bilo na-
roCeno, naj ju pelje v kapucinski samostan
in naj jima tudi sicer kolikor mogode gre
naroko. Z njim gresta k reSenemu samostanu,
kateri, kakor je znano, ni bil daleé od Monze.
Ko dosp6 do vrat, pozvoni vodnik ter rece
poklicati oceta gvardijana; ta takoj pride in
sprejme pismo na pragu.

,Oh! O¢e Cristoforo!* ree, spoznavsi
pisavo. Na glasu se mu je poznalo in z ob-
raza se mu je oitno bralo, da je izgovoril
ime velikega svojega prijatelja. Povedati pa
moramo tudi, da je oce Cristoforo v onem
pismu Zenski zelo toplo priporoéil ter zelo
Zivo razlozil njiju nesreo; kajti gvardi-
jan je berod¢ izrazal tu pa tam svoje zadu-
denje in nevoljo in se je od pisma oziral
pomilovavno in sodutno na Zenski. Ko pa
neha ¢itati, zamisli se nekoliko, potem pa
reCe: ,Druzega ¢loveka ni nego signora; ako
bo hotela signora prevzeti to dobro delo...“

Nato pokli¢e Agneso nekoliko v stran
na trg pred konventom, in ji stavi nekoliko
vprasanj, na katera dobi povoljne odgovore.
Vrnivsi se k Luciji, ree obema: ,Dragi moji!
poskusil bodem; jaz upam, da vama dobim
varno in ved kot posteno zavetiSCe, dokler
Bog bolje za vaju ne poskrbi. Idita z mano!*
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Zenski spo$tljivo prikimati. Pater pa
povzame: ,Dobro; jaz vaju takoj povedem
v samostan k signori. Hodita pa par kora-
kov za mano, ker ljudje radi mislijo kaj
slabega; Bog ve, kaj bi Cencali, ¢e bi videli
patra gvardijana na ulici z lepo mladenko,
...z Zenskama, hodem reéi.“

Rek§i gre naprej. Lucia zarudi, voznik
se nasmehlja in pogleda Agneso, ki se tudi
ni mogla vzdrZati, da ne bi storila toisto.
Vsi trije se odpravijo, ko vzame gvardijan
pot pod noge, ter gredd kakih deset kora-
kov za njim. Tu vpraati Zenski voznika,
Cesar bi se ne upali vprasati odeta gvardi-
jana: kdo je namreé ona signora.

poignora®, odgovori le-ta, ,je redov-
nica, a ne redovnica, kakorSne so druge.
Ni opatinja in ni prednica; ona je celd jedna
izmej najmlajsih, a iz rebra Adamovega je.
Njeni predniki so bili mogocni ljudje; prisli
so iz épanjolskega, odkoder so vsi tisti,
ki zapovedujejo. Radi tega jo imenujejo si-
gnora, ker hocejo s tem reéi, da je visoka
gospa. Vsi jo tako imenujejo, ker pravijo,
da v samostanu $e niso nikdar imeli take
osebe. Nijeni sorodniki doli v Milanu imajo
veliko veljavo in so med tistimi, ki imajo
vedno prav. In v Monzi $e bolj. Njen oce,
dasi ga ni tu, je prvi v mestu. Zato pa tudi
ona zapoveduje v samostanu po svoji volji.
Tudi zvunanje ludstvo jo jako spostuje.
Kadar se éesa poloti, posrefi se ji gotovo.
Ako se zato temu-le patru posreci, izroditi
vaju v njene roke, in e vaju ona vsprejme,
povem vama, da ste varni kakor v cerkvi na
oltarju.“

Naposled dospé gvardijan do predmest-
nih vrat, kjer je stal starodaven, na pol raz-
ruSen stolp in razpal grad, katerega je nekaj
mojih Citateljev morda Se videlo neposko-
dovanega. Ustavi se in se ozre, da bi videl,
¢e tudi drugi gredd. Nato zre v mesto in
se napoti proti samostanu. Ko pride tja, se
na pragu znova ustavi in dodakuje svojo
malo {etico. Vozniku narodi, naj se vrne za
par ur k njemu po odgovor. Ta obljubi,
poslovi se od Zensk, ki ga obsipati z za-
hvalami in naro@ili za odeta Cristofora,
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Gvardijan pelje mater in hcer preko pr-
vega samostanskega dvori§éa v sobo sestre
gospodinje in odide, da bi sam prosil mi-
losti pri gospé. Cez par trenotlov se vesel
povrne ter ju pozove, naj gresti Z njim. Bil
je ba§ das, kajti mati in héi uZe nista ve-
deli, kako bi se znebili nadleZnega izpraSe-
vanja sestre gospodinje. Ko gredo ¢ez drugo
dvorisée, pouéi gvardijan Zenski nekoliko,
kako naj se vedeti nasproti signori. ,Ona
vama je naklonjena¥, rece, ,in vama lahko
mnogo dobrega stori. Boditi poniZni in po-
zorni, odgovarjajti odkritosréno na vse, o
Cemer vaju bode izvolila povprasati; Se pa
vaju ne bo spraSevala, prepustiti vse meni.“
Potem vstopijo v pritliéno sobo, odkoder se
je §lo v govornico. Predno vstopijo, pokazZe
gvardijan na vrata in tiho refe Zenskama:
,Tukaj je“, kakor bi jima hotel dane opo-
mine §e jedenkrat zabiCiti. Lucia, ki ni Se
nikdar videla nobenega samostana, se ozré
v govornici naokrog po signori, da bi se ji
priklonila; ker pa nikogar ne zapazi, ob-
stoji kakor zacarana. Kar vidi patra in Agneso
iti tja proti kotu; ozré se tja in opazi éudno
okence, prepreZzeno zdvema velikima in go-
stima mreZama od Zeleza, ki sta bili jedno
ped vsaksebi; za tema pa je stala redovnica.
Bila je, po obrazu soditi, stara kakih petin-
dvajset let, na videz lepa, a njena lepota je
bila mrtva, uvela, takorekod unidena. Crn
pajéolan, vodoravno razprostrt na glavi, jej
je padal na levi in desni nizdolu po
obrazu. Pod pajéolanom je obdajala bli-
§dece-bela prtena obveza polovico cCela, ki
je bilo nekoliko drugace, vendar ne manj
belo. Okolo obraza je imela drugo, nagu-
bano obvezo, ki se je koncavala pod brado
v tandico, segajoco do prsi in zakrivajodo
rob érne halje. Celo se jej je desto bolestno
nagubancilo, in takrat so se jej drne obrvi
vselej urno strnili, Dve ¢rni oclesi sta se
zdaj z nekim motreéim ponosom uprli na
¢loveka, nato se zopet brzo povesili, ka-
kor bi se hoteli skriti. Pozoren opazova-
lec bi si Casi lahko mislil, da i8Cejo njenc
oCi naklonjenosti, zaupljivosti, ljubezni; dru-
giC bi zopet bral iz njih hipno vzdramljenjc

zastarelega in udusenega sovrastva, nekaj div-
jega, nekaj grozovitega. Kadar so pa njene
odi nepazljivo in nepremicéno strmele pred-se,
slutil bi ta ponosno &emernost, oni kako .
skrivno misel ali teZedo skrb, vaZnejs$o nje-
nemu duhu, nego vse, kar jo je obdajalo.
Bleda lica so se jej ljubko in drazZestno
kroZila, a bila so upala in medla. Blede ust-
nice jej je oblivala lahna rudedica; premi-
kala jih je, kakor o8i, hitro, Zivo, izrazo-
vito, skrivnostno. Njeni visoki postavi je
bilo na kvar le njeno povr$no vedenje; ka-
zilo jo je zlasti nekako naglo, nepravilno
ter za Zensko, posebno za redovmico, preod-
loéno kretanje. Celo na obleki, na kateri je
bilo marsikaj ¢udnega ali pa zanemarjenega,
se je poznalo, da je to redovnica posebne
vrste. Cez ledja je bila prepasana z nekako
posvetno skrbnostjo, in izpod obveze jej je
gledal na jednem sencu Cop d&rnih las, zna-
menje, da je bila ali pozabljiva, ali pa da je
prezirala redovno pravilo, po katerem treba
nositi vedno kratke lase, odkar so bili pri-
strizeni pri slovesnem preoblecenju. Vsega
tega nista opazili na$i Zenski, ker nista bili
vajeni, loGevati redovnico od redovnice. Pa-
ter gvardijan pa signore ni videl prvi¢ in
je bil, kakor drugi, uZe vajen onega cCuda-
Stva, ki je oznalevalo njeno osebo in ve-
denje.

Stala je, kakor smo uZe povedali, v
onem trenotku za omreZjem, na katero se je
z jedno roko naslanjala in svoje bele prste
je imela zapletene vanj. Motrila je Lucio, ki
se jej je podasi blizala. ,SpoStovana mati,
presvetla gospa“, refe gvardijan s poveSeno
glavo in z roko na prsih, ,to je ona uboga
mladenka, za katero ste mi obljubili svo-
jega mogodnega varstva; in to je njena mati.“

Obé se globoko prikloniti, Gospa jima
namigne z roko, da je dovolj, in pravi, obr-
nivéa se k menihu: ,Cutim se sredno, da
morem storiti kako uslugo nasim dobrim
prijateljem, oéetom kapucinom. Toda razlo-
Zite mi nekoliko bolj natanko poloZaj tc
revice, da vidim tem bolje, kaj bode mogoce
storiti zanjo.“

Lucia zarudi in povesi glavo,



»vedite, spoStovana mati . . %, zalne
Agnese; toda gvardijan jej s pogledom zapié
sapo in odgovori: ,To deklico, presvetla
gospd, mi je priporodil neki moj sobrat,
kakor sem uze povedal. Skrivaj je morala
ubeZati iz svoje vasi, da se ogne velikim
nevarnostim. Nekaj Casa mora sedaj Ziveti
v kakem zavetju nepoznana, kjer se je ne
predrzne nihde vznemirjati, Getudi...”

,Kak$ne nevarnosti ?“ prekine ga go-
spd. ,Prosim vas, pater gvardijan, ne pri-
povedujte mi stvari v zagonetkah! Saj veste,
da me redovnice rade sliSimo kako dogodbo
0olj natanko.*

,» 10 so nevarnosti“, odgovori gvardijan,
JKatere je smeti Cistim uSesom dastite ma-
tere le od daleé spomniti.“

»Oh gotovo“ reée naglo signora neko-
liko zarudevsi. Ali od sramu ? Kdor bi opazil
hipni zaniéljivi posmeh, ki je spremljal to
rudedico, mogel bi dvomiti in to morda tem
bolj, ¢e bi jo prispodabljal z rudedico, ki je
od trenotka do trenotka polivala Lucijina
lica.

»Dovolj je, ée povem“, rece gvardijan,
»da je neki plemeniti mogocneZ ... vsi ve-
lika§i se ne posluZujejo bozjih darov v bozZjo
Cast in v korist bliZnjih, kakor vi, presvetla
gospa . .., da je torej neki plemeniti mogoc-
nez ze delj Gasa zalezoval ubozZico z grdim
prilizovanjem. Ko pa je videl, da je vse bob
ob steno, predrznil se je oditno jo zasledo-
vati s silo, tako, da je morala revica beZati
od doma“

»Stopi bliZe, deklical* reéc gospa Lu-
ciji ter jej namigne s prstom. ,Vem, da ode
gvardijan govori golo resnico; toda nihde
ne more teh stvarij bolje vedeti od tebe.
Ti nam torej povej, ali te je oni mogodneZ
res nevarno preganjal ? Lucia se takoj po-
slusno pribliza. Toda odgovarjati, to je bila
druga stvar! Ako bi jo o tem vprasala tudi
njena sovrstnica, prisla bi v nemalo zadrego.
Ker jo je pa vprasala také visoka gospa in
vrhu tega $e nekako hudomusno, zgubila je
ves pogum za odgovor. ,Gospa... mati...
Castita ...“ zajecljd, kakor bi ne imela ni-
Cesar druzega na jeziku. Tedaj se Agnese
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cuti poklicano pomagati jcj, ¢e$ ker je njej
bilo ba§ tako dobro vse¢ znano. ,Presvetla
gospa“, rede, ,jaz lahko pridam, da se je
moja héi vedno bala onega gospoda, kakor
hudobec kriza. To se pravi, hudobec je on.
Oprostite mi, ¢ ne govorim prav, ker mi
smo preprosti ljudje. Ta uboZica je bila za-
rodena z nekim bogabojedim, poStenim mla-
denidem naSega stanu. In &e bi bil gospod
kurat res moz, kakor si jih jaz mislim...
vem, da govorim o duhovniku, toda oce
Cristoforo, prijatelj odeta gvardijana, je tudi
dubhoven moZ, pa ima srce, polno usmiljenja,
in ako bi bil tukaj on, bi lahko izprical...“

., Vi govorite, dasi vas nih&e ni nic¢ vpra-
Sal“, pretrga jo signora jezno in oholo, kar
jej ni posebno pristojalo. ,MolCite vi; saj vem,
da so stari§i vedno pripravljeni, odgovarjati
za svoje otrokel!“

Agnese pogleda Lucijo ozalostena; kakor
bi hotela redi: Glej, kako se mi godi, ker si
ti tako zmedena! Tudi gvardijan namigne
deklici, pogleda jo in pokima z glavo; bilo
je namre¢ treba zgeniti se in ne pustiti uboge
matere na cedilu.

L,opostovana gospa“, rede Lucia, ,kar so
povedali moja mati, to je gola resnica. Mia-
denida, ki me je snubil“, — pri tem jo po-
lije rudedica,— ,sem bila pripravljena vzeti
iz svoje volje. Oprostite mi, ¢e se ne sra-
mujem te govorice, jaz bi rada, da bi se o
moji materi ne mislilo slabo. Kar se pa tice
onega gospoda (Bog mu oprosti!), rajse
umrjem, kakor da bi mu prisla v roke. Vipa
nama izkazite to ljubav in dajte nama var-
nega zavetja, ker sva uZe na tem (zgodi se
boZja volja!), da morava prositi zaveti§éa in
nadlegovati dobre ljudi. — Bodite uverjeni,
gospd, da nihce ne bode tako prisréno molil
za vas, kakor medve uboZicil“

,Tebl verujem“ rede gospa zopet s
prijaznim glasom. ,A govorila bom s teboj
$e na samem. Ne kakor da je potreba Se
drugih razjasnil in drugih razlogov zato, da
ustreZem prizadevanju patra gvardijana“, pri-
stavi brzo, obrnivsi se k le-temu s prisiljeno
uljudnostjo. ,Jaz sem stvar uZe premislila.
To-le se mi zdi za sedaj najbolje. Samo-



70

stanska oskrbnica je pred par dnevi omoZila
svojo zadnjo héer. Ti Zenski bosta lahko sta-
novali v izbi, katero je ona zapustila, in bi
prevzeli njene majhne opravke. V resnici...«
tu namigne gvardijanu, naj stopi blize k
omreZju in rede po tihem: ,V resnici se radi
slabe letine ni mislilo, namesto one mladenke
najeti druge dekle. Toda govorila bodem 2z
gospo opatinjo, in jedna moja beseda ... in
na prizadevanje ofeta gvardijana ... Zadeva
je kratko malo uravnana.“

Gvardijan se zaén¢ zahvaljevati, a si-
gnora ga prekine, reko¢: ,Ni treba ceremonij!
Tudi jaz bi za kak slucaj, v kaki potrebi
vedela zateCi se k ocetom kapucincem. Si-
cer pa“, nadaljuje z nekako hudomuSnim in
trpkim nasmehom, ,sicer pa, ali nismo mi vsi
bratje in sestre>“

Nato pokliée nepreobleceno sestro (imela
je v znak posebne odlike dve taki za svojo
sluzbo) in jej zapové, naj o zadevi sporoéi
opatinji in naj se o vsem potrebnem dogo-
vori z oskrbnico in Agneso. Nato odslovi
le-to, priporoc¢i se gvardijanu in pridrZi Lu-
cijo. Gvardijan spremi Agneso do vrat, jej
d4 z nova potrebnih navodil in odide, da
sporo¢i vso sivar prijatelju Cristoforu. —
Visoka glava je ta gospa! — misli si gre-
do¢ po cesti. —— In cudna je zares! Toda, kdor
jej zna prav udariti na struno, stori mu vse,
kar hoce. Moj Cristoforo si ne bode mislil,
da sem mu jaz takd hitro ustregel. Ta dobri
moz! Ni drugade, on se mora vedno s ¢im
ubijati! A dela iz dobrega namena! Dobro
mu, da je dobil to pot prijatelja, ki mu
je brez hrupa, brez ovinkov in sitnostij
sreéno vse dovrsil, kakor bi trenil. Zadovo-
lien bode ta dobri Cristoforo in vedel bo,
da smo tudi mi tu za kaj.

Signora je vpri¢o priletnega kapucinca
skrbno pazila na vsako svojo kretnjo in be-
sedo. Ko pa je ostala z neizkuSeno kmetsko
deklico sama, ni jej bilo tega ve¢ mari, in
njeni pogovori so postali pocasi také Cudni,
da jih ne bomo ponavljali; pa¢ pa se nam
zdi bolj umestno narisati ob kratkem zgo-
dovino preteklega Zivljenja te nesrecnice,
to se pravi vsaj v toliko, v kolikor zado$da,

da raztolmacdimo, kar smo videli na njej
Cudnega in skrivnostnega, in kolikor je do-
volj, da razumemo nagibe njencga vedenja
v naslednjih dogodkih.

Bila je najmlaj$a héi kneza * % % ime-
nitnega milanskega plemenitada, ki se je Stel
mej najvedje mestne bogataSe. Toda ker je
mnogo previsoko cenil svoj naslov, zdcla se
mu je njegova imovina nezadostna, da, celo
picla, da bi obdrzal Z njo svojo slavo. Zato je
vedno mislil na to, kako bi ohranil svoje
premozZenje, da bi vsaj kar ga je bilo, ostalo
skupaj celo vednost, ¢e bi bilo to v njegovi
mo¢i. Koliko sinov je ravno imel, nam ne
pové zgodovina; samo toliko nam omenja,
da je vse otroke moskega in Zenskega spola
odlodil za samostan samo zato, da bi ostalo
celo imetje prvorojencu, ki naj bi skrbel za
obstanek rodovine, to se pravi: kateremu
naj bi Bog dal otrok, da bi jih trpincil na
taisti nadin. Na$a nesreénica je bila Se v
materinem telesu, ko je bil njen stan uze
nepreklicno doloc¢en. Trebalo je samo $e ve-
vedeti, ali bo redovnik ali redovnica. Za to
odloditev pa ni bilo potreba njenega privo-
ljenja, marve¢ samo njenega rojstva. Ko je
zagledala lu¢ sveta, hotel jej je knez dati ime,
ki bi neposredno spominjalo na samostan,
in kakr$no je imela ob jednem kaka svet-
nica plemenite krvi; nazval jo je Gertrudo.
Punice, obleCene kakor nune, so bile prve
igrade, katere je dobila v roke; naté svete
podobice, ki so uprizarjale nune. Ko so jej
dajali ta darila, priporoc¢ali so jej vedno,
naj jih éuva skrbno kakor dragocenosti, in
povprasevali sojo vedno z onim zatrjevalnim:
»Kaj ne, kako je to lepo?“ Kadar so knez,
kneginja ali kneZevié, ki je jedini izmej mo-
Skega spola ostal doma, hoteli hvaliti ¢vrsto
deklico, niso mogli bolje izraziti svojih mislyj,
kakor z besedami: ,KakSna mati opatinja!
Nikdo pa jej ni rekel naravnost: ,Ti mora$
biti nuna!® To je bila misel, ki se je ume-
vala po sebi in ki so jo izrazali také mi-
mogredé v vsakem pogovoru, ki se je tikal
njene prihodnjosti. Ako je Gertrudina sem
ter tam postala nekoliko prevzetna in ob-
lastna, k cemer je bila z lahka nagnjena po



naravi, rekli so jej: ,Ti si otrode; tako ve-
denje se za-te ne spodobi. Kadar bode§ mati
opatinja, tedaj bode§ ukazovala s palico, in
vse ti bode pokorno.“ Zopet drugokrat jo
je knez pokaral radi preved prostega in
vsakdanjega vedenja, kakr$no pri njej tudi
ni bilo nemogoce. In tedaj jej je dejal: ,Ej,
ej! To ni za te! Ako hoce§, da te bodo ke-
daj spostovali, kakor se spodobi, moras se
uze sedaj dostojno vesti. Pomni, da bode§
morala v vseh stvareh biti prva v samo-
stanu; kri pa nese ¢lovek povsod s sabo!l“

Vse take besede so viisnile deklici v
glavo misel, da ona pa¢ uZe mora biti re-
dovnica. Najveé je veljalo ono, kar je go-
voril o¢e. Knez se je navadno obnasal kakor
strog gospodar. Kadar pa se je govorilo o
bodofem stanu njegovih otrok, brala se mu
je z obraza in iz vsake besede nepremicna
odloCnost in neka témna ukazovanjaZeljnost,
ki je izrazala toliko, kolikor usodni: Tako
mora biti!

Ko je bila Geriruda stara $est let, po-
slali so jo v samostan, kjer smo jo videli,
da bi se izobrazila ali $e bolj pripravila
za doloceni poklic. Ta kraj so izbrali na-
menoma. Dobri vodnik nasih dveh Zenskih
je dejal, da je bil signorin ofe prvak v
Monzi. Ako primerjamo to spridevalo z ne-
katerimi drugimi opomnjami, ki jih je sem ter
tam nehoté zapisal na$ neznani pisatelj, lahko
Se pristavimo, da je bil fevdni gospod tega
mesta. Na vsak nadin je imel ondi zelo ve-
lik ugled in je mislil, da se bo ondi bolj
nego drugod skazovala njegovi héeri ona
uljudnost in ono spoStovanje, ki naj bi jo
pridobilo zato, da si izvoli samostan v svoje
stalno bivalisée. In ni se varal. Opatinja in
druge oblastne nune, ki so imele, kakor pra-
vijo, veliko besedo, so bile zelé vesele, ko
se jim je ponudila za vsak slucaj tako tehtna
in vvsakem oziru tako slavna za§dita. Spre-
jele so ponudbo z izrazi hvaleznosti, ki niso bili
sicer pretirani, padpa uze dovolj krepki, in do
cela so skuSale ustre¢i nameram, katere jim
je bil knez, ko jim je izro€il héer, takd od
daled razkril, nameram, ki so Z njihovimi
tako zelo soglasale. Jedva je Gertruda vsto-
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pila v samostan, uZe so jo jeli nazivati pred
vsemi drugimi ,gospodicna’. Dali so jej
poseben prostor v obednici, v spalnici; njeno
vedenje so stavili drugim v vzgled. Nepre-
stano so se jej dobrikali in jo bozali z ono
spostljivo zaupljivostjo, s katero si tako hitro
pridobimo otroke, ako ti opazijo, da z dru-
gimi ravnamo drugace. Niso se bile sicer
vse redovnice zarotile potegniti deklico v
mreZe. Bilo je pad par priprostih in ne lo-
kavih redovnic, ki bi se bile zgraZale ob
mish: Zrtvovati mlado deklico namenom sa-
mopasnosti. Toda te so ali imele z drugimi
stvarmi toliko opravila, da niso opazile teh
zvijag, ali pa niso videle v njih ni¢ hudega, ali
pa so se varovale preiskavati jih in so mol-
cale; da bi ne bilo nepotrebnega pohujsanja.
Ta ali ona se je tudi domislila, da je bila
na podoben nacdin zapeljana h koraku, ka-
terega je pozneje obzalovala; smilila se jej
je nedolZna ubozica in obsipala jo je z nez-
nim in otoznim ljubkovanjem. Deklici pa se
niti sanjalo ni, da v tem ti¢i kaka skrivnost.
Tako je §lo dalje in tako bi bilo $lo morda
do konca, ¢e bi bila Gertruda sama v sa-
mostanu. Toda mej njenimi tovariSicami je
bilo par deklic, ki so vedele, da so odlo-
Cene za zakon. Gertrudina, ki je vedno mi-
slila na svoje vzviseno staliS¢e, je navduseno
govorila o svojem bodocdem zvanju, kako
bode opatinja, samostanska prednica, in je
po vsi sili hotela, da bi jo druge za to za-
vidale. A opazila je z zadudenjem in jezo,
da se le-te niso za to kar ni¢ brigale. Ve-
lidastnim, a omejenim in jednakomernim po-
dobam, katere more slikati v domisljiji do-
stojanstvo samostanskega predniStva, so one
stavile na stran raznovrstne, bli§éede slike:
poro¢ne slovesnosti, pojedine, druscine, leto-
vi§éa, dragocene obleke, krasne kocije. Te
slike so vzbudile v Gertrudini vrenje in gi-
banje, kakrsno vlada v veliki koS$ari ba$
natrganih cvetlic, ako jo postavimo pred
budelnjak. Stari§i in vzgojevateljice so ne-
tili in gojili v njej prirojeno nedimurnost,
da bi jej vzbudili veselje do samostana. Ko
pa so to strast podzgale misli, ki so se jej
s¢ bolj prilegale, udala se je le-tem s toliko



vedjim in naravnejS$im ognjem. Da ne bi
zaostajala za onimi svojimi tovari$icami in
da bi se ob jednem zatapljala v svoje
nove misli, odgovarjala je, da jej na vse
zadnje nihée ne more potegniti redovne tan-
Gice Gez glavo brez njenega dovoljenja, da se
tudi ona lahko omozi in prebiva v palacah
in se veseli svetd Se bolj kot njene tova-
riSice, da to lahko stori, ée le hode, da bi
morda to tudi Zelela, da Zeli — in res je
zelela. Misel, da je treba njenega dovoljenja,
misel, ki je bila dotedaj nepoznana, skrita
v kotu njenega srca, se je nakrat razvila
in se pokazala z vso svojo modcjo. Vedno
jo je klicala na pomod, da se je mogla
bolj mirno veseliti prijetne bodo¢nosti. Toda
zadaj za to mislijo pa se je gotovo zmirom
prikazavala neka druga: da bi bilo namreé
treba ono dovoljenje odredi ofetu-knezu, ki
misli, ali se vsaj dela tako, kakor bi mislil,
da je uZe ima. In pri tej misli njen duh ni
bil tako samosvesten, kakor njene besede.
Primerjala se je s tovarisicami, ki so si bile
bolj v svesti lepe bodolnosti, polotila se
je je bolestna zavist, s kakrSno je prej Ze-
lela, da zavidajo-njo druge. V zavisti jih je
sovrazila in to se je Casih pokazalo v zani-
¢evanji, neuljudnosti, zbadajocih opazkah. Ca-
sih pa se je zopet pomirila in postala pri-
sréna, zaupljiva proti njim, kajti nosila je
v dusi njim sorodna &ustva in nade. Casih
je hotela imeti vsaj veselje nad odlikami, ki
so se ji skazovale, in obdutiti je dala svoje
prvastvo tudi dotiénim tovariicam. Casih pa
zopet v strahu in hrepenjenju ni mogla veé
prenasati svoje samote, pa jih je zopet vsa
dobrosréna iskala, kakor bi jih prosila do-
brohotnosti, svétov, poguma. Mej temi obZa-
fovanja vrednimi boji s sabo samo in z dru-
gimi je prezivela mladost in se bliZala oni
kritiéni dobi, ko se takoreko¢ prikrade v
duSo neka skrivnostna sila, ki povzdigne,
okrepi in ublaZi vse miSljenje in je &asih
pretvori ter mu da novo, do tedaj nepoznano
smer. V dotedanjih mladih sanjah o bodod-
nosti je Gertrudini pred vsem ugajal le vnanji
blisé in lesk. Zdaj pa je jelo neko mehko
¢ustvo, ki se jej je izprva zlivalo po dusina

lahko in kakor v nckaki megli, plati bur-
neje in prevliadovati v njeni domisljiji. V naj-
skritejSem kotu svojega srca je imela kakor
nekako sveto pribezalisce; tja se je zatekala
od vsakdanjosti, tam notri se je bavila z go-
tovimi oscbami, ki so se d{udno zmedeno
vrstile pred njenim duhom, deloma iz spo-
minov na detinstvo, ko je videla nekoliko
sveta, deloma iz pripovedovanja njenih to-
varisic.

S to druSdino se je zabavala, razgovar-
jala se je Z njo in si odgovarjala v njiho-
vem imenu; tukaj je v duhu ukazovala in se
veselila vsakovrstnih udanostnih poklonov.
Casi pa jej je misel na vero kalila to sijajno in
utrudljivo zabavanje. Toda vera, kakorsne sc
je naucdila naSa uboZica, ne brzda prevzet-
nosti, temve¢ jo Se posveduje v sredstvo,
s katerim doseZemo zemeljsko sredo. Ker
njena vera ni imela pravega bistva, bila je
samo navadna krinka. Kadar je ta krinka
prevladovala v njeni domisljiji, prestrasila se
je nesrecCnica in zmeSala; stopile so jej pred
oéi njene dolznosti, mislila je, da je greh,
odreéi se samostanu in se ustavljati svétom
svojih predstojnikov gledé volitve stanu.
Tedaj je obljubljala v svojem srcu, pokoriti
se za ta greh in se radovoljno zapreti v sa-
mostan.

Bila je zapoved, da se ni smela nobena
mlada deklica preje sprejeti kot redovnica,
predno je ni izprasal duhovnik, takozvani
nunski vikarij ali kateri drugi, ki je bil od-
locen v to, da se preprida, da si je res ra-
dovoljno izbrala stan. To sku$njo je smela
kandidatinja napraviti $e le jedno leto po-
tem, ko je vikarju. razloZila svojo Zeljo Vv
pisani prosnji. One redovnice, ki so se lo-
tile Zalostne naloge, privesti Gertrudo do
tega, da bi se za vecno zavezala, ne da bi
prav za prav vedela, k demu, posluzile so se ta-
kih njenih otoznih trenotkov, da so jo prego-
vorile, prepisati in podpisati tako prosnjo.
Da Dbi jo tem lazje do tega pripravile, zabi-
¢avale so jej, da je to le neka formaliteta,
ki nima (kar je res) nikakega udinka brez
poznejSih dejanj, ki so popolnoma odvisna
od njene volje. Navzlic temu ta prosnja $e



ni dospela do svojega cilja, ko se je Ger-
trude uze kesala, da jo je podpisala. Nato jej
je bilo zopet Zal, da se je kesala, in tako
je prezivela dneve in mesece mej nepresta-
nimi boji nasprotujocih si duvstev. Dolgo
Casa je zakrivala ta korak svojim tovariSi-
cam. Zdaj se je bala, da bi njenemu dobremu
skiepu tovariSice ne ugovarjale, zdaj se je
zopet sramovala svoje prevelike naglice. Na-
posled premaga v nji Zelja, dati si duska
posvetovati se in se ohrabriti Bila je neka
druga zapoved, da nobena deklica ni smela
delati preskusSnje v svojem pokhcu, ¢e ni
preje bivala cel mesec izven samostana, Kjer
je bila vzgojena. Preteklo je uZe leto, odkar
je bila Gertrudina prodnja oddana; Gertrude
je izvedela, da bo &la v kratkem iz samo-
stana v ocetovo hiSo, da ostanc ondi tisti
mesec in pripravi vse, da zakljudi priceto
delo. Knez in ostala druZina so mislili, da je
vsa stvar uZe docela zagotovljena. Teda de-
klici so druge misli rojile po glavi. Ona ne
samo da ni storila vseh potrebnih nadaljnih
korakov, marved skuSala je preklicati pr-
vega. V tej zadregi sklene odkriti svoje srce
najodkritosrdnej§i svoji tovarisici, ki jej je
vselej bila pripravijena dati dober svét. Ta
nasvetuje Gertrudini, naj sporoéi ocetu pis-
meno svoj novi sklep, ako uZe nima toliko
poguma, da bi mu v obraz rekla: Nocem!
Ker so brezplaéni sveti na zemlji zelo redki,
popladala se je svetovalka s tem, da se je
nordevala iz Gertrude radi njene malodus-
nosti. Pismo je skrivaj spisala s tremi ali
$tirimi oZjimi prijateljicami in je je odpo-
slala po mnogih zvijadah. Gertrude je zels
bojazljivo pricakovala odgovora, katerega
pa ni bilo. Samo opatinja jo je par dnij po-
zneje poklicala s svojo celico ter jej skriv-
nostno, nejevoljno in pomilovalno namignila,
da je knez zelo hud radi neke napake, ka-
tero je menda ona zakrivila. Dala jej je pa
tudi umeti, da se bode vse pozabilo, ako
bode pridna. Deklica je razumela ta migljaj
in si ni upala dalje izpraSevati.

Naposled je prisel oni dan, katerega se
je bala in ga zZelela. Gertrude je sicer ve-
dela, da gre v boj, toda iti iz samostana,
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ostaviti zidovje, v katerem je bila osem let
zaprta, v odprtem vozu se peljati po polji,
zopet videti mesto, domaco hio ... vsega
tega se je silno veselila. Kar se tide boja,
je uboZica s svojimi prijateljicami uZe za
vse potrebno poskrbela in se pripravila. —
Ce me bodo silili, — mislila si je — se ne
udam; poniZna bodem, krotka, a privolim
ne; treba ni druzega, nego Se enkrat pritr-
diti, a jaz ne pritrdim. Ce me bodo pa sku-
Sali z lepa pregovoriti, bodem tudi jaz dobra,
Se bolj kot oni; plakala bodem, prosila in
smilila se jim bom. Saj na zadnje nolem
druzega: samo da me ne Zrtvujejo. — A zgo-
dilo se ni ne to ne ono, kakor se v takih
sluajih rado pripeti. Dnevi so tekli, a ne
oée ne nihée drugi ni omenil bodisi pro§nje
bodisi njenega preklica, nikdo je ni nidesar
vprasal ne s prilizovanjem, ne z groZnjami.

Starisi so se vedli resno, Zalostno, ¢merno,
ne da bi jej povedali, zakaj. Samo toliko je
razumela, da je v njihovih odéeh zavrZena.
Neko tajno prokletstvo je takorekod plavalo
nad njo in jo trgalo od ostale druZine, s ka-
tero je smela obcCevati le toliko, da jej je ka-
zala svojo odvisnost. Redko, samo ob do-
loenih urah, so ji dovolili priti v druzbo
stariSev in prvorojenca. Mej temi se je ka-
zala velika zaupljivost, radi cesar je Ger-
trude e bolj cutila svojo osamelost. Nikdo
je ni nagovoril, kadar sc je pa ona predrz-
nila bojazljivo kaj spregovoriti, kar ni bilo
neobhodno potrebno, niso je poslusali ali pa
so jej odgovarjali z malomarnimi, zanidlji-
vimi, strogimi pogledi In ko ni mogla vec
prenasati tako trpkega poniZevanja, sku$ala
se je pri njih zopet udomaditi, prosila je lju-
bezni; toda vprasali so jo takoj po ovinkih,
a vendar jasno, o volitvi stani. Namignili so
jej oditno, da si le také more zopet prido-
biti prijateljstvo v druzini. Tega pa Gertrude
ni marala, in zato je bila prisiljena, umak-
niti se, odpovedati se prvim znamenjem do-
brohotnosti, po katerih je tako hrepenela
ter udati se v usodo osamelosti. In udala
se je, a pokazala pa je, da se jej godi krivica.

Ta Zalostna sedanjost se je slabo vje-
mala z onimi sijajnimi podobami, s katerimi
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se je Gertrude preje in tudi Se pozneje skri-
vaj v duhu pecala. Upala je, da bode v si-
jajni in gostoljubni ocetovski hisi mogla vsaj
za poskusnjo okusiti Zivljenje, po kakrSnem
je koprnela. A varala se je povsem. Bila je
tesno in popolnoma zaprta kakor v samo-
stanu; o sprehodu ni bilo govora; hodnik, ki
je drzal iz hiSe v bliZnjo cerkev, vzel jej je
Se zadnjo priliko, da bi mogla kam z doma.
Druzba je bila bolj dolgoCasna, picla, menj
raznovrstna nego v samostanu. Kadar se je
naznanil kak poset, morala je Gertrude v
zgornje nadstropje, kjer so jo zaprli v druZbe
starikavih sluzkinj. Tu je tudi obedovala,
kadar je bil kdo v gosteh. Sluge so se rav-
nali v vedenji in pogovorih po vzgledu in
namenih onih, ki so jim zapovedovali. Ger-
trude bi bila rada obdevala Z njimi z neko
gosposko prijaznostjo; da, v poloZaju, v ka-
krSnem je bila, bilo bi jej povSeci, ¢e bi si
pridobila njihovo ljubezen; in te jih je celd
poniZno prosila. Toda osramodena in vedno
bolj oZalostena je spoznala, da jo vsi oditno
prezirajo, ¢e¢ prav se jej iz nekake uljud-
nosti pokoré. Opazila pa je tudi, da jo neki
streZaj bolj spostuje nego drugi in da jo po-
sebno pomiluje. V vedenju se je jej zdel po-
doben onim bitjem, s katerimi se je pecala
onim njenim idealom. Polagoma je bilo opa-
zovati na mladenki neko dudno spremenenje.
Sedaj je bila mirna, sedaj izvanredno ne-
mirna. Vedla se je, kakor ¢lovek, ki je nasel
nekaj posebnega, kar bi vedno rad gledal,
a ob jednem prikrival tujim odem. Opazo-
vali so jo Se bolj, kot sicer. In res! Nekega
jutra jo preseneti sobarica, ko je ba§ v na-
glici zgibala listi¢, na katerega bi bolje ne
bila napisala nidesar... Trgati se in vle-
ceti, a naposled se sobarici posredi dobiti
v roke listié, katerega takoj izroéi kmnezu.

Ta je pa priSel, in Gertrudo je ob nje-
govem prihodu objel nepopisen strah!...
Bil je to pa¢ tisti njen oce, in bil je raz-
jarjen, ona pa se je cutila krivo. Ko se je pri-
kazal nagubanega cCela z onim pisemcem v
roki, bila bi najrajSe¢ sto komolcev pod
zemljo, kaj 1 v samostanu. Ni bilo mnogo

besed, a bile so grozne. Kazen je bila ta: da
bode morala biti sama zaprta v sobi pod
varstvom one sobarice, ki jo je zalotila.
Toda to je bilo samoé za zacetek, samé za
trenotek. Oc¢e je obljubil in skrivnostno za-
pretil e drugo témno, nedolodeno in §e bolj
strasno kazen.

Strezaja so seveda spodili. In tudi njemu
je knez zazugal nekaj groznega, Ce bi se
kedaj predrznil, govoriti o tem dogodku.
Ob jednem mu je prilozil dve gorki zaus-
nici, ki naj bi mu bili v spomin na ono
zgodbo, spomin, kateri naj bi mu izbil iz
glave veselje, pripovedovati stvar na okrog.
Pretveze, zakaj so streZaja odpustili, ni bilo
teZko najti; o Gertrudi pa so rekli, da sc
ne pocuti dobro.

Ostala je torej sama klaverna, osramo-
¢ena, s kesanjem in strahom pred bodoc-
nostjo, v druzbi one Zenske, katero je értila
kot pri¢o svojega greha in vzrok svoje ne-
srece. Le-ta pa je tudi sovrazila Gertrudo,
ker je bila vzrok njenega dolgodasnega Ziv-
ljenja, odkar je postala jetnicarica, in ker
je radi nje postala za vedno varihinja ne-
varne sKrivnosti.

Pocasi se pomiri v Gertrudi prva raz-
burkanost zmedenih ¢ustev. Toda ko se jej
ta Custva zaéndé povracati v duSo posamié,
drugo za drugim, tedaj se pa zajedé vanjo,
tedaj jo zadno moriti in trapiti vse drugade.
KakSna bi utegnila vendar biti ona druga
kazen, katero jej je ofe tako skrivnostno
zapretil? Naslika si v vro¢i in neizku$eni
vadnih kazni). Najbolj pa se jej zazdi vero-
jetno, da bo morala iti nazaj v samostan v
Monzo, kjer bode v celici zaprta koprnela,
ne kot gospodi¢na, ampak kot gre$nica. In
Bog ve, koliko dasa! Bog ve, kako bodo
ravnali Z njo! In kar jo je najbolj mudilo,
to je bila — sramota. Vrstice, besede, ¢rke
onega mnesreénega listia jej prihajajo v spo-
min. Misli si, kako jih ogleduje, tehta oce,
za katerega so bile najmenj namenjene, ki
je tako drugacen od njega, do katercga
so bile naslovljene. Mogode, da so prisle
pred oci tudi materi, bratu in Bog ve komu.



V primeris to mislijo je bilo vse ostalo malen-
kost. Tudi podoba onega, ki je bil pravi vzrok
cele nesrede, je nadlegovala pogosto zaprto
uboZico, in misli si lahko vsak, kako Cudna je
bila ta prikazen mej drugimi resnimi, mrz-
limi, grozedimi. A ba$§ zato, ker se teh ni
mogla znebiti in jih ni mogla zamenjati s
srednej$imi, da bi ob jednem $e huje ne ob-
cutila svojega trpljenja, mislila je vedno menj
na to, izbila si iz glave in pozabila te spo-
mine. Ne veé za dalj Casa, pa $e vedno rada
se je utapljala v vesele in lepe sanje ne-
kdanjih Gasov. Preveé so se lodile od res-
niéne sedanjosti in najbrZe tudi od take bao-
doénosti. Jedino zaveti§ce, kamor bi se mogla
Gertrude mirno in castno zatedi in ki ni bilo
zidano v oblakih, bil je samostan, ako bi se
hotela odloéiti, da se mu posveti za vedno.
Tak sklep bi gotovo vse poravnal, placal
vse dolgove, namah premenil njen polozaj.
S tem se sicer ni vjemalo celo njeno prej$nje
Zivljenje; a Casi so se premenili. V prepadu,
v katerega se je Gertrude pogreznila, zdelo
s¢ jej je v primeri s tem, Cesar se je imela
Se bati, najbolje, ée postane veljavna redov-
nica, katero bode vse castilo se jej poko-
rilo in klanjalo. Dve zeld razliéni Cutili sta
Casih udusili njeno zastarelo nejevoljo: kes
radi prestopka in sanjarska poboZnost, Casi
tudi ponos, katerega je vzbudilo in podku-
rilo obnaSanje jetnidarice. Ta se je (Cesto
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k temu izzvana) znaSala nad njo s tem, da
jo je strasila z zagrozeno kaznijo ali pa jej
predbacivala ono pregreho. Ako pa se je ho-
tela pokazati dobrohotno, govorila je s Ger-
trudo kakor s svojo varovanko, kar jo je
Se huje dirnilo, nego Ce bi jo razzalila. V
tem poloZaju je Gertrude hrepenela reSiti
se iz njenih rok in znebiti se njene jeze in
njenega pomilovanja. Ta sréna Zelja je po-
stala tako ziva in vroCa, da je lahko pre-
nesla vse, kar bi jo koli¢kaj pribliZzalo cilju.
Ko je bila §tiri ali pet dolgih dnij za-
prta, razdrazi in razkadi jo nekega jutra
obnaSanje Cuvarice, skrije se v kot sobe,
pokrije z rokami obraz in se togoti ter srdi.
Tedaj ¢uti neizogibno potrebo, da vidi zo-
pet druge obraze, sliSi druge besede in pride
do ljudij, ki bodo drugade ravnali Z njo. Ko
pa misli na odeta, druZino, obide jo groza.
Toda spomni se, da je od nje odvisno, ce
hoce, da so zopet prijazni Z njo. Ta misel
jo razjasni. Zacne se nenavadno hudd ke-
sati svoje pregrehe in se Zeli spokoriti za-
njo. Njena volja ni 8e bila povsem trdna, a
nikdar Se ni bila tako blizu svojega sklepa.
Dvigne se, stopi k mizi, prime za ono ne-
sre¢no pero in piSe odetu pismo, polno raz-
burjenja, otoZnosti, toge in upanja, prosi ga
odpuséanja in mu namigne, da je priprav-
ljena- vse storiti, kar on od nje zahteva.

Deseto poglavje.

V gotovih trenotkih je dlovesko, po-
sebno mladostno srce tako razpoloZeno, da
zadodda Ze poniZna pro$nja, ako hocemo
dosedi od njega vsakojake dobrote in Zrtve.
Podobno je jedva razeveli se cvetlici, ziba-
jodi se na &ibki bilki, ki razpusti svojo vo-
njavo precej pri prvi sapici pihljajo¢ih ve-
trov. Ba$ te trenotke pa, katere bi morali
drugi spostljivo obdudovati, zasledé zviti
Jjudje s paznim svojim odesom in v hipu
izrabijo za-se nepazljivost drugih.

Preditavsi ono pismo, videl je knez *
vrata za svoje stare, stanovitne naklepe od-

prta. Poklicati veli Gertrudo k sebi in se
pripravi, kako bo koval Zelezo, dokler je
vroe. Gertrude pride in ne povzdignivsi
svojih o¢ij k ecetu, se vrze pred njim na
tla in s teZavo zajeclja: ,Odpustite!“ On ji
namigne, naj vstane, in ji pove z naglasom,
ki je ni posebno ohrabril, da ne zadosca,
Zeleti in prositi odpuSCanja, da je to zeld
lahko storiti in da je to povsem naravno,
ako se kdo c¢uti krivega in se boji kazni,
marve¢ odpu$canje da se mora zasluZiti.
Gertrude vprasa poniZno in treso¢ se, kaj
naj stori? Knez (ne moremo ga v tem tre-
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notku imenovati oceta) ne odgovori narav-
nost, temved zaéne na dolgo in Siroko go-
voriti o njenem pregreS$ku. Te besede so
zbadale njeno ubogo dus$o, kakor &e bi kdo
z raskavo roko vlekel po rani. Tudi ée bi
imel kedaj namen — nadaljuje potem — tudi
za slucaj, da bi bil sploh kdaj mislil odlo-
¢iti jo za posvetni stan, ona je zdaj vse to
onemogodila z nepremagljivo zapreko. Po-
Stenjak, kakor on, bi ne mogel imeti po-
guma, ponuditi kakemu vitezu deklico, ki
si je dala tako sprifevalo. Uboga Gertrude
je bila unifena ... Tedaj knez polagoma
ublazi svoj glas in svoje besede, ter pravi
nadalje, da se pa vsak pregreSek da porav-
nati in odpustiti, da je zdravilo za njen pre-
greSek pac dovolj jasno dolodeno, da je ob
ti Zalostni priliki lahko spoznala, kako je
za njo posvetno zivljenje opasno — — —

»,Oh da!* vsklikne Gertruda, prevzeta
od straht, osramocena in ganjena od' hipne
neznosti.

»Tako! Kaj ne tudi ti to izprevidi§?“,
povzame takoj knez. ,Dobro torej, pretek-
lost je pozabljena, vse je izbrisano. Sama si
storila casten, spodoben sklep, jedini, ki je
bil mogoé. Ker si se pa odlocila radovoljno,
je moja dolZnost, da se ta sklep izvrsi za
te povsem ugodno, je moja dolZnost, da se
zgodi v tvojo korist in kot tvoja zasluga!
Jaz bodem skrbel za to.“ Nato pozvoni z
zvondkom, ki je stal na mizici, in rede slugi,
ki vstopi: ,Hitro pokli¢i kneginjo in kne-
zevica!l® Potem pa nadaljuje hderki: ,Naj
bodeta takoj deleZna moje utehe; jaz hocem,
da takoj priénd vsi ravnati s tabo, kakor
se spodobi. Obcutila si ocetovo strogost,
sedaj bo§ obdutila njegovo ljubezen.“

Pri teh besedah je bila Gertrude vsa zme-
ana. Sine jej v glavo, kako osodepolna
utegne postati besedica, ki ji je uSla, skusa
jo prekiicati ali vsaj utesniti njen pomen,
Toda knez je bil svoje stvari tako gotov,
njegova radost je bila tako sumljiva, njegova
dobrohotnost tako nesigurna, da si ga Gertrude
ne drzne niti z najmanjSo besedico motiti.

Za par trenotkov prideta poklicana dva,
ter ogledujeta Gertrudo cude¢ se in dvomed,

Toda veselo in ljubezmivo vedenje knezovo
jima je velelo, da se morata tudi ond tako
vesti.

Knez veli: ,Glejta zgubljeno ovco! To
pa bodi zadnja beseda, ki nas spominjaj zZa-
lostnih dogodkov. Glejta tu tolazbo nasi dru-
Zini! Gertrude ne potrebuje ved svétov; kar
smo jej v njeno korist vedno Zeleli, to Zcli
zdaj sama radovoljno. Sklenila je, namignila
mi je, da se je odlodila...“ Pri teh bese-
dah Gertrude pol plasno, pol proseée po
gleda oceta, kakor bi ga hotela preprositi,
naj neha; a on se ne zmeni za to in na-
daljuje: ,da se je odlog¢ila oblec¢i redovno
obleko!“

yDobro! Izvrstno!“ vsklikneta jedno-
glasno mati in sin ter objamcta drug za
drugim Gertrudo. Ta ju vsprejme s solzami,
katere so si prisotni razlagali kot solze
utehe. Potem knez na dolgo in Siroko raz-
laga, kako zadovoljno in slavno bode storil
svojo héerko, govori, kako jo bodo vsi ¢a-
stili v samostanu in mej ljudmi; da bode
tam kot kneginja, kot zastopnica svoje ro-
dovine; da bode dosegla takoj najvisja do-
stojanstva, ko bode dosti stara; da bode mej
tem le po imenu podloZna itd. Kneginja in
kneZevi¢ vedno ponavljata svoje destitke
in pritrjujeta. Gertrude je bila takorekod v
sanjah.

s,Ireba je doloditi dan, da gremo v
Monzo in razloZimo pro$njo opatinji“, rece
knez. ,Kako bode vesela! Cel samostan bode
znal ceniti dast, ki mu jo izkaZe Gertrude.
Ali — zakaj bi kar danes ne §li tja? Ger-
trude bi gotovo rada prisla malo na sveZ
zrak “

»Pojdimo!* rece kneginja.

»Jaz grem takoj vse zaukazat“, veli
knezevid.

,loda...“ zine ponizno Gertrude.

,Podasi, pocasi“, dé knez, ,ona naj od-
lodi. Morebiti danes ni dovolj razpoloZena.
Mogoce bi raji pocakala do jutri. Povej, ali
naj gremo danes ali jutri!“

»lutri, odgovori lahno Gertrude, ki je
mislila, da jej bo mogoce $e kaj storiti, ako
bo imela dasa.



» Jutri, reCe sveano knez; ,odlodila
je, da gremo jutri. Jaz pa stopim vendar k
punskemu vikariju, da odloéi dan za skus-
njo.“ Redeno, storjeno; knez odide in gre
res (nemajhno poniZanje) k vikariju, kateri
mu obljubi, da pride ez dva dni.

Cel dan ni imela Gertrude niti minute
mird. Zelela bi bila umiriti se po taki raz-
burjenosti, rada bi si razjasnila svoje misli,
opravidila si svoje dosedanje ravnanje in
uravnala prihodnje. Rada bi vedela, kaj hode
sama, rada bi ustavila za trenotek kolo, ki
se je zadelo také naglo vrteti, ko je prislo
v tek. Bilo je nemogoce. Opravila so sle-
dila nepretrgoma, podajaia so si roko. Ko
je od8el knez, peljejo jo v sobo kneginje,
kjer jo njena sobarica po navodilih mate-
rinih poceSe in preoblece. Ni bilo §e to po-
vsem dokoncano, ko jo poklidejo k obedu.
Gertrude stopa sredi priklanjajodih se poslov,
ki so bili na videz veseli, da je ozdravela.
Par najbliZjih sorodnikov je bilo v naglici
povabljenih, da bi se jej klanjali in se ra-
dostili Z njo obeh sreénih dogodkov: ker je
ozdravela in ker se je odlodila za svoj stan.

,Nevestica® — tako so se zvale deklice,
ki so imele postati redovnice in tako so kli-
cali vsi Gertrudo, brz ko se je prikazala —
nevestica je imela dosti opravila, da je od-
govarjala na vsesiranske poklone. Cutila je,
da je vsak .njen odgovor novo zagotovilo in
potrdilo. Toda kako naj je odgovarjala dru-
gale ? Nekoliko Gasa po obedu je bilo treba
iti na sprehod. Gertrude stopi na voz z ma-
terjo in dvema stricema, ki sta bila tudi po-
vabljena Po navadni poti se pripeljejo v
ulico Marina, ki je tedaj kriZala prostor,
kjer je sedaj ljudski vrt. Tu se je po na-
vadi vozila gospoda, da bi se oddahnila od
dnevnih naporov. Strica sta govorila z Ger-
trudo, kakor se je oni dan spodobilo. Jeden
izmej njiju, ki je bolj nego drugi poznal
vsako osebo, vsak voz, vsako livrejo in je
o vsakem gospodu in o vsaki gospe vedel
kaj povedati, se nakrat obrne k njej in jej
re¢e: ,Ti porednica! Ti se ne meni§ za vse
te bedastode. Ti, si prekanjena! Nas uboge
posvetnjake pusti§ v homatijah, a sama se
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umakne$ v sreéno samostansko Zivljenje!“
— Pozno v no¢ se vrnejo domov. Sluge
prihité naglo z bakljami in naznanijo, da
¢aka mnogo gostov. Novica se je bila raz-
nesla, in prislo 'je mnogo sorodnikov in
znancev, da bi izpolnili svojo dolZnost. Ko
vstopijo v posetno sobo, bila je Gertrude
malik, igrala, Zrtva. Vsakdo hole do nje; ta
si d4 obljubiti sla&dic,') oni obeda svoj obisk,
ta govori o svoji sorodnici, ki je redovnica,
oni drugi o svoji znanki, tudi redovnici, ta
hvali dobri zrak v Monzi, oni govoridi zelo
spostljivo o velikih dostojanstvih, katera bode
tam dosegla. Kdor se $e ni bil mogel pri-
blizati také oblegani Gertrudi, prezal je na
priliko, da bi mogel priti blizu in je nepo-
trpezljivo cakal, dokler ni izpolnil svoje
dolZnosti. Polagoma se druZba razide. Vsi
odidejo zadovoljni, Gertrude pa ostane sama
s svojimi roditelji in svojim bratom.

»Naposled“, veli knez, ,sem imel ve-
selje videti, da se ravna z mojo héerjo ka-
kor se spodobi. Priznati pa moram, da se
je tudi ona dobro vedla in je pokazala, da
ne bode v zadregi, kadar bo morala igrati
vazno ulogo in varovati slavo svoje rodo-
vine.“

Vedlerja je bila zelo kratka, naté pa
gred6 brzo “spat, da bi bili drugo jutro pre-
cej pripravljeni za potovanje.

Gertrude je bila otoZna in nejevoljna,
ob jednem pa nekoliko napuhnjena radi to-
likih poklonov; spomni se tedaj, koliko je
imela prestati od svoje streznice. Ko vidi,
da jej ole razun v jedni tocki vstreZe v vseh
stvareh, skusa jzrabiti ugodni svoj poloZaj,
da bi zadovoijila vsaj jedno izmej strastij,
ki so jo mudile. Radi tega jame kazati ve-
liko nejevoljo, da mora Se dalje bivati v
druzbi take Zenske in se pritoZevati radi
njenega vedenja.

,Kajl“ pravi knez, ,ona te ni sposto-
vala? Jutri, jutri jej povem, kar jej gre. Pre-
pusti to meni, povem jej, kaj je ona in kaj
si ti. Pri moji hderi, s katero sem zadovo-
ljen, ne sme nikdor biti oseba, ki jej ni po

1) S temi so tedaj navadno postregle redovnice
svojim gostom Prelagatelj
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volji.* Nato poklige drugo sluzkinjo in jej
ukaze, stre¢i hleri. Gertrude se je mej tem
vSedno veselila zadoScenja, katero je prejela,
¢udila pa se je, da jej ni toliko zaleglo ka-
kor si je bila Zelela. Najbolj nepovoljna jej
je bila zavest v du$i, da je ta dan také zelo
napredovala na potu v samostan, ter misel,
da bi bilo treba zdaj veliko ve¢ modi in
odlocnosti, ako bi hotela odstopiti, nego je
je bilo treba §e pred par dnevi in je ona
tedaj ni imela.

Sluzkinja, ki jo je spremljala v spal-
nico, je bila uZe dolgo pri hiSi, vzgojevala
je knezevica, katerega je prejela iz rok do-
jiteljice in Cegar varhinja je bila do mlade-
niSke dobe. Njemu je izkazovala vso svojo
ljubeznjivost, nanj je stavila vse sveje nade,
svojo slavo. Ta sluzkinja torej je bila s tem,
kar je onega dne sklenila Gertrude, zado-
voljna, kakor z lastno sreCo. Nazadnje je
morala Gertrude Se presliSati vse Ccestitke,
hvale in svéte dobre starke. Pripovedovala
jej je o njenih tetah in pratetah, ki so bile
kot redovnice vse zelo zadovoljne, ker so
kot udinje takd slavne rodovine uZivale
vedno najvi§je cCasti, ki so si znale vedno
zagotoviti nekoliko prostejSe gibanje, in ki
so v svojih govornicah dosegle stvari, do
katerih najvi§je gospe niso mogle dospeti.
Pravila jej je o osebah, ki jo bodo oveselje-
vale z obiski. PriSel bode nekoé¢ tudi kne-
Zevié s svojo nevesto, ki bode izvestno vi-
sokorodna gospa; in tedaj ne bode samo
samostan, ampak celo mesto po koncu. Starka
je govorila, ko je slaéila Gertrudo, ko je le-ta
uze lezala v postelji in celo, ko je Gertrude
uze spala. Mladost in utrujenost sta bili nam-
re¢ mocnejsi nego misli, in zaspala je. Spanje
njeno je bilo pladno, nemirno, polno muénih
sanj; pretrgal jih je stoprav vik starke, ki
jo je poklicala, da se pripravi za pot v Monzo.

»Na noge, na noge, gospica nevestica!
Dan je. Predno ste napravljeni in podesani,
preteCa cela ura. Gospa kneginja se uZe na-
pravlja. Poklicali smo jo §tiri ure preje ka-
kor po navadi. Gospod kneZevié je Sel uze
v hlev, potem pa se je vrnil in je priprav-
{jen za pot. Zivahen je kot zajec ta gospo-

di¢, pa saj je uze od mladih nog tak. Jaz
lahko govorim, ker sem ga nosila v naroCaju.
Kadar je pa odpravljen, ni ga smeti pustiti
dakati, ker jame nejevoljno stresati, Cetudi
je sicer najpohlevnejsi ¢lovek na svetu. Ubo-
Zec! Kaj si hofemo? To mu je prirojeno;
danes pa ima tudi nekoliko prav, ker se
trudt radi vas. Gorje mu, kdor se ga takrat
dotakne! Naj bo, kdor hoce, razven gospoda
kneza! Toda saj ncko¢ bo on gospod knez.
Bog daj, da kolikor mogoce pozno! Vzdra-
mite se, gospica! Zakaj me tako zadarano
gledate? Sedaj bi ne smeli ve¢ biti v po-
steljici!®

Ko se Gertrude domisli nepotrpezljivega
kneZevica, odbezé jej vse druge misli, ki so se
bile nabrale v njeni vzdramljeni glavi, ka-
kor jata vrabcev, kadar zapazijo }strasilo.
Ubogljivo se napravi, d4 se polesati in se
pokaZe v sobo, kjer so uZe bili roditelji in
brat. OdkaZejo jej stol in jej prinesd skode-
lico ¢okolade; ta je pomenjala v onih Casih
isto kakor za ¢asa Rimljanov ,toga virilis’

Ko pridejo povedat, da je uZe napre-
Zeno, potegne knez hlerko na stran in jej
rece: ,Gertiude, vleraj si se Castno obna-
Sala, danes moras prekositi samo sebe. Na-
stopiti mora$ svecano v samostanu in v me-
stu, kjer bo$ kakor ti je namenjeno, igrala
prvo vlogo. Pricakujejo te,..“ Nepotrebno
je omenjati, da je knez dan poprej uZe vse
sporoCil opatinji . .. ,Pri¢akujejo te in vseh
0di bodo obrnjene na-te. Dostojanstveno in
neprisiljeno! Opatinja te bode vprasala, ¢esa
zeli8. To je samé neka zvunanjost. Tilahko
odgovoris, da bi bila rada za nuno preoble-
¢ena v samostanu, kjer so te tako ljubez-
njivo vzgojevali, kjer so tako neZno ravnali
s tabo, kar je gola resnmica, Govori teh par
besedij z neprisiljeno odkritosrénostjo, da
s¢ ne bode moglo redi, da so te jih drugi
nauéili in da ne zna§ sama govoriti! One
dobre matere ne vedé nicesar o tem, kar se
je pripetilo. Ta tajnost mora ostati pokopana
v rodovini. Zato ne sme$ delati skesanega
in neodloCnega obraza, kar bi vzbudilo sum.
Pokazi, kaks§na kri ti teée po Zilah; bodi
uljudna, poniZna; spominjaj sc pa, da na



onem kraju razven nafe druzine ni nikogar
nad tabo!“

Knez ni pricakoval odgovora in je od-
$el. Gertrude, kneginja in kneZevi¢ so mu
sledili po stopnicah in stopili v voz. Po-
svetne homatije in nadloge ter sre¢no Ziv-
ljenje v samostanu, posebno za deklice ple-
menite krvi, to je bil predmet razgovorov
mej voZnjo. Koncem pota ponovi knez héerki
vsa zabi¢evanja in jo $e jedenkrat poudi, kako
naj odgovori. Ko pridejo v Monzo, skréi se
Gertrudi srce. Toda svojo pozornost obrne
za trenotek na par gospodov, ki so usta-
vili voz in blebetali predse nekake poklone,
Nato se polasi bliZajo samostanu, sredi ra-
dovednezev, ki so od vseh strani vreli vku-
paj. Ko se voz ustavi pred samostanskim
zidom pri vratih, postane jej Se bolj tesno
pri srcu. Sluge razdelé mnoZico na dve
strani, da morejo izstopiti Vseh o0& so
uprte va-njo, tako da je prisiljena paziti ne-
prenchoma na svoje obnaSanje. A bolj kakor
vse druge oéi vkupaj, vplivale so na Ger-
trudo o¢i ocetove, Kkaterih se je tako bala;
na katere se je vendar nehoté neprenchoma
ozirala. Te oéi so vladale njeno kretanje in
oblidje kakor nevidne uzde. Cez prvo dvo-
riSe pridejo v drugo, in tu so bila na ste-
Zaj odprta vrata notranjega samostana po-
polnoma zasedena od redovnic. V prvi vrsti
je stala opatinja, obdana od starej$ih sestra,
za njo pa druge redovnice, tesno natladene,
nekatere stoje¢ na prstih. Zadaj na klopicah
so bile nunske sestre. Tu in tam so se po-
svetile tudi kake mladeniSke o¢i, in je po-
kukal kak cveto¢ obrazek skozi tunike. Bile
so to drznejSe in pogumnejSe gojenke, ki so
se pomeSale in vrinile mej redovnice ter si
naredile majhno odprtino, da bi tudi one kaj
videle. Pozdravi doné iz te gnjeCe, razpro-
stirajo se mmoge roke v znak veselja in
vsprejema. Pridejo do vrat; Gertrude stoji
nasproti materi opatinji. Po prvih poklonih
vprasa ta pol radostno pol svecano, Cesa Zeli na
tem kraju, kjer se¢ jej ne bode nicesar odreklo,

»Jaz sem do$la...“ zacne Gertrude,
Ko pa hode izredi besede, ki bi nepreklic-
liivo odlogile njeno usodo, preneha za tre-

79

notek in nepremiéno zré na mnoZico pred
sabo. Tedaj opazi znano svojo tovari$ico,
ki jo je pomilovalno in ob jednem hudo-
musno gledala, kakor bi hotela redi: ,aha!
vendar se je dala ujeti’ Ta pogled vzbudi
v njej vse stare spomine ter jej vdahne neko-
liko prejsnjega poguma. UZe isde odgovora,
ki bi bil nekoliko drugacen nego oni, ka-
terega se je naucila. Kakor bi hotela posku-
siti svojo mo¢, dvigne svoje oéi k ocetu.
Na njegovem obrazu pa se je brala tako
temna nemirnost, tako grozeda nepotrpez-
ljivost, da je Gertrude iz strahu nadaljevala
svoj odgovor tako naglo, kakor bi beZala
pred kakim strahom: , Jaz prosim privolje-
nja, da odenem sveto obleko v tem samo-
stanu, kjer sem bila tako ljubeznjivo vzgo-
jena.“ Opatinja pravi takoj na to, da jej je
zelo Zal, da po zakonih ne more precej od-
govoriti, da morajo vse sestre pritrditi in da
morajo preje privoliti predstojniki; a da Ger-
trude dobro ve, kaj se misli o njej na tem
kraju in da je torej jasno, kakSen bode ta
odgovor; v tem pa da nobena postava ne
ovira opatinje in sestri, pokazati radost, ka-
tero dutijo radi te prodnje. Nato sledé hrupne
destitke in zmedeni pozdravi, Takoj se pri-
kazejo veliki kroZzniki sla$€ic, katere ponu-
dijo najpreje nevestici, potem pa roditeljem.
V tem, ko se mekatere redovnice trgajo za
Gertrudo, druge klanjajo kneginji, e druge
knezeviéu, pozove opatinja kneza, naj bla-
govoli iti k omreZju govornice, kjer ga bode
pri¢akovala. Spremljati jo dve starej§i re-
dovnici. Ko ga vidi prihajati, rede: ,.Gospod
knez, ravnati se moram po postavi ... izpol-
niti moram potrebno navado, Ceprav v tem
stuéaju . .. vendar moram povedati... Ka-
dar kaka mlada deklica prosi privoljenja,
da se preobleCe ... je prednica, ki sem v
svoji nevrednosti jaz ... primorana, da pové
roditeljem: da ¢e bi mogode... svojo héer
silili... da so izobdeni... Oprostite .. .%

,Dobro, dobro, spoStovana mati. Ve
mi je vaSa natancénost. To je preved pra-
viéno ... Ne smete pa dvomiti. . %

,Oho! kaj mislite, gospod knez? ... jaz
sem govorila po postavi,... sicer pa...“
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»Seveda, seveda, mati opatinja!“

Po teh besedah se priklonita drug dru-
gemu in se lodita, kakor bi bilo obema nad-
leZno, stati si tu nasproti. Vsak odide k svoji
druzbi, jeden vun, drugi pa noter éez samo-
stanski prag.

,Terej“, rece knez, ,Gertrude se bode
kmalu po svoje veselila v druZzbi teh mater.
Za danes smo jih dovolj nadlegovali.“ Nato
se prikloni; druzina odide Z njim, pokloni
se ponavljajo in tako odpotujejo.

Mej potjo nazaj Gertrude ni mnogo go-
vorila. Strah jo je bilo storjenega koraka,
sramovala se je svoje neokretnosti, jezila se
je na druge in ndse, Zalostno je razbirala
priloZnosti, o katerih bi Se¢ mogla reci ,ne'.
Vsa zmeSana se je zaklinjala sama pri sebi,
da bode pri drugi priliki bolj drzna in po-
gumna. Navzlic vsem tem mislim pa jej Se
ni preSel strah pred jeznim pogledom oce-
tovim. Pogleda ga skrivaj in se preprica, da na
njegovem obrazu ni niti sledd jeze, da je
zelo zadovoljen Z n o. To jo zopet razjasni
in za trenotek je popolnoma sreéna.

Ko pridejo domov, bilo sc je treba pre-
obledi in nakititi. Nato je bil obed, nato nekaj
obiskov, sprehod, druZba, vederja. Po veceriji
sprozi knez novo zadevo, namreg volitev ku-
mice. Také se je zvala dama, ki je v Gasu
mej pro$njo za vsprejem in ¥stopom Vv sa-
mostan na priporoéilo roditeljev ¢uvala in
spremljevala bodode redovnico. Hodila je Z
njo po cerkvah, javnih poslopjih, druZbab,
letovi§éih in raznih boZjih potih, po vseh zna-
menitih krajih v mestu in okolici, da bi mla-
denka videla, od desa se loéi, predno stori
nepreklicljivo obljubo. ,Treba bo poiskati
kumice“, re€e knez, ,kajti jutri pride samo-
stanski vikarij, da Gertrudo izprasa, in takoj
naté pojde Gertrude v kapitelj, kjer jo sprejmé
nune.“ S temi besedami se obrne proti kne-
kinji, ki meni, da bo treba to ali ono pre-
gledati ter zacne: ,No, potem bi...“ Toda
knez jo prekine: ,Ne, ne, gospa kneginja;
kumica mora pred vsem biti nevestici po
volji. Cetudi je navada, da jo izvolijo rodi-
telji, vendar je Gertrude toliko pametna in
modra, da zasluZi, da naredimo za njo izjemo.“

Tedaj se obrne k héerki, kakor bi jej hotel
izkazati neko posebno naklonjenost in na-
daljuje: ,Vsaka izmej dam, ki so bile danes
pri nas, je vredna, da je kumica naSe héerke.
Jaz menim, da si bode to odliko vsaka Stela
v gast. Voli torejl“

Gertrude je dobro vedela, da bode znova
potrdila svoj korak, ako si izvoli kumico.
Toda bila je k temu pozvana tako prijazno,
da bi bil Se tako poniZen upor znamenje za-
nicevanja, ali pa bi se vsaj tolmadil kot njena
posebna muha. Zato se udd in voli damo, ki
jej je oni vecer najbolj prijala, ki jo je naj-
bolj ljubkovala, hvalisala, ki je ravnala Z njo
tak$ prijateljsko, skrbno in prisréno, kakor
bi si bili uZe stari prijateljici in znanki.

ylzbornol!“ rede knez, ki je Zelel in pri-
dakoval ba$§ te izvolitve. Bil je namenoma
ali sluéajno podoben glumadu, ki vam gre
mimo o¢i s Sopom kart, vas pozove, da si
zapomnite jedno, katero ugane; a on vam
drzi karte pred oCmi takd, da si morete
samo jedno zapomniti. Ona dama je bila cel
veder okolo nevestice in je imela toliko opra-
vila Z njo, da bi jej bilo treba Gertrudi pre-
cej domisljije, de bi hotela misliti na kako
drugo. Ta skrivnost pa tudi ni bila brez
namena. Ona dama je namreé Ze dolgo dasa
gledala za kneZevidem, katerega bi bila rada
dobila za zeta. Zato se je zanimala za nje-
gove rodovinske razmere kakor za svoje.
Naravno je torej, da sc je brigala za Ger-
trudo kakor za svojo najblizjo sorodnico.

Ko se Gertrude drugo jutro vzbudi,
spomni se meniha, ki bi jo imel izpraSevati.
V tem ko premisljuje, e bi mogla ta odlo-
¢ilni trenotek porabiti, da odstopi od svo-
jega sklepa in kako bi to storila, poklice
jo knez. ,Pogum, héerka“, jej rcce, ,dose-
daj si se izvrstno obnaSala. Danes morad
vse lepo dovrSiti. Kar si dosedaj storila, sto-
rila si radovoljno. Ce bi se ti v tem vtepel
v glavo kak dvom, kes ali kaka mladeniska
muha, morala bi to povedati. Sedaj ni ve¢
¢asa za take otrocarije Menih pride dancs
in ti bo stavil sto vpradanj o tvojem po-
klicu: ¢e hoce$ radovoljno postati redov-
nica zakaj in kakd in Bog vé kaj Se vse.



Ako bos odlasala z odgovori, mudil in trapil
te bode dolgo Casa, kar bi bilo za te na-
dlezno, neznosno. Sicer pa bi se ti morda
radi tega pripetilo tudi kaj hujSega. Ker si
se Ze tolikokrat javno izjavila, bila bi naj
manjSa omahljivost, katero bi ljudje zapazili
na tebi, velika nevarnost za mojo Cast; mi-
slilo bi se lahko, da sem jaz besedo, ki je
morda tebi vnemarno uSla, imel za trden
sklep, da sem se prenaglil, da sem Bog ve
kaj...Tedaj bijaz moral voliti mej dvema
neprijetnima izgovoroma. Ali bi moral do-
pustiti, da imajo ljudje cudne pojme o mojih
druZinskih zadevah, kar se nikakor ne zlaga
s tem, kar sem samemu sebi dolZan — ali
pa bi moral odkriti pravi vzrok tvojega
sklepa in...

Gertrudo oblije rudecica, o8l se jej
napno. obraz se jej skréi kakor listi cvetlice
v vrodini, ki Zge pred nevihto Knez pre-
ncha, potem pa veselo nadaljuje: ,Dobro,
vse je odvisno od tebe, od tvoje izpovedi.
Saj si pametna deklica in ne bo§ naposled
vsega pokvarila, kar je dosedaj tako gladko
Slo. Jaz moram seveda na vse misliti. Mol-
¢iva o tem, saj sva se sporazumela, da bo§
prostoduSno odgovarjala takd, da se ne
bodo jeli porajati razni dvomi v glavi do-
brega meniha Tako bo§ tudi najpreje vsega
reSena.“ Nato jo nauéi $e par odgovorov
na morebijtna vprasanja, govori Z njo kakor
navadno o radosti in uZitkih, ki jo éakajo
v samostanu, dokler ne pride sluga, ki na-
znani prihod vikarijev. Knez naglo ponovi
najbolj vazne migljaje, potem pa pusti héerko
samo z menihom, kakor je bilo zapovedano
V postavi,

Menih je bil uZe preje te misli, da ima
Gertrude poklic za samostan. Tako mu je
vsaj povedal knez, ko ga je povabil. Toda
menih je vedel, da je nezaupljivost najboljsa
lastnost v njegovi sluZbi, in je nadelno zelo
nerad verjel takim zagotovilom ter se je
¢uval, da bi se ne prenaglil v svojem
mnenji. Toda zgodi se neredko, da visoki
mogotci s svojimi zagotovili in trditvami le
preved vplivajo na misljenje svojih poslu-
Salcey.
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Po prvih poklonih izpregovori: ,Go-
pica, jaz pridem, da kakor peklen§dek dvo-
mim o tem, kar ste zagotavijali v svoji
prodnji. Jaz vam moram predoditi vse tezave
in se moram prepricati, ée ste vse dobro
premislili. Dovolite mi, da vam stavim par
vprasanj!“

»,Govoritel“ odvrne Gertrude.

Dobri menih jo zadne izpraSevati po
postavnih predpisih. ,Ali imate v srcu res
prosto, neprisiljeno voljo, postati redovnica?
Ali se niste udali groZnjam ali prilizovanju?
Ali vas niso pripravili do tega sklepa z na-
siliem? Govorite odkrito, brez strahu kot
s ¢lovekom, Cegar dolZnost je, spoznati vaso
pravo voljo, in preprediti, da se vam ne
godi sila.“

Pravi odgovor na tako vprasanje je imela
Gertrude Ze povsem pripravijen na jeziku.
A morala bi razloZiti vso zadevo, povedati,
s ¢im se jej je grozilo, pripovedovati celo po-
vest ... Nesreénica se tega ustra$i in v na-
glici iSée druzega odgovora, ki bi jo hitro
in gotovo mogel resiti iz zadrege; ki pa se
nikakor ni zlagal z resnico. ,Jaz postanem
redovnica®, rede skrivajod svojo zmedenost,
»jaz postanem redovnica svojevoljno, iz last-
nega nagiba.“

»,0d kedaj imate ta namen?“ vprasa
nadalje menih.

yImela sem ga vedno“, odgovori Ger-
truda, ki se je po prvem koraku Ze toliko
ohrabrila, da se je mogla sama sebi lagati.

,Kaj je glavni razlog, da hodete po-
stati redovnica >“

Menih ni vedel, kak$no struno je s tem
vprasanjem napel. Gertrude se zelo trudi,
da bi se jej z obraza ne bral ucinek, kate-
rega so te besede na njo naredile. ,,Jaz ho-
dem sluziti Bogu®, refe, ,in se izogniti ne-
varnostim sveta.“

,Ali ni to samo nekaka nejevolja? ne-
kaka ... oprostite mi... muha? Trenoten
povod Gasih naredi uCinek, ki bode navi-
dez trajal vecno. Ako pa pozneje izgine po-
vod, premenijo se nazori in.. .“

.Ne,ne“,odgovori naglo Gertrude, , vzrok
je ta, katerega sem omenila.“

11
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Vikarij jo $e nadalje nadleguje z vpra-
Sanji, ne toliko radi tega, da bi se prepri-
¢al, nego zato, da bi popolnoma izpolnil
svojo dolZnost. Gertrude se je odlodila, va-
rati ga. Mrzilo jo je, odkriti svoje slabosti
Sastitemu in dobremu menihu, ki si kaj ta-
cega o njej Se misliti ni mogel. UboZica si
je mislila, da on pa¢ more prepreciti, da ne
bi postala redovnica; a s tem pa da je tudi
kopec njegove veljave, njegove obrambe. Ko
bi on odSel, ostala bi sama z oCetom. Kar
bi imela pozneje prestati doma, o tem bi
menih nidesar ne vedel, in ¢eprav bi vedel,
pri najbolj$i valji bi ne mogel druzega sto-
riti, nego pomilovati jo, kakor pomilujejo
ljudje na tihem, iz uljudnosti a ni¢ kaj pre-
ved onega, ki si je sam vzrok ali povod
nesrece, katera ga je zadela. Menih se je
preje utrudil, izprasevati jo, nego ona lagati
mu. Ker so bili vsi odgovori jednaki, ni imel
vzroka, dvomiti o njeni odkritosti ter je
naposled premenil svoje govorjenje. Veselil
se je Z njo in jo prosil oproScenja, ce§ da
jo je toliko nadlegoval s svojimi vprasanji;
skusal jo je po svoji razsodnosti utrditi v
dobrem sklepu in se na to poslovil.

V predsobi zadene na kneza, ki je na-
videzno slucajno Sel ondi mimo, ter mu de-
stita, ¢eS$, da je hcerka zelo dobro razpolo-
zena. Knez ni imel dotedaj posebno trdnega
zaupanja. Ko pa to zve, oddahne se, pozabi
svoj navadni ponos, hiti naglo k héerki in
jo obsipa s hvalo, ljubkovanjem in oblju-
bami; in njegova radost je bila prisréna,
njegova neznost dokaj odkritosréna Taka
zbloda je CloveSko srce.

Mi ne bodemo zasledovali Gertrude po
nepretrgani vrsti zabav in veselic. Tudi ne
bodemo po vrsti opisovali dSutil, ki jih je
imela v tem Sasu. Bila bi to jednoliéna pri-
povest o bolih, omahovanju, in bi bila pre-
ved podobna prejs$njim. Prijazne pokrajine,
raznovrstni predmeti, radost, s katero je te-
kala po prostem zraku, jej je zagrenila Se
bolj misel na kraj, kamor bo morala konéno
iti za vselej. Se bolj otoZna je postala na
zabavah in vesclicah. Videla je neveste, ka-

tere so nazivali také v navadnejSem in na-
ravnejSem smislu, zavidala jih je, in ta za-
vist jo je grizla neznosno. Videla je veckrat
take deklice in mislila, da so na vrhuncu
zemeljske srede, ko sli$ijo to nazivanje. Bli§¢
palag, lesk dragotin, hrup in Sum zabav in
svedanostij, vse to je vzbudilo v njej goreco
Zeljo po posvetnem Zzivljenji, tako, da se je
zaklinjala, preklicati vse, prenesti vse rajse,
kakor pa vrniti se v mrzlo in mrtvo senco
samostanskih zidov. Toda vsi ti sklepi so
se razkadili, ko je jela mirno premisljevati
vse tezkode, ko je le samo uprla svoje odi
na obraz oletov. Ako je pomislila, da mora
za vselej zapustiti ta razveseljevanja, zdele
so se jej mucne in zoprne vse te pokulnje
veselja: ba§ kakor ¢uti bolnik, katerega muci
Zeja, ki pa jezno ogleduje in takoreko¢ za-
nidljivo porine od sebe Zlico vode, katero
mu nerad dovoli zdravnik. — Mej tem je vi-
karij oddal potrebno spridevalo in doslo je
dovoljenje, zbrati kapitelj radi sprejema Ger-
trude. Kapitelj se zbere. Kakor je bilo pri-
¢akovati, je dobila Gertrude dve tretjini taj-
nih glasov, kolikor jih je bilo po postavi
treba. Gertrude je bila sprejeta. Ker je bila
Ze utrujena radi tako dolgih muk, prosi samo,
da sme éim preje vstopiti v samostan. Nikdo
seveda ni hotel brzdati njene mnepotrpezlji-
vosti. Zgodi se njena volja; svedano jo pe-
ljejo v samostan, kjer jo preoblecejo. Ko
mine dvanajst mesecev novicijata, polnih ke-
sanja, pride dan obljube, dan, ko bi morala
izgovoriti Sudni, nepri¢akovani in spodtik-
ljivi ,ne‘, ali pa ponoviti svoj ,da‘, kar je uZe
tolikrat storila. Gertrude je ponovila to be-
sedico Se jedenkrat in — postala redovnica
za vselej.

Kr&danska vera ima to posebno mod,
da ute$i in potolazi vsakega, kdor se zatece
k njej v katerem koli si bodi polozaju ali
dasu, Ce je sploh kako zdravilo za pretek-
lost, ona je zapiSe in ponudi, ona Eloveka
okrepi in razsvetli, da je zna rabiti. Ako pa
ni zdravila, uéi nas v resnici, kar pravi pre-
govor, namred iz sile delati ¢ednost. Kar smo
zapoceli lahkomiselno, uéi nas modro nada-
Jjievati. Kar nam je naloZila vi§ja mo¢, udéi



nas mirno prenasati; ona pritisne pecat sve-
tosti in premiSljenosti nepreklicljivim skle-
pom, katere smo storili v naglici. Iz kakor-
gnckoli zagate, kateregakoli prepada se ¢lo-
vek zateCe k njej, ona mu pokaZe pravo
pot, po kateri lahko gre varno in veselo
proti srecnemu cilju. Na ta nadin bi bila
tudi Gertrude lahko sveta in zadovoljna re-
dovnica, kar je bila iz podetka. Toda ne-
sreénica se je borila pod jarmom in radi
tega je tem bolj dutila njegovo teZo in je
bila potrta. Nepretrgano je Zalovala po iz-
gubljeni svobodi, trepetala je pred svojim
stanjem, gojila Zelje, katere se niso dale ni-
kdar uresni€iti; s takimi mislimi se je vedno
pedala. Premisljevala je oni britki korak, pre-
milevala v duhu vse okoliSéine, katere so jo
privedle do njega, tisockrat je razdrla v mi-
slih, kar je dozidala s trudom. Predbacivala
je sebi pladljivost, drugim krutost, nezve-
stobo in se je tako trapila. OboZevala in ob-
jokovala je ob jednem svojo lepoto, obZa-
lovala mlado Zivljenje, kateremu je usojeno
pocasi izmuditi se, zavidala je dasih vsako
deklico, ki more v katerem koli poloZaji z
dobro ali slabo vestjo uZivati posvetno ve-
selje.

Crtila je nune, ki so pomagale spraviti
jo v samostan. Spominjala se je zvijad in
spletk, katerih so se posluZile, pladevala jih
je za to z neuljudnostjo, zanicevanjem, tudi
z neprikritnim oditanjem. Redovnicam se je
zdelo najbolje, vse presliSati in molcati. Knez
res ni lepo ravnal s héerko, dokler je ni
spravil v samostan. Ko pa je dosegel svoj
namen, ne bi trpel, da bi si kdo drugi pre-
ved dovolil proti njegovemu otroku; ako bi
g2 nune le nekoliko razdraZile, zgubile bi
takoj svojega zavetnika ali pa bi se zasCit-
nik cclo prelevil v odkritega sovraZnika.
Morda bi se mislilo, da je Gertrude bila
bolj naklonjena onim sestram, ki niso bile
zamotane v te spletke in ki so jo kot svojo
sestro ljubile, Geprav si je niso Zelele za dru-
Zico. Bile so pobozne, delavne in vesele ter
so jej kazale z vzgledom, da se dd tudi tu
ne samo Ziveti, ampak tudi uZivati Zivljenje.
A te so jej bile zoprne od druge strani.
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Zdelo se je Gertrudi, da jej hodejo s svojo
poboznostjo in zadovoljnostjo predbacivati
njen nemir in njeno dudno vedenje. Ce je le
imela priloZnost, zasmehovala jih je za hrb-
tom kot svetohlinke in zbadala kot hinavke.
Mogode bi jih manj értila, ko bi vedela ali
uganila, da so bas te pri osodepolni volitvi
oddale onih par ¢rnih kroglic.

Nekoliko se je tolazila s tem, da je uka-
zovala v samostanu, da jo je vse dastilo, da
S0 jo vnanje osebe pogosto uljudno obiska-
vale, da je s svojo veljavo marsikaj dosegla,
da so jo zvali signora’. Toda kaksna to-
lazba! Njeno srce vendar ni bilo zadovoljno
in je hrepenelo po tolazbi vere, katere pa
ne obcuti oni, ki se ne odreée posvetnim
uteham. Tudi potopljencc mora odpreti pest
in izpustiti bicje, za katero se je nehote pri-
jel, ako hode zgrabiti za desko, ki ga more
sreéno prinesti na obreZje.

Kmalu po obljubi je postala Gertrude
uditeljica gojenk. Mislite si, kako se je go-
dilo deklicam pod tako vzgojevateljico. Njene
stare tovariSice so uZe vse zapustile samo-
stan, ona pa je ohranila iz onega Casa strasti,
katerih teZo so morale udenke na ta ali oni
nadin obdutiti. Kadar se je spomnila, da bodo
nekatere uzivale posvetne Zivljenje, katero
je bilo njej za vedno zaprto, kazala je proti
njim neko jezo, takorekoé¢ hrepenenje po
mas$éevanju. Strahovala jih je, trpinéila, da
so morale uZe naprej placati radosti, katere
bi uZivale pozneje. Kdor bi jo tedaj sliSal,
kako je rezala nad njimi radi vsake ma-
lenkosti, moral bi jo imeti za divjo in ne-
spametno Zensko. Drugi¢ zopet se je poka-
zalo njeno sovra$tvo proti samostanu, redu
in pokor§¢ini v drugih, ba$ nasprotnih mu-
hah. Tedaj ni samo prenaSala hrupno raz-
uzdanost svojih gojenk, temveé jih je celd
k le-tej bodrila. MeSala se je v njih igre,
da je prislo vse v nered. Pogovarjala se je
Z njimi in je pospeSevala njih podjetja. Ako
je katera oponaSala klepetanje matere opa-
tinje, zacela jo je uditeljica posnemati in je
takd povzrocCila zelo smesne prizore. Padila
je obraz kakor ta ali ona redovnica, opo-
nasala njeno hojo in se smejala na vse grlo.
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Tak smeh pa jej ni prihajal od srcd in ni
Sel k srcu. Tako je Zivela par let, ker ni
imela priloZnosti, kaj druzega zaceti; a njena
nesreca jej je ponudila zlo priliko.

Da bi jo odSkodovali za to, ker ni bila
opatinja, odkazali so jej mej drugimi odli-
kovanji in predpravicami tudi to, da je sta-
novala v posebnem oddelku samostana. Ta
stran se je dotikala hide, v kateri je prebi-
val mlad hudobneZ, jeden izmej onih, ki so
v onih ¢asih do gotove meje smeli zasme-
hovati javna oblastva in postave s svojimi
oboroZenimi hlapci v zvezi z drugo sodrgo.
Na$ vir ga imenuje Egidio, sicer pa ne omeni
njegovega priimka. Z okna, ki je drZalo na
samostansko dvoriSCe, je veckrat opazoval
iz dolzega dasa Gertrudo, ki se je sprcha-
jala sem ter tja. Njega ni straSila, temved
celé mikala nevarnost in brezboznost. Ne-
kega dne jo nagovori. Nesreénica mu je dala
odgovor.

V prvih trenotkih je obdutila Zivo, a
vendar ne popolno zadovoljnost. V njeno
prazno duSo se je vselilo neprestano, Cilo
delovanje, takorekod novo krepko Zivljenje.
Toda ta zadovoljnost je bila podobna okrep-
Cujodi pijac¢i, katero so dali starodavniki v
svoji iznajdjivi krutosti obsojenim hudodel-
cem, da so lazje prenasali muke. Ob jednem
se je na njej opazilo povsem novo kretanje;
postala je namah bolj redna, mirna, opustila
je zasmehovanje in pritoZevanje, kazala se
je bolj prijazno in uljudno, tako da so se
sestre veselile sreéne spremembe. Ni jim prislo
na um, kaj je pravi razlog, niso umele, da
je nova Cednost samo hinav§éina, katera se
je pridruzila k prejSnjim napakam. Ta lju-
beznivost, ta navidezna prijaznost pa ni tra-
jala dolgo Gasa, vsaj ne tako nepretrgoma
in jednakomerno. Kmalu se je povrnilo prej-
$nje zanidevanje, hudomus$nost, zasmehovanje
in oponaSanje samostanskega Zivljenja, kar
se je pogosto sliSalo v izrazih, ki niso na-
vadni na takem kraji in se ne dujejo iz ta-
kih ust. Vsakemu izbruhu je sledil kés, Ger-
trude je skuSala zopet vse zatreti in potla-
Citi s prilizovanjem in sladkimi besedami.
Sestre so prenaSale po moZnosti to nesta-

novitnost in so jo pripisovale lahkomiselni
in ¢udni nravi signorini.

Delj ¢asa sec na videz ni nihée zmenil
za vse to. Nekega dne pa se Gertrude radi
malenkostne stvari spré¢ z neko neprcoble-
¢eno sestro, obsipa jo z raznimi priimki
brez konca in kraja. Sestra si grize ustnice,
nazaduje pa jej poide potrpeZljivost ter zinc
neko besedo, da nekaj ve in da bode uzZe o
pravem d&asu vse povedala. Od onega dne
signora Gertrude ni imela miru... Ni bilo
dolgo tega, ko so morali nekega jutra ca-
kati zaman one sestre. Pogledajo v njeno
celico, a ni je; kliejo jo glasno, a ne cod-
govori. I§éejo jo tu in tam, po vseh kotih
od kleti do podstresja, a ni je. Bog ve, kaj
bi se vse domnevalo, ¢e ne bi odkrili pri
iskanju na vrtu velike luknje v zidu. Se-
veda so bili vsi mnenja, da je tod usla. Iskali
so jo v Monzi in njeni okolici, posebno v
Medi, odkoder je bila ona sestra doma. Pi-
sali so na vse strani, a vendar ni bilo po
nji ne duha ne sluha. Morda bi bili ved izve-
deli, ée bi pregledali bliZnjo okolico. Cu-
dili so se, ker si nikdo ni mogel misliti, da
je bila sestra tega zmozZna; in po daljSem
premlevanju so uganili, da je najbrZe §la da-
le¢, dale¢. Ker je nekol neka sestra izustila,
da je skoro gotovo zbezala na Holandsko,
rekli so vsi in imeli za golo resnico v sa-
mostanu in drugod, da je res u$la na Ho-
landsko. Signora Gertrude pa ni bila tega
mnenja. Sicer ni kazala, da tega ne veruje,
tudi ni pobijala oblne govorice s svojimi
posebnimi razlogi. Ako jih je res imela, ne
mogla bi jih bolj potajevati. Ogibala se je
pri vsaki priliki, sproZiti to zgodbico; zato
se ljudje niso posebno zmenili za stvar samo,
tem bolj pa so iskali vzroka tajnemun begu.
Cim menj je Gertrude o tem govorila, tem
ved je na to mislila. Kolikokrat je videla ono
sestro nenadoma v duhu pred sabo; njena
podoba se ni hotela premakniti! Kolikokrat
je Zclela videti jo pred sabo res Zivo, kar
bi jej bilo bolj vSeé¢, nego jo vedno gledati
v duhu pred sabo, nego po dnevi in po noci
prebivati v druZzbi one temne, grozne, ne-
znosne podobe! Kolikokrat bi rada sliSala



njen pravi glas, Seprav bi jej zaZugala kar-
koli si bodi; to bi jej bilo bolj po godu nego
da je isti glas tajnostno $umel na njeno uho,
in trdovratno z neutrudljivo stanovitnostjo
ponavljal c¢udne besede, kakor$nih nikdar na
svetu ni gevorilo Zivo bitje.

Leto je preteklo po tem dogodku, kar
je Lucia spoznala gospo Gertrudo in imela
Z njo oni pogovor, pri katerem smo ostali
v povesti. Signora jo je posebno izprasevala
o zalezovanji don Rodrigovem in se je tako
brezobzirno zanimala za posameznosti, da se
je Luciji moralo zdecti to nekaj novega; ubo-
zica ni namre¢ nikdar mislila, da sega ra-
dovednost redovnic tako dale¢. Ni¢ manj
Cudni niso bili razni izreki, katere je vme-
Savala signora sem ter tja med sprasevanjem.
Na videz se je skoro posmehovala velikemu
strahu, katerega je imela Lucia pred onim
gospodom; vprasala jo je, ¢e je toli grozen,
da se ga takd boji; njen odpor se jej je zdel
nespameten in za bedasto je smatrala Lucijo,
da ni volila raj§i onega gospoda, nego svo-
jega Zenina Renza.

Govorila jej je o teh receh takd, da
je mladenka strmela in rudela. Ko pa
je opazila, da je v svoji bujni domiS-
ljiji premalo brzdala jezik, skuSala je po-
praviti in na dobro stran obrniti vse svoje
blebetanje. A navzlic temu se Lucia ne znebi
neprijetnega zavzetja in zmedenega strahu.
Jedva je z materjo zopet sama, razodcne jej
svoje misli. Toda Agnese, ki je bila bolj pre-
metena, re$i jej v kratkih besedah uganko
in razloZi skrivnost. ,Ne bode$ se Cudila®,
rede, ,kadar bo$ svet tako poznala kot ga
poznam jaz; videla bode$, da se takim re-
¢em ni treba prav ni¢ duditi. Gosposki lju-

Jednajsto

Kakor tolpa psov, ki so zaman zasle-
dovali zajca in se na pol mrtvi vracajo k
gospodarju s poveSenim gobcem in repom,
tako so se v oni no¢i zmesnjave vrnili bravi
na grad don Rodriga. Le-ta je hodil v temi
goriindoli po prazni sobi gornjega nadstropja,
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dje so vsi nekoliko piismuknjeni, ta ved,
oni menj, ta po jedni, oni po drugi strani.
Za njih Zlobudranje se ni treba zmeniti,
posebno Se, &e jih potrebujemo. Poslusati
jih moramo resno, kakor bi govorili samo
pametne stvari, Ali si Cula, kako je prestre-
gla mene, kot da sem blebetala same beda-
stofe? Jaz se za to Sc zmenila nisem. Saj
so vsi taki. Hvaljen bodi Bog; ta gospa se
namreé menda res zanima zate in te hode
§cititi. Sicer pa, ¢e pride$ sedaj iz zagate,
draga héerka, in ¢e bo§ imela Se kedaj z
gospddo opraviti, to jih bodes &c slisala,
sliSala, slifalal®

Gertrude bi se rada prikupila ocetu
gvardijanu, igrala bi rada vlogo za$éitnice,
mislila si je, kako ugodno bode izkazana
dobrota vplivala na njen sloves, tudi ugajala
jej je Lucia in za njo je bila velika uteha,
§¢ititi nedolZne ljudi, pomagati zatirancem in
jih tolaziti. Vse to jo je ganilo, da je res
pomilovala osodo obeh ubeglih nesrecnic.
Na njeno #eljo in povelje odkaZejo torej
obema bivali§ée pri kljudarici tik samostana
in ravnajo Z njima, kakor bi spadali mej
samostanske posle. Mati in héi se veselita,
da sta tako hitro dobili varno in dastno za-
vetje. Radi bi ostali povsem nepoznani; a v
samostanu to ni bilo lahko, tem menj, ker
je bil blizo ¢lovek, kateremu je bilo veliko
na tem, izvedeti kaj ved o jedni izmej obeh,
in v Cegar dusi se je k prvotni strasti in
srdu pridruzila 8$e nejevolja, da je bil pre-
varan in da so ga prehiteli. Pustimo torej
na$i ubozici v varnem zavetji in se vrnimo
v palaco k onemu dloveku, kateri je bas ne-
potrpezZijivo cakal izida svojega hudobnega
podjetja.

poglavje.

odkoder se je videlo po vsejravnini. Vec-
krat se je ustavil, nastavljal uSesa, gledal
skozi razpoke razpalega okna ves nepotr-
pezljiv in nemiren. Ni si bil namreé svest,
da se bode stvar dobro iztekla; bal se je
tudi posledic svojega pocetja; kajti tako drz-
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nega in velikega podjetja se §e nikoli ni
bil lotil. TolaZi se s tem, da bodo bravi vsc
sledove previdno odstranili, a strah ga je
tudi le sumnje. — ,Kar se tie sumnje’, misli
si, ,to je igrada. Radoveden sem, kdo bo
imel toliko drznosti, da pride gledat, ali je
tu kaka deklina! Naj le pride cepec, sprejel
ga bodem dobro! Naj le pride menih! In
stara ? Naj se gre solit! Pravica? Sodnik ni
otrodaj ali nodrec! Ali v Milanu? Kdo se
briga v Milanu za take? Kdo jih bode po-
sluSal » Kdo jih le pozna? To je popolnoma
pozabljeno ljudstvo. Se svojega za&itnika
nima. Le brez skrbi! Kako bo jutri strmel
Attilio ? Videl bode, ali res le klepedem, in
ni¢esar ne storim. In... ako bi nastala kaka
sitnost ... kdo ve? KakSen sovraZnik se bo
poprijel te prilike ... Toda Attilio mi bode
svetoval. Tu se gre vender za cast celega
rodu.’ — Njegovi dvomi se nekoliko pole-
zejo, ko zacne premiSljevati o prilizovanju,
obljubovanju, s katerim bode skusal prido-
biti naklonjenost deklice — in to je bila
glavna naslada za njegovo strast. — ,Strah
jo bode, ker bode sama tu mej temi divja-
$kimi obrazi... za vraga, jaz jedini mej
hjimi imam C¢loveSki obraz... Morala se
bo k meni zatedi in me prositi, in Ce
prosi .. S

Mej tem, ko dela tako sam pri sebi lepe
racune, zacuje cepetanje, stopi k oknu, od-
pre je nekoliko, vlede na uSesa; oni so. —
,In nosilnica ? Vraga! Kje je nosilnica? Trije,
pet, osem; vsi so; tudi Griso; nosilnice ni.
Za vraga! Z Grisom obradunam.’

Ko vstopijo, postavi Griso v kot pri-
tlicne stanice svojo gorjaco, odloZi romar-
ski klobuk in plasé in gre po stopnicah do
don Rodriga, kakor mu je velevala dolZnost;
te poti mu tedaj ni gotovo nihée zavidal.
Don Rodrigo ga ¢aka vrhu stopnic. Griso
se drZi bedasto in okrutno kakor prevaran
hudobnez, ko zakri¢i don Rodrigo nad njim:
»Gospod SirokoustneZ, gospod kapitan, go-
spod baha¢ bahagkil®

»Ni prijetno“, odgovori Griso ter ob-
stane z jedno nogo na prvi stopnici, ,ni pri-
jetno, poZirati predbacivanja, Ceprav sem to-

liko delal in storil svojo dolZnost ter nesel
svojo kozo na prodaj.“

JKako je bilo? Cujmo! reée don Ro-
drigo in gre proti svoji sobi, kamor mu sledi
Griso. Ta mu hitro razlozi, kaksne ukazc
je bil dal, kaj je storil, videl in ne videl,
slisal, desa se je bal, kaj zopct popravil.
Pripoveduje mu vse v onem redu in oni zme-
denosti, z ono omahljivostjo in ono omotic-
nostjo, ki so mu vrsele po glavi.

»T1 nisi kriv, ti si se dobro drZal
dé don Rodrigo. ,Storil si, kar si mogel.
Toda... kaj pa... &e je pod tu streho ogle-
duh! Ce ga dobim — in dobimo ga izvestno —
jaz mu zrahljam vse kosti. Povem ti, Griso,
da me bode vedéno pomnil.“

»ludi meni, gospod“, rede Griso, ,se je
nekaj zazdelo; in ¢e je res, da je tak capin
pod to streho, izrodite ga meni v roke. Kdor
si je dovolil Salo, da sem preZivel tako noc...
Z njim obradunam jaz Jaz sklepam iz vsega,
da mora biti tu Se nekaj vmes, Gesar si pa
ne morem Se prav misliti. Jutri, gospod, se
vse pojasni.“

»All vas pa niso spoznali ¢

Griso zanika to vpraSanje. Pogovor se-
kon¢a s tem, da mu don Rodrigo ukaZe za
prihodnji dan tri stvari, katere bi bil pa
Griso tudi sam od sebe storil. Takoj zju-
traj naj poslje k Zupanu dva ¢loveka, da mu
narodita to, kar smo uZe povedali Dva druga
naj hodita okoli uZe veCkrat omenjene koce,
da bi sec kdo preve¢ ne pribliZzal in ne opa-
zil nosilnice, katero naj odneseta zvecer. Si-
cer pa se ne sme nikdo ganiti, da se ne
vzbudi sum. Razven tega pa naj gre Griso
sam in naj poSlje $e par drugih zvitih bug,
da poizvedé mej ljudstvom, kaj ono misli
o noénem hrupu. Ko narodi vse to, odide
don Rodrigo spat in ukaze isto tudi Grisu,
hvalisajo¢ ga na vse pretege, kakor bi se
hotel opraviCiti pred njim radi prenaglega
nastopa, s katerim ga je bil sprejel.

»’0jdi spat, ubogi Griso, saj ti je uic
potreba. Ubogi Griso! Cel dan pri delu, pol
no¢i pri delu; pri tem pa Se v nevarnosti,
priti v kremplje kmetom in si nakopati po-
leg drugih pik, ki jih Ze ima$, ¢ to, da si



_ugrabil poSteno Zensko. Potem pa také
sprejet! Toda tako pogosto pladujejo ljudje!
Danes si se mogel prepri¢ati, da pravica
pride preje ali pozneje Ze na tem svetu, ako
ne precej. Idi sedaj spat. Morda bode$ imel
neki dan prestati e drugacdno poskusnjo,
nego je bila ta.“

Drugo jutro je imel Griso uZe z nova
roki polni dela, ko vstane don Rodrigo. Le-ta
gre takoj k grofu Attiliju, ki mu zaklice,
posmehljivo ga pogledujod: ,San Martino!“

»Ne vem, kaj bi odgovoril“, odvrne
don Rodrigo ter se mu pribliza. , Jaz pla-
¢am stavo; toda to me ne jezi. Povedal ti
nisem nidesar, ker sem mislil — priznam —
da bode danes drugace. A ... dovolj; povem
ti vse.®

»lu ima oni menih svojo roko vmes®,
veli striénik, ko Cuje celo povest, katero je
posluSal bolj resno, kakor je bilo pricako-
vati od takega lahkoZivca. ,Ta menih“, na-
daljuje grof, ,potuhnjen kakor madek, s svojo
neslano govorico, ta je po mojem mnenji
pretkana buda, lisjak. Ti mi nisi nikdar za-
upal, ti mi nisi jasno povedal, kaj ti je oni
dan nacenéal.“ Don Rodrigo mu pove, kaj
je govoril Z njim. ,In vsc to si ti prena-
Sal?“ zakridi grof Attilio, ,in si ga odpustil
z zdravo kozo ?“

»All naj si vse kapucince v Italiji na-
kopljem na glavo »“

sNe vem“ ree grof Attilio, ,Ce bi se
bil jaz tedaj spomnil, da so $¢ drugi kapu-
cinci na svetu razven nepremisljenega malo-
pridneZa! Res je tvoja modra, pa saj je ven-
dar dosti sredstev, da tudi od kapucinca
dobi§ zadoddenje! Casih se je treba nasproti
celemu redu vesti kar najbolj uljudno, po-
tem se posamezniku brez skrbi katera pri-
loZi. Dovolj! Usel je zasluZeni kazni. Zdaj
ga vzamem jaz na piko in ga v svojo to-
lazbo naudim, kako treba govoriti z nami.

»Ne poslab$aj mi stali§éal“

yveruj mi, da te bom podpiral kot so-
rodnik in prijatelj!«

»Kaj namerava§ storiti ?“

,,Se ne vem; a jaz gotovo posvetim me-
nihu. Bodem premislil in ... grof-stiic v
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tajnem svetu mi mora pomagati! On je moZ
za to! Kako sem vesel, kadar dela zame ta
prebrisana glava! Pojutraj$njem sem v Mi-
lanu in na ta ali oni nadin posvetim menihu.

Gresta k zajutreku. Toda tudi tu Se ni
konca vaznemu razgovoru. Grof je neprisi-
ljeno govoridil v enomer. Ceprav se je za-
nimal za celo zadevo, ker sta to zahtevala
njegovo prijateljstvo do stri¢nika in dast
skupnega imena po njegovih pojmih o pri-
jateljstvu in Casti, vendar se ni mogel pre-
magati, da se ne bi smejal v brk radiizpod-
letelega podjetja. A stvar se je prav za
prav tikala le don Rodriga, ki je menil na
tihem izvesti junaski ¢éin, pa se mu je tako
ponesrecil; zato je bil zel6 vznemirjen in
¢meren,

yLepe Cende, pravi don Rodrigo, ,si
bodo izmislili ti tepci! A kaj me briga! Kar
se tide pravice, se jim smejem; dokazov ni-
majo; in smejal bi se, cetudi bi jih imeli.
Danes sem velel vrhu tega Se Zupanu naro-
¢iti, naj se ne drzne naznaniti gosposki tega
dogodka. Iz vsega torej n bode nid; a kle-
petanje me draZi, ¢e bi se razSirilo daleé
naokolo, tem bolj, ker so me tako nesramno
zvedli za nos“

»Dobro si ukrenil“, odgovori grof Attilio.
»Lla va§ sodnik ... velik trdovratneZ, puhla
glava, poln sitnih muh ... on je poStenjak,
ki ve, kaj mu je storifi. Ako imamo s ta-
kimi osebami kaj opraviti, treba je paziti, da
jih ne spravimo v zadrego. Ce zatelebani
Zupan stvar naznani, mora gosposka pri naj-
boljsi volji.. .«

»T1“ prekine ga don Rodrigo zbadljivo,
,ii mi vse pokvari§ pri njem, ker mu vedno
oporekas, ker ga ima$ vedno za norca. Za
vraga, zakaj bi ne mogel biti sodnik svoje-
glaven in trdovraten, ¢e je sicer poStenjak!*

»Ves, striénik®, rede grof Attilio in ga
zadudeno pogleda, ,meni se zdi, da ti uZe
malo vrode prikaja? Tudi sodnika se uze
boji§ . . .«

»,5aj si vendar sam rekel, da se je treba
varovati teh ljudij!®

-Res je; a kadar se gre za resno stvar,
pokaZem ti, da nisem vel otrok. Al ve§,
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kaj vse se predrznem storiti za-te? Jaz sem
zmoZen, da grem neutegoma obiskat gospoda
sorodnika. Ej! Kako mu bo vsel taka Gast!
Potem ga pustim pol ure govoriti o vojvodi,
o nasem Spanjolskem kastelanu, pritrjujem
mu neprenchoma, ¢eprav govori Se take ne-
umnosti. Naté zinem besedico o grofu-stricu
v tajnem sveétu; saj veS, kako ta beseda doni
na sodnikova u$esa! Sicer pa je on bolj
potreben nage brambe, nego ti njegove mi-
losti. Najbolje je, ¢e grem tja in ti zadevo
lepo uredim.“

Po takih in jednakih pogovorih odide
grof Attilio na lov, don Rodrigo pa plasno
pricakuje, da se vrne Griso. Ta pride sto-
prav proti poldnevu porodat.

Zme$njava po nod¢i je bila tako hrupna,
in dogodek, da so izginile tri osebe iz vasi,
tak, da so ljudje seveda iz skrbljivosti in
radovednosti vse natanko in skrbno preisko-
vali. Stvar se je bila tudi uZe toliko raznesla,
da je bilo nemogode, da bi vsi molcali. Ako
se je Perpetua pokazala na pragu, prehvapil
jo je ta ali oni, da je povedala, kdo je spra-
vil v tak strah njenega gospodarja. In ce
je Perpetua natanko ponavljala vse okoli-
$¢ine in ko se jej je Se posvetilo v glavi
kako jo je prekanila Agnese, razkadila se
je také radi te nesramnosti, da je morala
dati duSka svoji jezi. Seveda ni nobenemu
povedala, kako so jo zvodili na led; o tem
ni ¢rhnila. Nikakor pa ni mogla mirno pri-
povedovati, kako so po dogovoru skuSali na-
pasti ubozega gospoda, in to oni ,dobri“
mladeni¢, ona ,poStena“ vdova in ona meh-
kocutna ,svetni¢ica® ... Don Abbondio jej
je odlo¢no zabicaval in jo milo prosil, naj
moléi. Ona mu je seveda ponavljala, da je
ni treba spominjati kaj tako jasnega in na-
ravnega. Vendar pa je bila ta velika skriv-
nost v srcu uboge starke kakor v starem
in slabo okovanem sodu mlado vino, ki kuha,
vi¢ in kipi, katero ¢e uZe ne vrZe vehe v
zrak, pa vsaj-jeéi okrog nje ter izstopa v
penah, in se cedi vén mej dogami tako, da
je lahko pokusimo in sodimo, kaksno da je
vino. Gervaso je mislil, da je nemogode, da
bi tudi on vsaj jedenkrat vec vedel nego

drugi; zdelo sec mu je imenitno, da je bil v
takem strahu. Ker je bil soudelezenec pri
stvari, ki je diSala po sodniji, mislil je, da
je sedaj tudi on postal Clovek kot drugi in
je prav hrepencl, da bi se s tem baharil.
Tonio je uZe resno mislil na preiskave, na
obravnave in na obradun; zabidil je bratuy,
drZze¢ mu pesti pred o¢i, naj ne zine nice-
sar; a bilo je nemogo€e, udusiti mu vsako
besedo v ustih. Sicer pa je Tonija samega
vse to: da je bil ono no¢ ob nenavadni teri
$e zunaj, da se je vrnil demov z drugacnim
oblidjem kot navadno, da je bil razburjen,
vse to pravimo je tudi njega gnalo k odkri-
tosrénosti, tako, da ni mogel vsega zamol-
cati svoji Zeni, ki pa tudi ni bila mutasta.
Najmanj je $e govoril Menico. Jedva je nam-
reé stariSem povedal, kam je bil poslan,
zdelo se jim je nekaj groznega, da je njih sin-
¢ek pomagal zavirati podjetje don Rodriga,
ter deCku skoro niso pustili dokondcati cele
povesti. Takoj pa so mu z groZnjami in
pretnjami zabiéili, naj ne d&rhne besede o
vsej stvari. Ker pa $e niso bili starisi po-
vsem gotovi njegovega molka, sklenejo drugi
dan, ez dan, in, Ce treba, tudi 3e pozneje
ga doma zakleniti. Pri tem sta pa roditelja
sama Cencala o dogodku s sovas§cani; nista
sicer hotela pokazati, da vesta ved nego
oni, toda ko se je jelo govoriti o tajnost-
nem begu na$ih uboZcev, kako, zakaj in
kam so usli, razodela sta kot Ze znano reg,
da so bezali v Pescarenico Tako se je tudi
to kmalu izvedelo in razneslo.

Vse te podrobnosti so naté zlepili in
zlozili vkupe; kakor po navadi, okrasili in
opremili jih seveda pri krpanji z raznimi-
dodatki, tako da je nastala naposled tako
jasna in gotova pripovedka, da bi zadovo-
Jjila vsacega $e tako razsodnega moZa. —
S to povestjo pa se nikakor ni ujemal na-
pad roparjev; ta dogodek je bil prevaZen in
prehrupen, da bi se dal izpustiti, a vendar
ni o njem nikdo vedel nié trdnega. Sepetali
s0 si na uho ime don Rodrigovo, in v tem
so bili vsi jedne misli. Vse drugo pa je bilo
zavito v tajno temo: sama raznolika ugiba-
nja. Govorilo sc¢ je mnogo o dveh mozakih,



ki sta stala na cesti proti veleru, in o tre-
tjem, ki je stal na pragu gostilne. A kaj s¢
je dalo posneti iz teh piclih podatkov? Vpra-
§ali so krémarja, kdo je bil pri njem prej-
§nji vecer. MoZ se je jedva spominjal, da so
bili sploh ljudje pri njem, in je vedno trdil,
da je kréma podobna morskemu, splosno
pristopnemu pristani§éu. Najbolj pa jim je
meSal glave in razdiral vsa domnevanja ro-
mar, katerega sta videla Stefano in Carl-
andrea, ki so ga hoteli hudobnezi ubiti, ki
je sel Z njimi ali katerega so omi s sabo
vzeli. Po kaj je prisel? Bila je du$a iz vic,
ki je priSla pomagat Zenskama; bila je po-
gubljena dusa malopridnega in sleparskega
romarja, ki se po no¢i druzi z onimi, ki
delajo isto, kar je sam delal, ko je bil e
ziv. Bil je Ziv romar z duSo in s telesom,
katerega so hoteli roparji ubiti, da ne bi s
kric.njem prebudil vas¢anov. Bil je (kaj vse
pride ljudem na um!) preoblecen ropar; bil
je to, bil je ono, bil je vse, tako da bi celo
prebrisani in izkuSeni Griso ne bil mogel
uganili, kdo je bil, ée bi moral iz pogovo-
rov kmetov posneti ta del povesti Toda,
kakor ditatelj vé, bilo je njemu ba§ ono
najbolj jasno, kar je drugim delalo toliko
preglavice. Posluzeval se je tega kljuca, da
_si je Z njim tolmadil druge novice, katere
je nabral sam ali pa so jih nabrali njegovi
podlozni ogleduhi, tako da je mogel koncno
don Rodrigu podati precej toéno porodilo.
Zaprl se je Z njim v sobo in mu razlozil,
kaj sta nameravala uboga zarocenca. Iz tega
se je dalo razloZiti, zakaj je bila hisa pra-
zna, zakaj je zvonilo, in ni bilo treba mi-
sliti, da so v paladi izdajalci, kakor sta iz-
prva sklepala ta dva postenjakovi¢a. Govoril
je tudi o begu, in tudi ta se je dal lahko
razloZiti, Pardek so zalotili pri kaznivem
dejanji, ali sta pa izvedela o mavalu ropar-
jev, ko so jih ljudje opazili in je bilo v vasi
vse narobe. Nazadnje pové, da sta najbrie
bezala v Pescarcnico. Veé ni vedel.

Don Rodrigo je bil zadovoljen, da vsaj
ni bil izdan in da bravi niso pustili za sabo
sledd; toda le mimogredé in za trenotck je
bil zadovoljen. ,ZbeZali so skupaj!® zakrici.
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»Skupaj ... Ta sleparski menih! Ta me-
nih!...“ Besede so mu hripavo uhajale iz
grla in so se $e spadile mej zobmi, s kate-
rimi si je grizel prste. Bil je grd, kakor nje-
gove strasti. ,Popladal bom tega meniha!
Griso, jaz nisem, kar sem ... jaz hodem ve-
deti, hofem najti... danes "zveCer holem
vedeti, kje so! Nimam miru. V Pescarenico
takoj, da poizve$, poi&ded... Stiri tolarje
precej in mojo naklonjenost za vedno. Se
danes hocem izvedeti! In ta slepar...! Ta
menih!¥

Griso je bil zopet na nogah. In $e tisti
veder je prinesel svojemu gospodu mnovico,
katero je Zelel; evo na kak naéin!

Jedna najvedjih tolazb tega Zivljenja je
prijateljstvo. Tolazba prijateljstva pa je, da
imamo cloveka, kojemu moremo zaupati
svoje skrivnosti. Prijatelji pa niso zdruZeni
samo po dva, kakor zakonci. Vsakdo njih
ima v oble ved... veriga, katere konec je
nemogode najti. Kadar si torej jeden privodsi
to tolazbo, da zaupa svojo skrivnost svo-
jemu prijatelju, vzbudi tudi v tem hrepenje-
nje po taki tolazbi. Oni ga seveda prosi, naj
ne zine nikomur ni¢ o tajnosti, in kdor bi
hotel ta pogoj strogo v pravem pomenu iz-
polniti, ta bi naredil mahoma konec nadalj-
nim tolazbam. Toda po sploSnem obicaju se
kaka skrivnost paé sme razodeti Se komu
drugemu, seveda le ba§ tako zvestemu pri-
jatelju in pod istim pogojem, naj tudi on niko-
mur niéne zine o njej. Tako roma skrivnost od
prijatelja do prijatelja po oni neskonéni ve-
rigi, dokler ne pride do uSes tistega ali ti-
stih, do katerega ali katerih bi po mnenji
prvega prijatelja nikdar ne smela dospeti.
Romala bi pa precej ¢asa po onem potu, ¢e
bi imel vsakdo le dva prijatelja: jednega, ki
razodene skrivnost njemu, in druzega, kate-
remu jo razodene on, seveda pod pogojem,
da mol&i. Mnogo ljudij pa ima to predpra-
vico, da imajo na stotine prijateljev. Kadar
pride skrivnost do jednega izmej teh, raz-
$iri se tako brzo in mnogostransko, da je
ne moremo veé zasledovati. Na§ pisec se ni
mogel preveriti, skozi koliko ust je romala
skrivnost, katero bi imel Griso poizvedeti.
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Samé to je znano, da se je moZ, ki je Zen-
ski spremil v Monzo, proti mraku na svo-
jem koleslju vrnil v Pescarenico, trcil Se
pred domom na prijatelja-znanca, kateremu
je zaupljivo pripovedoval, kako dobro delo
je storil, in $e druge stvari. Znano je tudi,
da je Griso dve uri pozneje uze tekel v grad
in sporodil don Rodrigu, da je Lucia z ma-
terjo sprejeta v neki samostan v Monzi,
Renzo pa da je Sel dalje proti Milanu.

Don Rodrigo se je te loditve hudobno
veselil, in povrnilo se mu je zopet nekoliko
one peklenske nade, da doseZe svoj namen.
Premisljal je o poloZaju dolgo dasa po nodi
in vstal je z dvema naértoma. Jeden je bil
gotov, drugi pa Se le v obrisih. Prvi je bil
tak-le: Griso naj pojde takoj v Monzo, da
kaj ve¢ poizve o Luciji, posebno pa, ali bi
se dalo kaj poskusiti. Zato poklide takoj
svojega zvestega slugo, potisne mu v roko
Stiri srebrnike, pohvali njegovo prebrisanost,
s katero jih je zasluzil, in mu zapové, ka-
kor je bil premislil.

»Gospod . . .“ rede Griso in se obotavlja.

»,Kaj? All nisem jasno govoril ?¢

,,Ce bi mogli poslati koga druzega...“

»Kaj p¢

»Presvetli gospod, jaz rad nosim svojo
koZo na prodaj za svojega gospoda; saj to
je moja dolZnost. Vem pa tudi, da necete
preved nevarnosti izpostavljati Zivljenja svo-
jih podloZnikov.“

, lorejr¥

»Presvetli gospod, vi veste da so na
mojo glavo razpisane nagrade in... Tu sem
pod vaSo obrambo; tu nas je ved. Gospod
sodnik je hisni prijatelj; biri¢i me spostujejo,
in jaz jih tudi... to mi ni sicer v posebno
¢ast, a da morem mirno Ziveti... imam jih
za svoje prijatelje. V Milanu je vaSa livreja
znana, a v Monzi... tam poznajo mene.
Vasa svetlcst ve, da se lahko pobaha, kdor
mene izro¢i gosposki ali prinese mojo glavo.
Sto srebrnikov mna roko, vrhu tega pa e
lahko osvobodi dva bandita.”

»Za vraga!“ reCe don Rodrigo, ,postal si
pes, ki leZi v svojem hlevu na slami in se mu
kvecjemu zljubi zakaditi se pod noge njemu,

kdor pride mimo vrat, a uZe pri tem gleda,
¢e so mu domaci na pomo¢ za hrbtom; od-
daljiti pa se od njih ne upa.* _

»Jaz menim, gospod, da sem navél
vzroke . . .¢

»Potemtakem »¢

»Potemtakem®, odreZe se prostodusno
Griso, ker ga je don Rodrigo tako trdo prijel,
ypotemtakem, gospod, pa mislite, da jaz nisem
govoril. Levje srcé, zajéeve pete, jaz pojdem.*

»Saj nisem rekel, da pojdi sam. Vzemi
s sabo par razboritih moz . . . Sfregiata in
Tiradritta. Pogum velja, bodi zopet Griso! Tri
postave, kot ste vi; ako greste mirno, bode
vas vsakdo pustil iti svojo pot. Biridem v
Monzi bi moralo uZe precej dolglas biti
na svetu, da bi se lotili za sto srebrnikov
tak$ nevarne igre. Sicer pa menim, da jaz
tudi tam misem tako nepoznan, da bi ni¢ ne
veljalo, e je kdo moj sluga.”

Ko tako nekoliko osramoti Grisa, dd
mu $e bolj podrobnih ukazov. Griso vzame
s seboj tovari$a in se odpravi na videz ve-
selo in pogumno, v srcu pa preklinjajo¢
Monzo, nagrade, Zenske ter gospodove muhe.
Bil je podoben volku, ki gre s sneZenc
gore, gnan od lakote, s skréenim Zelodcem, da
bi se mu lahko rebra $tela, v dolino, se Casih
ustavi, privzdigne Sapo in maha z ogoljenim
repom,

steguje nos in voha po vetriCu,

in ako zavoha dloveka ali oroZje, napne
ostra uSesa, vrti krvave oéi, iz Kkate-
rih gleda pohlep po plenu, pa tudi strah
pred lovom. — Kdor hode morda vedeti,
odkod je navedeni verz, ,njemu povem, da
je vzet iz dosedaj $e nenatiskane meSanice
o kriZarskih vojskah in Lombardili, ki pa
kmalu ne bo ve¢ nenatiskana in bo povzro-
¢ila mnogo hrupa. Zapisal sem ga, ker mi je
ba$ priSel pod pero, povem pa, odkod je, zato,
da se ne di¢im s tujim perjem: ker bi sicer
utegnil kdo misliti, da sem hotel s tem ver-
zom prebrisano namigniti, da sva jaz in pi-
sec one meSanice brata in da jaz poljubno
brskam po njegovih rokopisih.

Druga stvar, katero je premisljeval don
Rodrigo, pa je bila ta, kaj bi napravil, da



bi se Renzo ve¢ ne vrnil k Luciji, sploh
ved ne prisel domov. V to svrho sklene,
zagroziti mu z zasledovanjem, kar bi mu ta
ali oni prijatelj prinesel do uSes in mu tako
pregnal veselje, vrniti se v vas. Misli si, da
bi bilo najvarnejSe, Ce ga spravi iz deZele,
in tu bi mu precej §la na roko gosposka.
Dogodku v ZupniSéu bi se dal na primer
vtisniti znacaj zloCina, dal bi se naslikatj
kot napad, nas'lstvo, po doktorju bi to na-
znanil gosposki, katera bi imela najlepso
priliko, dejati mladenica pod kljué. A spomnij
se, da on ne sme premeSavati te nededne za-
deve. Ne ubija si dalje glave in se odlodi,
stvar odkriti doktorju Azzecca-garbugli, v
kolikor je bilo treba, da mu razloZi svojo
zeljo. — ,,Saj je dovolj naredb! In doktor
ni bas slepa kokoS§. Kako stvar bode uZe
naSel, kakih otrobij bode uZe navezal na
hrbet onemu capinu; sicer mu dam drugaéno
ime.“

A na svetu se dogajajo ¢udne stvari!
V tem, ko je don Rodrigo premisljeval, kako
bi izrabil zase doktorjevo navihanost, Sel
mu je na roko nekdo drugi, Renzo sam, kar
bi si nihée ne mislil, Sel mu je na roko
bolj spretno in varno, kakor bi to zamogel
sam doktor Azzecca - garbugli.

Videl sem nekoé ve¢ kot potrebno Zi-
vahnega dedka, ki pa je bil sicer skozi in
skozi posten. Videl sem ga veckrat zveder,
ko je s teZavo gonil pod strcho svojo ¢redo
morskih prasiékov, ki so se po dnevi pasli
na vrtu. Rad bi bil vse na jedenkrat spra-
vil v hlev; a vse zaman. Na tej strani mu
uteCe ta, a mej tem ko mladi pastiréek tece
za njim, da ga priZene zopet k credi, uidejo
mu na drugi strani trije, Stirje in se razkropé
na vse plati. Decku poide potrpezljivost in
se uda njihovim muham; najprej spravi pod
streho one, ki so bili tik vrat, potem gre
po ostale in jih prizene posami¢ po dva,
tri, kakor je bilo uZe mogoce. Takd mo-
ramo ravnati tudi mi z osebami te povesti.
Ko smo spravili Lucijo v varno zavetje, $li
smo k don Rodrigu; sedaj pa njega zopet
Zapustimo in pojdimo za Renzom, katerega
smo izgubili izpred od&ij.
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Po Zalostni locitvi, katero smo opisali,
namenil se je Renzo po cesti iz Monze proti
Milanu. Navdajala so ga dJustva, kakor si
jih vsakdo lahko misli. [ti z doma, ostaviti
obrt, loCiti se, kar je bilo najhuj$e, od Lu-
cije, tavati po svetu, nevedé, kje bode kraj
poditka — in vse to radi onega hudobneZa!
Ako je mislil na vse to, vskipevala je v
njem jeza in hrepenjenje po ma$levanju. A
spomnil se je zopet molitve, ki jo je z dobrim
menihom molil v cerkvi v Pescarenico. In zopet
pozabile-té, in zopet se raztogoti. Na zidu opazi
neko sveto podobo, odkrije se in ustavi za tre-
notek ter zopet moli. Najmenj dvajsectkrat je
mej potjo v srcu ubil, pa zopet ozivil don
Rodriga. Cesta je bila tam skoro popolnoma
skrita mej dvema visokima bregoma, bila je
blatnata, razorana od globokih kolesnic, ki
so bile radi deZevnega vremena polne vode.
Na nizjih mestih je bila cesta povsem pre-
plavljena, da bi bilo treba v ¢olnu se prepe-
ljavati. Strme stezice, ki so v stopnicah dr-
zale v breg, kazale so, da so si drugi pot-
niki napravili stezice Cez polja. Renzo gre
po jedni teh stezic na vzviSen breg, od-
koder opazi v ravnini gorostasno milansko
stolno cerkev, katera se je dvigala pred
njim na planem, kakor bi ne stala sredi
mesta, ampak v kaki puséavi. Renzo se ustavi,
pozabi vse svoje gorje ter obcuduje iz dalje
ta osmi svetovni dudeZ, o kojem je uZe kot
otrok toliko ¢ul. Potem se obrne, vidi na
obzorju ono razkosano gorsko sleme, izza ka-
terega je Strlel v zrak njegov Resegone; kri
mu vskipi, nekoliko strmi na to stran, potem
pa se obrne in nadaljuje svojo pot. Polagoma
se mu zaénd prikazovati zvoniki, majhni in
veliki, kupole in strehe. Zopet gre doli na
cesto, ko pa se kmalu pribliza mestu, ustavi
nekega potnika, prikloni se mu kolikor mo-
gode poniZno in mu rece: ,Dovolite, gospod!“

,Cesa Zelite, mladi moZ ?*

»Ali bi mi mogli pokazati najkrajSo pot
do kapucinskega samostana, kjer je oe Bona-
ventura ?*

MoZ, na katerega se je Renzo obrnil,
je bil bogat okolian, ki je Sel zjutraj po
svojih opravkih v Milan, pa ni nié¢ opravil
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in se je v naglici vradal. Vedel ni prav, ke-
daj bo Se doma, in ljub$e bi mu bilo, da ga
Renzo ni ustavil. Vendar brez nejevolje pri-
jazno odgovori: ,Dragi moj! V Milanu je
ved samostanov, povejte mi tedaj bolj jasno,
po katerem vpraSate!“

Renzo potegne iz nedrija pismo oceta
Cristofora in je pokaZe gospodu; ta prebere
samo: ,pri vshodnih vratih‘ in mu je dd na
zaj rekod: ,Imate sreCo, dobri mladeni¢!
Samostan ni dale¢ od tod. Idite po ti bliz-
njici na levo. V par minutah pridete do ogla
dolgega in nizkega poslopja, do bolnice. Dr-
Zite se jarka, ki jo obdaja in kmalu pridete
do vshodnih vrat. Tam stopite v mesto, idite
Se tri ali &tiri sto korakov naprej, potem pa
se vam odpré majhen trg z lepimi bresti.
Tam je samostan; saj ne morete zaiti. Bog
z vami, dobri mladeni¢!* Pri zadnjih bese-
dah se mu prijazno nasmehlja in odide.
Renzo obstoji in se kot zadaran cudi pri-
jaznemu vedenju mes$éanov do ljudstva z de-
Zele. Vedel pa ni, da je bil to nenavaden
as, ko so se gosposki plasci klanjali pred
kmetskimi jopi¢i. Po poti, katero mu je po-
kazal gospod, pride do vshodnih vrat. Ci-
tatelj si pri tem imenu ne sme predstavljati
v domi$ljiji vseh krasot, ki so sedaj ondi
nakopicene. Ko je Renzo stopil skozi ta
vrata, drZala je cesta naravnost le do konca
bolnice. Potem pa se je v ovinkih ozko
vila mej dvema plotoma. Vrata so obstajala
iz dveh stebrov, zgoraj z majhno streSico,
ki je §¢itila durnici. Zraven je stala lopa za
mitni¢arje. Utrdbe so bile nejednakomerno
nagnjene, po hrapavih in neravnih tleh so
lezale groblje in Crepinje, katere je kdo slu-
Cajno tja vrgel. Cesta, ki je pri teh vratih
drZala v mesto, bila je podobna oni, ki pelje
dandanes v mesto pri vratih Tosa. Skoro do
vrat je tekel po sredi ceste jarek, ki jo je
tako reko¢ delil v dve krivendasti ulici,
praSni ali blatni, kar se je ravnalo po let-
nem Casu. Na mestu, kjer je sedaj ulica Bor-
ghetto, preSel je jarek v kotanjo, polno vode.
Tu je stal steber s kriZzem, kateremu so rekli
sv. Dionizija steber. Na levi in desni so se
vrstili vrtovi, obdani od plotov, sem ter tja

so stale lope, po katerih so bivale najved
perice. — Renzo stopi skozi vrata. Mitni-
darji se ne zmenijo za-nj, kar se mu je zelo
Cudno zdelo; sliSal je namre¢ od onih red-
kih vaSCanov, ki so uZe imeli kdaj Cast biti
v Milanu, kako tu izpraSujejo in preisku-
jejo vsacega, kdor pride s kmetov. Cesta je
bila zapuscena da bi si lahko mislil, da je
priSel v neobljudeno mesto, ¢e ne bi sliSal
od dale¢ vri§ca, ki je imel pomeniti nekaj
posebnega. Ko gre meni ni¢ tebi nié naprej,
zapazi na tleh bele, snegu podobne proge.
Toda sheg to ni mogel biti, ker ne pada v
progah in tudi ne v tem letnem d{asu. Pri-
pogne se, gleda in spozna, da je moka. —
,Pa imajo preved moke v Milanu, misli si
Renzo, ,da tako ravnajo z boZzjim darom!
Potem pa pravijo, da je povsod draginja!
Tako delajo, da pomiré ljudstvo po dezelil
Za par korakov pa pride mimo stebra, na
degar podstavku zagleda nekaj éudnega. Na
stopnicah podstavka so bile raztresene stvari,
ki gotovo niso bile kamenje, in ée bi jih
videl pri peku, rekel bi brez obotavljanja,
da so to kruhi. A Renzo node precej ve-
rojeti svojim odem. ,To vendar ni kraj,
kamor bi se pokladal kruh! Naj pogledam
kaj to pomenil’ rede sam pri sebi, stopi k
stebru, pripogne se in pobere okrogel, lepo
bel kos kruha, kakor$nega je Renzo navadno
samo o praznikih jedel. — ,Res je kruh!“
vsklikne na glas; tako se je zacudil. — ,Tako
ga tu razsipajo! In letos! In Se ne pobere
ga nihce! Pa ne da je to — deveta deZela!®
Hodil je bil uZe deset milj daled, jutro je
bilo mrzlo; ni dudno torej,da sta mu ta kruh
in pa strmenje vzbudila slast. — ,Ali ga po-
berem » premiSljuje sam pri sebi. — ,Ej!
Pustili so kruh za pse; kaj vraga, da bi tudi
kr§danskemu &loveku né teknil! Ce pride
lastnik, mu ga pa placam! — Naté vtakne
v Zep hlebcek, katerega je uZe imel v roki,
pobere druzega in ga vtakne v drugi Zep.
Pobere $e tretji hlebdek, katerega pa zacne
jesti. Potem pa gre naprej popolnoma ncve-
den in radoveden, kaj vse to pomeni. Kmalu
vidi prihajati ljudi iz notranjega mesta; opa-
zuje pobliZe one, ki s¢ mu prvi prikaZejo.



Bili so to moz in Zena in par korakov za
njima mlad dedek. Vsi so nesli na hrbtu
vreCe, ki so presegale njih modi; vsi trije
so bili nckako ¢udno obledeni. Obleka ali
cunjc so bile bele od moke, beli njih obrazi,
beli, skremZeni in razvneti. Ne samo, da so
se drzali krivo pod teZo vreé, ampak videlo
se jim je, kakor bi imeli polomljene vse
kosti. Moz je komaj krpal velikansko vredo
moke, ki je bila tu in tam preluknjana, da
se je sula moka na tla, ée je kam zadel ali
se zamajal izgubivsi ravnoteZje. Se bolj Sudna
je bila Zenska. Obilno trcbusino se je zdelo,

" da sta s teZzavo podpirali roki, uprti v boke,
tako da je bila videti kakor lonec z dvema
ro¢ajema. Izpod trebusine sta se prikazovali
dve nogi, goli do kolen, ki sta se naprej
opotekali. Renzo pogleda nekoliko bolj na-
tanko in opazi, da je ono trebuSato telo
samd krilo, katero drZi Zena za rob in ki
je napolnjeno z moko, kolikor je je §lo notri
in Se ved. Pri vsakem koraku se je izsulo
nekaj moke. Dedek je drZal z obema rokama
na glavi koSaro, polno kruha. Ker pa je de-
lal mnogo manje korake nego starisi, za-
ostajal je vedno; ko pa se je na to poZuril,
da bi onadva doSel, pri§la je koSara iz ravno-
teZja in kruhi so padali na tla.

»Le Se nekaj jih zmedi po tleh — za-
nikaren kot si!“ zarezi mati nad deckom
ter mu pokaZe zobe.

»9aj jih ne meéem jaz po tleh - hleb-
¢kov. Sami padajo. Kako pa naj naredim?“
odgovori dedek.

»Ih! Boga zahvali, da nimam prostih
rok!“ zavrne ga Zena in zamahne s pestmi,
kakor bi hotela udariti otroka. S tem pa
iztrese ved moke, kakor bi je bilo treba za
dva kruha, katera je izgubil deéek. ,Naprej!
naprej!* klide moZ; ,poberemo pozneje ko
se vrnemo, ali pa jih kdo drugi pobere.
Toliko ¢asa uZe stradamo. Sedaj, ko imamo
vsega dovolj, uZivajmo mirno!*

Mej tem pridejo drugi ljudje od vrat.
Jeden se pribliza Zeni in jo vprasa: ,Kje se
dobi kruh ?«

.Se naprejl“ odgovori ona. Ko so bili
kakih deset korakov narazen, pristavi mr-
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mrajod: ,Tikmetski potepuhi nam izpraznijo
vse, pekarije in zaloge, za nas ne ostane
ni¢ ved!« .

»Vsak nekaj, sitnical“ rece moz. ,Saj je
vsega dovoljl¥

Iz tega, kar je Renzo videl in sliSal, je
sklepal, da je prisel v mesto, v katerem je
vstaja, da je to dan zmage, ko vsak lahko
vzame, kar hoce in more in plada z udarci.
Ce prav bi o nasem kmetskem junaku radi
porocali samo dobrih stvarij, vendar nas sili
zgodovina, da povemo resnico: da mu je bilo
to izprva v$ed. Zakaj on se ni mogel prav
ni¢ pohvaliti s svojim Zivljenjem in je odo-
bril vse, kar bi je moglo le nekoliko pre-
meniti. Bil je tudi sin svojega Casa in je
Zivel v mnenji in splo$nem prepricanji, da
so prekupci in peki krivi draginje. Zdelo se
mu je povsem praviéno, da se jim iztrga iz
rok Zivez, katerega so po sploSnem mnenji
skrivali laénemu ljudstvu. Sklenil je pa, ne
udeleZiti se upora, in je bil vesel, da ga je
vedla pot do patra kapucina, kateri bi mu
preskrbel zavetje in ga kot oce poudil. To
premisljujo¢ in opazujoé nove zmagovalce,
ki so dohajali obloZeni s plenom, prehodi
ge oni kos poti do samostana.

Kjer se sedaj dviga lepa palada z vi-
sokim pomolom, bil je tedaj in bil je Se
pred par leti majhen trg, v ozadji pa cer-
kev in samostan kapucinov s Stirimi viso-
kimi bresti spredaj. Mi zavidljivo voS¢imo
sredo onim na$im d&itateljem, ki tega kraja
niso videli v prejSnjem stanji; kajti to je
znamenje, da so $e mladi ljudje in da Se
niso imeli mnogo dasa, da bi uganjali
burke. — Renzo gre naravnost proti vra-
tom, vtakne v nedrije pol kruba, ki mu je
$e ostal, pripravi pismo, drZeC je v roki, in
pozvoni. Odpré se omreZeno okno, in prikaze
se obraz brata vratarja, ki vpraSa, kdo da je.

,Jaz sem; s kmetov prihajam, in sem
prinesel odetu Bonaventuri nujno pismo od
odeta Cristofora.“

,Dajte sem!“ veli vratar in stegne roko
skozi omrezje.

»Ne, ne“, reée Renzo, ,moram je izro-
¢iti njemu v roke.“
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»,Ga ni v samostanu.“

,Pustite me noter, da ga pocakam!*

»Storite, kar vam povem; pojdite v cer-
kev in ga pocakajte, mej tem lahko malo
pomolite. V samostan sedaj ne more nihée.“
Nato vratar zatvori okno. Renzo ostane
tam s pismom v roki. Deset korakov na-
pravi proti cerkvenim vratom, da bi storil
po nasvetu vratarjevem. A premisli se in
sklene, ogledati si upor, gre cez trg, stopi

Dvanajsto

Tisto leto je bila uZe drugié slaba le~
tina. V prejSnjem letu so si ljudje nekoliko
pomagali s tem, kar jim je preostalo od
preje. Ljudstvo ni bilo sito, a stradalo ba§
tudi ni; tako je prislo leto 1628., ko se godi
naSa povest. Tu se je zaZelena letina Se
slabSe obnesla. Tega so bila po jedni strani
kriva slaba vremena (in to ne samo na Mi-
lanskem, ampak tudi Se precej dale¢ v oko-
lici); po drugi plati pa so to zakrivili ljudje,
Vojska, katero smo uZe gori omenili, je vse
tako razdejala in opustoSila, da kmetje v
nje bliZini Se toliko kakor navadno niso ob-
delali polja, temveé so je povsem zanemarili.
Namesto da bi ljudje pridelali kruha zase
in za druge, morali so ga beraditi. Rekel
sem: Se toliko kakor navadno niso obdelali
polja! Neznosni so bili namreé davki, ka-
tere so nakladali nekako pohlepno, nespa-
metno in nezmerno; vojaske ¢ete so se tudi
v najmirnejSih dasih navadno tako obnaSale,
da jih svedoki onih Zalostnih ¢asov primer
jajo s sovraznikom, ki udere v deZelo. A
tudi drugi vzroki, katerih ne moremo tu
nasteti, so zakrivili, da je ljudstvo uZe po-
prej zanemarjalo delo na polju; in tako se
je uze dalj Casa sém pripravljala ona $iba
za ozemlje milansko. Posebne okoli§¢ine, o
katerih tu govorimo, so bile le nenadni iz-
bruhi dolgotrajne bolezni, Zito e ni bilo po-
polnoma pospravljeno, in uZe je bilo treba
preskrbeti Cete; pri tem pa se je, kakor na-
vadno, Zito razsipalo. Po Zitnicah je nastala

na kraj ceste in obstane, prekriZa roke na
prsih in gleda na levo v mesto, kjer je bil
vri§é najhuji in najglasneji. Hrup ga zadne
mikati. — ,Pojdimo pogledat! — misli si,
vzame v roko polovico kruha ter gre proti
oni strani, drobeé kruh. Pustimo ga, naj gre.
Mej tem pa mi pripovedujmo, kolikor mo-
goce na kratko, kako in zakaj se je zalel
oni upor,

poglavje.

su$a, pomanjkanje je prislo, s pomanjkanjem
pa njegov Zalostni, a ba$ tako koristni ka-
kor neizogibni uéinek: draginja.

Kadar pa draginja priraste do neke go-
tove meje, nastane vselej (vsaj dosedaj je
vselej nastalo, in Ce je sedaj tako, mislite si,
kaj Sele takrat, ko nam to vendar toliko
modrih glav sporoca!) nastane torej vselej
mnenje, da se draginja ni zadela vsled po-
manjkanja. Rado se pozabi, da so se je uZe
naprej bali in jo prorokovali. Na jedenkrat
trdijo ljudje, da je zita dovolj, da so krivi
zla le tisti, ki Zita nolejo za potrebe. pro-
dati, kar je seveda popolnoma napacno, a
zadovolji za trenotek razkadenost in upanje.
Resniéni ali namiSljeni Zitni prekupci, zem-
1jiski posestniki, ki niso precej prvi dan
vsega zita prodali, peki, ki so ga kupovali,
vsi oni, ki so imeli baje ved ali manj Zita,
vsi ti so bili krivi pomanjkanja in draginje;
vse te so niZji kakor tudi vi§ji stanovi ¢r-
tili ter se radi njih pritoZevali. éepetali S0
si, koliko vre¢ imajo v shrambah in kaksne
mnozine Zita so skrivaj poslali v druge de-
zele, kjer je menda ljudstvo ravno tako pre-
pricano kricalo, da se od tam izvaza Zito v
Milan. Zahtevali so od gosposke naredb,
ki se mnozZici zdé ali so se vsaj dosedaj
vselej zdele povse praviéne, povse jedno-
stavne in prikladne, da zopet pride na dan
skrito, zazidano, zakopano Zito, in da se zo-
pet povrne obilje. Gosposka je res neckaj
storila. Doloéila je najvisjo ceno za ncka-



tere jestvine, zagrozila s kaznijo onemu,
ki bi na zahtevo ne hotel prodajati, in iz-
dalaje Se druge jednake naredbe. A vse na-
redbe tega sveta, naj bodo Se tako korenite,
ne morejo zmanjSati Zivijenskih potreb in
pricarati ZiveZa, ¢e ga ni. Posebno S$e re-
¢ene naredbe niso bile vstanu dovesti Zita
iz drugih krajev, kjer ga je bilo morda do-
volj. Tako je beda vedno rastla. MnoZica je
trdila, da je pomo¢ preslaba in prepiéla, in
je glasno zahtevala bolj velikodus$ne in od-
loéne pomodi. In v svojo nesreéo je dobila
¢loveka po svoji volji.

Namestnik don Gonzalo Fernandez de
Cordova je bil odsoten v taboru pri Casale
na Monferraskem. V Milanu ga je namesto-
val veliki kancelar Spanjolec Antonio Fer-
rer. Ta je uvidel (in kdo bi tega ne uvi-
del?), da je primerna Zitna cena prav lepa
red, in sklenil je, uvesti jo s svojim pove-
llem. Tu pa je pogresil. Dolodil je Zitu ceno,
ki bi bila pravicna, ée bi se mernik Zita na-
vadno prodajal po triintrideset lir. Prodajal
pa se je tudi po osemdeset. Storil je kakor
postarna dama, ki je mishla, da bo postala
mlada, ako spremeni svoj rojstni dan v krst-
nem listu,

Veckrat so uZe ostali manj nespametni
in manj kriviéni ukazi neizvrSeni, ker se
jim je uprla narava stvarij sama. Za izvr-
Sitev tega ukaza pa je skrbela mnoZica, ki
je naposled videla, da je njena vroda Zelja
postala zakon, in ni pripustila, da bi bilo to
le Sala. Vse je drlo k pekom in zahtevalo
kruha po dolodeni ceni in sicer tako od-
lo¢no in grozece, kakor je mogoce le tam,
kjer sc strast, mo¢ in postava zdruZijo v
jedno silo. Ume se, da so zagnali peki ve-
lik vik. Rokave vihati, gnesti, testo v pe¢
devati in iz peéi jemati brez poéitka —
ljudstvo je namred dutilo, da je ta stvar le
nasilna, zato je oblegalo no¢ in dan peka-
rije, da bi se okoristilo s to sredo, dokler
bi trajala — delati torej po dninarsko in
se truditi bolj kot navadno v svojo 8kodo
— vsakdo ve, da to ni prijetno. Toda na
Jedni strani je grozila gosposka s kaznimi,
na drugi pa mnoZica, ki je hotela, da sc jo
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zadovolji. Ako se je kateri pek le kolickaj
obotavljal, jelo je ljudstvo glasno mrmrati
in godrnjati in pretiti da si samo poisce
pravice, kar je najvedje zlo na svetu. Tako
pa ni bilo reSitve. Morali so peki gnesti, v
pec devati, iz peci jemati in prodajati. Toda
za tako neprestano delo ni zadoSéal ukaz
pa tudi ne strah pred mnozZico. Trebalo je
imeti tudi toliko modi; in e bi $lo Se kaj
dolgo tako naprej, omagali bi. PritoZevali so
se pri gosposki, kako krivicen in neznosen
je ta ukaz, grozili, da vrZejo lopar v peé in
vse skupaj popusté. Mej tem pa so se Se
naprej potili, nadejajo¢ se, da se bo veliki
kancelar morda vendar le spametoval. Toda
Antonio Ferrer, ki je bil to, kar bi dan-
danes imenovali ,znacaj, je odgovarjal, da
so peki do tedaj dovolj ‘dobicka vtaknili
v Zep in da ga bodo 8e, ko s¢ razmere pre-
vrzejo, da se jih bode sku$alo morda tudi
odskodovati na ta ali oni nalin, do tedaj pa
naj le naprej delajo. Ali je bil moz res pre-
priéan o vzrokih, katere je razlagal drugim,
ali pa sicer uvidel, da je nemogoce obdrzati
v veljavi receni ukaz, pa je hotel le poca-
kati, da ga kdo drugi odpravi in si tako na-
koplje ljudsko mrznjo — kdo je pac videl
Antoniju Ferrer-ju v mozgane? Resnica je
pad ta, da ni niti za las odnehal. Nazadnje
so dekurijoni (mestna gosposka, obstojeca
iz plemenitasev, ki se je obdrzala do leta
96-ega prej$njega stoletja) pismeno sporodili
namestniku, kaj se godi v Milanu, ¢e$ naj
iztuhta on kakov pripomodek, da se povrne
zopet red.

Don Gonzalo je bil éez glavo zamotan
v vojsko in je storil, kar si ¢itatelj uze lahko
misli. Imenoval je poseben odbor (skupséino),
kateremu je narocil, nastaviti kruhu praviéno
in primerno ceno, da se ustreZe vsem. Svet-
niki se zberd, ali kar se je reklo, Spanjol-
ski zavito, v tedanjem pisarniSkem zlogu,
skupijo se.!) Po nestevilnih poklonih, uvo-
dih, vzdihih, odmorih, piSkavih predlogih,
izgovorih sklenejo konéno, gnani od nekake
sile, katero so vsi dutili, dobro vedod sicer,

1) V izvirniku:,Si giuntarono’ = mesto ,si radu-
narono‘. ,Giunta* == skups¢ina.
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da izigrajo vaZno karto, a ker le ni bilo
drugace, sklenejo kruh podraziti. Peki so se
oddahnili; ljudstvo pa zabesnelo.

Zveder pred onim dnevom, ko je priSel
Renzo v Milan, mrgolelo je po trgih in ulicah
na tisode ljudij, ki so se zbirali v gruce, ne da
bi se bili preje domenili in skoro ne da bi
to sami opazili, kakor kaplje, ki se druZijo
drseé po isti strmini. Znance in neznance je
vkupaj prignala vkupna jeza, vsi so bili jedne
misli. Vsak pogovor je utrdil prepricanje in
povedal strast posluSalcev kakor tudi go-
vornikov. Mej tolikerimi vrodeglavei pa so
bili tudi ljudje, ki so imeli bolj hladno kri;
ti so zadovoljno opazovali, kako se je voda
vedno bolj kalila. Sku$ali so jo $e bolj ska-
liti z govoricami in izmi$ljotinami, kakorSne
znajo skovati sleparji, vroéekrvnezi pa jim
verujejo. Sklenili so, da ne pripusté, da se
voda umiri, predno ne potegnejo svojega
plena iz nje. Tisoé ljudij je Slo k pokoju
z domnevanjem, da se nekaj zgodi, da Se
nekaj mora zgoditi. Se pred dnevom so stale
po ulicah nove grude. Otroci, Zenske, moZje,
starci, delavci, beradi, vse se je zbiralo,
Raznoliki glasovi so se zdruzevali v velik
vri§¢. Tu je jeden propovedoval, drugi mu
ploskali. Tam je vpraSeval nekdo svojega
soseda toisto, o Cemer je bil sam vpraSan,
Tretji je ponavljal vsklik, ki mu je priletel
do uSes. Povsod tcZbe, grozmje, strmenje,
Malo besed je tvorilo te pogovore.

Manjkalo je le Se prilike, sunka, ka-
korSnega koli povoda, in besede bi se spre-
menile v dejanja. Ni ga bilo treba dolgo
Cakati. Proti jutru pridejo iz pekarij decki,
da bi nesli v koSarah kruh po navadnih
hisah. Jedva pride jeden teh nepridiprav-
deckov do prve gruce ljudij, ko pade
ZareCa iskra v smodnik. ,Poglejte, ¢e nj
kruha!“ zakriéi sto glasov ob jednem. ,Da,
za nasilnike, ki Zivé v razko§ji! Nas pa pu-
sté umirati“, pravi nekdo, pribliZa se deCku,
poloZi roko na rob ko$a, potegne in rede:
»oto], da pogledam!“ Dedek zarudi, obledi,
trese se, kakor bi hotel redi: ,Pustite me,
da grem svojo pot!“ A beseda mu zastane
v grlu Roke mu odjenjajo, sku$a jih opro-

stiti iz naramnic. ,Doli s koSem!“ kriéé vsi.
Veé¢ rok ga zagrabi in postavi na tla. Po-
grinjalo vrZzejo v stran; prijetna vonjava se
za$iri naokolo. ,Tudi mi smo kristijani in
smemo jesti kruh!“ reée prvi, vzame hlebdek,
vzdigne ga in pokaZe mnoZici ter zasadi
zobe vanj. Tedaj pa roke po kosu, in hlebcki
v zrak! Kakor bi trenil, je bila koSara pra-
zna. Tiste, ki niso nifesar ujeli, je mikal
plen drugih. Ohrabri jih to lahko delo in v
kopah gredd iskat drugih koSev, Kolikor jih
dobé, toliko jih izpraznijo. Nosadem ni bilo
treba niCesar Zalega storiti Oni, ki so bili
po nesreci ba§ na cesti, videli so uze, kaj
jim preti, postavili breme na tla in odnesli
peté. Vendar je bilo Se vedno mnogo ved
takih, ki so ostali s praznim Zelodcem. Tudi
zmagovalci niso bili zadovoljni s tako majh-
nim plenom. PomeS$ajo se ti z onimi in bila
je skupaj mnoZica, pripravljena, da uprizori
se kako vecjo zmesSnjavo. Zacuje se krik:
,K pekom! k pekom!. . .“

V ulici la Corsia de’ Servi je bila in
je Se pekarija, ki hrani $e dandanes isto
ime. V toskanskem nareéju bi se zvala pe-
karija ,pri krevljah‘, v milanskem naredji
pa je to ime sestavijeno iz tako dJudnih,
nepravilnih in groznih besed, da abeceda
nima znakov, s katerimi bi ta glas') kako
mogli izraziti. Tja jo udari mnoZica. V pe-
kariji so ravno izpraSevali dedka, ki se je
vrnil brez koSa in je ves prestraSen in zmr-
Sen jecljaje pripovedoval svoj Zalostni do-
godljaj. Namah se ¢uje vri§¢ in hrum, ki se
vedno bolj bliza in veda. PrikaZejo se prve
mnozice.

Zapreti, zapreti! urno, urno! Jeden tece
po pomoé k glavarju straZe, drugi zapro
naglo prodajalnico in zapahnejo durnice.
Ljudstvo se zvunaj zbira in kridi: ,Kruha!
kruha! odprite! odprite!“

Kmalu nato dospe glavar straze z od-
delkom helebardirjev. ,Prostor, otroci! Do-
mov, domov! Dajte prostora glavarju!® kli-
¢ejo helebardirji. Ljudstva $e ni bilo posebno
mnogo in se umakne, da so sc vojaki mogli

1) El prestin di scanse,



pririti do vrat, kjer se postavijo, éetudi ne
v vrsto, pa vendar v gruco.

»loda, otroci, govori glavar, ,kaj de-
late tu? Domov, domov! Kje je strah boZji?
Kaj poreée na$§ kralj? Nié Zalega vam ne
storimo, ¢e greste domov. Bedite pridni! Kaj
vendar hodete tu, da vas je taka gneca?
Nié¢ dobrega, ne za duso in ne za telo! Do~
mov, domov!*

Tisti, ki so videli obraz govornikov
in sliSali njegove besede, pri najbolji volji
niso mogli ubogati, ker so jih rinili in su-~
vali oni, ki so stali za njimi in katere so
porivali zopet drugi naprej, kakor valovi
drug druzega, tja do roba mnoZice, ki se
je vedno vecala. Glavar je bil v zagati. ,Po-~
tisnite jih nazaj,da morem dihati“, rede he-~
lebardirjem“, a ne storite nikomur ni¢ Zalega!
Skusimo priti v prodajalnico! Trkajte! Po-
tisnite ljudstvo nazaj!“

»,Nazaj, nazaj!“ kri¢é helebardirji, za-
Zené se skupno na one, ki stojé v prvih
orozja. Oni vpijejo, rinejo nazaj, kolikor mo-
rejo, upirajo se s pledi v prsi in sujejo s
komolci v trebuhe, s petami stopajo na prste
onih, ki so stali za njimi. Nastane gneca in
suvanje, da bi oni v sredi marsikaj duli za
to, e bi mogli biti drugje. Vendar se na-
redi nekoliko prostora pred prodajalnico,
Glavar trka in trka, krici, naj mu odpro.
Ljudje pogledajo skozi okna, pridejo brzo
doli in odpré. Glavar vstopi, poklie straz-
nike, ki se drug za drugim prignetejo noter,
v tem ko najzadnji s helebardami zadrZujejo
mnozico. Ko so vsi notri, postavijo se v
vrsto, podobno verigi. Glavar brzo skoéi na
viSek in stopi k oknu. Hej, kaks$na gneca!

sLjudje!“ zakridi; ved jih pogleda kvisku.
»Ljudje, idite domov; vse mu je odpusceno,
kdor gre takoj domov!'“

»Kruha, kruha! Odprite, odprite!“ raz-
lodilo se je v groznem kriku, s katerim je
odgovarjala mnozZica. .

»Pamet, ljudje! Pazite se! Se je das!
Prog, domov! Kruha dobite, a ne na ta na-
Cin! Hej!... hej! Kaj delate tu spodaijHej!
Tu pri vratih! To je velika pregreha! Cajte,
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Cajte! Bom videl! Za Boga! Pazite se! Sedaj
pridem jaz! Hej, hej! Proé z Zelezjem! Prod
z rokami! Sramota! Saj ste vendar Milanci,
znani po celem svetu radi svoje dobrote!
Cujte, Cujte! Saj ste bili vedno dobri otr...
Ah! zverinal®

To naglo spremembo govora je povzro-
¢il kamen, ki je priletel iz roke jednega tch
ydobrih otrok® in zadel glavarja na d&elu
nad levim sencem. ,Zverina! zverina!“ nada-
ljuje glavar, zapté okno in odstopi. Toda
naj bi Se takd krical na vse grlo, njegove
dobre in slabe besede so se porazgubile po
zraku v kriku in viku, ki je prihajal z
ulice. Hotel je ba$ tedaj pogledati, kako ob-
delujejo vrata s kamenjem in Zelezjem, ka-
tero so si v naglici preskrbeli, da bi sneli
duri in iz oken iztrgali omreZje. Delo jim je
Slo dobro od rok.

Mej tem so se gospodar in pomodniki
zbrali pri gorenjih oknih, oboroZeni s ka-
menjem, katero so v naglici nabrali (brz-
kone so razdrli del hodnika). Kriéé in vpi-
jejo nad spodaj stojeCo mnozico, naj odneha.
Kazejo jim kamenje in namigavajo, da je
zaén6 metati doli. Ko vidijo, da je vse bob
ob steno, jamejo res sipati kamenje na ljud-
stvo. Ni jeden kamen niizgres$il cilja; gneca
je bila namred taka, da bi proseno zrno ne
moglo pasti vmes na {la.

»Hej, sleparji! lopovi! Takega kruha
daste ubogemu Hudstvu? Joj! Gorje! Sedaj!
sedaj!“ kri¢ijo spodaj. Marsikdo jo je sku-
pil. Dva decka sta obleZala mrtva. Togota
§e poveda mo¢ mnoZice. Vrata so sneta,
omreZje izdrto. Kakor hudournik vsuje se
mnozica noter. Domacini vidijo, da se jim
bode slabo godilo, in zbeZé na podstresje.
Glavar, strazniki in nekateri domaci ljudje
zlezejo po vseh kotih. Drugi splezajo skozi
streSna okna na streho kakor madki.

Ko zmagalci zagledajo plen, pozabijo na
krvavo ma§éevanje, planejo po omarah. Kruh
izgine, kakor bi trenil. Drugi pa se vrZejo
na blagajno, odtrgajo zapah, seZejo po skie-
dicah, nagrabijo cele pesti, vtaknejo v Zep
in gredo, obloZeni z drobiZem, hoteé se vr-
niti pozneje po kruh, ¢e bi ga $e kaj ostalo.

13
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MnoZica jo udere po shrambah. Vsi tipajo po
vre¢ah in jih grabijo. Ako je temu ali onemu
vreda pretezka, odveZe jo, strese toliko moke
po tleh, da bi mogel nesti, mej tem ko drugi
kri¢i: ,Podakaj, pocakaj!“ se pripogne ter
nagrabi boZjega daru v predpasnik, robec,
pokrivalo. Ta tee k niskam, vzame kos
testa, ki se vlede in uhaja na vseh straneh
iz rok. Drugi iztakne sito moke in je drZi
nad glavo. Ta prihaja, oni odhaja. MoZje, Zene,
otroci se prerivajo sem ter tja in kric¢é. Bel
prah se povsod vzdiguje in zopet pada ter
zavija vse v meglo. Zvunaj vrvita dve sre-
¢ujodi se vrsti ljudij, drveé druga proti drugi
in se motata druga v drugd; nekateri namred
odhajajo s plenom, drugi $e le ti§&€ noter ponj.

Mej tem pa, ko so v tej pekariji vse pre-
kucnili; ni bila tudi nobena druga pekarija
v mestu popolnoma mirna in varna. Nikjer
pa se ni nabralo toliko ljudstva, da bi se
moglo ba§ vse poskusiti. Po nekaterih pe-
karijah so gospodarji nabrali zaveznikov in
se branili. Drugod, kjer se peki niso mogli
zanesti na svojo mogé, pobotali so se z mno-
zico. Razdelili so kruha mej one, ki so se
jeli nabirati pred prodajalnicami, pod po-
gojem, da se precej odstranijo. In ljudje so
radi ods8li, ne radi tega, ker so bili zado-
voljni, ampak, ker so se bali helebardirjev
in biri¢ev, kateri v pekariji ,pri krevljah’
sicer niso nié¢ zmogli, a jih je bilo drugod
toliko, da bi lahko ustrahovali malo$tevilne
upornike. Zato je bila pred ono nesreéno
pekarijo vedno vedja zmeSnjava. Kogar so
namre¢ srbele roke, da bi storil kaj juna-
Skega, tekel je tja, kjer je bilo veé somis-
Ijenikov in se ni bilo treba bati kazni.

Tako daleC so bile stvari, ko je Renzo,
pouzivajo¢ svoj kruh, prisel po vshodnem
predmestji in se nevedé pribliZzal naravnost
sredini najvecjega hrupa. Mnozica ga je po-
rivala sedaj naprej, sedaj nazaj; on pa je
debelo gledal in vlekel na uSesa, da bi iz
zmedenih govoric posnel, kaj se tu godi.
Razloc¢il je konéno na vsem svojem potu
pribliZzno te-le besede:

yoedaj smo razkrili“, je kriéal jeden,
wlaz teh sleparjev, ki so trdili, da ni kruha,

ne moke ne Zita! Sedaj je vse jasno kot
beli dan; nié ve¢ nas ne bodo vodili za nos.
Zivela obiljnost!“

»Jaz pa pravim, da nam vse¢ to ni¢ ne
pomaga“, pravi drugi, .to je bob ob steno.
Se hujée bode, ako ne pride pravica do ve-
ljave. Kruh bo dober kup, a meSali bodo
vanj strupa, da bode umiralo ubogo Iljud-
stvo, kakor muhe jeseni. Saj pravijo, da nas
je preved. Govorili so to pri zborovanju.
To vem jaz za gotovo, ker sem sliSal na
svoja uSesa od svoje kumice, ki je sorod-
nica kuhinjskega hlapca pri jednem teh
gospodov.©

Besede, katerih ne smemo ponavljati, je
govoril s penedimi usti tretji, ki je drzal
z roko cunjast robec na svojih razmrdenih
in krvavih laseh. Njegov sosed mu ,e pri-
trjeval da bi ga potolazil.

nProstor! prostor! uljudno prosim, go-
spodje! Pustite skozi ubozega ocleta, ki nese
jedi svojim peterim otrokom!“ krical je moZ,
ki je sopihal pod tezko vreCo moke. Vsak
se mu je rad umaknil.

»Jaz“ dejal je zopet drugi skoro pol-
tiho svojem tovariSu, ,jaz jo rajSe odku-
rim. IzkuSen sem, vem, kako so te stvari
Ti razgrajaci, ki danes delajo tak hrup, bodo
jutri in pojutriSnjem s strahom céepeli doma.
Videl sem Ze par obrazov, par poStenjako-
videv, ki hodijo okrog in prezé, kdo je tu
in kdo ne. Ko bo vsega konec, bode obra-
¢un, in gorje jim!“

»Peke mnajbolj brani oskrbnik javnih
shramb®, zakri¢i z zvenedim glasom nekdo,
ki najbolj obrne Renzovo pozornost nase.

»Vsi so sleparji!* pravi njegov sosed.

»A on je najvedji!“ odgovori prvi. _

Oskrbnika je izbral vsako leto namest-
nik iz Sestih plemenitnikov, katere je pred-
lagal svét dekurijonov; bil je predsednik v
tem svetu in v svetovalstvu za preskrblje-
vanje mesta z Zivili. To svetovalstvo je §telo
dvanajst plemenitaev in je mej drugimi
stvarmi imelo skrbeti za Zivez. MoZ s takim
poslom je bil seveda v dasih lakote in ljud-
ske nevednosti kriv vsega zla, razven ce
ni morda storil kaj takega, kar je udinil



Ferrer. Toda kaj takega ni bilo v njegovi
oblasti, cetudi bi utegnilio biti v njegovih
mislih.

yHudobnezi!“ vsklikne tretji. ,Ali mo-
rejo biti bolj hudobni? Rekli so, da je vé-
liki kancelar star nodrec, pripravili so ga ob
veljavo, da morejo sami gospodariti. Bilo bi
dobro, zapreti jih v kurnik in jih pitati z
gra§ico in ljuliko, kakor so hoteli nas!“

»Kruh, da“ — vpije nekdo, ki se skusa
preriti hitro. ,TeZko kamenje in skale,
ki so kakor toda letcle na nas! Koliko
polomljenih reber! Bog ve, kedaj pridem
domov.“

Mej temi pogovori, ki so ga Se bolj
zmeSali, in v tej gnedi pride naposled Renzo
do one pekarije. Ljudstvo se je uZe prece]
raz§lo, da je mogel videti grozno in ravno-
kar ulinjeno razdejanje. Zid je bil izgubil ves
omet vsled kamenja in opeke, okna so bila
na stezaj odprta, vrata vlomljena.

- ,To pa ni lepo’, — misli si Renzo, —
,ako bodo tako ravnali s pekarijami, kje bodo
pa pekli kruh? V vodnjakih »*

Iz prodajalnice so prihajali posamezni
ljudje; ta je nesel kos pohiStva, oni niske,
sito, mesilo, tretji klop, pletenico, knjigo za
radune, kos peéi in se je krices: ,Prostor!
prostor!“ gnetel skozi mnoZico. Vsi so §li
na jedno ter isto stran, kakor dogovorjeni.

,To je zopet nekaj!* — misli si Renzo, in
se napoti za mozem, ki si je bil naredil iz
razklanih polen ter desk butaro in jo je ne-
sel na pledih. Za drugimi vred gre po cesti,
ki drzi ob severni strani stolne cerkve in
s¢ zove po stopnicah, ki so bile tedaj tam.
Cetudi bi bil rad videl, kaj se bo zgodilo, ven-
dar se Renzo, ki je ba$ prisel s hribov, ne more
premagati, ko zagleda velikansko stavbo;
ustavi se in jo obéuduje z odprtimi usti. Na
to se poZuri, da bi dosel moza, katerega si
je izbral nekako za vodnika Ko pride okolo
ogla, ozré se $e na prodelje stolnice, ki pa
tedaj §e ni bilo dodelano, potem pa zopet
sledi svojemu mozaku, kateri se obrne proti
sredini trga. Cim dalje sta §la naprej, tem
bolj na gostem je stalo ljudstvo, a moZu se
je vsakdo umaknil. Rezal je valove mno-
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Zice, Renzo pa mu je $el vedno za petami
in prisel Z njim v sredo mnoZice. Tu je
bil prazen prostor, sredi pa kup Zareega
oglja, ostanki gori nastevanih stvarij iz pe
karije. Ljudje naokolo so ploskali in cep-
tali z nogami, iz tiso¢ grl so se &uli vskliki
radosti, a tudi nejevolje

Moz vrze butaro na gromado. Drugi
podneti ogenj z loparjem, katerega rodaj je
bil uZe na pol odgorel Dim se zgosti in
poveca; plamen §viga in kridanje se podvoji.
,Zivela obilnost! Smrt njim, ki nas stradajo!
Smrt draginji! Pogine naj svetovalstvo! Po-
gine naj skup$dina! Zije naj kruh!“

Resniéno, razdiranje sit, nisk, pedij, in
razdevanje pekarij $e nikoli ni posebno
pripomoglo do tega, da bi ,zivel kruh...“
Toda za take misli treba uze metafizicne
bistroumnosti, katere ljudstvo nima. A ce-
prav nismo vsi metafiziki, vendar moramo
precej uvideti to nesoglasje, ako tudi stvari
ie samé od dale¢ opazujemo. Ce pa mnogo
govorimo ali shi$§imo govoriti o kaki stvari,
izgubimo tudi svojo sodbo o njej. Tudi Renzo
je to precej spoznal, in ta misel se mu je
obnavljala v glavi, kakor smo videli. Obdr-
Zal jo je pa za-se, kajti ni ga videl obraza
med mnozico, s katerega bi se bralo: ,Brat,
¢e ne delam prav, posvari me, hvaleZen ti
bodem!“

Ogenj se je uZe polegel; nikdo ne pride
ved znovim netivom, in ljudje se za¢né dolgo-
Gasiti, Kar poc¢i glas, da mnoZica oblega pe-
karijo na Cordusio, na bliZnjem trgu, kjer
se je krizalo ved cest. Navadno pri tacih
okolis¢inah prvo porodilo o kaki stvari do-
ticno stvar $e le res prouzro¢i. Jedva se
novica raz$iri, bi mnoZica uZe bila rada tam.

»Jaz grem; ali gre$ ti? Jaz grem; poj-
dimo!“ &uje se povsod. Gneca se zadne pre-
mikati in odpravljati. Renzo ostane zadaj,
premika se skoro le toliko, kar ga vlece
za sabo valeta se reka. PremiS$ljuje, ali bi
se odtegnil vri¢u in poiskal v samostanu
odeta Bonaventura, ali pa bi Sel gledat Se
to komedijo. Zopet premaga radovednost.
Sklene pa, opazovati od dale¢ in ne pome-
Sati se med gneco, da mu ne potré Kkostij
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ali da se mu ne zgodi $e kaj hujSega. Ko se
zamore bolj prosto gibati, potegneliz Zepa drugi
kruh, vgrizne ga in gre za lomasteco vojsko.

Ta je uZe odsla s trga v kratko in ozko
ulico di Pescheria vecchia,') odtod pa pod
obokom na trg de’ Mercanti.’) Ko se je va-
lila mimo dolbline, ki deli stebrisée poslopja,
katero so tedaj zvali ,kolegij doktorjev’, po-
gledal je skoro vsakdo na ogromni kip, ki
se je dvigal ondi; z resnim, ¢mernim in
temnim obrazom jo gledal don Filip II. na
mnoZico in jo navdajal s svetim strahom,
¢eprav je bil iz kamna, stegujoc¢ svojo roko,
kakor bi hotel reéi: ,Cakajte, zdaj pridem
jaz, sodrgal’

Tega kipa ni veé tam vsled Cudne do-
godbe. Okrog sto sedemdeset let po nasi
povesti premenili so temu kipu namah glavo,
vzeli so mu iz roke Zezlo in mu potisnili
vanjo bodalo. Od tedaj naprej so zvali kip
spomenik Marca, Bruta; také popravijen je
stal par let Ljudje, katerim Marco Bruto
ni bil posebno vSeé, marve¢ so imeli proti
njemu tajno jezo, vrgli so mu vrv okolo
vratu, potegnili ga nekega jutra doli in ga
vladili po cestah, kazo¢ mu vzbuljene oci
in iztegnjene jezike. Ko so ga dovolj spa-

Trinajsto

Nesrecéni oskrbnik se je bas takrat mudil
za kosilo z neko piclo jedjo brez vsakega
teka in brez sveZega kruha zraven. Prica-
koval je zvedavo, kako se poleze oni vihar,
in ni mu priSlo na misel, da hrumi njemu
na glavo. Ta ali oni je prehitel mnoZico in
pritekel na vse pretege sporocit mu, kaj mu
preti. Sluge je privabil hrup pred vrata; pla-
$no so pogledali po ulici, odkoder se je
blizal vriS¢. V tem ko poslusajo porodila,
zagledajo tudi uZe prve Cete. Naglo sporocé
novico gospodu; a v tem, ko ta premisijuje,
ali in kako bi zbezal, prinese mu uZe drugi
vest, da je prepozno. Sluge imajo komaj to-
liko Casa, da zapré vrata. Za vrata denejo

1) Stara ribja ulica.
*) Kupéijski trg.

¢ili in premenili v uden nestvor, vrgli so ga
v nevem kakSen kot Kdo bi bil povedal
kaj tacega Andreju Biffi, ki ga je klesal!

S trga de’ Mercanti zavije gneca pod
drugim obokom v ulico ,de fustagnai‘, od-
koder se vsuje na trg Cordusio. Vsakdo se
ozré na oznaceno pekarijo, kdor pride na
trg. Nasli pa niso mnoZice prijateljev, kakor
so pricakovali; samo par jih je stalo blizu
zaprte prodajalnice, kakor bi se obotavljali.
Pri oknih so stali oborozeni ljudje, da bi se
v sili branili. Ko to vidijo, ¢udijo se neka-
teri, drugi se smejejo. Ta se obrne, da ob-
vesti one, ki prihajajo; oni se ustavi, ta se
hoce vrniti, oni Kkridi: ,Naprej! naprej!®
Ljudje se prerivajo sem ter tja, gneca sedaj
stoji mirno, sedaj se zopect zaziblje ter se
posvetuje v neznosnem kriku in viku. Tedaj
se zaluje iz mnoZice nesrecen glas:

,» Tu blizu je hiSa oskrbnikova! Poi§éimo
si sami pravice, ropajmo!“ Zavrsalo je, ka-
kor da to ni bil nov predlog, marve¢ uZe
domenjena stvar. ,K oskrbniku! k oskrb-
niku!* — Samo ta glas se je mogel razlo-
¢iti. Drubal se napoti proti ulici, kjer je
stala hiSa, katera se je imenovala v takd
nesreénem trenotku,

poglavje.

poCez bruno, zapahnejo jih trdB, hitro za-
tvorijo okna, kakor kadar s¢ bliZa huda ura,
in ljudje pricakujejo tode, ki se ima vsak
Cas usuti. Hrup raste in grmi po zraku ter
odmeva po prostornem dvori§di. V vsakem
kotu hiSe se sli$i grozni Sunder. Sredi zme-
dencga in stradnega hrupa leti kamenje, gosto
kakor dez, ob vrata.

»Oskrbnik! Nasilnik! On, ki nas pusti
stradati! Mi ga hodemo imeti Zivega ali mrt-
vegal“

Nesrecnik teka bled, brez sape iz sobe
v sobo, vije roke, priporoa sc Bogu in
svojim slugam, naj se nc udad6 in mu po-
morejo do bega. A kako in kam ? Brzo hiti
pod strcho; skozi lino pogleda plasno na
ulico, kjer s¢ tr¢ razkacenih ljudij, in duje



tisoé glasov, ki mu Zelé smrti. — Ves zme-
§an si poiSCe najvarnej$i in najbolj skriti
kotiek. Tam se stisne skupaj, poslusa, je-li
se poleZe grozni vik, je-li poneha nekoliko
hrum. Toda rujovenje postane &e huje in
bolj divje, ropot se podvoji. Zona ga obide,
s prsti si tiS¢i uSesa. Nato ves iz sebe
Skriplje z zobmi, kremzZi obraz, steguje roke
in ti8¢i vrata, kakor bi hotel zabraniti naval
ljudstva. Sicer pa ne vemo natanko, kaj
je vse pocel, ker je bil sam. Povestnica
more le ugibati; hvala Bogu, da je tega
navajena!

Renzo je bil tedaj sredi najvede gnede;
ni ga tja porinila mnoZica, ampak to pot
se je navla§¢ pome$al vmes. Ko prvié slisi
vpiti po krvi, zastane mu kri v Zilah, Kar
se tiCe plenjenja, ni mogel reci, ali bi bilo za
tiste okolisdine dobro ali slabo. A misel na
umor vzbudi v njem strah in grozo. Strastni
ljudje so paéd lahkoverni. Ker so drugi strastno
trdili, da je oskrbnik najbolj kriv lakote, da
je isti sovraznik uboZcev, verjel je to pad
tudi Renzo kot golo resnico. Vendar pa, ko
je sludajno od nekaterih izmed mnoZice na
poti sliSal, da bodo na vsak nadin skusali
reSiti oskrbniku Zivljenje, sklenil je takoj,
podpirati le-té pri njih podvzetji. S tem na-
menom se prerije skoro do vrat, katera so
ljudje obdelavali na vse mogoce nadine. Ti
so tolkli s kameni na Zreblje kljuéavnice,
da bi jo razbili; drugi so delali bolj umetno
z Zeleznimi koli, dleti in kladivi; drugi zo-
pet so Iuscili omét od zidu s kamenjem,
zlomljenimi noZi, Zreblji, s palicami, z nohti
celd, ker niso imeli pripravnejSega orodja, so
skuSali premakniti opeko in narediti vrzel
v zidu. Kdor ni mogel pomagati, hrabril je
druge z vpitjem. A z vpitjem in suvanjem
so le-ti lezavirali delo, ki uZe radi tega ni
Slo od rok, ker je bila gneda prevelika. Po
boZji volji je namred tudi pri slabih stva-
reh Casih taka, kakor$na je navadno pri
dobrih: da so namred tisti, ki skusajo delo
pospesiti, delu najvedja zapreka.

Gosposka, ki je prva zvedela o tem, kar
se je dogodilo, poslala je takoj po pomo¢
k poveljniku utrdbe, ki se je zvala po vra-
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tih Giovia. Poveljnik je poslal nekaj voja-
kov Toda predno je prislo poroéilo in po-
velje, predno so se zbrali skupaj, napravili
in odpravili, bila je hisa uZe od vseh strani
oblegana. Zato se vojaki ustavijo daleé strani
na kraji mnozice. Tu je bila meSanica ljudi
razne starosti in raznega spola, ki je prisla
zijat. UkaZe se jim, naj se razkropé in na-
redé prostor, a ljudstvo odgovori z zamol-
klim in dolgim mrmranjem. Nihée se ne
gane. Streljati na druhal se je zdelo dast-
niku ne samo kruto, ampak tudi nevarno.
S tem bi razzalil mirnej$e in razdrazil bolj
divje; sicer pa tudi niimel tega ukaza. Raz-
gnati ljudi na levo in desno, preriniti se
naprej in napasti one, ki so napadali, bilo
bi najbolje. Toda skoro nemogoce je bilo
to. Kdo ve, ali bi se mogli vojaki naprej
preriti v redu in skupaj? Kaj ¢e bi ne mogli
predreti skozi ljudstvo, temveé ée bi se raz-
kropili mej njim? Bili bi razkadenim ljudem
izrodeni na milost in nemilost. Neodloc¢nost
poveljnikova in neomahljivost vojakov je
bila na videz ali pa v resnici podobna strahu.
Ljudstvo, ki je stalo blizu njih, jih je ogle-
dovalo zasmehljivo od strani. Oni, ki so
stali nekoliko dalje, so se jim navla$¢ pa-
¢ili in jih porogljivo izzivali. Drugi, ki so
bili §e dalje, se niti brigali niso zanje. Po-
diralci so meni nid tebi nié obdelovali zid,
da bi preje dosegli svoj namen. Gledalci pa
so jih neprenchoma bodrili s tuljenjem. -

Mej temi se prikaZe zoprna postava
starca, kateremu se je poznalo, da je imel
za sabo slabo Zivljenje; nanj se obrnejo vse
odi. Siroko odpré svoje udrte, ognjene odi,
nategne svoje gube in se peklensko pamu-
zne, drzi roke nad pregres$no, sivo glavo in
vihti po zraku kladivo, vrvico in §tiri Zreb-
lje, reko¢, da hoe s tem obesiti oskrbnika
na vrata, kadar bode ubit.

,Fej! Sramota!“ blekne Renzo, katerega
obide zo6na. Na mnogih obrazih se je bralo,
da odobrujejo starékove besede, a Renzo
dobi pogum, ko zapazi druge, katerim se je
brala z obraza ista groza, ki je obSla njega.
,Sramota! Ali naj postanemo rabelji? Ali
naj ubijemo kristijana? Bog nam ne bode
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dal kruha, ¢e doprinasamo take hudobije!

Poslje nam grom in strelo, ne pa kruha!“
sPes! Izdajaiec domovine!* kri¢i proti
Renzu kakor obseden jeden izmej onih, ki
so v hrupu mogli sli§ati one poniZne be-
sede. ,Le pocakaj! Sluga je oskrbnikov,
preobleden v kmeta. Ogleduh je; po njem,
po njem!“ Sto glasov doni naokrog: ,Kaj
je? Kje? Kdo? Sluga oskrbnikov! Ogleduh!
Oskrbnik se je preoblekel v kmeta, da bi
usel! Kje je? Kdo? Po njem, po njem!®

Renzo obmolkne, potuhne se, rad bi se
udrl v zemljo. Nekateri sosedje ga vzamejo
med-se. Glasno kri¢e¢ skuSajo zmeSati one
sovrazne in krvoZeljne glasove. A bolj kot
vse to je pomagal Renzu nov klic: ,Prostor,
prostor! Pomog¢ je tu! Prostor! Hejl“

Kaj je bilo? Dolga lestvica, katero je
neslo ve¢ moz, da bi jo pristavili k hiSi in
splezali na okno. To bi se dalo sicer zelo
lahko narediti, a teZje k sre¢i je bilo pri-
nesti lestvico do hiSe. Nosilce na konceh in
na straneh suje, rije in zavira mnoZica, da
se zibljejo sem ter tja. Jeden ima glavo mej
dvema latvama, stranska droga pa nese na
ramenih in jeci, kakor bi bil vpreZen v ja-
rem. Drugi vsled sunka v gneéi odleti da-
le¢ od tovora ter spusti lestvico, ki pada
na pleca, roke, rebra. Mislite si, kaj so rekli
oni, kojih udje so to bili! Drugi dvignejo
Iestvico, zadenejo jo na plefa in kridé:
»Pogum! Naprej!“ Osodepolna lestvica se
premika naprej v ovinkih, skakajo¢ po ra-
menih. Ravno o pravem d&asu §e zmoti in
razzene Renzove sovraZnike; on pa izKkoristi
zdaj zase to zmeSnjavo v zme$njavi. Izprva
se prihuli, potem si zaéne s komolci delati
pot, da kolikor mogoée pride s kraja, kjer
ni bilo varno za njegovo kozo. Sklenil je,
kolikor hitro mogode, oditi iz tega hrupa in
sicer zares naravnost do oleta Bonaventure.

Namah pa se priéne na jednem koncu
¢udno gibanje in se razSiri po gnedi; kakcr
blisk leti od ust do ust glas: ,Ferrer, Fer-
rer!“ Strmenje, radost, jeza, ljubezen, &rt:
vse to se h krati pojavi ob tem imenu. Je-
den kriCi, drugi hode zadusiti to ime. Jeden
trdi, drugi zanika, ta blagoslavlja, oni kolne.

HFerrer je tu! — Ni res, ni res! — Da,
da; Zivel Ferrer! Ta nam je dal kruh do-
ber kup! — Ne, ne! — Tu je, v kodiji! —
Kaj nas briga® Kaj ima on tu opraviti > Ne
potrebujemo nikogar! — Ferrer! Ferrer! Pri-
jatelj ubozega ljudstva! V jeCo bo peljal
oskrbnika! — Ne, nc; mi sami si poiSéemo
pravice; nazaj, nazaj! — Da, da, Ferrer! Naj
pride Ferrer! V jedo z oskrbnikom !«

Vsi stopijo na prste ter gledajo tja, od-
koder ima priti nepridakovani doSlec. Ker
so se vzdignili vsi, ni nikdo videl veé, ka-
kor &e bi vsi mirni ostali; a je uZe tako:
vsi so se vzdignili.

Res se je na kraju mnozice, bas na na-
sprotni strani, kjer so bili vojaki, pripeljal
v kodiji Antonio Ferrer, veliki kancelar, ka-
terega je najbrze vest pekla, da je s svo-
jimi‘predlogi ali s svojo trdovratnostjo za-
krivil ali vsaj pospesil ta upor; skuSal ga
je tedaj pomiriti ali vsaj prepreciti prehude
posledice, ki se ne dadé ved popraviti. Ho-
tel je svojo priljubljenost, do Kkatere je pri-
Sel na slab nadin, na dober nacin porabiti.

Pri ljudskih vstajah je vedno nekaj lju-
dij, ki iz prevrode strasti ali iz prenapetega
preprianja, iz hudobnega namena ali pa ker
se jim dopada zme$njava, hocejo stvari pri-
tirati do skrajnosti. Oni stavijo in pospeSu-
jejo najbolj hudobne nasvete, vedno podpi-
hujejo ogenj, ako ope$Sa; za nje ni nikdar
dovolj hruma. Radibiimeli, da bi rabuke ne
bilo ne konca ne kraja. Nasprotno pa je tudi
vselej nekaj ljudij, ki z isto vnemo in isto sta-
novitostjo Zelé bas$ nasprotnega, bodisi da se
potegujejo za svoje prijatelje in znance, katerim
preti nevarnost, ali pa jih Zene k temu samo
poboZen in prirojen strah pred krvjo in na-
siljem. Bog jih blagoslovil V obeh teh na-
sprotnih taborih rodé sorodna teZenja na hip
tudi soglasje v dejanji, ne da bi se bili so-
misljeniki preje dogovorili. Masa ali druhal
ljudstva pa je pri takih izgredih mesSanica
ljudij, ki so se sludajno strnili skupaj; in le-ta
se ziblje v sredi med onima strapkama in
se nagiblje na to ali ono stran. V tej masi
so vsi vro¢e krvi, nekoliko hudobni, neko-
liko tudi, seveda po svojih nazorih, pravicni;



vsi hocejo videti kaj posebnega, divjajo in
pomilujejo objednem, preklinjajo in obozu-
jejo objednem, kakor ba$§ nanese prilika, da
prevlada to ali ono Custvo. Vsak trenotek
bi radi videli in sliSali kaj novega; kricati
morajo, ploskati ali pa tuliti nad komur-
kolistbodi. ,Ziviol, in ,pogine naj! jim je v
isti sapi na jeziku. Ako se komu posredi
pregovoriti jih, da kdo ne zasluzi smrti,
prepri¢a jih ravno takdé z malimi besedami,
da je vreden hvale in slave. Vsi delajo, gle-
dajo, pomagajo, zavirajo, kakor ravno veter
piSe. Pripravljeni so tudi obmolkniti, ¢e ni-
majo nobenega klica ved ponavljati. Svoje
naklepe opusté, €e ni ve¢ hujskadev; raz-
kropé se brez oporekanja, ¢e jih k temu sve-
tuje veé soglasno. In ko se vradajo domov,
izpraSujejo drug druzega: ,Kaj pa je bilo?
Ker pa druhal, ki ima mod v oblasti, lahko
sluzi temu ali onemu, skuSata obe gori ome-
njeni stranki potegniti mnoZico za sabo na
svojo stran, da jo dobita popolnoma v oblast.
Stranki sta podobni dvema sovraznima du-
Sama, ki skusata prodreti v to ogromno telo
in je oZiviti. Tu je treba raz$iriti novice, ki
najbolj netijo strast, vse gibanje izkoristuti
v ta ali oni namen; tu je treba o pravem
asu iznajti novih govoric, ki podneté raz-
kacenost ali pa jo ublaZé, vzbudé nade in
strah; tu je treba iztuhtati novih gesel, ki
se bolj moéno ponavljajo ter izrazajo, potr-
jujejo in vstvarjajo ob jednem Zelje vecine
v tej ali oni stranki.

Vse to smo morali povedati, da Citatelj
razume, kako je v boju strank za ljudsko
dobrohotnost pred oskrbnikovo hiSo Antonio
Ferrer ssvojim prihodom namah obrnil sre¢o
na stran mirnejsih elementov. Ti so bili oci-
vidno v manj$ini, in de bi pomo¢ prisla ne-
koliko pozneje, ne imeli bi ve¢ modi in pra-
vega cilja za boj. Ferrer je bil pri mnozZici
priljubljen, ker je iznaSel cenik za moko,
ki je bil tako ugoden za kupce, in ker se
je trdovratno upiral vsem ugovorom. UZe
preje mu naklonjeno ljudstvo, se zdaj $e bolj
navdusi zanj radi prijazne zaupljivosti starc-
kove, ki je priel brez straZe, brez sprem-
stva mej tako razdraZeno in razburjeno ljud-
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stvo. Cudovit uéinek je imela zlasti govorica,
da bode Ferrer odpeljal oskrbnika v jedo.
Tako se je srd do oskrbnika v ljudstvu po-
legel, v tem ljudstvu, katero bi bil do skrajne
divjosti razkacil, kdor bi je bil prijel s huda
in bi mu ne hotel ni¢esar prav dati. Obljuba,
da se oskrbnik spravi v jeo, mu je bila
v zadoSdenje in s to kostjo v ustih se je
ljudstvo pomirilo in postalo dovzetno za na-
sprotna C&utila, ki so zavladala v kratkem
pri vedini izmed mnoZice.

Zagovorniki miru se oddahnejo in po-
magajo Ferrerju na sto naéinov. Oni, k1 so
prav blizu njega, skudajo spraviti ljudstvo
v dobro voljo ter delajo prosto pot za voz,
odrivajo¢ ljudi. Drugi ploskajo, ponavljajo
kancelarjeve besede, katere je morda izgovo-
ril ter jih $irijo naprej. Prevpiti skuSajo be-
snece trdovratneZe in obrniti proti njim ost no-
vega ljudskega mnenja. ,Kdo ima kaj zo-
per to, da klidemo: ,Zivio Ferrer? Ti? Ali
nodes, da je kruh po ceni? Ti hudobneZi
ne marajo krs¢anske pravice! Med sleparji
krice nekateri na vse pretege zato, da bi
oskrbnik lazje usel. V jeCo z oskrbnikom!
Zivio Ferer! Prostora za Ferrerja!* Zmerom
bolj se mnozi ta stranka in zmerom bolj
malosréna postaja nasprotna. Ferrer-jevei
pa ne svaré samo druge stranke, temved se
lotijo tudi z rokami trdovratneZev, da bi jih
porinili nazaj, ter jim trgajo iz rok orodje.
Ti krice, grozé in skuSajo dobiti zopet duska.
Toda njih stvar je izgubljena; sli$ijo se samo
klici: ,jeca! pravica! Ferrer’ Po kratkem
meteZu je konec boja. Miroljubna stranka
zasede vrata, varuje jih pred novimi napadi
in dela Ferrerju pot. Nekateri kri¢é skozi
luknje, katerih je bilo uZe precej, v hiSo,
da prihaja pomod in da naj pripravijo oskrb-
nika, ¢e§ ,da pojde takoj v jeco... hej!
ali ste umeli?®

,Ali je to oni Ferrer, ki pomaga delati
naredbe »“ vpraSa Renzo svojega soseda, ker
se domisli onega ,vidit Ferrer!, katerega mu
je trobil na uho doktor Azzeccagarbugli, ko
mu je pokazal njegov podpis pod tisto znano
nam naredbo.

,» D4, veliki kancelar, odgovori mu sosed.
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»Ali je poSten moZ P“

,,Ce je poSten moZ? Saj je poniZal Zitne
cene. To drugim ni bilo vSeé; a on prihaja
zdaj, da povede oskrbnika v jedo, ker je
sleparil.“

Seveda je bil Renzo takoj za Ferrerja,
Hotel mu je iti naravnost naproti, kar pa nj
bilo lahko. Toda suval je prav po kmetskiin
se pehal s komolci, tako da si je naredil prostor
in je priSel v prve vrste tik kogije.

Ta je stala sredi gnece, Obstala je v za-
gati, ki je ob taki priliki neizogibna. Stari
Ferrer je pokazoval sedaj pri tem, sedaj pri
onem oknu svoj poniZni, smehljajodi se, pri~
jazni obraz; tako lice je imel navadno shra-
njeno za nastop pred Filipom IV.; a tudi pri
tej priloZnosti je moral Z njim na dan. Tudi
govoril je. Toda besede so se skoro popol-
noma izgubile v hrupu in $umu, v glasnih
pozdravih, ki so mu od vseh stranij doneli
na uho. Pomaga’ si torej z rokama; zdaj po-
loZi prste na usta in po$ilja na desno in
levo poljube v znak svoje zahvale za ljudsko
naklonjenost; zdaj pomoli roko skozi okno,
in zamahne lahno, naj mu naredé prostor;
na to jo zopet uljudno povesi, kakor bi pro-
sil miru. Ko se hrup nekoliko poleZe, dujejo
blizu stojeCi njegove besede in jih ponav-
ljajo: ,Kruha, obiljnost, prinaS§am vam pra-
vico; samo prostor, za bozjo voljo!* Zmuden
in upehan od tolikega hrupa, toliko glasov,
ves iz sebe od neStetih obrazov in odij, kiso
bile vprte vanj, sklone se moZ za trenotek
nazaj v kocijo, napihne lica, globoko vzdihne
in zamrmra: ,Por mi vida, que de gente!“?)

»Zivio Ferrer! Ne bojte se! Vi ste po-
Stenjak! Kruha, kruha!“

»Da, Kruha, kruhal“ odgovori Ferrer,
»Obilico, jaz vam ga obljubim“, in poloZi
roko na prsi

nNekoliko prostora“, pristavi brzo. , Pe-
ljal ga bodem v jedo in kaznoval kakor
zasluzi“, ter dostavi na tihem: ,Si es cul-
pable.“?) Nato se sklone h koédijaZu in mu
naglo ree: ,Adelante, Pedro, si puedes.“?)

1) Za vraga, koliko ljudstva!
%) Ce je kriv.
%) Naprej, Pedro, ée mores.

Tudi kodijaZz se smehlja ljudstvu s pri-
siljeno prijaznostjo, kakor bi bil Bog ve
kaké vazna oseba. Polahko, polahko zama-
huje na levo in desno z bi¢em ter prosi nad-
leZzne sosede, naj se stisnejo in nekoliko
umaknejo. ,Gospodje, prosim vas prostora,
le malo, malo, samo toliko da pridemo skozi!“

Mej tem so delavnejs$i miroljubi skuSali
narediti prostor, katerega je kodijaz takd
lepo prosil. Nekateri potiskajo pred konji
v stran ljudi, priméjo jih za prsi in jih pri-
jazno pozivajo nazaj: ,S poti; prostor, go-
spodje!“ Drugi pa delajo isto na obeh stra-
neh kocije, da bi mogla naprej in ne bi
vozila po nogah ali razmrsila komu brk.
To bi ne bilo ba§ prijetno za ljudi, pa
tudi don Antonio Ferrerju bi zmanjSevalo
slavije.

Nagemu Renzu je ugajal Castiti starcek,
katerega je sicer plasila zme$njava, ki je bil
onemogel od truda, pa ga je hrabrila skrb in
bodrila nada, da bo reSil jednega cloveka
smrtnih teZav. Kar povsem je opustil misel
na odhod in sklenil je pomagati Ferrerju
in ga ne zapustiti, dokler ne dospe do cilja.
Pomagal je torej drugim delati pot in prav
res ni bil mej najslab§imi. Prostor je na-
rejen. ,Le naprej!“ kriéé vsi nad kodijaZzem
in praznijo cesto pred njim. ,Adelante, pre-
sto, con judicio!“') mu ukaZe tudi Ferrer, in
voz se premakne. Ferrer neprestano po-
zdravlja ljudstvo, posebno hvaleZno pa ne-
katere posameznike, kateri se najbolj poté
za-nj, in se jim prijazno smeji. Ta sreca do-
leti tudi junaka Renza, kateri jo je v res-
nici zasluzil in je ta dan bolje sluZil veli-
kemu kancelarju, nego bi bil to zamogel
njegov najbolj§i pisad. Hribovskega mlade-
ni¢a oara ta prijaznost in misli, da je An-
tonio Ferrer uZe njegov najboljsi prijatelj.

Ko se je kodija premaknila z mesta,
pomikala se je bolj ali menj polagoma na-
prej, tu in tam ne brez prestankov. Jedva
streljaj daled je bila do cilja; a dasa je tre-
balo za to toliko, da bi se §¢ komu dru-
gemu, ki ne bi imel tolike naglice kot Ferrer

') Naprej, urno, po pameti!



utegnila zdeti celo majhno popotovanje. Ljud-
stvo se je gnetlo pred in za kodijo, na levi
in desni kocije kakor morsko valovje okrog
ladije, ki jadra v nevihti naprej. A vri§é je
bil tu hujsi, turobnejSi in glasnejsi nego na
morji. Ferrer gleda sedaj na to, sedaj na ono
stran, maha z rokama ter sku$a razumeti kako
besedo, da bi uravnaval svoje odgovore po
potrebi. Pri¢el birad kak pogovor s to tolpo
svojih prijateljev, a to je bilo teZko, morda
teZje, kakor vse, kar je imel opraviti, odkar
je bil veliki kancelar. Vendar se mu je po-
srecilo vjeti kako besedo od zraven stoje-
¢ih grué; Cula se je primeroma tako kakor
kaka molnejSa raketa, ki podi mej nezno-
shim prasketanjem umetalnega ognja. Ferrer
je sku$al na to, kar je dul, povoljno odgo-
varjati, sicer je pa govoril tudi kar na slepo
sreto besede, ki so po njegovem mnenju
najbolj ugajale mnozici in ki so se najbolj pri-
legale trenotni potrebi. Celo pot je govoril:
»Da, gospodje, kruha obilico! Popeljem ga
v jeo, kaznovan bode... si es culpable.
Da, da, jaz bom zaukazal, kruh po ceni! Asi
es... tako je, hofem redi! Na§ gospod
kralj ne mara, da bi ti njegovi najzvestejsi
podloZniki trpeli lakoto. Ox! ox! guardaos!
Previdno! Varujte se! Pedro, adelante, con
judicio! Obiljnost, obiljnost! Za Boga, pro-
stor! Kruha, kruha, v jedo, v jedo! Kaj ?“ vprasa
nekoga, ki se spné skozi okno, da bi mu
zatulil na uho kakov nasvet ali pro$njo ali
priznanje, ali karkoli uZe. Toda doti¢nik
niti tistega ,kaj » ni utegnil Cuti; kajti nekdo
ga potegne nazaj, ker je menda opazil ne-
varnost, da ga prime kolo. Tako odgovarja
Vv jednomer mnoZici, ki ga neprenehoma po-
zdravlja. Cujejo se tudi $e nasprotni gla-
Sovi sem ter tja, ki pa morajo takoj utih-
niti. Naposled, evo, dospe Ferrer do hise,
najved s pomodjo onih dobrih pomagadev.

Tu so uZe bili tisti miroljubi, o katerih
smo zgoraj govorili, ki so se mej tem tru-
dili narediti prostor. Ti so prosili, vspod-
bujali, grozili, suvali, rili, potiskali na vse
strani, s podvojeno gore¢nostjo in ponov-
lienim naporom, ko so opazili, da bode stvar
skoro kondana. Posredi se jim konéno raz-
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deliti gneco in jo potisniti v ozadje, da je
ostalo mej vrati in koéijo nekoliko praznega
prostora. Renzo, ki je deloma delal pot pred
ko¢ijo, deloma spremljal jo, postavi se v
jedno obeh vrst miroljubov, ki so stali na
obeh straneh kocije in zadrzavali besnede
valove mnoZice. S svojimi korenjaskimi pleci
si pribori prostor, odkoder je mogel vse na-
tanko videti. )

Ferrer se oddahne, ko vidi, da je pro-
stor pred hiSo prazen in da so vrata zaprta,
to se pravi, ne odprta, kajti podboji se bili
uzZe omajani; skozi raztrgani, prebiti, udrti
in razdejani vratnici se je videla skozi ve-
liko luknjo zavita, zrahljana, upognjena ve-
riga, katera je za silo zavirala vhod, ée
smemo toliko re¢i. Nekdo stopi k odprtini
in zavpije, naj otvorijo, drugi hitro odpré
okno pri kociji. Staréek pomoli iz nje svojo
glavo, vzdigne se, poprime se za roko onega
uljudnega ¢loveka in stopi na podnoZnik.

MnoZica povsod stopa na prste,da bi kaj
videla. Tisod obrazov, tiso¢ brad se vzdigne.
Splos$na radovednost in pazljivost povzroci
smrino ti§ino. Ferrer obstoji na podnoZniku,
pogleda naokrog, pozdravi s poklonom mno-
zico kakor z govorni§kega odra, polozi levo
roko na prsi in zakli¢e: ,Kruh in pravical
Odvazno, ponosno in neprisiljeno stopi na
tla mej odobravanjem, ki ori do neba.

Mej tem se vrata odpro, prav za prav
domadini le potegnejo na stran verigo z
zrahljanimi sklépi, razSirijo odprtino le to-
liko, da bi mnogel vstopiti tezko pri¢ako-
vani gost. ,Hitro, hitro%, pravi Ferrer; ,od-
prite toliko, da morem noter; in vi zadr-
Zujte ljudi, da ne pridejo za mano!... Za
Boga! Spustite me vendar noter!... Hej!
Gospodje, le za kratek Sas!“ ree nato onim,
ki so bili znotraj. ,Pocasi odpirajte! Pustite
me noter! Ah! Moja rebra! Usmilite se mo-
jih reber! Zaklenite sedaj! Ne, hej! Plasc!
Plagd!“ Ostal bi bil ves mej vrati preScip-
njen, da ni Ferrer malomarno potegnil za
sabo repa, ki je izginil kakor rep kace, ka-
tera zasledovana izgine v svojo luknjo.

Nato se zatvorijo vrata; podpré jih z
drogi, kolikor mogode. Oni, ki so ostali zvu-

14
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naj, osebi kancelarjevi za strazo, delali so z
rameni in rokami ter kricali na vse grlo,
da bi zadrZali lJjudi, in so prosili v srcu
Boga, da bi Ferrer kmalu opravil.

nHitro, hitro“, veli tudi Ferrer v veZi
slugam, ki so se zbrali okrog njega in kri-
¢ali: ,Hvala Bogu! Ah, Svetlost, oh Svet-
lost, uh Svetlost!®

»Brzo, brzo“, ponovi Ferrer; ,kje je
oni nesrecnik ?“

Oskrbnik pride po stopnicah. Na pol ga
vledejo in nesé drugi sluge. Bled je kot zid.
Ko vidi svojo reSitev, oddahne se, Zila mu
zopet zacne biti, noge se mu oZivé, lica se
zopet pordé; kolikor more, teée k Ferrerju
in rede: ,Jaz sem v boZjih in VaSih rokah,
Svetlost! Toda kod uteci? Povsod so ljudje,
ki me hocejo ubiti.*

yvenga usted con migo’) in ohrabrite
se. Zvunaj je moj voz. Brzo, brzo!* Prime
ga za roko in pelje do vrat, bodre¢ ga ne-
prenchoma; mej tem si pa sam misli: ,Se-~
daj se odloGi! Bog nas varuj!®

Vrata se odprd. Ferrer pride, za njim pa
oskrbnik, pripognjeno in potuhnjeno drzed
se za reSilni plaS¢ kakor otrok maternega
krila. Oni, ki so straZili vrata, vzdignejo
roke in klobuke ter s to nekak$no mreZo,
s tem nekakSnim oblakom odtegnejo pogle~
dom grozede mnoZice oskrbnika, ki prvi
stopi v voz in se stisne v Kkét; za njim
vstopi Ferrer, in okno se zapré. MnoZica se
zmedeno pogleduje in ugiba ter ugane, kaj
se je zgodilo. Cuje se odobravanje in kletev,

Sedaj bi se bila zdela pot bolj teZavna
in nevarna. A ljudstvo je bilo zadovoljno s
tem, da gre oskrbnik pod kljud. V tem ko
Se stoji voz, prizadevajo si oni, ki so preje
Ferrerju olajSali pot, da naredé sredi mno-~
Zice Siroko cesto, kjer bi se mogel voz ne-
koliko hitreje pomikati nego preje. Ko se
kocdija oddalji, plane zadrZevana mnoZica za
njo in se gnete, sleded jej.

Jedva se Ferer vsede, pripogne se k
oskrbniku in mu namigne, naj se lepo stisne
v két in naj se za boZjo voljo ne pokaZe.
Toda ta opomin je bil odved. Ferrer se je

'} Pojdite z mano, gospod.

moral seveda tem velkrat pokazati, da bi
ljudstvo vso pozornost obrnilo le na njega.
Po vsej poti neprenchoma je govoril vedno
se menjajodim poslusSalcem stvari, ki se
niso prav nié skupaj zlagale. Casih je
zinil vmes tudi kako Spanjolsko besedo,
katero je posepetal svojemu skljucenemu
spremljevalcu na uho. ,Da, gospoda, kruh
in pravica! V grad, v jedo, pod mojim var-
stvom! Hvala, hvala, lepa hvala! Ne, ne; ne
uide mi! Por ablandarlos!') Takd je prav;
bodemo uZe preiskali, Tudi jaz vam Zelim
vse dobro! Ostra kazen! Esto lo digo pur
su bien.?) Praviéne in poStene cene, za sle-
parje pa kazen! Ognite se, hvala! D4,
da; jaz sem poStenjak, prijatelj ljudstva.
Kaznovan bode. Res je on slepar, hudobnez.
Perdone usted!®) Slaba se mu bo godila,
slaba se mu bo godila... si es culpable.
D2, d3, peke bomo naudili delati, Zivel kralj
in Ziveli dobri Milanci, njegovi najzvestejsi
podaniki! Bo uZe videl, bo uZe videl. Animo;
estamo ya quasi fuera.*)“

Bili so res uZe izven najvedje gnece in
uZe precej na prostem. Ko privoséi tu Fer-
rer svojim pljucam nekoliko ve¢ odmora,
zagleda pizansko pomo¢, to je ono pedcico
Spanskih vojakov, ki na vse zadnje tudi niso
bili brez koristi v mestu, kajti podprti s
sveti in dejanji nekaterih me$canov so po-
slali precej ljudstva domov in naredili prost
dohod do zadnje ulice. Ko pride voz, po-
stavijo se v vrsto, izkazejo Jast velikemu
kancelarju, ki odzdravlja na levo in desno.
Ko pristopi Castnik, da ga pezdravi, pokreta
Ferrer z desno roko in rede: ,Beso a usted
las manos.“?) Te besede je castnik razumel,
kakor so bile miSljene, namre¢: ,No, lepo
ste mi pomagalil’ Za odgovor ga vojaski
pozdravi in zmaje z rameni. Bilo bi se za-
res lahko reklo: ,cedant arma togae.‘ A Fer-
rer ni tedaj mislil na take izreke. Sicer bi
pa bile te besede bob ob steno, ker ¢astnik
ni umel latinski.

1} Da jih pridobim.

#) To jim pravim v vase dobro.

) Oprostite, gospod

Y Pogum, smo uZe skoro zvunaj.
) Gospod, poljubljam vam roke.



Ko vozi Pedro mej tema dvema vrstama
vojacdkov, mej spostljivo privzdignjenimi pu-
§kami, zraste mu zopet srce. Oddahne se od
svoje osupelosti, spomni se, kdo je on in
koga pelje ter krici: ,Hej, hej!“ in ne bri-
gajoé se za drugo, goni mej ne ved tako
gosto mnozZico, udarja po konjih in jih podi
v diru proti gradu.

yLevatese, levatese; estimos ya fueral“?)
reCe Ferrer oskrbniku. Ker je vpitje pone-
halo in je voz hitro se premikal, prepricajo
oskrbnika te besede; stegne se zopet in vstane.
Ko pride k sapi, zaCné.svojega re$nika ob-
sipati z zahvalami. Ferrer mu pravi, kako
je bil v skrbeh radinjega in kako se veseli
njegove reSitve ter vsklikne, potapljajod ga
z dlanjo po plesi: ,,Ah, que dird de esto su
excelencia,®?) ko mu je uZe Casale, ki se noce
podati, povsem zmeS$al glavo? Que dira el
Conte duque®), ki uZe srepo gleda, ¢e listje

Stirinajsto

MnozZica, ki je ostala zadaj, se zalne
razhajati; razkropi se na levo in desno po
tej ali oni ulici. Ta gre domov, da pogleda
po svojih opravkih; oni se oddalji, da se
nekoliko oddahne po tej gnedi; tretji iSce
prijateljev, da nekoliko pokramlja o dnevnih
dogodbah. Ravno tako se izprazni drugi ko-
nec, kjer ni bilo ved toliko ljudstva, da bi
ne mogla Ceta épanjolcev brez upora pro-
dreti in si narediti prostor do oskrbnikove
hiSe. Prav blizo le-té pa so Se stali kolo-
vodje upornikov, da také pravimo, tolpa
malopridneZev, ki so mrmrali in preklinjali,
ker se je tako Kklavrno kondalo také veliko
podjetie. Ti se posvetujejo mej sabo, ali
naj se Se Cesa lotijo. Kakor da bi hoteli
poskusiti, toléejo in razbijajo po onih ubo-
zih vratih, ki so bila zopet po moZnosti za-
grajena. Ko opazijo &eto, umaknejo se takoj
brez obotavljanja na nasprotno stran ter pre-
pusté bojno polje vojakom, ki se razposta-
mnci, po konci, smo uZe zvunaj.

*) Kaj porede k tecmu Njega Ekscelenca?
%) Kaj porce grof-vojvoda?
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Sumi bolj kot navadno? Que dira el rey
nuestro senor,") ki gotovo izve na kak$en
nain o teh izgredih® Ali bo sedaj konec?
Dios 1o sabe.“?)

»Ah! Jaz se ne meSam ved v to%, rece
oskrbnik, ,jaz si umijem roke; jaz poloZim
svoje dostojanstvo v vase roke, Svetlost, in
grem v puSdavo, na gore, da bodem Zivel
v jamah dale¢, dale¢ od tega zverinskega
ljudstva.®

wotorili bodete, usted, kar se spodobi
par el servicio de su magestad“®) odgovori
odvazno veliki kancelar,

sNjegovo Velianstvo mi ne Zeli smrti
odreze se oskrbnik. ,V kako jamo moram,
dale¢ odtod!“

Kaj se je pozneje godilo s tem njego-
vim sklepom, tega nam ne pove vir. Na§
pisec spremlja moza samo6 do gradu, potem
pa ga ne omeni vec.

poglavje.

vijo po ulici, da bi branili hiSo. — Po vseh
ulicah naokrog so posejane gruce Ijudij.
Kjer stoji dvoje, troje oseb, pridruzi se jih
Se dvoje, cetvero, dvajsetero. Tu odhaja je-
den, tam se pomakne cela tolpa, kakor
oblak, ki dasih po nevihti ostane in se vladi
po sinjem nebu, kakor bi hotel reci: ,To
vreme se ni Se ni¢ prav popravilo.“ In kaksna
babilonska zmesnjava v govoricah! Ta na-
vduSeno pripoveduje posameznosti, katere
je doZivel; oni kaj druzega, kar je sam sto-
ril; ta se veseli, da se je stvar sreéno iz-
tekla in poveliCuje Ferrerja in prorokuje
ostro kazen oskrbniku, drugi pa se muza
rekod: ,Bodite brez skrbi; ne ubijejo ga!
Vrana vrani oéij ne izkljuje!® Tretji jezno
mrmra, da se stvar ni iztekla, kakor bi se
lahko, da so jih presleparili, da je budalost
toliko kridati, potem pa se dati za nos voditi.

Mej tem zaide solnce in nemir se po-
leZze. Mnogi se vradajo domov, ufrujeni od

) Kaj porece kralj, na§ gospod?

*) Bog zna.

) V sluzbi Njegovega Veli¢anstva.
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dnevnega napora in siti klepetanja v temi.
Na$ Renzo, ki je delal Ferrerjevi kodiji pot,
dokler je bilo treba, Sel je potem zmago-
slavno za njo mej vrstami vojakov in se je
veselil, ko je videl voz brez vsake nevar-
nosti drdrati dalje. Nekoliko ¢asa gre po-
tem $e z mnozico, na to pa zavije za prvi
ogel, da se tudi on oddahne. Ko stori takd,
prevzet od novih in zmedenih cutil ter poj-
mov, par korakov, c¢uti namah potrebo do
jedi in pocitka ter jame gledati po ulici na
desno in levo, da bi opazil kazalec kake
kréme; da bi Sel v kapucinski samostan,
zato je bilo uZe prepozno. Ko gleda takéd
kvisku po zraku, zadene ob gruéo ljudij,
obstane in CGuje, da so tu kovali naklepe in
delali drteZe za bododi dan. Ko nekoliko
postoji, ne more se vzdrZati, da ne bi po-
vedal tudi on svojega mnenja. Zdi ‘se mu,
da tudi on brez strahu lahko kaj predlaga,
ker je uZe toliko storil. Po tem, kar je videl
in sliSal celi dan, se je preprical, da je treba
samo pregovoriti pouliéno druhal, ako hode
kdo kaj dosedi. ,,Gospodje!“ zakridi za uvod.
»Ali smem tudi jaz izraziti svoje skromno
mnenje? Moje skromno mnenje je tako, da
se nam ne godi krivica samo gledé kruha;
in ker smo danes videli, da vse doseZemo,
ako povzdignemo svoj glas, moramo iti Se
dalje, da iztrebimo vse hudobije, in da po-
stanejo stvari na svetu malo bolj kr§canske.
Ali ni res, gospodje, da peSéica nasilnikov
prezira deset boZjih zapovedij, da zasleduje
mirne ljudi, ki jim niso ni¢ na poti, in ka-
terim delajo potem vsakojake krivice? A
potlej imajo pa e vedno le oni prav! DA,
kadar naredé kako posebno debelo, tedaj Se
prav posebno po konci hodijo, c¢e§ kakor
da so naredili tako, da jo bo treba pono-
viti! BrZkone se jih tudi v Milanu dogodi
svoj del »¢

,Zalibog!“ oglasi se nekdo.

»oa) sem jaz dejal“, povzame Renzo,
»54] uZe pri nas pripovedujejo razne zgodbe.
Sicer je pa stvar po sebi jasna. Mislimo si,
da kdo od teh ptidev, ki jih imam jaz na
mislih, biva par dnij na kmetih, par dnij v
Milanu Ce je tam hudobec, ne bode tukaj

angel, mislim si jaz. Povejte mi, ljudje boZji,
ali ste jih uZe videli kedaj pod kljudem?
Najhuj$e pa je to, kar vem iz svoje skus-
nje, da so namre¢ tiskane naredbe, po ka-
terih bi imeli biti kaznovani. In te naredbe
so prav pametne, dobre, da bi mi ne mogli
boljsih iztuhtati. Tu so vse hudobije lepo
po vrsti nastete in na vsako je kazen po-
stavljena. Veljajo za vsacega, za nizke in
visoke glave. Toda pa pojdi k jezi¢nim do-
ktorjem, pisarjem in farizejem, da naj ti po-
morejo do pravice, kakor se glasé naredbe!
Dadé ti prav, kakor papeZ razbojnikom! To
so stvari, da se poStenemu ¢loveku moZgani
mesSajo. Vidi se, da bi kralj in tisti, ki uka-
zujejo, radi, da se hudobnezi kaznujejo. A
ne zgodi se nid, ker so v zvezi. In to zvezo
je treba podreti. Jutri se mora iti k Ferrerju,
ki je posten in pameten moz, da malo ta-
cih. Kako je bil danes zadovoljen, ker je
bil sredi ljudstva, kako je posluSal nasvéte,
kako prijazno je na vse odgovarjal! K njemu
moramo iti in povedati mu, kakd je na svetn!
Jaz bi mu lahko lepih stvarij povedal. Jaz
sam sem S svojimi ofmi videl ostro na-
redbo, ki je podpisana od treh takih, ki
imajo oblast, érno na belem, in mej njimi je
tudi Ferrer, videl sem na svoje oéi njegovo
ime. Ta naredba je govorila popolnoma
za-me. A jezidni doktor, katerega sem pro-
sil, da mi pripomore do pravice, kakor so
jo naredili oni trije oblastniki, mej katerimi
je bil tudi Ferrer, oni doktor, ki mi je sam
pokazal naredbo, gledal me je debelo, ah!
kakor bi mu jaz kvasil najveéje budalosti!
Jaz sem si svest, e dobri stardek sliSi te
stvari ... saj ne more vsega vedeti, kaj se
godi po svetu, posebno tam zvunaj... on
ne bode tega ved dopustil in bo hudobne-
Zem poSteno posvetil. Saj mora vendar veé
biti gospodom, ki delajo take naredbe, ako
se res izpolnjujejo, ker Tjudje zasmehujejo
in prezirajo nje sdme, ako se ne brigajo za
njih naredbe. In e ti mogotci nodejo odne-
hati in se poniZati, saj smo mi tukaj, da
podpiramo one gospode, kakor smo jih da-
nes. Jaz ne pravim, da se mora Ferrer sam
okrog voziti v kodiji in zgrabiti vsakega



nasilnika ali mogocéneZa za vrat. Za to bi
potreboval Noetove ladije. Dovolj je, da za-
pove vsem pristojnim gosposkam, a nesamo v
Milanu, ampak tudi povsod drugod, da ravnajo
po naredbah, da dobro gledajo na prste onim,
ki doprinaSajo hudobije. Kjer stoji v naredbj
jea — tam bodi jeda, kjer galeja — tam
galeja! Tako naj delajo vse oblasti, ako ne,
naj jih odpusti in z drugimi nadomesti. In
mi, kakor redeno, mi bomo pomagali. Za-
pové naj se tudi doktorjem, da poslusajo
pritozbe uboZcev in zagovarjajo pravico. Alj
govorim prav, ljudje bozji?“

Renzu so Sle besede takd od srca, da
je uzZe pri prvili besedah velik del zbranih
opustil svoje pogovore in se ozrl na-nj,
Kmalu ga vsi posluSajo. Vsi mu glasno plo-~
skajo: ,Dobro, res je, prav ima, preresniéno
je!* Tako so mu odgovarjali posluSalci. Bilg
je tudi par grajalcev. ,Ah kaj $e! Hribovcem
prav dajati! Vsi so uZe advokati!“ pravi je-
den in odide. Drugi mrmra: ,Vsak slepar
zdaj uZe svojo trdi, in v tem, ko bomo
zahtevali pecenke, pa $e kruha ne bode pa
ceni, radi desar smo se prav za prav vzdi-
gnilil“ Toda Renzo je ¢ul in videl le po-
klone: ta ga je prijel za jedno roko, oni

za drugo. ,,Jutri se zopet vidimo. — Kje®
— Na stolnem trgu. — Dobro. — Dobro,
— Nekaj bomo naredili! — Nekaj boma

naredilil“

,Kdo izmed vas, prijatelji, bi mi hotel
pokazati kako krémo? Rad bi kaj prigri-
znil in §el lepo po siromaski spat®, pravi
Renzo.

»Jaz vam postreZem, dobri mladenic“,
pravi nekdo, ki je pazno poslusal ves go-
vor, a dotlej §e ni zinil besedice. ,Poznam
krémo, ki vam bo v$ed. Priporodim vas
gospodarju, ki je moj prijatelj in poStenjak.*

»Tukaj blizo?“ vprasa Renzo. ,Ne da-
le¢“, odgovori oni.

GruGa se razpr$i. Neznanci stiskajo na-
Semu junaku roke; ta pa odhaja z neznan-
cem, kateremu se zahvaljuje za prijaznost.

,,Cemu?“ veli oni. ,Roka roko umije,
obc umijeti pa obraz. Ali ni na§a dolZnost,
da postreZemo svojemu bliZnjiku ?¢ Mej potjo
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vpraSa ga mej pogovorom to in ono. ,Ne
brigajo me va$e zadeve; a zdite se mi zelo
utrujeni; odkod pridete ?«

»1z Lecca“, odgovori Renzo.

»1z Lecca pridete? Iz Lecca ste?“

»1z Lecca ... to je iz okroZja.“

,Ubogi mladenic¢! Kakor sem posnel iz
vaSega govorjenja, so vam jih morali nare-
diti, lepih ...«

»Ej! dragi moZ! Moral sem govoriti
precej previdno, da nisem izblebetal svojih
zadev pred celim svetom. Toda... dovolj,
vse pride na dan, in tedaj... Tu vidim ka-
zalec, in pri moji veri, ne veseli me veé,
dalje hodifi.%

»Ne, ne, idite z mano, kamor sem dejal,
saj ni ve¢ daled!* pravi spremljevalec. ,Tu-
kaj ne boste zadovoljni.“

»Ah!* odgovori mladenié. ,Saj nisem
mestno razvajen gospodek. Grizljaj in bla-
zina, to je dovolj. Rad bi le hitro oboje
dobil..Sreno!“ Nato vstopi ez prag, nad
katerim je kot kazalec visela polna luna.
,Dobro, peljem vas sem, ker vam tako ugaja“,
re¢e neznanec in stopi za njim.

sNikar se zdaj ve¢ ne trudite“, odgo-
vori Renzo. ,Toda“, dostavi ,Ce vstopite z
mano, da izpijeva skupaj kozarec vina, mi
bo to jako povseci.“

,»,Vase povabilo sprejmem¢, odgovori oni
in gre, ker je bil bolj vajen, pred Renzom
dez majhno dvorisée — proti kuhinjskim
vratom, pritisne na kljuko, odpre in vstopi
s tovariSem. Dve svetilki sta viseli na
dveh drogéh, pritrjenih na stropno tramovje,
in sta na pol razsvetljevali sobo. Precej lju-
dij je sedelo ne preve¢ mirno na dveh klo-
peh ob obeh straneh ozke in dolge mize, ki
je zavzemala velik del izbe. Po mizi so se
v presledkih vrstili prti in krozniki. Dalje
tam so igrali na karte in metali kocke.
Povsod je bilo dovolj steklenic in kozar-
cev, tudi srebrnikov, S$panjolskega in dru-
zega denarja, je lezalo po mizi, denarja, ki
bi morda rekel, ¢e bi znal govoriti: ,Zjutraj
smo bili $e v miznici nekega peka, ali v
Zepu nekega gledalca, ki je preve¢ opazo-
val hrvp in vriSé, potem pa popolnoma
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pozabil na svoj Zep.* — Sunder je bil velik.
Mlad natakar je tekal sem ter tja naglo in
urno, da je mogel postreci vsem gostom.
Krémar je sedel na nizki klopici pri peéi
in je bil navidezno ves zamisljen v podobe,
katere je s palico risal v pepel. V resnici
pa je pazno vse motril, kar se je godilo
okrog njega. Ko zaSkripljejo vrata, vstane
in gre doslecema naproti. Ko vidi prvega,
misli si: ,Prokleto! Zmerom tedaj si mi za
petami, kadar te prav nid ne potrebujem}
Nato pogleda v naglici druzega in si zopet
misli: Ne poznam te. Ce pa pride§ s tem
loveem, si gotovo pes ali zajec. Ko odpres
usta, spoznam te.* — Pri tem premisljevanju
pa ostane krémarjev obraz miren, kakor bi
se nié ne primerilo; bil je to poln, svetal
obraz z rudeckasto, gosto brado in svetlimi
ter srepimi o¢mi. ’

»Kaj zapovesta vidva, gospoda ?“ vprasSa
krémar.

»Pred vsem steklenico pristnega vina“,
reCe Renzo, ,potem pa kaj za usta.“ Vsede
se na klop na koncu mize in se zadovoljno
oddahne, kakor bi hotel redi: ,Prav prileZe se
malo klopi njemu, ki je bil toliko ¢asa na no-
gah in po opravkih.! Spomni se pa tudi klopi
in mize, kjer je zadnji¢ sedel z Lucijo in Ag-
neso, vzdihne in strese z glavo, kakor bi si
hotel misel izbiti iz glave. V tem pride kré-
mar z vinom. Spremljevalec se vsede na-
sproti njemu. Renzo mu natodi rekoé: ,Po-
plaknite si grlo!* Napolnivsi drugi kozarec
zvrne ga v jednem dusku.

»Kaj imate za Zelodec?“ vprasa kré-
marja.

»imam praZeno meso. Ali vam je v8ep«
dé mu krémar.

»Dobro, prazeno meso!“

»Llakoj“, reCe krémar in se obrne k
natakarju: ,Pogrni gospodu!“ Nato stopi k
ognjiséu. ,Toda“, obrne se zopet in rede:
ytoda kruha, kruha danes nimam.“

»Za kruh®, pravi Renzo, glasno se sme-
jo¢, ,za kruh je poskrbel Bog“ potegne
tretji in zadnji kos, katerega je pobral pod
krizem svetega Dionizija, ter ga vzdigne kri-
¢ed: ,To je dar bozjil“

Pri tem vskliku se mnogi obrnejo in
zakricé, ko vidijo plen: ,Zivio kruh po cenil

,P0 ceni?“ vprasa Renzo. ,Zastonj, iz
dobrosrénosti!“

»Tem bolje, tem bolje.“

»,Toda“ pristavi Renzo, ,gospodje naj
ne mislijo kaj hudega. Nisem ga pouzmal,
kakor se pravi. Nasel sem ga na tleh in ce
bi se oglasil lastnik, rad mu ga pladam.“

n,Dobro, dobro!“ kricé vsi ter se rezé
na ves glas. Nikomur namreé ni pri§lo na
um, da so one besede resniéne.

»Ali mislite, da se norcujem? Res je
tako“, rece Renzo svojemu sodrugu. Vrted
kruh v roci, reée: ,Glejte, kakd so mi ga
napravili. Podoben je mlincu. Pa vam je
tudi bilo ljudstva! Ce je bil kdo z neZnimi
kostmi zraven, pomnil bo ta dan.“ Hitro po-
goltne tri ali §tiri griZljaje, za njimi pa
poslje kozarec vina in pristavi: ,Sam gre
nerad doli ta kruh. Se nikdar nisem imel
tako suhega grla. Bilo je dovolj krika.«

»Pripravite dobro posteljo za tega mla-
denida“, pravi Renzov vodnik. ,Rad bi nam-
re¢ tu spal*

»Tukaj bi radi spali?* vpraSa krémar
in se pribliza mizi.

»Da“, odgovori Renzo. ,Pripravite mi
posteljo, kakorSno uze. Dovolj je, de so
rjuhe sveZe in oprane, ker sem sicer siro-
mak, a na Cednost navajen.“

»0, kar se tega tide!“ veli krémar, stopi
h klopi, ki je stala v kuhinjskem kotu in
se vrne s Crnilom in koSlekom papirja v
jedni, s peresom v drugi roki,

»Kaj to pomeni?* vsklikne Renzo ter
zama$i v usta kos mesa, katero mu je pri-
nesel natakar. Zadudeno se smeje in pristavi:
»Ali je to sveZe perilo P«

Krémar ne odgovori nigesar in dene
¢rnilo s papirjem vred na mizo, upré se ob
mizo z levo roko in desnim komolcem, dr-
Ze¢ perd kvisku, obrne se proti njemu in
mu rede: ,Izvolite mi povedati svoje ime,
svoj priimek in rojstni kraj!«

»Kaj?“ pravi Renzo, ,kaj ima vse to
s posteljo opraviti p“



»Jaz storim svojo dolZnost“, rede mu
krémar in opazuje Renzovega spremljevalca.
,Jaz sem odgovoren za osebe, ki pri meni
prenoCijo. Za ime in priimek, odkod in po
kaj je kdo priel, ali ima oroZje s sabo...
koliko Casa se hole pomuditi v mestu...
Také zapoveduje naredbal“

Predno Renzo odgovori, izprazni Se je-
den kozarec. Bil' je tretji. Bojimo se, da jih
odslej ne bodemo mogli ve¢ §teti. Nato rede:
»Aj, aj! Naredba! Tudi jaz sem kos jezicé-
nega doktorja in vem, kako je s temi na-
redbami.“

»Jaz govorim resno“, rece krémar, mo-
tre¢ v jednomer Renzovega mutastega sprem-
ljevalca. Nat6é gre zopet h klopi in vzame
iz predala veliko polo, izvod naredbe, vrne
se k mizi in razgrne list pre oémi Ren-
Zovimi.

»Ah! Glejmo!¥ vsklikne Renzo in vzdi-
gne z roko zopet napoljeni kozarec, izprazni
ga naglo ter stegne roko in prst na roki
proti naredbi, reko¢: ,Kako lep list iz ma-
Sne knjige! Prav veseli me. Jaz poznam grb,
vem, kaj pomeni ta &rni obraz z vrvico
okolo vratu.« (Nad naredbami je bil nam-
re¢ tedaj navadno grb namestnikov. V grbu
don Gonzalo Fernandez de Cordove pa je
bil naslikan zamorski kralj z vrvico okolo
vratu.)

»Ta obraz pomeni: tisti zapoveduje, kdor
more, uboga pa tisti, kdor hoce. Kadar bode
ta obraz poslal na galejo dona ... dovolj.
Jaz Ze vem. Na nekem drugem takem mas-
nem listu se¢ bere drugade. Kadar bo za to
poskrbel, da se more poSten mladeni¢ po-
roiti s poSteno deklico, ki ga ljubi in bi
ga rada za moZa, tedaj povem temu obrazu
svoje ime. Se celo poljubim ga vrhu tega.
Jaz imam dober povod, da ne povem svo-
jega imena. — O izvrstno! Ce malopridne,
kateremu je poslu$na Geta malopridneZev
... kajti &e bibilsam!...« tukonca stavek in
zamahne z roko. ,Cle bi torej neki maloprid-
nez hotel vedeti, kje sem, in mi zagosti kako
posteno, tezko bi se ta obraz zganil in me
varoval. Jaz naj povem, po kaj sem prisel?
Zopet nekaj novega. Prisel sem v Milan re-
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cimo k spovedi. A jaz se spovedujem Kka-
pucincu, ne krémarjul“

Krémar moléi in motri dalje spremlje-
valca, kateri ni prav ni¢ spremenil obraza.
Renzo zvrne zopet poln kozarec vase, kar
nam je tezko povedati in nadaljuje: ,Povem
ti vzrok, dragi krémar, ki ti bo menda vsec.
Ce ni¢ ne veljajo naredbe, ki govoré dobro
za krS8danske ljudi, tem menj veljajo take,
ki govoré slabo. Le nesi strani vso to ro-
potijo in prinesi ga raje §e jedno stekle-
nico! Ta je namre¢ ubita.* S délenki lahno
potrka na mjo in rede: ,Poslusaj, krémar,
kako votlo pojel

Tudi to pot je obrnil Renzo polagoma
na-se pozornost cele druzbe, in tudi to pot
so mu vsi poslusalci ploskali.

»Kaj hoem ?“ reCe krémar onemu ne-
znancu, ki pa zanj ni bil neznanec.

»Kaj, kajl* kri¢é mnogi v oni druZbi.
»Prav ima ta mladenié. To so same neum-
nosti, sitnosti, nebodijihtreba. Zmerom nove
in nove postavel®

Mej tem kri¢anjem neznanec oéitajoce
pogleda krémarja, de§, da je bilo prejSnje
vprasanje preveé glasno, in rede: ,Pusti ga,
naj dela po svoje; ne uprizarjaj nastopov!“

Hotoril sem svojo dolZnost”, reCe kré-
mar glasno, potem pa na tihem: ,Sedajsem
varen.“ Potem vzame papir, pero, Crnilo,
polo in prazno steklenico ter vse izrodi na-
takarju.

,Prinesi Se ravno tacegal“ rede Renzo.
,Ta je poStenjak! Spravili ga bomo spat,
kakor smo ga to steklenico, a ga ne bo-
demo prasali po imenu, priimku, odkod je
in po kaj je priSel, in e ostane delj Casa
v mestu.“

»,Ravno tacega!“ pravi krémar natakarju
ter mu d4 steklenico in se zopet vsede k
pedi. — ,Ta je Se kaj druzega, nego zajec,
misli si in meSa zopet po pepelu.— ,A pra-
vemu je padel v roke! Sema oslovska! Ce
uZe hode$ gagniti, gagni! A krémar ,pri polni
luni‘ ne bode nosil na prodaj svoje koZe radi
tvoje neumnostil

Renzo se zahvali spremljevalcu in vsem
drugim, ki so se mu pokazali naklonjene.
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,Dobri prijateljil“ rece. ,Sedaj Sele vem, da
si gred6 postenjaki na roko in da si pomagajo
mej sabo.’ Potem stegne desnico kvisku Cez
mizo, kakor govornik, in vsklikne: ,Cudno,
da imajo vsi oni, kojih besede na svetu kaj
veljajo, vedno pri roki papir, pero in Crnilo.
Vedno pero! Ti ljudje menda neizmerno lju-
bijo pero!*

,Hej, vi tuji moZ! Ali hodete vedeti zakaj?“
vprasa smejoé se igralec, ki je ba§ dobival.

,Cujmo!“ pravi Renzo.

»Tega je to-le krivo. Ti gospodje po-
jedé mnogo gosij in imajo radi tega toliko
peres, da ne vedd, kaj naj Z njim narede.”

Vsi se zasmejé razven gosta, ki je
zgubljal.

,V tem ti¢i nekoliko pesnika“, pravi
Renzo. ,Torej tudi tu imate pesnike! Saj jih
je povsod dovolj. Tudi jaz imam pevsko
Zilo in gasi zakrozim kak3no smes$no...
e so lepi casi“

Da ume ¢itatelj to bahanje Renzovo,
moramo povedati, da pri niZjem ljudstvu mi-
lanskem, Se bolj pa v okolici pesnik ne
znadi kakor drugod pri omikancih nadarje-
nega Cloveka, prebivalca s Pinda, gojenca
muz. Pesnik je tu muhast, ¢udaski dlovek,
ki je v svojem govorjenju in delovanju bolj
zvit in Ccudak nego pameten. Ti Su$marji
radi zavijajo besede in jim podtikajo pomen,
ki je vse drugo nego navaden. Kaj ima nam-
re6, vpraSam vas, pesnik opraviti s ¢uda-
kom in njegovimi moZgani P

»A jpravi vzrok vam povem jaz¥ do-
stavi Renzo. ,To je zato, ker drZé oni pero
v roki. Besede, katere govoré oni, se raz-
kadé in zbezé. Na besede pa, katere uidejo
nevednemu uboZcu, pazijo, hitro, hitro jih
ujamejo s peresom in jih pribijejo na papir,
da jih porabijo, kadar je treba. Imajo pa Se
druge nakane in hudobije. Kadar hodejo zme-
Sati uboZca, ki ni ucen, ki pa ima neko-
liko ... jaz vem, kaj hoCem reéi...“ Da
bi ga umeli, trka se s kazalcem po dely,
kakor bi je hotel izvrtati, ter nadaljuje:
»AKo'zapazijo, da razume njih éende,zinejo mej
pogovorom kako latinsko besedo, da zgubi
nit in se mu zmede. Dovolj, tega treba, da

je konec! Danes smo vse kar navadno na-
redili, brez papirja, peresa in érnila. In jutri
pojde $e bolje, e bodo ljudje vedeli uravnati
se. Nikomur ne skrivimo lasu, a bode ven-
dar vse prav!“

Mej tem so zaleli nekateri gostje zopet
igrati, drugi vederjati, mnogi kricati. Neka-
teri so odsli, pa drugi prisli. Krémar vsa-
cega ogleda. Vse to je brez pomena za naSo
povest. Tudi neznanemu spremljevalcu se
ni nikamor mudilo; sicer navidez ni imel
opravka v hii, a vendar ni hotel oditi, predno
ni Se z Renzom nekoliko natihem poble-
betal. Obrne se k njemu in napelje govor
na kruh. Ko izgovori par stavkov, ki jih je
imel tedaj vsakdo na jeziku, izblebeta svoj
nacrt. ,Hej, ¢e bi jaz imel kaj oblasti, spra-
vil bi hitro vse v pravi tirl“

»Kako bi naredili?“ vpraSa Renzo, po-
gleda ga s svojimi ved kot potrebno svet-
limi oémi in zategne usta, kakor bi ga Bog
ve kako pazno poslusal.

,2Kako bi jaz naredil? Kruha bi bilo
dovolj za uboZce in bogatine.”

»Ah! To ni slabo!“ refe Renzo.

»Tako-le bi uéinil. Primerno ceno, ki
bi bila vsem po godu! Kruh bi se moral
razdeliti po Stevilu ust. Kajti mnogo nesra-
mnih poZeruhov je, ki hodejo vse za-se, kar
jim pride pod prste. Potem pa ubogemu
ljudstva manjka kruha. Torej kruh se mora
razdeliti. In kako? Tako-le. Vsaka druZina
dobi listi¢, da gre po kruha k peku, koli-
kor ga potrebuje po Stevilu ust. Jaz bi na
primer dobil tak-le listek: Ambrogio Fusella
sabljar po stanu, z Zeno in S§tirimi otroki,
ki Ze vsi znajo jesti. Dobro pazite! Njemu
se naj d4 toliko kruha, in on naj toliko
placa. Da pa je vse praviéno, mora iti vse
po Stevilu glav. Vi bi na primer dobili listek
za ... kakd se piSete p«

»Lorenzo Tramaglino“ rede Renzo, ka-
terega je takd ocaral ta nalrt, da ni opazil,
da so zopet na vrsti papir, pero in dr-
nilo, in da bi bila za izvrgitev tega nalrta
prva stvar nabiranje imen.

»Pobro“, rede neznanec. ,Ali imate Zeno
in otroke?“



sMoral bi...
kmalu... a Zeno...
na svetu ...

»lorej ste sami! Le potrpljenje! Dobili
bi tedaj manjsi delez.“

otrok nimam... pre-
ée bi vse posteno Slo

»Prav je také. A de se kmalu ... ka-
kor upam ... in z boZjo pomocjo ... Do-

volj, kaj pa Ce bi imel Zeno ?“

sledaj se premeni listek in delez se
poveda. Kakor sem rekel, zmerom po Ste-
vilu ust®, pravi neznanec in se vzdigne.

»To je praviéno“ kridi Renzo ter tolde
neprenehoma z roko ob mizo: ,Zakaj pa ni
take postave p¥

»Kaj naj vam odgovorim na to? Sicer
vam pa Zelim lahko nod in grem. Zena in
otroci me najbrZze uZe dolgo Cakajo.“

»Se jeden poZirek, Se jeden poZirek!

kri¢i Renzo in naglo natoéi kozarec, vzdigne
se, zgrabi neznanca za gubo jopica in ga
sku$a zopet posaditi nazaj. ,Se jeden poZi-
rek! Ne kljubujte mi tako!“
"~ Toda neznanec se mu izvije urno iz
rok. Renzo ga obsipa z vsakovrstnimi pros-
njami in oditanji, a neznanec mu vo§di Se
jedenkrat lahko nod in odide.

Renzo $e kridi za njim, ko oni uZe od-
haja; nato pa se spusti na klop, upré odi na
kozarec, katerega je natodil, namigne nata-
karju, ki je el mimo mize, kakor bi mu
hotel nekaj narogiti. PokaZe mu na koza-
rec, govored polasi in sveCano, nekako
dudno povdarjajod besede: ,Glejte! Pripra-
vil sem ga za onega moZa. Glejte! Prav
poln je, kakor se spodobi za prijatelja; a ni
ga maral. Casih imajo ljudje Gudne muhe.
Jaz nisem kriv tega; to uZe kaZe moje dobro
stce. Ker je tedaj uZe nalito, ne sme pod
zlo iti* S temi besedami zgrabi kozarec in
ga zvrne va-se.

»Razumel sem“, odgovori natakar od-
hajajog.

»AhY Ali ste tudi vi razumeli®* veli
Renzo. Torej je res! Ce je pravidno...!“

Tu treba, da se sklicujemo na ljubezen
do resnice, de nadaljujemo del povesti, ki
je tako malo &asten za glavnega junaka,
takorekod najvaznejSo osebo nage povesti.
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Z isto nepristranostjo pa moramo tudi po-
vedati, da se je naSemu junaku tedaj prvic¢
pripetilo to, kar bomo povedali, In ba§ ker
ni bil vajen nezmernega uZivanja, postalo
je le-to prvikrat zanj osodepolno. Onih par
kozarcev, katere je izprva zvrnil va-se dru-
gega za drugim, proti svoji navadi, ker je
bil prvié¢ precej Zejen, drugi¢ pa také raz-
burjen, da se ni mogel krotiti, zlezlo mu je
takoj v lase. Navajenemu pivcu bi jedva po-
gasili Z¢jo. Tu naredi na§ pisec opazko, ka-
tero mi ponovimo, naj se vzame za zlo ali
za dobro. Zmerno in dednostno Zivljenje ima
tudi to-le prednost: Cim bolj se uzivi in
vkorenini v ¢loveku, tem bolj zoprno mu po-
stane nasprotno Zivljenje, ¢& skoéi jeden-
krat iz ojnic. Se pozneje se dolgo spominja
svoje napake, ki ga objednem tudi zmodri.

Ko Renzu prvi hlapovi stopijo v glavo,
zadn$ se vrstiti vino in besede, ono doli,
te pa gori brez vsake zmernosti in brez
reda. V trenutju, ko smo ga zapustili, mu je
paé bilo, kakor mu je uZe moglo ‘biti. Imel
je silno veselje do govorjenja.

Poslu$alcev ni manjkalo, ker je Renzo
imel vse prisotne za svoje poslusalce. Casih
so mu nehoté prisle besede lep6 na jezik in
jibh je izgovoril v lepem redu. Toda s Ca-
som mu je bilo vedno teZavneje, koncavati
pricete stavke. Misli, ki so mu Zivo in do-
loéno prihajale na um, izgubile so se in iz-
ginile namah. Ako je par minut lovil besedo,
prilegala se ni veé k prejSnjemu govorjenju.
V teh zadregah se je zatekel k nesrecni ste-
klenici iz napaénega nagona, Ki tolikrat ugo-
nobi &loveka. Koliko mu je koristila stekle-
nica v teh okol§Cinah, misli si lahko vsakdo,
kdor ima zdravo pamet.

Nestevilne njegove govore, katere je
izustil oni nesreni vecer, izpustimo, ker
bi bili brezpomembni; bili so namreé taki,
da niso imeli nikakega smisla, Se na
videz ne, kar pa vsaj mora biti v tiskani
knjigi. :

,Ab, krémar, krémar!® je klical in
spremljal krémarja z ofmi okolo mize in
pogledaval k pedi; véasi pa je uprl odi tja,
kjer krémarja ni bilo, in kridal mej hrupom

15
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druzbe: ,Lep krémar si ti! Kar ne morem
pozabiti . . . ime, priimek, stan. In postenjaku,
kot sem jaz..! To ni lepo od tebe. Ali je
to lepo, ali te veseli... e spravi§ uboZca
na papir? Govorim dobro, gospodje? Krc-
marji bi morali vedno biti na strani uboz-
cev ... Cuj, éuj, krémar! Hodem ti pove-
dati primer ... pameten primer... Vi se
smejete! Nekoliko sem natrkan, da... a
vem dobro, kaj govorim Povej mi, kdo ti
vzdrZuje tvojo beznico? UboZci, ni res? Ali
nimam prav? Kdaj pridejo one visoke glave,
ki delajo ,naredbe’, k tebi na kozardek ?“

»1i pijo vodo¥, pravi sosed.

»Upijaniti se noc¢ejo“, pristavi drugi, ,,da
lazje premeteno laZejo.“

»Ah!“ pravi Renzo. ,Sedaj je govoril
pesnik. Tudi on me razume. Le odgovori,
krémar! Ali je kedaj Ferrer, ki je Se poSte-
njak, pri tebi zvrnil kakov kozarcek ali
zapravil poden vinar? In ona pasja dula
don . ..? RajSe moldim, ker mi preveé vré
po glavi. Ferrer in oée Crrr ... to sta dva
postenjaka. A poStenjakov je malo. Starci
so 8e slabS§i nego mladi, in mladi... Se
slab§i nego starci! Vesel sem, da ni tekla
kri. Hej, to je za rablje! Kruh! To pa, se-
veda! Dobro se bil osuvan, a... tudi jaz
sem suval. Prostor! Vsega dovolj! Zivio!...
Toda tudi Ferrer... nekoliko po latinsko...
sies barads trapolorum ... Prokleto! Zivio!
Pravica! Kruh! Tam bi bili morali biti zra-
ven ti poStenjaki... ko se je zaslisal tisti

Petnajsto

Krémar je videl, da burk ne bode konca,
ter se je priblizal k mizi in zaprosil goste,
naj vendar pusté Renza v nemar; on sam
pa strese istega za roko in ga skusa pre-
govoriti, naj gre spat. Renzo pa kriéi vedno
Z nova: ,ime, priimek, naredbe, uboZcil¢
Naposled mu krémar z vednim ponavljanjem
viepe v glavo besedi: postelja in spanje.
PocCasi razume, da mu je tega res potreba,
in se nekoliko spametuje. Nekoliko razuma
se mu povrne, vecina pameti pa je utonila

nesreéni bom, bom, bom, in potem Se bom,
bom, bom. Ne bili bi bezali... Obdriati
ga na mestu tega gospoda kurata... Jaz
uze vem, koga imam v mislih!“

Pri teh besedah povesi glavo in se za
trenotek zamisli. Nato vzdihne globoko, pri-
vzdigne obraz solzeih in svetlih odij in
¢udne, neprijetne otoZnosti. Gorje, ¢e bi ga
videl oni, ki mu je bil na umu! Oni nié-
vredni sleparji so se jeli uZe Saliti iz Ren-
zove strastne, zmedeng zgovornosti, posebno
pa so se smejali njegovemu kislemu obrazu.
Bliznji gosti opozorijo oddaljenejSe in vsi
se ozré nanj Precej je postal taréa razpo-
sajene druzbe. Seveda niso bili vsi prav
trezni; a v resnici pa nikdo ni bil tako raz-
posajen, kakor Renzo sam, tem bolj, ker je
bil s kmetov. Vledejo ga za nos vsi z be-
dastimi, abotnimi vpra$anji in ga zasmchu-
jejo. Renzo zdaj zameri, zdaj sam zbija burke,
sedaj se ne briga za nikogar in govori o
Cem drugem, sedaj odgovarja, sedaj zopet
vpraSuje. Vedno skokoma, brez zveze. K
sredi pa.mu je pri tem blebetanju ostala
neka prirojena pazljivost, da ni izustil sum-
Jjivih imen; celo onega, ki mu je bilo naj-
bolj v spominu, ni izgovoril. In prav tako!
Zelo bi nam bilo zal, ¢e bi ime, do kate-
rega mi Cutimo neko naklonjenost in spo-
Stovanje, ée bi se to ime valjalo tedaj po
onih umazanih ustih in bi se Z njim nor-
¢evali oni brezstidni nesredni jeziki.

poglavje.

v vinu, kakor nam kaZe tudi pri razsvet-
ljavah zadnji 8e goredi utrinek, da so druge
luci Ze pogaSene. Ohrabri se, upré se z ro-
kama ob mizo in parkrat skusa vstati, vzdihne,
se zaziblje; Se-le tretjié se more vzdigniti,
oprt na krémarja, ki ga pelje mej mizo in
stolom naprej. V jedni roki drZi svetilko, z
drugo pa pelje ali vlede njega, kakor se bas
d4, do vrat na stopnice. Tam se Renzo urno
obrne, ker so ga gostje hrupno pozdravljali.
Ce bi ga njegov pomodnik ne bil roéno



prijel za roko, zvrnil bi se bil Renzo po
tleh, kakor je bil dolg in Sirok. Navzlic
temu se je obrnil in s prosto roko zamahnil
po zraku, kakor bi se s svojim salomonskim
kretanjem poslavljal,

»opat, spat!® kri¢i krémar in ga po-
tegne s sabo skozi vrata; Se z vedjim na-
porom pa ga privlede vrhu stopnic in potem
v sobo, katero je bil zanj odlo¢il. Renzo se
razveseli zaZeljene postelje, prisréno pogleda
krémarja z olesi, ki sta se zdaj nena-
vadno posvetili, sedaj zopet zatemnili kakor
dve kresnici. PoskuSa stati na nogah ter
stegne roko, da bi v lice v83ipnil krémarja
v znamenje svoje hvaleZnosti; a to se mu
ne posreci. ,Izborno, krémar! posredi se
mu ziniti, ,sedaj vidim, da si postenjak!
Dobro delo je, dati uboZcu dobro posteljo.
Ker si pa skuSal iz mene izvledi ime in pri-
imek, to ni bilo lepo. Hvala Bogu, da sem
tudi jaz precej premeten . ..%

Krémar se je &udil, da je mogel Renzo
Se tako nepretrgano govoriti. Dobro vedod,
da se ljudje v takem poloZaju hitro prevr-
Zejo, kakor vreme, hoGe se posluziti te pri-
like in $e jedenkrat poskusi. ,Dragi mla-
deni¢!* rede mu prijazno se nasmehnivsi.
»08] nisem tega storil, da bi vas jezil ali
iz radovednosti. Kaj hoemo? Postava je
taka; tudi mi moramo biti pokorni, sicer
nas precej ¢aka kazen. Bolje je, da se uklo-
nimo in... Za kaj se pa gre tu? Prava rec!
Ziniti dve besedi. Ne za visoke glave, ampak
da meni ustreZete. Torej. Sedaj sva sama,
pobotajva se! Povejte mi svoje ime in ...
potem pa pojdite mirno spat!”

»Ah, premetenec!® zakri¢i Renzo. ,Ti
zviti ti¢! Ti me zopet nadleguje§ z ono
budalostjo, z imenom in priimkom in sta-
nom!“

»Moldi, prismoda, pojdi spat!“ dé krémar.

A Renzo vpije $e glasneje: ,Zdaj raz-
umem! Ti tudi spada§ k oni sodrgi. Caj,
¢aj, jaz te naudim!® Obrne se k stopnicam
in zadne na vse grlo tuliti: ,Prijatelji, krémar
spada k...«

»Rekel sem za §alo*, kridi krémar Renzu
Vv obraz in ga poriva k postelji.
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»Za Salo, ali nisi razumel, da sem rekel
za Salo?“

»Ah! Za $alo! To je prav. Ce si rekel
za Salo ... Saj to so prav $ale.“ Tu se zvrne
na posteljo.

»Pogum, slecite se brzo!“ rede krémar
in svoj svet podpré s pomodjo. Saj je bilo
treba. Ko Renzo slece jopi$, polasti se ga
takoj krémar in poseZe z roko v Zep, da
se preprida, ¢e je kaj denarja notri. Bilo ga
je nekaj. Krémar si misli, da bo moral drugo
jutro gost razven Z njim $e z marsikom ob-
radunati in da bode najbrZe denar priSel v
pesti, odkoder ga ne dobi ni¢ ved. Zato je
hotel posku3ati, ¢e bo vsaj tu kaj opravil.

» Vi ste dober, poSten mladenid, ne res »¢
rece krémar.

»Dober, poSten mladeni¢!“ odgovori
Renzo in se mu¢i z gumbi, katerih ne more
odpeti.

»Dobro“, odreze se krémar; ,placajte
tedaj svojo pijaco, ker moram jutri za rana
z doma po opravkih !¢

» 10 bode pa prav“, pravi Renzo. ,Zvit
sem, a poStenjak pa... Toda denar? Kaj
bodem zdaj hodil po denar?“

»5a] je tukaj“, reGe krémar, kateremu
se z vso izkuSenostjo, potrpezljivostjo in
lokavostjo posreéi, obradunati z Renzom
in dobiti placilo.

,Pomagajte mi, da se sledem<® veli
Renzo. ,Tudi sam uvidim, da sem zelo
zaspan.“

Krémar mu pomaga; odene ga in mu
osorno vodéi lahko no¢, ko je Renzo Ze
smréal. Clovek je podvrien neki dudni pri-
vlaéni sili, da ¢asih ba§ tako pazi na ne-
priljubljene, kakor na naklonjene mu osebe.
To je najbrZe samo Zelja, da bolj natanko
spoznamo, s kom s¢ peCamo. Tudi krémar
obstoji in za trenotek motri gosta, ki mu
je bil tako zoprn, posveti mu z luéjo pred
obraz in stegne roko mnad svetilko, da bi
bolje videl. Takd se slika Psihe v trenotku,
ko tatinski ogleduje svojega neznanega So-
proga. ,Neumnez!“ reCe polglasno smrde-
demnut. ,,éel si naravnost v past. Jutri bo$
povedal, kako se ti je godilo. Cepei hocejo
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po svetu, pa ne vedd, kje solnce vshaja,
pri tem pa sebe in svojega bliZnjika zamo-
tajo v sitnosti.

Nato potegne lu¢ strani, odide iz sobe
in zaklene vrata. Vrhu stopnic pokliée kréma-
rico, kateri narodi, da naj prepusti otroke
sluZkinji in naj gre v kuhinjo namesto njega.
,Moram iti iz hiSe radi nekega tujca, ka-
terega je v mojo nesreo sam vrag prinesel
k meni“, pristavi in na kratko pove celo
dogodbo. Nato Se pripomni: ,Pazi na vse;
posebno previdna bodi danes! Spodaj je par
klateZzev, ki mej pijado in igro dendajo
vsakovrstne stvari. Dovolj je, ¢e kdo nepre-
misljeno .. .¢

»,Saj nisem otrodaj; tudi jaz vem, kaj
se godi. Dosedaj se po mojem mnenju Se
ne more reci.. .«

,Dobro, dobro; pazi, da placajo! Naj le
govoré o oskrbniku, o namestniku, o Fer-
rerju in dekurijonih, o Spanjolskih in fran-
coskih plemenitas§ih in drugih bedarijah ;
dr#i se, kako bi jih ne sli$ala! Ce se ugo-
varja, zavozi se hitro. Ce se pa pritrdi, ni
ni¢ bolje. Saj ve§, da oni, ki imajo najbolj
polna usta... Dovolj! Kadar slidi§, da te
kdo vabi, obrni hrbet in reci: ,takoj! kakor
bi te kdo drugi klical. Jaz se ¢im preje
vrnem!“

Nato gre Z njo v kuhinjo, pogleda nao-
krog, je li se je kaj posebnega dogodilo, sname
s kljuke pokrivalo in plasé, vzame gorjado
iz kota, pogleda Zeno, kakor bi ji hotel vse
Se jedenkrat zabiditi in odide. Toda Ze mej
tem povzame zopet pogovor sam s sabo, ka-
terega je pricel pred Renzovo posteljo, in
ga mej potjo nadaljuje.

,Hribovska butica!* Cetudi je namred
Renzo prikrival, odkod je, vendar se je po-
znalo na njegovih besedah, na izgovarjanju,
na obrazu in kretanju, da je s hribov. .S
svojo premetenostjo in pametjo sem celo
danes odnesel zdravo koZo. Nazadnje mi pa
pride ta ¢lovek in naredi tako zmeS$njavo.
Ali je tako malo gostiln v Milanu, da si se
moral ba$ v mojo zaleteti? Ce bi bil uZe sam
priSel, zatisnil bi jaz za danes oéi in bi ti
jih jutri par povedal! Toda ne; pride mi v

druzbi, v druzbi tega glavarja biricev, da
se $e bolj pokoplje!“

Pri vsakem koraku je srefaval krémar
posamezne ljudi, po dva, po tri, ali po vec,
ki so hodili okrog in se razgovarjali. Sam
v sebi tako, kot smo povedali, govored,
zapazi ponoéno strazo vojasko. Umakne se
v stran, da gredé mimo, Skili za njimi in
rece: ,Glej jih, glej strahove! Ti pa, gorjanska
Sema, vidi§, da razsaja kopica ljudij, in si
viepe§ v glavo, da se mora cel svet pre-
kucniti. In na tak lep nadin si se pogubil
in hoCe$ $e mene pogubiti, kar bi ne bilo
prav. Jaz sem vse storil, da bi te izrezal, a
ti, Zivina, bi mi v zahvalo skoro celo krémo
preobrnil. Sedaj se le sam redi iz zagate!
Za-se poskrbim uZe jaz. Kakor da bi hotel
jaz tvoje ime iz radovednosti vedeti! Kaj me
briga, ali ti je ime Tadeo ali Bartolomeo!
Jaz sem prav pri tistih, ki radi piSejo! Toda
saj nisi-sam ti na svetu, da bi moralo biti
vse po tvoji volji! Tudi jaz vem, da neka-
tere naredbe ni¢ ne veljajo. Tega mi ni treba
Cuti Se-le od hribovcev! A ti ne ve§, da
so naredbe proti krémarjem stroge! HodiS§
po svetu in blebeta$, pa ne ve$, da je prva
stvar, ée hoée$ po svoje Ziveti in se ne bri-
gati za naredbe, da mora$ spostljivo o njih
govoriti. Ce bi krémar tebe poslusal in ne
izpraSeval gostov za imena; ali veS§, kaj ga
doleti? ,Za vse krémarje in gostilni¢arje pod
kaznijo treh sto srebrnikov.’ Hej, to ni ma-
lenkost! Kje naj jih potem zopet dobim?
,Dve tretjini zapadeti kraljevi komori, drugo
pa pripade onemu, ki zatoZi ali ovadi‘ Lepa
re¢! ,Ako pa ne more plalati, pet let na ga-
lejo, ali Se vedjo kazen na premoZenju ali
telesu, kakor se zdi bolje Njegovi Svetlosti.
Hvala lepal«

Tedaj pride krémar do praga sodnega
poslopja.

Kakor po drugih uradih, tako je tudi
tu vse pridno delalo, Dajala so se povelja,
da se kolikor mogocée prepredijo izgredi pri-
hodnji dan, da se odstranijo pretveze in pre-
stra8¢ elementi, ki so bili nagnjeni k novim
izgredom. Voja$tvo pri oskrbnikovi hisi se
pomnoZi, ulica se zapré in zagradi s tramovi



in zastavi z vozovi. Vsem pekom se zapovs,
da naj Se peCejo kruh; po okolici se po-
$ljejo seli z narodilom, naj se Zito dovaZa
v mesto. Vsakemu peku se prideli par ple-
menitasev, ki naj gredé na vse zgodaj na
svoja mesta, da pazijo na razdelitev kruha
in brzdajo nemirneZe s svojo prisotnostjo
ali svojo besedo. Da bi pa res kaj dosegli
in da bi provzrodili razven drugih priprav
Se nekoliko strahu, kujejo se tudi naklepi,
kako naj se zama$é usta upornikom. Ta na-
loga se odkaZe pred vsem glavarju straZe.
Vsakdo si misli, kak$ne misli so obhajale
le tega, ko se je spomnil upornikov in njih
podpihovalcev, ki so krivi, da mora on
okrog hoditi_z obvezano glavo. Njegovi vo-
huni so uZe precej po izbruhu rabuke hodili
okrog. Oni nami$ljeni Ambrogio Fusella je
bil, kakor je rekel, krémar, zagrizen biric,
ki je hodil po mestu, da bi tega ali onega
zasacil pri delu in ga pozneje lahko zopet
spoznal, kadar bi ga bilo treba zgrabiti,
prestre¢i in ujeti $e po nodi ali pa prihodnji
dan. Jedva je slisal par Renzovih besed,
precej siga je zapomnil, ker se mu je zdel v nje-
govih oéeh hujskad, kakorsnih je on ba$ iskal.
Ko je izvedel, da je priSel naravnost s kme-
tov, poskusSal je, ¢e bi se mu posrecilo spra-
viti ga kar naravnost pod Kkljué, kjer bi
najbolj varno prenodeval. A to mu je izpod-
letelo, kakor smo videli. Ujel pa je njegovo
ime, priimek in domovino in posnel po nje-
govem govoru Se par vestij, katere je kar
gorke nesel domov. Ko pride tedaj krémar
da bi naznanil svojega gosta, vedeli so oni
tam uze ve¢ nego on. Krémar stopi v na-
vadno izbo in ovadi, da je priSel k njemu
tujec, ki noGe povedati svojega imena.

»S tem ste storili svojo dolZnost, da
ste ga nam ovadili“, reée nato kazenski
sodnik ter odloZi pero. ,A to mi uZe vemo.”

»Lepa reé!® misli si krémar. ,Tu je
treba biti zvit kot lisica.“

»Tudi njegovo ime uZe vemo“, pravi
uradnik. — ,Za vraga! Kako soleto izve-
deli?“ premisljuje zopet krémar.

»A Vi nam niste vsega odkritosréno po-
vedali“, rece zopet resno uradnik.
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»,Kaj naj Se povem ?“

»Aj! Saj vemo dobro, da je oni élovek
prinesel v vaSo gostilno precej ukradenega
kruha, ukradenega s silo in zvijado in na
roparski nadin.“

,Ce pride kdo s kruhom v zepu k
meni, jaz vendar ne morem vedeti, odkod ga
ima. Ce bi se §lo tudi za glavo, ne morem
ve¢ povedati, kakor da je imel samo jeden
kos kruha.“

.Seveda, vedno se opravidujete. Ce vas
poslusam, mislil bi, da ste bogve kakov po-
Stenjak. Kako morete dokazati, da je bil oni
kruh po poStenem potu pridobljen ?*

»,Kako naj to dokaZzem? To mene ne
briga! Jaz sem krémar!«

»A tajiti ne morete, da je va§ gost:po-
smehljivo govoril o naredbah in da je z ne-
spodobnimi dejanji razZalil grb Njegove
Svetlosti.“

»Kako morete trditi, gospod, da je on
moj gost, ¢e ga jaz prvi¢ vidim ? Sam vrag
ga je menda prinesel v mojo hiSo! In ée bi
ga jaz bil poznal, to veste gospod, da bi mi
ne bilo treba spraSevati ga po imenu.“

,V vasi krémi, v va$i prisotnosti so se
govorile ¢udne stvari; predrzne in uporne
besede, mrmralo se je, kricalo, razsajalo.“

,Kako naj vendar jaz pazim na vse, kar
blebetajo taki krida¢i vsi ob jednem? Jaz
moram kot uboZec in siromak gledati, da
kaj skupim. K temu lahko veste, da ima na-
vadno tudi trdo pest, kdor ima dolg jezik,
posebno Ce jih je cela druhal skupaj, in..“

,Dobro, naj pocnd, kar hocejo; bodete
videli, ¢e jim jutri teh burk ne izbijemo iz
glave! Kaj vendar mislite ?“

,Jaz ni¢ ne mislim.“

,Da bode ta sodrga gospodarila v Mi-
lanu P«

,0 kaj pa Sel“

,Bodete videli, videli.

»Jaz Ze razumem; kralj ostane vedno
kralj. Kdor i8Ce, ta najde. In seveda dru-
Zinski ode, kot sem jaz, ne i§¢e nicesar. Vi-
soke glave imajo oblast, te naj govore!“

»Ali je Se mnogo ljudij v krémi?“

LPrecej.”
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»Kaj dela oni va§ gost? Ali Se razgraja,
hujska ljudi in jih podZiga za jutri?“

»To se pravi, gospod: oni tujec je Sel
spat I«

»Torej §e mnogo ljudij... Dovolj, skrbite,
da vam ne uide!*

+All naj bom jaz biri¢?* — misli si
krémar, a ne rece ne bev ne mev.

»Le pojdite domov in bodite pametnil®
povzame zopet uradnik.

»Jaz sem bil vedno pameten. Le povejte
mi, kdaj ste imeli kaj z mano opraviti!“

»,All mislite, da ni ve¢ pravice na
zemlji ?¢

»Jaz? Za Boga! Jaz ne mislim nicesar.
Imam dovolj posla z gostilno.*

- ,Ista pesem vedno. Ali ne veste ni¢ dru-
zega »“

»Kaj naj povem ? Resnica ostane vendar
vedno ista.”

»,Dobro, za sedaj zadoSda, kar ste pove-
dali. Ako pozneje pride stvar pred sod, poveste
bolj natanko, kar vas bodo povprasali.¢

»,Kaj naj povem? Jaz nidesar ne vem.
Saj imam posla ez glavo.

H,okrbite, da vam ne uide.“

»Jaz mislim, da se bode gospod glavar
spomnil, da sem storil svojo dolZnost. Pri-
klanjam se vam, vaSa milost!®

Ko se zdani, smréal je Renzo uZe skoro
sedem ur, in je bil §e vedno v najslajSem
spanji, ko ga nekdo moéno strese za roko;
ob postelji pa sli§i glas: ,Lorenzo Trama-
glino!“ Prebudi se, potegne roké nazaj in s
tezavo odpré o¢i. Ob postelji opazi moZa v
¢rnem plasdi, ob vzglavji pa dva oroZnika.
Renzo ostrmi; ker je bil Se zel6 zaspan in
je imel od vina teZko glavo, obstane za tre-
notek kakor zadaran. Ker misli, da sanja in
mu ne ugaja ta sén, strese se, kakor bi se
hotel predramiti.

»Hejl Ali ste slisaliy Lorenzo Trama-
glino ?* re¢e moZ v érnem plasci, oni uradnik,
ki ga poznamo od prejsnjega vedera. , Vsta:
nite in idite z namil“

yLorenzo Tramaglino!“ veli Renzo Tra-
maglino. ,Kaj to pomeni? Kaj Zelite od mene?
Kdo vam je povedal moje ime?“

»Ne blebetajte in brzo po konci!“ rede
mu jeden izmej biricev, ki sta stala na
straneh, in ga z nova zgrabi za roko.

,Oho! To je vendar preved!* kridi
Renzo in potegne roko. ,Krémar! hej! kré-
mar!“

»Ali naj ga v srajci potegnemo s sabo >«
vpraSa birié uradnika.

»All ste umeli ?“ pravi ta. ,Tako sto-
rimo, ako takoj na mestu ne vstanete in
ne greste z nami.® ‘

»In zakaj?“ vpra8a Renzo.

»Pové vam to glavar straze.“

»Jaz? Jaz sem poStenjak in nisem ni-
esar zakrivil. Cudim se...“

,1lem bolje za vas, tem bolje. Ce je res,
opravite z dvema besedama in lahko takoj
potem greste po svojih opravkih.“

yPustite me sedaj!“ rede Renzo. ,Jaz
nimam nicesar tam opraviti.

»,Na noge! Konec tegal® rede biric.

»,All naj ga odneseva?“ pravi drugi.

»Lorenzo Tramaglino!“ veli uradnik.

»,Kako veste moje ime, gospodP“

»Storita svojo dolZnost!“ ukaZe uradnik
biriéema, ki takoj planeta nad Renza, da bi
ga izvlekla iz postelje.

»Ne dotaknita se poStenega Cdloveka,
ki...! Saj se znam sam obleéi.“

,Torej oblecite se takoj!“ rece uradnik.

»Jaz se obledem*, odgovori Renzo ter
zafne zbirati obleko, ki je bila raztresena
po postelji kakor ostanki zdrobljene ladije
na bregu. Ko se obladi, besedi¢i neprene-
homa: ,K glavarju straze pa ne grem. Jaz
nimam niéesar pri njem opraviti. Ker pa uze
moram to pretrpeti, peljite me k Ferrerju!
Tega poznam, ker je posten moZ in mi mora
biti hvaleZen.“

»D4, da, popeljemo te k Ferrerju®, od-
govori uradnik. V drugih okoli§éinah bi se
na tako zahtevo od srca smejal. A tedaj ni
bilo Casa. Ko je prisel, videl je uZe po ulicah
Zivahno gibanje; ni pa mogel uganiti,
ali so to ostanki ne §e poleglega se upora
ali zaletki novega. Ljudje vré skupaj, dru-
Zijo se v gruce in képice. Tudi tedaj je v
sobi skrivaj vlekel na u$esa in ¢ul, kako



je Sunder postajal vedno veéji. Rad bi se po-
zuril. Rad bi vjetnika odpeljal tiho in mirno;
ako bi bilo treba rabiti silo proti njemu, ni
si bil v svesti, da bi ne imel na ulici opra-
viti s tremi mesto z jednim. Zato namigne
biriema, naj potrpita in ne razdrazita mlade-
niéa. Sam ga skuSa potolaZiti s prijaznimi
besedami.

Mej tem, ko se Renzo pocasi obladi, po-
kli¢e si v spomin vse dogodke prejsnjega
dne in hitro ugane, da so vsega krive na-
redbe, ime in priimek. A kaké je vendar ta
preklicani Clovek izvedel njegovo ime? Kaj
se je vendar godilo po nodi, da pridejo bi-
rici kar meni nié tebi ni¢ in pogra-
bijo poStenega Cloveka, ki je prejdnji dan
imel takd vazno besedo? Ali ljudje niso nié
spali? Tudi Renzo je namre¢ c¢ul z ulice
vedno vecji hrup. Ko pogleda uradnika, za-
pazi na njegovem obrazu tajno omahljivost,
katero skuSa zaman prikriti. Da si razjasni
poloZaj, da biri¢e nekoliko pomudi in za-
vlee njih posel, poskusi §e zadnjo zvijaco
in rece: ,Jaz dobro vem, kaj je tega krivo.
Le imé in priimek. Vderaj zvecer sem bil
res precej dobre volje. Ti krémarji imajo
goljufiva vina; saj veste, da iz pijanca vino
govori. Ce se ne gre za drugo stvar, rad
dam sedaj zadoS$cenje. In vi uZe veste moje
ime, Kdo vam je je vendar povedal?“

»Dobro, mladi moz, dobro!“ odgovori
uradnik prijazno. ,Vidim, da ste pametni.
Verujte meni, ki sem iega vajen, da ste vi
premeteni kakor malokdo. Také se bodete
najpreje izrezali. Ce bodete tako voljni, opra-

vite z dvema besedama in vas izpustimo. A °

jaz imam vezane roke in vas ne smem tu
pustiti, detudi bi hotel. Torej brzo se oble-
cite in idite brez strahu z nami, da poveste,
kdo ste. Potem bodem pa jaz govoril . . .
Le meni vse prepustite . .. Torej le poZu-
rite sel“

»Ah! Vi ne morete! Ze vem,“ rede Renzo.
Obladi se naprej, in biria mu hoceta po-
magati, a Renzo jima z rokama namiguje,
da ni treba.

»All gremo ez stolni trg ¢ vprasa natd
uradnika,
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»Kjer hoCete! Po najkrajsem potu, da
bodete preje prosti“, odgovori mu uradnik
in se jezi, da je moral opustiti to kocljivo
vpraSanje, o katerem bi se dalo toliko ugi-
bati. ,Smolo imam!* misli si. — ,Glej! Pride
mi v pest dlovek, ki bi plesal, kakor bi mu
zvizgal. Ce bi bilo &e kolidkaj Gasa, lahko
bi izvlekel iz njega kar extra formam, kakor
iz svojega tovariSa, kar bi kdo hotel. Peljal
bi ga lahko brez vrvice v jeCo, da bi tega
niti ne opazil. In tak ¢lovek mi pride v pest
ba$§ sedaj o takd opasnem {asu. Hej! Ne
morem drugace. Vse to premisljuje uradnik,
vlede na udesa in nagne glavo nazaj. ,Ni
pripomocka. Ta dan bo $e hujsi kot vée-
raj$nji — To misel mu vdahne nenavadni
hrup, ki se cuje z ulice. Ne more se vzdr-
Zati, da bi ne pogledal skozi okno. Na ulici
opazi gruéo meSdanov, ki se povelju vojaske
straZe, naj se raztresejo, izprva razdraZeno
ustavljajo, potem pa se mrmrajo¢ oddaljijo.
Uradniku se zdi slabo znamenje, da so vojaki
tako izredno prijazni. Nato zapré okno, stoji
nekoliko ¢asa neodlodno, ali naj dovrsi svoje
pocetje ali pa naj pusti mladeniéa v rokah
biricev, sam pa teCe k glavarju in mu pové,
kaj se je zgodilo. Toda, — misli si takoj
— reklo se mi bode, da sem strahopetec,
§leva,da ne morem povelja izvr$iti, Smo uZe v
sredi vrtinca, sedaj moramo plesati. Preklicana
naglica! Vrag vzemi tako rokodelstvo!

Renzo vstane, oba birica stojita ob njem.
Uradnik jima namigne, naj ne ravnata grdo
Z njim in rece: ,Le lepd, mladenié, le po-
Zuri se za namil®

Renzo c¢uje, vidi in premi$ljuje. Bil je
Ze popolnoma obleCen razven jopica, kate-
rega drzi z jedno roko, z drugo pa brska
po Zepih. ,,Oho!“ rede in gleda pomembno
uradnika; ,tu notri je bil denar in pismo,
gospodine!*

,T0 vam vse vrnemo“, odgovori urad-
nik, ,¢e svojo dolZnost opravite. Idimo
brzo!“

»Ne, ne, ne“, pravi Renzo in maje z
glavo. ,To mi ni vSed. Jaz holem svoje
stvari. Zagovarjal se bodem radi svojega po-
Cetja, zahtevam pa svoje redi.”



120

»Jaz vam hofem pokazati, da vam za-
upam. Tu imate. Brzo sedaj!“ rece uradnik,
potegne iz nedrij in izroéi vjetniku zahte-
vane reci.

Renzo jih dene na staro mesto in mrmra:
,Pazite se! Dobri prijatelji tatov in roparjev
ste, da ste se toliko od njih naudili.« Birica
se ne moreta skoro ved vzdrzZati. Toda urad-
nik ju brzda z oémi in si misli: ,Ce ti pre-
stopi§ oni prag, poplaca$ vse z obrestmi;to
mora biti.f

V tem, ko Renzo oblaéi jopi¢ in vzame
pokrivalo, namigne uradnik prvemu biricu,
da naj gre proti stopnicam. Za njim poSlje
vjetnika, za tem pa druzega biriéa. Nazadnje
odide tudi sam. Ko so v kuhinji reée Renzo:
»,Kam se je skril oni preklicani krémar »“
Uradnik zopet namigne biriéema, ki zgrabita
mladeniGa za roke in mu jih spodaj zveZeta
z neko pripravo, ki se v hinavski in sveto-
hlinski govorici zove ,Zabica’. Ta je obstajala
(ni nam vSeé¢, da se moramo pecati z ma-
lenkostmi, ki niso vredne zgodovinske vaz-
nosti, a natancénost zahteva to od nas) ta je
obstajala iz vrvice, ki je bila nekoliko §irja
nego zapestje. Na konceh sta visela dva
majhna lesena kosa, kakor dva klina. Vr-
vica je obdajala zapestje vjetnikovo. Lesena
kosa je drzal biri¢ v pesti mej sredincem
in prstenjakom, tako, da je samd obrnil roko
ako je hotel vrvico zategniti Na ta nadin
ni bil samo varen njegov plen, lahko je
tudi trapil onega, ki se je obotavljal. In v
ta namen je imela vrvica semterja vozlje.

Renzo se ustavlja temu in kriéi: ,To
je izdajstvo! PoStenemu cloveku ..l Toda
uradnik je imel za vse sluaje pripravijene
dobre besede in pravi: ,Potrpite! Saj sta
storila svojo dolZznost! Kaj hocdete? To je
vse potrebno. Tudi mi ne smemo po svoji
volji ravnati z ljudmi. Ce bi ne storili, kar
se nam kaze, predlo bi nam Se bolj, kot vam.
Potrpite!«

V tem, ko govori, obrneta birica, proti
katerima je bil obrnjen, lesena kosa. Renzo
se pomiri kakor ¢il konj, ki duti, da ima
ustnice stisnjene mej zobovje, in vsklikne:
»Potrpljenje!“

,Na tak nadin se najbolje izkopljete!“
reée uradnik. ,Kaj hocete? Seveda je to
sitno. Jaz uvidim; ako se pa dobro obnasate,
ste takoj prosti. Ker vidim, da ste voljni,
moram vas podpirati in vam dati $e drug
sveét. Verujte mi, da sem izkuSen v teh
stvareh. Idite naravnost naprej, ne ozrite se
ne na levo in ne na desno, da ne obrnete
pozornosti nase. Nikdo se ne zmeni za vas,
nihée ne bode vedel, kaj to pomeni. Vi pa
resite svojo ast. Cez dobro uro ste zopet
prosti. Dela je toliko, da se bodo sami po-
Zurili, da se vas znebé. Potem pa bodem go-
voril jaz ... Tega ste sami krivi, vedel pa
ne bode nihce, da ste bili v rokah pravice.
Vi dva pa“, obrne se resno k biriéema, ,ne
storita mu ni¢ Zalega, ker ga jaz S§cCitim.
Svojo dolZnost morata izpolniti, a pomnita,
da je poSten mladenié, ki bo ez dobro uro
prost, in da mu je za Cast. Idita tako, da
nihde ne postane pozoren, kakor bi bili vsi
trije prijatelji, ki gred6 na sprehod.“ Zuga-
joGe se mamrdniv§i sklene svoj ukaz: ,Ali
sta me umela?“ Nato se obrne k vjetniku,
gube se mu porazgube, obraz se mu namah
nasmehlja, kakor bi hotel redi: ,Saj sva pri-
jateljal ZaSepeta mu na uho: ,Pametno, rav-
najte se po mojih besedah! Pojdite mirno in
se ne ozirajte naokrog! Zaupajte meni! Poj-
dimo!* Odpravijo se.

Tem lepim besedam pa Renzo ne ve-
ruje, tudi ne, da bi mu uradnik kaj boljega
Zelel nego biri¢a, da mu je za njegovo Gast
in da mu hoce pomagati. Dobro ve, da bi
se mu na ulici lahko ponudila prilika, izviti
se mu iz rok, in da mu je uradnik to na-
tvezel, da bi ne opazil pripravnega trenotka.
Te lepe besede so imele tedaj samo udinek,
da se je Renzo $e bolj utrdil v namenu, ka-
terega si je vtepel v glavo, da bo namre¢
delal ba§ narobe.

Nikar si naj Citatelj ne misli, da je bil
uradnik neizkuSen novinec. Bil je pretkan
moZic, pravi na§ povestnidar, kateri je bil
menda njegov prijatelj.

A tedaj je bil zelo razburjen. Ce bi
imel mirnejSo kri, posmehoval bi se¢ ¢loveky,
ki hoce zapeljati druzega k sumljivemu ko-



raku s tem, da ga vspodbada in bodri, dajajod
mu prijateljske nesebiéne svéte. Ako so pa
ljudje v nadlogah in stiskah in vidijo, kaj
lahko stori kdo drugi, da jih resi iz Skripca,
zaéno ga vsled nekega sploSnega nagona
obdelavati s proS$njami in rotenji in vsako-
vrstnimi pretvezami. Tudi malopridneZi se v
stiskah in nadlogah ne morejo ogniti temu
splosnemu zakonu. Radi tega igrajo ob tacih
okoli§¢inah zelo. Zalostno vlogo. Mojsterske
iznajdbe in premetene spletke, s katerimi si
navadno pomagajo, ki so jim kaj navadnega
in vsakdanjega, ne zgresijo cilja, ako se jih
posluZujejo o pravem &asu in mirnodusno
in z bistro glavo. Ce tudi pridejo pozneje
na beli dan, vendar so vsakomur vSe¢; kadar
so pa malopridnezi v $kripcih, posluZujejo
se jih, kakor bi bili brez glave, naglo, ne-
spretno in brezobzirno. Kdor jih vidi pri tako
napornem delu, smeje se jim in jih pomiluje.

Tisti pa, katerega hocejo opehariti,
spozna njih namene, e prav je menj zvit
nego oni, in se nau¢i iz teh zvija¢, kako
naj se obnaSa proti njim. Zaradi tega se ne
more dovolj zabiciti sleparjem, da naj obdrzé
vedno hladno kri in naj se nikdar ne pre-
naglijo.

Jedva so bili tedaj na ulici, zaéne Renzo
vrteti oi sem ter tja, zibati se na levo in
desno in vle¢i na uSesa. Ljudij ni bilo po-
sebno mnogo. Na vseh obrazih se je videl
nekak uporen duh; a vendar je Sel vsak
mirno svoj pot. Pravega Suma ni bilo.

»Pametno, pametno!“ Sepeta mu uradnik
na uho. ,VaSa dGast, ¢ast!® Renzo opazi tri
liudi z razvnetimi obrazi ter jih zaéne mo-
triti. Govorili so o pekariji, o skriti moki,
0 pravici; Renzo jim zaéne namigavati in
kadljati vse drugade, kakor &e bi se bil
prehladil. Oni trije bolj pazno pogledajo
krdelo, drugi doSleci se ustavijo; kdor je
uze Sel mimo, vrne se, ko zaduje sikanje in
sledi tropu,
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»Pazite! Pametno! Zmirom slabse za vas!
Ne pokvarite si vsega! Cast, ime“, mrmra
neprenchoma uradnik. Renzo se kislo drZi.
Biri¢a se posvetujeta z ofmi, nategneta vr-
vico, ker mislita, da to ne bode §kodovalo.
Saj se vsakdo lahko zmoti!

A1 Aj! Aj1® zakriéi Renzo. MnoZica
se nabere naokrog od vseh stranij in zavira
naSe potnike. ,To je hudobnez® Sepeta
uradnik najbliZze stojedim, ,katerega so za-
lotili pri tatvini. Umaknite se, pustite nas
naprej!“ Renzo opazi ugodno priliko, ker
birida obledita kot zid. ,Ce si sedaj ne po-
magam, prav mi je!* Namah zavpije: ,Ljudje
bozji! Nidesar nisem storil. Posten d¢lovek
sem. Peljejo me v jeCo, ker sem vderaj
vpil: Kruh in pravica! Pomagajte mi, ne za-
pustite me!“

Cuje se pritrjujoée mrmranje, potem pa
jasnejsi glasovi, ¢e§ da ima Renzo prav. Bi-
riCa izprva zapovesta, potem zahtevata, potem
prosita, naj se ljudje odstranijo in naredé
prostor. MnoZica vedno bolj pritiska na-nje.
Biria opazita, da jima prede, izpustita vr-
vici, in se skuSata hitro izgubiti mej mno-
Zico, da bi ju kdo ne videl. Uradnik se trudi
storiti isto, kar pa je bilo zanj radi ¢rnega
plaséa teZavno. Ubogi moZ je ves bled in
propaden; skuSa se potuhniti, izmuzniti se
iz mnoZice; ne more pa vzdigniti ocij, ker
je bilo po dvajset odij vanj uprtih. Na vse
mogoCe nadine se paci, da bi ga imeli za
tujca, ki je slucajno priSel mimo in zaSel
mej gneco, kakor pes v cerkev. Na jeden-
krat vidi pred sabo nekoga, ki ga bolj
temno gleda nego drugi. SkuSa se nasmeh-
niti in vprasa bedasto, kaj se je zgodilo?

»Uj, ti vrana ¢rna!* odgovori mu ta.
»Vrana ¢rna, vrana érnal!“ doni naokrog. K
vpitju se pridruZi Se suvanje, da Renzo v
kratkem dasu doseZe, kar je zelel. S po-
modjo svojih nog, tujih in komolcev se resi
iz stiske.

16



122

Sestnajsto poglavje.

»BeZi, bezi! Tu je samostan! tam cerkev!
Sem! tja!“ Cuje Renzo od vseh stranij. K
begu mu seveda ni bilo treba svetovati. UZe
precej, ko se mu je zasvetila nada, da se
bo mogel reSiti iz onih krempljev, naredil
je cel érteZ in sklenil, de se mu posrei,
te¢i brez odmora, dokler bi ne bil ne le samo
zunaj mesta, ampak tudi zunaj vojvodine. —
Kajti — mislil si je — moje ime imajo za-
pisano, naj so je uze izvedeli kakorkoli, in
z imenom ter priimkom me vedno lahko po-
grabijo. — Na kakov posveden kraj bi se
zaletel samo, Ce bi mu biridi sledili za pe-
tami. — Ce sem namred lahko prost kakor
pti¢ v gozdu — misli si — nodem biti
zéti¢ v kletki. — Odlocil se je, uteCi na
Bergamasko, kjer je bil naseljen tisti njegov
stricnik Bortolo, e se Se spominjate, ki ga
je veCkrat vabil k sebi, Tezko je bilo ubrati
pravo cesto. Ker je bil povsem neznan v
tujem mestu, Renzo celo ni vedel, skozi ka-
tera vrata se gre v Bergamo In ceprav bi
to vedel, ne znal bi priti do vrat. Hotel je
uZe vpraSati svoje reSitelje, kod naj gre. Toda
v par minutah premis$ljevanja spomni se
onega prijaznega sabljarja, oCeta $tirih otrok.
Radi tega noce svojih naklepov na slepo
sreco razodeti veliki mnoZici, mej katero
tudi mogoce ti¢i kakov slepar. Naglo sklene,
odpraviti se éim preje mogoce. Za pot bi
lahko prasal pozneje, ko nikdo ne bode vedel,
kdo je in kam gre. ,Hvala“ rede svojim
re$nikom, ,stokrat hvala vam!“ ter se zgubi
v odprtini, katero mu mnoZica naredi in se
spusti v beg. Po ozki ulici, potem po neki
cesti dirja ne vedé kam. Ko misli, da je uZe
dovolj daled, zane iti podasi, da bi ne bilo
sumljivo, in gledati na vse strani, da bi od-
kril osebo, katero bi lahko vprasal. in jej
zaupal svojo tajnost. Toda tudi to je bilo
teZavno. VpraSanje samo bi uZe bilo sumljivo.
Cas je potekal. Ko so se biriéi ondi resili
iz zadrege, raztresli so se izvestne povsod,
da bi zasledovali beguna. Govorica je prisla
morda tudi uZze do tja. In v tej stiski bi
moral Renzo Studirati najmenj deset fizijo-

gnomij, da bi vedel, komu naj bi zaupal. De
beluhar, ki je Siroko stal na pragu svoje
prodajalnice, z rokami na hrbtu in debelim
trebuhom spredaj, drZzeé¢ kvisku brado, od
katere je visel velik podbradek, in ki se je
kratkodasil s tem, da je stopal na prste in
zibal svoje ogromno telo, potem pa se zopet
na pete spuscal, ta debeluhar je bil najbrZe
radoveden blebetalec, ki bi rajsi povpraseval
nego odgovarjal. Oni drugi, ki je prihajal
naproti s poveSenimi ofmi in namrdnjenimi
ustnicami, vedel je komaj za svojo pot; tezko
bi jo pokazal drugemu. Oni decek, ki je bil
na videz zelo Zivahen, pa tudi poreden, bi
mogode imel neumno veselje nad tem, Ce bi
mogel tujca zapeljati ba§ na nasprotno stran,
kakor je hotel iti. Clovek v stiski pade iz
jedne zadrege v drugo. Slednji¢ opazi ne-
koga, ki mu je urno prihajal nasproti; misli
si: ta ima kak nujen opravek in mi bo brez
¢ené takoj povoljno odgovoril. Ker ga tudi
duje samega s sabo govoriti, ima ga za od-
kritosrénega Gloveka, pribliZa se mu in rece:
»Prosim, gospod, kje pa se gre v Bergamo?

»,V Bergamo? Skozi vshodna vrata.“

yHvala, in kod naj grem do vshodnih
vrat P«

,Pojdite po ulici tukaj na levi, po ka-
teri pridete na stolni trg, potem...“

»Dovolj gospod! Drugo vem. Bog vam
povrnil® Odpravi se proti strani, kamor mu
je bilo pokazano. Oni gleda nekoliko za njim,
premisljuje to ¢udno potovanje in si misli:
AAli je on eno nakazil ali pa jo hole kdo
drugi nakaziti njemu!

Renzo pride na stolni trg, gre &ez-nj,
pride mimo kupa pepela in ugaslega oglja
in spozna v njem ostanke kresa, katerega
je prejSnji dan gledal; nato gre ob stop-
njicah stolne cerkve, vidi zopet pekarijo ,pri
krevljah‘ na pol razbito in od vojakov za-
strazeno. Potem pa gre naravnost po cesti,
odkoder je priSel z mnoZico, pride do kapu-
cinskega samostana, pogleda po trgu in na
cerkvena vrata, vzdihne in si misli: ,Oni
samostanski brat mi je vderaj vendar dal



dober svét. Mari bi bil poéakal v cerkvi in
nekoliko molil¥

Za trenotek obstoji in pogleda proti
vratom, skozi katera mu je bilo treba iti.
0d dale¢ vidi tam mocéno strazo; ker je bila
svoj vzrok za to; pomilovati ga moramo),
ne upa si sprva storiti koraka mimo te
mnozice. Bil je tik posvecenega kraja, kjer
bi ga z onim pismom 2z veseljem vspre-
jeli. Uze hode vstopiti, a ohrabri se in si
misli : ,Pti¢ v gozdu, dokler je mogoce! Kdo
me pozna? Saj se vendar nista biri¢a raz-
drobila v toliko kosov,da bi me mogla pri
vseh vratih akati.‘ Obrne se in pogleda, ali
ne gresta od one strani. Ne vidi pa ne bi-
riev in ne drugih ljudij, ki bi se zanj zme-
nili. Gre naprej, brzda nogi, ki bi vedno
radi tekli, v tem, ko je bilo treba iti po-
dasi. Polagoma pride polglasno ZviZgajod
do vrat.

Pri izhodu je stala tolpa mitnicarjev in
Spanjolskih voj§éakov. Vsi pa so gledali le
na to, da niso pustili nikogar noter v mesto.
Ljudje so namre¢ drli v mesto, ko so izve-
deli o rabukah, kakor vrani na bojno polje.
— Renzo gre mimo z navadnim obrazom, s
poveSenimi o¢mi, kakor bi popotoval ali Sel
na sprehod. Nikdo se ne zmeni zanj. A tem
mocneje je njemu tolklo srce. Zunaj zavije
naravnost na stezo pred sabo, da se izogne
glavni cesti, in gre dolgo dasa, predno se
ozre nazaj.

Potem jo maha naprej mimo ko, vasij,
in ne vpraduje kar ni¢ po njih imenih. Svest
si je bil, da gre od Milana pro¢ in upal je
priti v Bergamo. To mu je zadoscalo. Casih
se obrne nazaj, Casih pogleda tudi in pogladi
to ali ono zapestje. Se vedno ga precej boli,
poznati se $e dve rudedkasti progi kot sled
vrvice. Njegove misli so bile, kakor si lahko
mislimo, meSanica kesanja, nemira, jeze in
otoZnosti. S tezavo se sku$a spomniti, kaj
je govoril in delal prej$nji vedler, razkriti
skrivnostni del svojih Zalostnih zgodeb, in
kako so izvedeli za njegovo ime. Sum se
mu obrne na sabljarja, s katerim je toliko
Zlobudral. Premisljuje, kako je sabljar besede
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viekel iz njega, kaj je podenjal, spomni se
na njegove besede, ki so vedno merile na
to, da bi kaj izvedel. Vse to ga potrdi v
sumu. Spomni se tudi, da je nadaljeval svoje
budalosti, ko je odSel sabljar. S kom, ne
more uganiti. O dem, ne more mu povedati
spomin, naj ga izprasuje kakor hode. Spomin
mu ne ve povedati druzega, kakor, da ga je
takrat zapustil. UboZec se muéi s tem pre-
iskavanjem kakor &lovek, ki je podpisal veé
praznih pol in jih izro€il prijatelju, katerega
je imel za postenjaka. Ko vidi, da je slepar,
bi rad izvedel, kakd gre s kupéijo. A to je
nemogode v taki zme$njavi. Razun tega se
Renzo tudi mudi z nadrti za bodadnost, ki
bi ne bili zidani na pesek, ki bi pa tudi ne
bili preve¢ poniZni.

Se bolj mudno pa je bilo to, ker mi
znal pota. Ko gre na slepo srefo precej
daleé, uvidi kmalu, da také ne more dalje.
Nekako nerada mu gre iz ust besedica Ber-
gamo, kakor bi imel Bog ve kako brezboZen
naklep. A ne ve si drugace pomagati. Sklene
torej, kakor v Milanu, nagovoriti prvega, ki
ga srefa in bi mu bil po godu. To tudi
stori.

,Vi ste dale¢ s pota“, odgovori mu do-
tiéni Slovek, premisljuje nekoliko in mu pol
z besedami pol s prsti dopové, po Kkateri
poti pride na glavno cesto. Renzo se mu
zahvali, ravna se na videz po njegovem po-
uku, odpravi se res na ono stran in se skusa
priblizati oni preklicani glavni cesti, da bi
je ne izgubil iz vida in hodil kolikor mo-
gole blizu nje, nikakor pa ne po nji. Ta
naklep je bilo lahko storiti, a teZje izvriti.
Renzo gre sedaj na desno sedaj na levo,
krizem polja, nekoliko se drZi navodil, katere
pogumno nabere po poti, popravlja jih po
svoji pameti in prikrojuje po svojih namenih,
semtertja se drzi tudi potov, na katere je
zagel. Nas begun je prehodil Ze mogoce
dvanajst milj, a bil je Se-le Sest milj od Mi-
lana; v Bergamo pa je bilo Se dales. Pre-
prida se, da tudi také ne pojde, in si skusa
drugade pomagati. Spomni se, da bi bilo
dobro, &e bi mogel izvedeti kako mejno vas
v sosedni dezeli, kamor bi mogel priti po
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navadnih potih. Ob jednem bi lahko vprasal
tudi za pot in bi mu ne bilo treba povpra-
Sevati po Bergamu, kajti ta vprasanja so
po njegovem mnenji diSala po begu, iz-
gonu, zlodinu.

Ko premi$ljuje, kako bi vse to izvedel,
ob jednem pa ne obudil suma, opazi zvunaj
neke vasi viseti na nizki hisi zeleno vejico.
Cuti uZe tudi potrebo, da se zopet pokrepda.
Misli si, da bi tu lahko oboje opravil, ter
vstopi. Notri je bila samé stara Zenica, s
preslico ob strani in vretenom v roci. Renzo
zahteva jedi. Zenica mu ponudi sira ,stra-
cchino’ in dobro vino. Renzo narodi sira, za-
hvali se pa za vino, katero mu je mrzelo,
odkar ga je tako opeharilo prej$nji veder.
Vsede se in prosi zZenico, naj hitro opravi.
Krémarica takoj prinese na mizo in zacne
gosta obsipavati z vprasanji, kako in kaj je
v Milanu. Kajti ljudje so uZe vedeli, kaj se
tam godi. Renzo se ogiba vsem vpraSanjem
kolikor mogode zvijaéno ter izkoristi za
svoje namene radovednost starkino, ki ga
vprasa, odkod pride.

»Moram S$e mnogo obhoditi“, odgovori
Renzo, ,de mi bo ¢as pripuscal, bi rad Sel
za kratek ¢as tudi v ono veliko vas, na
cesti proti Bergamu, blizu meje, Se na Mi-
lanskem. Kako se zove?“ [Kak$na vas je
gotovo tam‘, misli si sam pri sebi.

»Gorgonzola hocete redi“, pravi starka.

,oorgonzola“, ponovi Renzo, kakor bi
si hotel besedo bolj vtepsti v glavo. ,Ali je
daleg »“

»,Ne vem natanko. Deset, dvanajst milj.
Ce bi bil moj sin tu, lahko bi vam po-
vedall«

»Ali mislite, da morem iti po stranskih
potih in ne po glavni cesti? Tam je prah,
ker toliko ¢asa ne deZuje.”

»Meni se zdi; saj lahko vprasate v prvi
vasi ob cesti.“ Pove mu ime te vasi.

»Dobro“, re¢e Renzo, vstane, vzame kos
kruha, ki mu je ostal od piclega kosila, ki
pa je bil precej drugacen nego oni, katerega
je prejdnji dan nasSel pri kriZi svetega Dijo-
nizija; nato plada in odide naravnost po
cesti. Da bi se preved ne zamudil, hiti proti

svojemu cilju, vedno z besedo Gorgonzola
na jeziku, kamor pride, predno Se solnce
zatone.

UZe mej potjo sklene, da se tu zopet
ustavi, da nekoliko ve¢ povzije. Telo si je
Zelelo tudi postelje, a Renzo bi se rajsi zgrudil
onemogel na cesti. Sklenil je, izvedeti v go-
stilni, kako dale¢ je Adda, kje se lahko pre-
pelje ¢ez njo, in se takoj po kosilu tja na-
potiti. Rodil se je in vzrastel je takoreko¢ pri
izvirku te reke in je pogosto dul, da ta reka
nekje nekoliko ¢asa meji mej Benesko in
Milansko drzavo. Bolj natanko tega ni vedel,
a tedaj je bil glavni njegov naklep, priti ¢ez
Addo, kjerkoli mogode. Ce bi se mu to ne
posredilo, sklene iti, dokler bi mu dopuScale
moci, potem pa pridakovati jutranje zarje
na polji ali ledini, kjer bi bilo pa¢ mogoce.
Nikakor pa ne v krémi!

Ko v Gorgonzoli stori par korakov,
opazi gostilno, v katero vstopi. Krémar mu
pride naproti; Renzo zahteva kosilo in ¢aso
vina. Dolga pot in ¢as sta mu pregnala Ce-
mernost in nejevoljo. ,Prosim, da se poZu-
rite, ker moram takoj oditi“, pristavi Se.
Tega ne pové samo zato, ker je bilo res takd,
ampak tudi iz strahu, da bi ga krémar ne
nadlegoval z vpra$anji in vlekel iz njega
ime in priimek, odkod in kam, ako bi mislil,
da bode tu prenocil ... Le varno!

Krémar mu odgovori da se bode hitro
zasukal. Renzo se vsede konci mize blizu
vrat, kjer navadno sedé ljudje, ki imajo
slabo vest.

V gostilni je bilo par pohajkujocih va-
Séanov, ki so glasnoe govorili o novicah iz
Milana in ugibali, kako je bilo isti dan. Tem-
bolj, ker so novice bolj draZile radovednost,
nego jo zadovoljevale; novice o nezaduseni in
ne zmagoviti vstaji, ki ¢ez noé ni prene-
hala, temve¢ se je le odlozZila; kos povesti,
ki je bolj podoben koncu jednega dejanja,
nego koncu cele drame. Jeden izmej vagéanov
vstane, stopi k doslecu in ga vprasa, Ce
pride iz Milana.

»Jaz ?¢ reée Renzo presenedeno, da bi
dobil dasa za odgovor.

»Vi, ¢e smem vpraSati.”



Renzo strese z glavo, stisne ustnice in
iztisne iz njih par nerazlocnih glasov, rekod:
yMilan, kakor sliim ... tja sedaj ni varna
hoditi, ¢e ravno potreba ne nanese.“

»Ali §e ni konca vstaje?“ vpraduje rado-
vedneZ vedno bolj nadleZno.

»Treba bi bilo tam biti, da bi to vedel,
re¢e Renzo.

»Ali ne pridete iz Milana ¢

wPridem iz Liscate“, odgovori naglo
mladenié, ki je uZe premislil svoj odgovor.
0d tam je res prisel, ker je Sel skozi do-
ticni kraj. To ime mu je povedal nekje na
poti neki popotnik, ki mu je tudi rekel, da
Jje to prva vas, skozi katero mora iti, ako
gre v Gorgonzolo.

»,Oh!¥ reée vaséan, kakor bi hotel reci:
,Bilo bi paé bolje, ¢e bi prisct iz Milana;
a potrpljenje! ,V Liscate ne ved6 nidesar iz
Milana »¢

ysMogoce, da kdo kaj ve“, odgovori
Renzo. ,A jaz nisem sli$al ni¢ novega.”

Te besede izgovori, kakor bi hotel reéi:
,Dovolj je tega‘. RadovedneZ gre pro¢, precej
nato pa pride krémar in mu pogrne

yKoliko je od tu do Adde P« rece Renzo,
na pol tiho in malomarno kakor uze veCkrat.

»Do Adde, da pojdete Cez mnjo?P“ pravi
krémar.

»2Da ... seveda... do Adde.”

»Ali pojdete ez most v Cassano ali
brod v Canonica »“

»Vse jedno ... Saj vpraSam le iz rado-
vednosti.“

»AR, hotel sem reéi, da tu gred6 Cez
Addo samo posteni ljudje, ki imajo mirno
vest.*

»Dobro. Kako daled je torej?“

»Pravzaprav je na obe strani jednako
dale¢: Sest milj.“

,,Sest milj! Nisem mislil, da je tako
dale¢“ rede Renzo. Potem pa malomarnim
oObrazom, ki mu nié ni pristojal, povzame:
»Ce bi hotel iti po bliZnjicah, $el bi lahko
skozi druge vasi?“

poeveda“, odgovori krémar in ga hudo-
mudno in radovedno pogleda. To je bilo
dovolj, da so Renzu v grlu obtidala vsa
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vpraSanja, katera je imel pripravljena. Renzo
potegne k sebi skledo, motri ¢ao, katero
je krémar ob jednem s skledo postavil na
mizo, in rede: ,Vino je pristno ?¢

»Kot zlato“, pravi krémar. ,Le vpra-
Sajte ljudi po vasi in v okolici in bodete
sliSali“. Nato se vrne k drugim gostom.

Preklicani krémarji! vskliknil bi rad
Renzo. Cim ved jih poznam, tem slab$i so.
Nato zadne z veliko slastjo jesti, in vlede
ob jednem na uho — seveda tako, da ga
nihée ne opazi, — da nekoliko poizve, pri
¢dem da je in kaj tukaj mislijo o vaZnih do-
godkih, katerih se je tudi on udelezeval, po-
sebno pa, da bi vide), Ce se nakaja mej gosti
postenjak, da bi ga lahko brez skrbi povpraSal
za pot in ki bi ga ne vgnal precej v kozji
rog, ali hotel izvledi iz njega stvari, ki ga
ne brigajo.

»Sedaj so Milanci res menda nekaj do-
brega zapoceli“, oglasi se prvi. , Jutri izvemo
kaj ved.“

,Zal mi je, da nisem danes el v Milan,
pravi drugi.

.Ce gre§ jutri, grem tudi jaz“, dé tretji,
detrti, peti.

y,Radoveden sem®, povzame prvi, ,ali
bodo milanski gospodje kaj pomislili na ubogo
ljudstvo s kmetov, ali bodo postavo samé
za-se naredili. Ali veste, kaksni so? Hej!
Ponosni me$éani, vse je le za nje na svetu,
kakor bi drugih ne bilo “

,Tudi mi imamo usta, da jemo in po-
vemo svoje mnenje“, pravi drugi bolj po-
nizno, Ceprav ni bila misel napacna. ,Ce
zaén6 . . . Toda spomni se, da je bolje
moldati.

,Ni sam6 v Milanu Zito skrito“, zaCne
drugi s potuhnjenim in temnim obrazom, kose
nakrat zaduje peketanje konjskih kopit. Vsi
hité k vratom. Ko spoznajo doSleca, gredo
mu nasproti. Bil je trgovec iz Milana, ki je
vedkrat na leto potoval po opravkih v Ber-
gamo in preno¢il navadno v oni gostilni.
Ker je tam vselej naSel isto druZzbo, poznal
je skoro vse. Vsi se gnetejo okolo njega.
Ta zgrabi konja za uzdo, oni za stremene.
,Dobro dosel! dobro dosel!“



126

»Pozdravljeni !¢

»Ali je bila dobra pot?“

,Prav dobra, in vi, kako se imate ?“

,Dobro, dobro; kaj novega v Milanu?“

,Glej radovedneZe!“ reée trgovec, stopi
s konja in ga prepusti hlapcu. ,Sicer pa“,
pravi in vstopi z druZbo, ,sicer pa uZe veé
veste nego jaz.“ .

,Nicesar ne vemo, res ne!“ rekd vsi in
si poloZé roke na srce.

»Mogode ?* dé trgovec. ,SliSali bodete
lepe ali ... grde reci. Ali je moja postelja
prazna, krémar? Dobro ¢aSo vina in mojo
navadno jed, brzo! Jaz hodem iti takdj spat
in jutri odrinem, da bodem §e dopoldne v
Bergamu. In vi, ljudje boZji“, nadaljuje in se
vsede nasproti tihemu in pazljivemu Renzu,
,Vi 0 teh stvareh nidesar ne veste?“

,0d véeraj dal“

,vidite“, pravi trgovec, ,da veste. Jaz
menim, da vedno tu stojite in vsakega pot-
nika motrite . . .“

»In danes, kako je bilo danes?“

»Danes? Ali ne veste nidesar?“

,Prav nidesar, nihde ni priSel mimo !“

»Dovolite, da si poplaknem grlo! Potem
vam povem, kaj se je danes godilo * Nato
natodi daSo, prime jo z jedno roko, s pr-
vima dvema prstoma druge roke pa vzdigne
brke, pogladi si brado, pije in rece: ,Danes
ni mnogo manjkalo, in bilo bi Se huje kot
véeraj. Kar verjeti ne morem, da sem res
tu in z vami Zlobudram, ker sem uZe opustil
misel na potovanje, da bi varoval svojo
ubogo prodajalnico.“

»Kaj se je vendar zgodilo ?“ vprasa jeden
poslusalcev.

,Kaj? Cujte!“ Mej tem, ko reZe meso,
katero mu je prinesel krémar, in je povZiva,
nadaljuje svojo povest. DruZba na obeh
straneh mize ga z odprtimi usti poslusa.
Renzo ostane na svojem mestu in vlece bolj
na uho, nego vsi drugi, ter polagoma po-
vziva zadnje koSdke.

»Danes so bili oni hudobnezZi, ki so
vCeraj delali tak vri§¢, uZe za rana na svojih
mestih, ker to je bilo vse dogovorjeno in
pripravljeno. Druzijo se in zaéné hoditi po

ulicah in s krikom privabijo Se drugo ljudstvo.
Bilo je tako, kakor ¢e pometamo v hisi. Kup
smetij se vedno veda. Ko vidijo, da je dosti
ljudij, odrinejo proti oskrbnikovi hisi, kakor
da bi mu ne bili véeraj dovolj hudega priza-
deli. In takemu gospodu! Ti hudobnezi! Kaj
vse so mu rekli! Vse zlagano! PosSten in
natanéen moz! Jaz lahko povem, ker sem
tam kot domaé in dajem sukno za livreje
njegovih slug. MnoZica odide tedaj proti nje-
govi hiSi. Videti bi morali to sodrgo, te
obraze. Sli so mimo moje prodajalnice;
obrazi kot... Zidje v Via crucis se naj
skrijejo pred njimi! Kaj jim je vse §lo iz ust!
Treba bi bilo tiSCati uSesa, ¢e bi s tem ne
obrnil njih pozornosti na-se. Hoteli so pleniti,
toda...“ Tu vzdigne in stegne levico, in s
palcem pokazZe na nos.

»Toda?* rekd skoro vsi poslusalci.

»Toda“ nadaljuje trgovec, ,na8li so pot
zagrajeno s tramovi in vozovi, za to barikado
pa je stala vrsta voj$cakov z napetimi pe-
telini, da bi jih poSteno sprejeli. Ko to vi-
dijo... Kaj bi vi naredili?* '

,Vrnili bi se.”

ySeveda. To tudi oni storé. A bili so naj-
brZze od samega vraga obsedeni. Ko stoje na
Cordusio, opazijo pekarijo, katero so hoteli
uze vCeraj oropati. In kaj je bilo v ti proda-
jalnici? Delil se je kruh mej ljudi. Pleme-
nitadi, cvet plemstva, so pazili da je $lo
vse v redu. Ljudje, ki so bili od vraga ob-
sedeni in nahujskani, vlomijo kakor divjaki
Vzemi ti, jaz tudi vzamem! Gneda plemeni-
taSev, pekov, kupcev;-kruh, klop, blagajna,
niSke, posode, vrede, sita, otrobi, moka, testo,
vse narobe!“

»In vojaki?“

»Vojaki so morali straZiti oskrbnikovo
hiSo. Ne moremo dvema gospodoma sluZiti.
Vse je grabilo kriZem; vse, kar je imelo kaj
vrednosti, pograbijo in vzamejo. Potem pa
jim pade v glavo ona lepa misel, kakor
véeraj, da nesé vse na trg in zaZg6 Kkres.
UZe so zadeli capini raznagati orodje, ko se
kar namah oglasi neki potepin in predlaga ..
uganite, kaj lepega!“

nKaj



,Celo prodajalnico razbiti, potem pa s
hiso vred zazgati. To tudi storé’

»All so zazgali?“

yPotrpljenje! Nekemu poStenemu moZu
Bog vdahne lepo misel. On tede v prvo nad-
sttopje, poisde kriZ, postavi ga na okno,
vzame od vzglavja postelje dve posvedeni
sveCi, prizge jih in jih postavi na zid na
levo in desno kriZa. Ljudstvo pogleda. Mi-
lanci imajo strah bozZji, to moram reci. Vsi
zaéné moliti, vedji del, hotel sem redi. Se
je bilo mej njimi par hudobneZev, ki bi za-
zgali celd raj, da bi smeli le ropati. Toda
mnozica jih ne poslu$a; morali so se tiho
umakniti in obmolkniti. Uganite, kdo pride
tedaj. Vsi gospodje iz stolne cerkve, v spre-
vodu za kriZzem, v cerkveni obleki. Nad-
vladika Mazenta zaéne propovedovati od
jedne strani, visji spovednik Settala od druge,
drugi pa drugod: Ljudje bozji! Kaj name-
ravate ? Lepe vzglede dajete svojim otrokom!
Domov! Ali ne veste, da je kruh po ceni?
Saj je uZe po oglih nabito, poglejte!®

»Res P¢

»Vraga' Ali mislite, da pridejo gospodje
iz stolne cerkve v svedani obleki pripove-
dovat &ence r“

»,Kaj stori ljudstvo?

»Podasi se razidejo, tek6 k oglom, in
kdor zna brati, res vidi nabite cenike. Mislite
si: osem uné kruha za jeden belié . . .¢

»To je srecal“

»Res je lepo! Toda koliko ¢asa bo to
trajalo! Ali veste, koliko molke so danes po-
konéali® Da bi bila vojvodina za dva me-
seca preskrbljena.“

»Ali za kmete niso naredili nobene dobre
postave P«

»Kar se je naredilo v Milanu, naredilo
se je vse na mestne stroske. Ne vem, kaj
naj vam reéem. Za vas bode Bog poskrbel.
Hrupa je sedaj konec. Se nisem vsega po-
vedal; sedaj Sele pravo pride.”

»Kaj Ser¢

»Danes po nodi ali zjutraj so jih mnogo
zalotili. Precej se je izvedelo, da bodo glavni
hudobneZi obegeni. Komaj se je ta govorica
raznesla, odnesel je vsakdo pete domov po
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najkrajSem potu, da bi ne bil tudi on v tem
Stevilu. Ko sem $el iz Milana, bilo je mesto
podobno samostanu.“

»Ali jih res obesijo ?*

»oeveda, in takoj“, odgovori trgovec.

»In Kkaj naredi ljudstvo?“ vpraSa oni,
ki je tudi uZe preje vprasal.

»Ljudstvo? Gledalo bode“, rede trgovec.
»Zelo jih veseli, Ce vidijo kristijana umirati
pod milim nebom, ti malopridnezi! Hoteli so
napasti oskrbnika. Namesto njega bodo imeli
§tiri druge razbojnike; spremljali jih bodo
kapucini in bratje sreéne smrti. Ti ljudje so
smrt zasluZili. Bog takd hoce; to je potrebno.
Zaceli so meni ni¢ tebi ni¢ vlamljati v pro-
dajalnice in jemati, ,pladali pa niso nié. Ce
bi se jim dovolilo, sledilo bi kruhu vino in
tako nadalje . . . Ne odnehali bi iz svoje volje
od te prijetne navade. Jaz vam zagotovim,
da to ni posebno veselje za poStenjaka, ki
ima prodajalnico odprto.“

»Res je“, pravi jeden izmej posluSalcev.
sRes je“,.potrdijo mu drugi soglasno.

»In vse to“, pravi trgovec, ter si z bri-
saco pogladi brado, ,vse to je bilo dogo-
vorjeno od neke zarote.“

nZarota ¢

»Da, zarota. Vse je skoval Navarini,
oni kardinal na Francoskem — saj ga po-
znate — ki ima na pol turS8ko ime in ki
vsak dan kaj iztuhta, da bi izpodkopal $pa-
njolski prestol. Posebno v Milanu bi rad
kaks$no vragolijo naredil, ker ve prekanjenec,
da je Milan opora kraljeva.®

LLej! Lejl«

»Ali hocete dokazov? Najve¢ji hrup so
delali tujci. Po Milanu je bilo te dni videti
mnogo neznanih obrazov. Pozabil sem vam
povedati zgodbo, katero sem izvedel iz vero-
dostojnega vira. Biri¢i so zalotili v neki
krémi nekoga...“ Renzo si je zapomnil
vsako &rkico tega govora; ko pa slisi to
struno, polije ga kurja polt in se strese, predno
more misliti na to, da se naj brzda. Nihce ga ne
opazi. Pripovedovalec govori nepretrgoma.
,Nekoga, o katerem se ne ve, odkod je, kdo
ga je poslal, in h kateri zalegi spada. Bil
je izvestno kak glavar. UZe vderaj se je ob-
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nadal sredi vri§éa kakor obseden. S tem pa
Se ni bil zadovoljen; zacel je prorokovati
in je predlagal, naj se pobijejo vse viSje
glave. Capin! Kdo bi skrbel za ubogo ljudstvo,
ée pobijemo gosposke? Pravica mu je bila
za petami in se ga je polastila. Nasli so pri
njem kopico pisem; peljejo ga v luknjo, a
kaj? Njegovi sodrugi, ki so hodili okrog
dotiéne kréme, pridejo mnogoStevilno in ga
reSijo, potepina.”

»,Kaj je bilo potem Z njim?“

»Ne ve se; ubeZal je ali pa je v Milanu
skrit. Ti ljudje nimajo ne strehe ne hise,
skrijejo in potajé pa se povsod, dokler jih
hoce in more hudobec podpirati. Ujamejo pa
se v past, kadar se najmenj nadejajo. Kadar
je sad zrel, mora odpasti. Za sedaj se ve,
da so pisma ostala v rokah pravice in da
je notri popisana vsa zarota. Pravijo, da bo
veé ljudij Slo pod kljué. Slabo se jim bo
godilo; pol‘Milana so narobe prekucnili, pa
jim $e ni bilo dovolj. Pravijo, da so peki
hudobni ljudje. To je res. A pravica jih mora
kaznovati. Zita je mnogo skritega. Kdo tega
ne ve? Gosposka mora imeti dobre vohune,
da jih zavohajo in spravijo prekupce in peke
na vedala. Ce pa gosposka nidesar ne stori,
mora si mesto samo pomagati. Ce $e ni miru,
treba je druge pomo¢i. Kajti le na ta nadin
se kaj doseZe. Ne sme se pa nikakor dovo-

liti, da Jjudstvo vlomi v prodajalne in shrambe
in si meni ni¢ tebi ni¢ nagrabi blaga.”

Ta pogovor popolnoma ogreni Renzovo
vederjo. Tisoé et se mu je zdelo, predno bi
prisel dale¢ od te gostilne in iz vasi. Vel
kot desetkrat se je uZe hotel odpraviti! A bal
se je, da bi ne vzbudil suma; ta strah vedno
raste in obvlada vse njegove misli, ter ga
kakor pribije na klop. V ti zadregi si misli,
da bode Zlobudralec jel o sebi govoriti, in
sklene takoj oditi, ko zacéne drug razgovor.

»Jaz“, rede jeden izmej druzbe, ,,vem, Kkaj
se pri tacih stvareh lahko zgodi in da se
pri tacih rabukah poStenjakom najslabse
godi; nisem se dal premagati od radoved-
nosti in sem ostal doma za pedjo.“

»Ali sem se jaz kam ganil ?“ pravi drugi.

,Ce bi bil jaz sludajno po opravkih v
Milanu“, pravi tretji, ,popustil bi vse in se
takoj vrnil domov. Imam Zeno in otroke.
Priznam, da mi hrup ne ugaja.“

Tedaj krémar, ki je tudi verno poslusal,
vstane in gre na drugi konec mize, da po-
gleda po tujcu. Renzo porabi to priliko, na-
migne krémarju, vprasa za radun in placa
brez okoli§din, Ceprav je bila moSnja uZe
precej shujSala, Molée¢ gre naravnost do
vrat, stopi Cez prag in se napoti na nasprotno
stran, odkoder je priSel, ter se izroéi boZji
previdnosti.

Sedemnajsto poglavje.

Radi jedne same Zelje dasih &lovek ne
more miren biti. Mislite si pa dve, ki se
mej sabo bojujete. Ubogi Renzo je imel dve
taki Zelji v sebi, kakor uZe veste, rad bi tekel
in se skril. One nesreéne besede trgovieve
so mu namah obe Se povecale. Renzo je pro-
vzro€il tedaj hrup; radi bi ga zasadili. Bog
ve, koliko biricev ga zasleduje! Koliko po-
velj so raztresli po vaseh, krémah in cestah
radi njega! Domisli se, da ga poznata samo
dva biria in da nima imena na delu zapi-
sanega. Spomni se pa povesti, v kateri je
Casih slisal pripovedke o begunih, katere so
vjeli in razkrili na Gudne nadine, spoznali

po hoji, sumljivem obrazu ali drugih malen-
kostnih znakih. Vsake sence se boji. Ko je
$el iz Gorgonzole, zvonilo je k vederni molitvi;
tema, ki se vleZe na zemljo, nekoliko zmanjsa
nevarnost. Vendar gre nerad po glavni cesti
in sklene zaviti na prvo postransko pot, ki
bi po njegovem mnenju drzala v kak varen
kraj. lzprva sreda par potnikov. A iz strahu,
da bi ga kdo ne spoznal, ne upa si nikogar
nagovoriti in ga za pot vprasati, — Rekel
je: ,da $est milj, — premisljuje Renzo. — Ce
grem po stranskih potih, hodim mogode tudi
osem ali deset milj; a kakor sem jih pre-
hodil uZe toliko, tako bom tudi $e te. Proti



Milanu menda vendar ne grem; da le pridem
do Adde. Polagoma Ze pridem tja. To je za-
me sladko ime. Ce sem blizu, ne potrebujem
kazipota. Ce je pri bregu kak ¢&oln, pre-
peljem se takoj, ¢e ne, pa do jutra ostanem
na polju, na drevesu, kakor vrabec; bolje na
drevesu, nego v jedi.

Kmalu opazi na levi ozko pot, na ka-
tero zavije. Ce bi tedaj koga srecal, vprasal
bi ga brez pomisleka, kam drzi pot. A ni
bilo Zive duSe blizu. Zato gre naprej svojo
pot in premisljuje.

Da sem jaz obseden! Da sem hotel po-
biti gosposke! Svezenj pisem! Da so me
strazili moji tovariSi! Vse bi dal, da bi mogel
onega trgovca iz ofi v o6i na oni stranj
Adde (kdaj pridem vendar do te presnete
Adde!) vprasati, kje je pobral te lepe novice.
Vedite, dragi moj gospod, da je bilo tako in
tako, da sem bil obseden, ker sem pomagal
‘Ferreru kakor svojemu krvnemu bratu. Ve-
dite, da so mi hoteli oni malopridneZi, ki
jih imenujete moje prijatelje, cudno zagosti,
ker sem govoril kot poSten kristijan z njimi.
V tem, ko ste vi stali pred svojo prodajalno,
dal sem si jaz rebra potreti, da sc je reSil
va$ oskrbnik, katerega preje nisem nikdar
videl ali poznal. Nikdar ne ganem veC z
mezincem za take gospode ... Res je, da to
moramo storiti radi svoje duSe, saj so nasi
bliZnjiki. In oni sveZenj pisem, v katerem
tiéi cela zarota in ki je sedaj v rokah pra-
vice, kakor ste trdili. Staviva, da vam ga
na mestu pokazem brez vragove pomoci!
Seveda bi radi videli oni sveZenj. Tu je...
Jedno samo pismo? ... Seveda samo jedno
pismo. In to pismo je pisal duhovni moz,
od katerega bi se lahko kaj naudili, moz,
degar jeden las ved zaleZe mnego cela vaSa
brada; pa brez zamere! In to pismo je pi-
sano, kakor vidite, drugemu svetemu moZu,
ki je tudi... Ali vidite sedaj, kaks$ne malo-
pridne prijatelje imam ? Drugic drugace govo-
rite! Posebno, ¢e govorite o svojem bliz-
njiku !

Toda kmalu sec morajo te misli umakniti
drugim. Sedanji poloZaj je vaznej$i za na-
Sega potnika. Strah pred zasledovanjem, Ki
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mu je celi dan grenil potovanje, polasti se
ga Se bolj. A Se druge stvari ga mnogo bolj
strasé. Tema, samota, vedno vecja utrujenost
ga mudi; miren, jednakomeren, a oster veter
piSe; seveda mu ni bil posebno vied, ker je
bil Se zmirom visti obleki, v Kkateri je hotel
na poroéni dan narediti par skokov do
cerkve, potem pa se takoj radostno domov
vrniti. Najbolj pa ga jezi hoja na slepo
sreCo, ker je takorekod tipal, kje bi se
mogel varno odpoditi.

Skozi vasi gré vselej polagoma, tiho in
gleda, ali so Se kaka vrata odprta. Le sem
ter tje opazi skozi razpoke odsvit ludi, —
znamenje, da ljudje Se budé. Na cesti zvunaj
stanovali§¢ se Casi ustavi in vlede na uho,
ali se Ze sli§i Sumenje Adde. A zaman. Ne
Cuje se druzega kakor tuljenje psov pri
kaki samotni kodéi, ki mu je otoZno in grozno
ob jednem udarjalo na uho. Ako se pribliza
kaki koéi, spremeni se tuljenje v moéno in
srdito lajanje. Ko gre mimo hiSe, vidi v duhu,
kako revska¢ ti§¢i svoj gobec ob vrata in na
ves glas bevska, kar mu popolnoma preZene
pogum, potrkati in prositi prenociSéa. Mo-
goCe bi se tudi navzlic temu toliko ne ohra-
bril. — Kdo je? — misli si Renzo, — {esa
zelite ob ti uri? Odkod ste? Kako se zo-
vete? Al ni dovolj krécem? — To mi po-
rekd, ¢e potrkam in ¢e se mi ne bode Se
huj$e godilo. Ce pa kak strahopetec $¢ ne
spi, jame lahko tudi kricati: pomagajte! tat!
Tu je treba imeti pravi odgovor kar v Zepu.
Kdor slisi po no¢i hrup, misli samo na ta- .
tove, malopridneZe, sleparje. Nikdo ne po-
misli, da je tudi poSten ¢lovek lahko po noéi
na cesti, ne pa samo plemenitas v kodiji.
— Ta odgovor si prihrani tedaj za skrajne
sludaje in gre naprej z nado, da pride $e po
noéi do Adde. Ce se ne bode mogel celd
prepeljati, ne bode mu saj treba po dnevi je
iskati.

Naprej, naprej! Z obdelanega polja pride
na pustinjo, kjer se menja praprotje z bi¢jem.
Zdi se mu, da reka ne more veC dalec biti,
in se napoti skozi to goS€o po ozki stezici.
Ko stori par stopinj, obstoji in poslusa.
Zaman! Pot je vedno bolj teZavna, kraj bolj
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divji. Ni murve, ne trte, ne drugega znaka
¢loveskih rok, kar mu je preje delalo precej
dobro druséino. Kljub temu nadaljuje svojo
pot. V duhu se mu zadno vzbujati ¢udne po-
dobe in prikazni, na katere se spomni iz
pripovedk in otro¢jibh let. Da bi jih pregnal
in da bi se pomiril, zadne moliti.
Polagoma pride mej vi§je grmovje, ¢rni
trn, hrastje, divje slive. Vendar gre naprej,
pozuri se bolj iz nepotrpeZljivosti kakor
hrepenjenja; kmalu opazi mej grmovjem po-
samezna drevesa. Ko hodi Se nekoliko po
isti stezi, zapazi da je prisel v gozd. Zona
ga spreleti, predno vstopi. A on se ne zmeni
za to in gre proti svoji volji naprej. A ¢im
bolj stopa v gozd, tem bolj se mu lasje jezé,
ker vidi za vsakim grmom strah. Drevesa
se mu od dale¢ zdé kot Cudne, spadene pri~
kazni. Boji se sence lahno se gibajocih vr-
hov, ki miglja na stezi, sem ter tja razsvet-
lieni od lune. Celé Sumenje suhega listja,
katero leZzi po poti, zdi se njegovim uSesom
nekaj groznega. Noge mu opletajo, kakor bi
se mu Bog ve kako mudilo, detudi vsaj na
videz Ze jedva nosijo telo. Nolni veter mu
mrzlo in lokavo piSe ob Celo in lica; Cuti
ga mej obladili in po udih, zleze mu in
prodré v utrujene kosti, kakor bi mu hotel
' ugasniti zadnjo znamenje Zzivljenjske modi.
Casi ga skoro Ze premaga nejevolja in ne-
izrekljivi strah, s katerim se Ze dolgo bo-
juje njegov dub. Casi je Ze ves obupan. A
prestrasi ga bojazen bolj nego vse drugo,
zopet se ohrabri; in osréiter zana$a na svoj
pogum. Ko se tako zopet nekoliko okrepi,
ustavi se in premiSljuje ter sklene iti takoj
po poti nazaj, vrniti se do zadnje vasi, katero
je pustil za hrbtom, iti zopet mej ljudi in
poiskati prenodi§de, Cetudi v gostilni, Ko
tako mirno stoji, prencha Sumeti listje pod
nogami, okolo njega vlada grobna tiSina,
namah Cuje neko Sumenje, bucanje, kakor
bi voda tekla. VleCe na uSeca. Resje! ,Adda
je!“ vsklikne Renzo. NaSel je zopet prija-
telja, brata, re$nika. Utrujenost izgine, gorka
kri mu zopet urno teée po Zzilah, zaupanje
mu raste, izgine mu bojazen in plasljivost
radi svojega poloZzaja. Brez obotavljanja

odrine naprej po gozdu za prijetnim Su-
menjem.

Kmalu pride na kraj velike planjave,
na kraj velikega brega. Skozi grmovje,
katero ga je pokrivalo ez in ez, sveti
se vodna povr§ina. Nato Renzo pogleda
kvisku in opazi drugi breg, posejan z
vasicami, sem ter tja z gridi; na jednem
teh opazi veliko belkasto planjavo, kjer stoji
po njegovem mnenji kako mesto, najbrze
Bergamo. Potem stopi nekoliko bolj na kraj,
z rokama in komolcema odriva in lomi gr-
movje, pogieda, ali se ziblje kak d&oln na
reki, vleCe na uho, ali se sliS§i udarjanje
vesel. A Renzo ne vidi nié, ne sh&i ni&. Ce
bi reka ne bila Adda, poiskal bi takoj mesto,
da bi jo prebredel. A vedel je, da se Addi
ne sme preved zaupati.

Nato zad¢ne nekoliko bolj mirno pre-
mi$ljevati, kaj mu je storiti. Zlesti na drevo
in gori pridakovati jutra, morda vec¢ kot Sest
ur, pri tem vetru, ti slani, v taki obleki, se
ne upa, ker bi zmrznil. Ce bi sem ter tja
tekal cel ¢as, ne pomagalo bi-mu dosti proti
mrazu; razven tega bi to bilo tudi preved za
noge, ki so Ze storile svojo dolznost. Spomnti
se, da je na polji blizo pustinje videl s slamo
krito kodo, narejeno iz tramov in brun, ome-
tano z ilovico. V takih kodah namre¢ mi-
lanski poljedelci po letu shranijo Zito in po
noc¢i prebivajo notri, da strazijo. V drugih
letnih &asih pa so te kode zapuséene. Renzo
doloc¢i to koco za svoje prenodi§ée. Odpravi
se zopet na pot ter gre skozi gozd, grmovje
in dez pustinjo naravnost proti koéi. Crviva
in na pol razbita vrata so prislonjena in ni-
majo ne kljuéa ne zapaha. Renzo odpre in
vstopi. Pod stropom vidi na vejah viseti vr-
bovo pletenico, a ne zmeni se za-njo Na
tleh opazi nekoliko slame. Po njegovem
mnenju se bode tu lahko sladko spalo.

Predno pa se poloZi na posteljo, katero
mu je naklonila boZja previdnost, poklekne,
da se zahvali Bogu za to dobroto in pomod,
s katero ga je podpiral oni grozni dan. Nato
izmoli svojo navadno molitev, prosi Boga
odpu$éanja, ker ni molil prej$nji veder, ker
je Sel tako spat kot Zivina ali Se slabse. —



Zatd, — pristavi nato, upré roke na slamo
in se kle¢é vleZe — ,zato sem se zjutraj tako
lepo vzbudil — Natd zbere vso slamo, ki
je lezala naokrog, vleze se kolikor mogode
zlozno pod nekako odejo, katero si naredi
iz slame, da bi odvrnil mraz, katerega je
tudi tu dobro ¢util. Potem pa se skréi. Renzo
cuti, da bode dobro spal, tcm bolje, ker je
spanje zasluZil bolj nego sicer.

A jedva zatisne oci, zaén se vrstiti v
kazni, také gosto in nepretrgano, da ni bilo
moZno spati. Trgovec, uradnik, biri¢a, sabljar,
krémar, Ferrer, oskrbnik, druzba v gostilni,
hrup po ulicah, potem don Abbondio, don
Rodrigo, vsakdo, s komur je imel Renzo kaj
opraviti.

Le tri prikazni niso bile spremljane od
Zalostnih spominov, skozi in skozi iste, lju-
beznjive; posebno dve, ki ste sicer bili pre-
cej razliéni, a vendar v srcu mladenidevem
zdruZeni: &rna Kkita in bela brada. Renzo se
Suti uteSenega, a vendar §e ni popolnoma
miren. Ce pomisli na dobrega kapucinca,
sramuje se svojih budalostij, nepremisljene
nezmernosti, zanemarjanja ocetovskih nje-
govih svétov. Ce pa pomisli na Lucio! Ne-
¢emo poskusiti, da bi izrazili njegovih mislij.
Naj si jih gitatelj sam predstavlja. In kako
bi pozabil na ubogo Agnese? Agnese, ki ga
je imela Ze za bitje zdruZeno z njeno jedinko
Lucio. Predno jo je on klical kot svojo
mater, skrbela je zanj kot za svojega sina
in mu izkazovala svojo ljubezen. Kako ga boli,
da je morala uboga Zena v zahvalo za svoje
dobre namene, za svojo ljubeznjivo dobro-
hotnost z doma kakor ubeZnica; pred njo
je negotova bododnost, bedo in nadloge
mora prena$ati radi onega, od katerega se
je nadejala mirnih in prijetnih zadnjih ur.
Kak§na no§ za ubozega Renzo! Morala bi
biti Ze peta po poroki! Kaksna izba! Kaksna
zakonska postelja! In potem, kak$en bode
jutri$nji dan! Kaj ga &aka jutri, kaj Se po-
zneje! — Kakor Bog hode! — misli si Renzo
sredi mudnih mistij. — Kakor Bog hode!
Saj ve, kaj dela! Saj to je dobro za nas!
Pokorim se za svoje pregrehe. Lucia je
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tako dobra!l Bog ne bode dopustil, da bi
dolgo trpela.

Renzo Ze obupa, da bi 8e zaspal; zebe
ga vedno bolj, trese se in Sklepeta z zobmi,
hrepeni po jutru in nepotrpeZljivo $teje ure.
Stel jih je, ker je vsake pol ure ob tg¢j
grobni tiSini sliSal biti cerkveno uro, po
njegovem mnenji ono v Irezzo. Ko mu prvié
udari na uho to brnenje tako nenadoma, ne
more si predstavljati, odkod bi prihajalo;
zdi se mu, kakor bi ti skrivnostni in sve-
¢ani glasovi prihajali od nevidljivega, nezna-
nega bitja.

Naposled vendar zvon bije jednajst.')
Ob ti uri je sklenil Renzo vstati. Vzdigne
se na pol zmrznjen, poklekne, moli bolj go-
rece, kot navadno, jutranjo molitev, potegne
in zlekne se na dolgo in Siroko, strese se,
kakor bi hotel vse ude vprek zmetati, piha
si v roke, drgne jih in odpré vrata, pogleda
najpreje naokrog, ¢e ni nikogar blizu. Ker
ne opazi nikogar, poisde stezo, po kateri je
priel vCeraj. Ko jo najde, odpravi se.

Nebo je obetalo lep dan. Na jedni strani
gleda bledi, mrzli mesec z neizmernega Vi-
$njevega oboka, ki proti vshodu polagoma
prehaja v rumenkasto rdedico. Bolj nizko
na obzorji se vladijo v dolgih nejednakih
progah oblaki, bolj visnjevi nego rjavi.
NajniZji so spodaj ognjeno obrobljeni in Zaré
vedno bolj Zivahno. V nadglaviséi je par
gostih, lahnih oblackov, ki se izpreminjajo
v tiso¢ nepopisnih bojah. Pravo lombagdsko
nebo, tako krasno, svetlo, mirno! Ce bi
Renzo ne imel skrbij, gledal bi kvi§ku in
ob¢udoval, kako se tu drugace dani nego
mej njegovimi hribi. Toda on gleda k tlom
in koraka urno, da bi se ogrel in preje
prisel naprej, stopa ez polja, pustinjo, skozi
grmovje, gozd, ozirajoé se naokrog ter se
smeje in sramuje ob jednem, da je bil pred
par urami tu tako plaSen.

Ko pride na kraj brega, pogleda doli.
Mej vejevijem opazi ribiski €oln, ki pocasi
plava proti vodi in se drZi brega. Po naj-
krajsem potu tede skozi grmicevje k bregu

) Po naSc. peta ura zjutraj.
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in tiho pokli¢e ribida; kakor bi ga prosil
za majhno uslugo, namigne mu nehoté zelo
poniZno, da naj pristane. Ribié pogleda po
bregu gori in doli, obrne se nazaj in se ozr¢
naprej, potem pa vesla naravnost proti bregu,
kjer je stal Renzo, in pristane. Renzo stoji
na bregu uZe na pol v vodi, zgrabi za ¢oln,
in skoéi vanj ter refe: ,Ali me hocete za
denar prepeljati P Ribi¢ je uZe uganil njegovo
misel in obrnil ¢oln proti drugemu bregu.
Renzo opazi na dnu Solna drugo veslo, skloni
se in je prime.

,Pocasi, pocasi“, refe starec; ko pa
vidi, kako spretno ravna Renzo z veslom
in je zna sukati, reCe: ,,Ah! ah! saj znate!“

»,Malo“, odgovori Renzo in vesla krepko
in spretno kot bi bil uZe Bog ve kako vajen,
ne pa kot zadetnik. Semtertja temno po-
gleda na breg, od katega se oddaljujeta, ne-
potrpezljivo pa na onega, proti kateremu ve-
slata. Jezi ga, da ne moreta naravnost cez
reko. Bila je namred tako deroca, da je bilo
nemogocde, naravnost jo prerezati. Coln je
moral vodo na pol rezati, na pol se ravnati
po njenem teku, da je priSel na posev dez
njo. V vseh zadregah se nam navadno te-
Zave dozdevajo mnogo ogromnejSe, nego se
nam zdé pozneje, ko jih je treba premagati.
Ko je bil Renzo uZe skoro na drugem bregu
Adde, zaéné ga skrbeti, ker ni vedel na-
tanko, ali je tu meja, ali bode imel Se pre-
magati kake ovire. Zato poklice ribida in
pokaZe na belkasto mesto, katero je uZe po
no¢i videl, katero pa je tedaj mnogo bolj
razlodil, ter rece: ,Ali je to Bergamo P«

»Mesto Bergamo !“ odgovori ribié.

»In breg, ali je bergameski?«

»,Zemlja svetega Marka.“

»Viva san Marco!“ vsklikne Renzo.

Ribié moldi.

Naposled pristaneta. Renzo skoéi na
suho, zahvali se Bogu na tihem, na glas pa
Colnarju; seZe v Zep, izvleGe srebrnik, kar
ni bilo malo v njegovih okol§éinah, in ga
stisne ribicu. Ta pogleda na milanski breg
po reki gori in doli, stegne roko, vzame dar,
vtakne ga v Zep, potem pa stisne ustnici,
poloZi prst na nji in reée pomembno:

»orecno pot!“ ter odyesla.

Citatelj naj se ne ¢udi uljudni in po-
nizni prijaznosti ribievi nasproti nepoznancu.
Povedati moramo, da so ga Cesto prosili za
to prijaznost tihotapci in banditi, da je bil
torej vajen tega, ne toliko radi malega in
negotovega zasluzka kakor radi tega, da
bi si mej njimi ne nakopal sovraznikov. To
je rad storil vselej, ¢e ga niso videli cari-
narji, biridi ali ogleduhi, prvim in drugim '
jednako nepristranski kakor more samo oni,
ki je primoran Ziveti s prvimi, drugim pa
je odgovoren.

Renzo obstane za trenotek na bregu in
pogleda na nasprotni breg zemljo, kjer mu
je Se malo preje takorekod gorelo za pe-
tami. — Ah! Saj sem uZe zvunaj!.— bila je
prva njegova misel. — Le ostani tam pro-
kleta zemlja! — bila je druga, s katero se
poslovi od svoje rodne zemlje. Tretja misel
pohiti k onim, katere je pustil v ti deZeli.
Potem prekriZza roke na prsih, vzdihne, po-
gleda na reko, ki mu teée pred nogama in
misli: — .Izginila je pod mostom! — Takd
so namreé¢ v njegovem domacem kraji dejali
o mostu v Lecco. — ,Ah, preklicani svet!
Kakor Bog hocel

Tem Zalostnim predmetom obrne hrbet
in odide proti belkastemu mestu na gorskem
pobodji, dokler mu kdo ne pokaZe prave
poti. Brez strahu se je pribliZzal potnikom in
je brez ovinkov povedal vas, kjer je sta-
noval njegov striénik. Od prvega, na kate-
rega se obrne, izvé tudi, da ima Se devet
milj hoda.

Potovanje ni bilo prijetno. Renzo je Se
s sabo nesel toliko gorjd, njegove o€i pa
so vrhu tega morale vsak trenotek videti
novo bedo; opazil je, da bode nascl v novi
dezeli isto pomanjkanje, katero je ostavil v
domovini. Povsod na cesti, posebno v vaseh,
trgih je sreGaval berade, ki niso bili reveZi
uze po stanu, katerim se je brala revsCina
bolj z obraza nego z obleke: kmetje, hri-
bovei, rokodelci, cele druZine. Cudna meSa-
nica prosnja, tozb in mrmranja! Ta prizor
in otoZno pomilovanje obudi v njem misel
na svojo osodo.



Kdo ve, — premiSljuje mej potjo, — &e
bom prav naletel ? Ce je Se dovolj dela kot
preje? Pa saj me ima rad Bortolo! On je
dober Clovek, ima denar in me je Ze toliko-
krat povabil k sebi. On me ne zapusti. In
Bog me je dosedaj podpiral; podpiral me
bode tudi Se!

Zelodec se mu vzbudi in se mu vedno
bolj oglafa. Renzo ga poslusa, pa si misli
da Se lahko vzdrZi onih par milj, da bi ne
bilo tudi lepo, e bi prigel k striéniku kot
bera¢ in ga takoj prosil jedi. Potem potegne
iz Zepa ves svoj denar, preSteje ga v roki
natanko, kar ni bilo posebno zamotan racun,
Vendar je imel $e dovolj za zajtrk. Vstopi
v krémo, da si priveze duSo. Ko plada, ostane
mu le Se par belicev.

Ko pride iz kréme, opazi tik vrat na
tleh, da bi se skoro izpodtaknil, leZati, bolj kot
sedeti, dve Zeni, jedno starikavo, drugo mlado
z otrokom, ki zaman posku$a sesati in se
joka. Vsi so smrtno bledi. Zraven stoji moz,
kateremu' sc $e z obraza in udov bere, da
je bil Se ne dolgo temu krepak, da pa je
opesal vsled bede. Vsi trije stegnejo roke,
ko Renzo pride urno, veselo in pogumno iz
kréme. Nihée ne izpregovori. Saj niso mogli
govoriti!

»10 je boZja previdnost!“ pravi Renzo,
poseZe v Zep in izvleSe par belidev, stisne
jih v najbliZjo roko in odrine

Ker se je pokrepdal in storil dobro
delo (saj obstojimo iz dude in telesa) ohrabri
se nekoliko in razveseli. Ker je izdal svoj
zadnji denar, zaupal je bolj v bodocnost,
kakor e bi nagel desctkrat toliko denarja,
Ce je Bog prihranil zadnje belide uboZnega
tujca, ki sam ne ve, kako se bode preZivel,
da je pomagal onim revékom, ki umirajo
na ulici, gotovo ne bode pustil na cedilu
onega, katerega sc je posluzil za to dobro
delo in kateremu je navdahnil tako Zivo,
krepko in brezmejno zaupanje vanj. To pre-
miSljuje Renzo. Seveda menj jasno, kakor
sem se znal jaz izraziti. Ko mej potjo pre-
misljuje svoje dogodjaje, olajda se mu srce.

Draginje bo vendar konec; saj Zanjemo
vsako Icto. Saj ima striénika Bortolo in zna
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svoje rokodelstvo. Doma ima e nekoliko
denarja, katerega bode dal tako za sabo po-
slati. S tem se preZivi, dokler se ne vrnejo
bolji ¢asi. -— Potem ko pridejo drugi d¢asi,
— nadaljuje Renzo v svoji domiSljiji, —
bode veé dela. Gospodarji se tepejo za mi-
lanske delavce, ker znajo rokodelstvo. Mi-
lanski delavei so gibéni. Kdor hoée spretne
Ljudi, mora tudi placati. Zasluzil bodem veé
kot zado$da za-me, pristedil bodem lahko.
Potem pa piSem Zenskama ... Sicer pa mi
ni treba dakati. Saj bi se mogli s tem, kar
imamo na strani, tudi to zimo preziviti! Bo-
demo uze sha]ah' Zupmkov je povsod dovolj.
Ce pridete zenski, sezidamo si hidico. Kako
bode prijetno, kadar se bodemo tukaj izpre-
hajali! Do Adde se popeljemo, potem ko-
simo na bregu, pokaZem kraj, kjer sem
stopil v éoln, grmovje, skozi katero sem
priSel do reke, mesto, kjer sem prezal na
éoln. —

Naposled pride do bivalis¢a strién‘ko-
vega, velike hise, z mnogimi vrstani §i-ok 2
in visokih oken. Renzo spozna predil co.
vstopi, glasno vprasa mej Sumenjem » J:-
jobe vode in vrtedih se koles, Ce je tu nu
Bortolo Castagneri.

»Gospod Bortolo? Tu je.

Gospod ? Dobro znamenje, — misli si
Renzo, opazi striénika in mu tede naproti.
Bortolo se obrne, spozna mladeni¢a in mu
rece: ,Tu sem.”

Oba osupneta, vzdigneta roke in se ob-
jameta.

Po prvem sprejemu pelje Bortolo svo-
jega gosta dale¢ od hrupa strojev in izpred
o6ij radovedneZev v drugo sobo in mu rede:
»Rad te vidim. Krepak decko si. Tolikokrat
sem te vabil, a nisi hotel priti. Sedaj prides
v opasnih dasih.”

.Saj nisem priSel radovoljno“, rede
Renzo. Kratko in ginjen mu pripoveduje Za-
lostno zgodbo.

,Tu ste §e dve roki“, dé Bortolo. ,0
ubogi Renzo! Ti si se na-me zanaSal; jaz te
ne zapustim. Sedaj ne manjka delavcev; jedva
vsak svoje obdrzi, da jih ne izgubi in si
ne pokvari kupdije. Gospodar me ima rad,
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blaga ima mnogo. Nedem se hvaliti, a meni
mora biti hvaleZen. On ima premozZenje, jaz
pa nekoliko spretnosti. Jaz sem delovodja;
ali ve§? Jaz sem faktotum. Uboga Lucia
Mondella! Spominjam se je, kakor bi bilo
véeraj. Dobra deklica! Najbolj poboZna v
cerkvi, in ¢e je 8la od svoje kodice ... Jaz
v duhu vidim ono hiSico, nekoliko izven
vasi, z lepim figovim drevesom ob zidu...“

»Ne, ne govorimo o tem!“

»,Hotel sem povedati, da je vedno vrtela
vreteno, kadar je Sla od svoje hiSice. In ta
don Rodrigo! Ze tedaj je bil tak. A sedaj
tiéi vrag v njem, kot ¢ujem; dokler mu Bog
ne pristrize perotij. Kakor sem uZe rekel,
tudi tu Gutimo draginjo... No, ali si kaj
lagen ?“

»jedel sem malo preje mej potjo.“

»In denar P¢

Renzo stegne roko, pribliZza jo k ustom
in pihne éez njo.

»,Ni¢ ne dé“, rede Bortolo. ,Imam jaz.
Ne misli na to; kadar se &asi prevrzejo,
ako Bog da, povrneS mi, in za-te nekaj pre-
ostane.“

»Jmam nekoliko denarja doma; posljem
po-nj.*

»,Dobro, mej tem pa se na-me zanesi.
Bog me ima rad, da imam tudi jaz druge
rad. Ce nimam sorodnikov in prijateljev,
komu naj pa izkazujem dobrote »“

»,10 je bozja previdnost!“ wvsklikne
Renzo in stisne svojemu dobremu striéniku
roko.

»lorej“, povzame Bortolo, ,v Milanu
je bilo precej vris¢a. To so menda norei.
Tudi tu je uZe o tem govorica. Ti mi vse
bolj natanko poves. Hej! Koliko se imava
pomeniti! Tu je pa vse mirno in delamo bolj
pametno. Mesto je kupilo dva tisoé vred
Zita od necega trgovca v Benetkah. To Zito
pride iz Turdije. Zelodec ne vpraga po tacih
malenkostih. Poslu$aj, kaj se zgodi.

Mestni ocetje vVeroni in Brescii zapr6 mesto
in pravijo: Mi ne spustimo zZita skozi!¥ Kaj
storé Bergamezi? V Benetke posljejo jezié-
nega doktorja Lorenzo Torre, ki urno od-

rine, gre k dozZu in pravi: ,Kaj si domislijo
ti mestni ocetje ?“ Govoril je, pravijo, da bi
se lahko tiskati dalo! Ce ima$ &loveka, ki
ima dober jezik! Precej je prislo povelje, da
se mora Zito skozi spustiti. Mestni odetje
morajo celo dodati spremstvo na pot. Po-
skrbelo se je tudi za kmetsko ljudstvo.
Giovanbatista Biava, nuncij v beneSkem Ber-
gamo (pameten moz!) dopové stareSinstvu,
da je tudi na kmetih lakota. StareSinstvo
dovoli §tiri tiso¢ korcev prosa. Tudi tam je
sedaj dovolj kruha. In ve$, kadar ne bode
ved kruha, jedli bodemo zelenjavo. Bog mi
je dal blagoslov. Sedaj te peljem k gospo-
darju. Govoril sem desto z njim o tebi;
sprejel te bode prijazno. On je bergamski
mes§San stare korenine, dober Elovek. Sedaj
te seveda ne pricakuje, a e slisi zgodbo...
Tudi delavce zna ceniti; saj draginja po-
neha in kupdija ostane. Preje ti moram nekaj
povedati. Al ve$, kako tu imenujejo nas
Milance »“

»HKako »¥
»Butei.®
»L0 res ni lepo.“

sRes je. Kdor je rojen na Milanskem
in hoce tu Ziveti, mora to mirno pozZirati.
Tem ljudem je isto, reéi Milancu butec ali
plemenitasu svetlost.“

H,Kdor se s tem pustl pitati.“

,Dragi moj! Ce ne bo§ mogel tega pre-
nesti, nikar ne ostani tu. Moral bi vedno
noz imeti v roki. Ce bi ubil dva, tri, §tiri,
tebe bi spravil s sveta peti, Ne bilo bi pri-
jetno, priti pred sodni stol s tremi ali §tirimi
uboji na dusi.“

»A Milanec, ki ima nekoliko v ...
pravi Renzo ter s prstom pokaZe na dcelo,
kakor je storil v krémi pri polni luni. ,Kdor
zna svoje rokodelstvo ¥

»Kljub temu je butec. Ali ve§ kaj pravi
moj gospodar, kadar govori s prijatelji o
meni? Oni butec je boZja roka, za mojo
kupéijo. Ce bi njega ne imel, drugade bi mi
Slo. Taka navada je tu.”

»Cudna navada. Ce vidijo, kaj znamo,
in vedd, kdo je sem zanesel to umetnost in



kdo jo pospesuje, morali bi se vendar spa-
metovati P¢

»oedaj ne, mogole pozneje. Otroci, ko
odrastejo, a za starce ni pripomocka. Imajo
vsi to napako in se je ne znebe veé. Kaj dé
to? Saj so drugje uze zagodli druge stvari,
in nasi rojaki so te tudi hoteli uZe presle-
pariti.®

»Res je; ¢e ni ni¢ hujSega . . .«
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.Sedaj, ko ti je to znano, pojde vse
gladko. Pojdiva k gospodarju; le pogum!“

Res se je dobro izteklo, kakor je ob-
1jubil Bortolo; zato nam ni treba vsega bolj
natanko opisati. To je bila res boZja pre-
vidnost. Kajti kako malo se je mogel Renzo
zanesti na denar, katerega je pustil doma,
videli bomo takoj.

Osemnajsto poglavje.

Istega dne, dne 13. listopada, pride sel
k gospodu mestnemu sodniku v Lecco in
mu pokaZe pismo od gospoda milanskega
glavarja, naj kolikor mogode natanko pre-
iS¢e, ali se je neki mladeni¢ Lorenzo Tra-
maglino, svilotkalec, ki je usSel iz okoli§a
praedicti egregii domini capitanei, vrnil pa-
lam vel clam v svojo vas, ignotum, kako
se zove ta vas, verum in territorio Leuci.
Quod si compertum fuerit sic esse, naj ga
gospod mestni sodnik sku$a dobiti v pest,
quanta maxima diligentia fieri poterit. ZveZe
naj ga dobro videlicet z verigami, ker so
za tega potepuha vrvice preslabe, vrZe naj
ga v jeCo, ondi naj ga dobro straZzi, potem
pa ga naj izro¢i onemu, ki pride po njega.
Naj se mu to posredi ali ne, accedatis ad
domum praedicti Laurentii Tramaglini, et
facta debita diligentia, quidquid ad rem re-
pertum fuerit, auferatis, et informationcs de
illius prava qualitate, vita et complicibus
sumatis. In kar se bo zgodilo, naslo in ne
nalo, vzelo in pustilo, diligenter referatis.

Ko se sodnik presvedodi, da se ta oseba
ni povrnila v vas, pokliée vaskega Zupana,
ki ga pelje do oznadene hige v spremstvu
beleZnika in biridev. Hisa je zaprta, kljucev
ni; ulomijo vrata in vse skrbno prei§éejo
kakor sovraZnik v mestu, katero je na-
skokom vzel.

Govorica 0 tem se razdiri po vsi oko-
lici in pride tudi na uho odeta Cristoforo.
Ta osupne in se prestradi ter povprasujé
liudi, da si razjasni ta ncpricakovani do-
godek. Izvé pa samo piskava domnevanja;

zato piSe takoj oCetu Bonaventuri, upajoé,
da od njega poizve kaj bolj natandnega.
Sorodniki in prijatelji Renzovi morajo go-
sposki povedati, kaj vedo o njegovih slabih
lastnostih. Nesreca, sramota, zlo¢in je, ime-
novati se Tramaglino. Vas je vsa na nogah.
Pocasi se izve, da je Renzo usSel pravici
sredi Milana in da je potem izginil. Govo-
rilo se je, da je doprinesel nekaj posebnega.
Kaj je storil, ne ve nihce, ljudje samo ugi-
bajo. Cim vedji zlodin mu pripisujejo, tem
menj verujejo vaScani, ker poznajo njega
kot postenega mladenica. Vedji del domnevajo
in si Sepetajo na uho, da je to samo zvijada
mogocnega dona Rodrigo, da bi ugonobil
svojega tekmeca. Tako ljudje Gasi celo malo-
pridneZe dolzé, ako sklepajo po skuSnjah in
ne vedé nié gotovega.

M1 pa, ki vemo wso zgodbo, lahko po-
trdimo, da don Rodrigo ni bil tedaj prav nié¢
kriv Renzove nesreée; pad pa se je veselil,
kakor bi jo on zakrivil, in se je bahal proti
svojim prijateljem, posebno proti grofu Atti-
lio. Ta bi moral biti po svojem nadrtu tedaj
Ze v Milanu. Ko pa izvé o rabukah in dru-
hali, ki se vladi po ulicah in se ne d4
ugnati, sklene ostati na kmetih, dokler se
ne povrne mir; to tem bolj, ker je imel
mnogo sovraznikov in se je po pravici lahko
bal, da bi kdo, ki je bil dosedaj samo radi
tega miren, ker ni mogel niesar opraviti,
jzkoristil to priliko in se v tem ugodnem
gasu za vse magceval. Toda ni se dolgo Casa
obotavljal. Ze povelje, doSlo iz Milana, da
naj se Renzo dene pod klju¢, je znadilo, da
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so se vrnili mirnej§i dasi.. Skoro nato dobi
zanesljive vesti. Grof Attilio odrine in opo-
minja svojega strinika, naj ostane pri svo-
jem sklepu in pospesi svoje podjetje, obljubi
mu, da éim preje spravi kapucinca s pota,
Ge§, da mu pri tem pomaga in pojde na
roko nesreCa ni¢vrednega tekmeca. Jedva
odrine Attilo, povrne se iz Monze Griso
sreéno in zdravo in pove svojemu gospodu,
kar je mogel izvedeti, da je namre¢ Lucia
v tem in tem samostanu pod zavetjem te in
te gospe, da je vedno skrita, kakor bi bila
redovnica, da ne prestopi praga in da je pri
sluZbi boZji za omreZenim okencem, da to
marsikomu ne ugaja, ker so ljudje sliSali
¢udne stvari o njenih zgodbah in o njenem
lepem obligji, da bi jo torej ljudstvo rado
videlo.

To razkaéi dona Rodrigo in ga Se bol)
razjezi. Toliko, njegovemu naklepu tako ugod-
nih okol§éin, mu je podkurilo strast, prav
za prav meSanico Castilakomnosti, jeze in
gnusne trme, iz katerih je bila sestavljena
njegova strast. Renzo je odsoten, ubegel,
pregnan, da je dovoljeno, katerokoli $kodo
mu storiti, Lucia je takorekod upornikova
nevesta. Jedini clovek na svetu, ki bi se
lahko zanj potegnil in povzdignil glas, da
bi ga slisali daled in visoke glave, ta pre-
sneti kapucinec, bode morda kmalu postal
neskodljiv.

Sedaj pa nova zapreka namah podere
vse, kar je dosedaj s teZavami dozidal. Sa-
mostan v Monzi je bil pretrda kost za zobe
dona Rodrigo, &etudi bi ne bila v njem ona
kneginja. Naj Se tako s svojo domisljijo
hodi okrog tega zaveti§da, ne more se utiho-
tapiti ne s silo ne z zvijado. Ze hode opu-
stiti svoj naklep in skoro sklene, po ovinkih
iti v Milan, da bi mu ne bilo treba skozi
Monzo, v Milanu pa se zagnati v hrupne
veselice in"si pregnati z veseljem to mudno
misel. A, a, a, prijatelji! Le podasi! Mesto
zabave bode nasel v njih druZbi nove ne-
rriietnosti. Attilio je seveda gotovo Ze trobil
n liki rog, naj nekaj pri¢akujejo. Povsod
¢ lodo povpraSevali po hribovki, in on
* .« moral odgovarjati. Poskusil je vse, a

kaj je dosegel? Lotil se je stvari, ki ni po-
sebno dastna; pa saj je nemogole vedno
brzdati svojo trmo. Sedaj mora to dovrsiti;
a kako? Od kmetavzarja in kapucinca se
vendar ne bode dal ugnati! Uj! Sreca mu je
slucajno nenadoma spravila s poti jednega,
prijatelj pa druzega; on se za to Se zmenil
ni, sedaj pa ne zna izkoristiti svojega ugod-
nega poloZaja in opusti svojo namero! Don
Rodrigo bi se ne smel pokazati mej poStene
ljudi, ali pa bi moral vedno drZati za mec.
Kako naj bi se naposled vrnil nazaj v vas,
kjer je pustil veCen spomin na svojo strastno
pohotnost in kjer bi mu vsakdo na ¢elu bral,
da se mu je izjalovila nakana! Ljudje bi ga
8e bolj drtili, njegova slava bi otemnela.
Vsak potepuh bi si mej laskanjem lahko
mislil: ,Ali si jo poZrl? Prav ti jel’ — Cesta
krivice, pravi na$ vir, jeSiroka, a ne lagodna.
Nasuta je s kamenjem in polna jam. Dolgo-
¢asna je in teZavna, Ceprav drZi navzdol

Don Rodrigo nece odnehati, ne more
naprej, ne more nazaj, ne more obstati. Do-
misli se v pravem dasu dobrega sredstva, in
sklene prositi pomoéi ¢loveka, Cegar roke
so dalj segale nego drugih o¢i, ¢loveka prav
za prav vraga, katerega so vzpodbujale te-
zave k delu. Toda to je imelo svoje zopr-
nosti in nevarnosti, tem bolj, ker se niso
dale naprej preraCunati. Nihée bi ne mogel
vedeti, kako dale¢ bi zaSel, ée bi se zalel
ukvarjati s ¢lovekom, ki je bil mogoden po-
magac, a slab in neukreten vodnik.

V teh mislih omahuje don Rodrigo par
dnij sem in tja. V tem pride od stricnika
pisanje, da je vse dobro napeljano. Precej
za bliskom udari strela. Nekega jutra se
namre¢ raznese govorica, da je ole Cristo-
foro izginil iz samostana v Pescarenico. Ta
ugodni uspeh in pismo Attiliovo ga ohrabri,
Cetudi mu ob jednem preti z zasmehovanjem.
Don Rodrigo se odlo¢i za opasni poskus.
Se bolj ga podkuri novica, da se je Agnese
vrnila domov. Jedna zapreka menj za Lucio!
Govorimo tedaj o teh dveh dogodkih, naj-
preje o zadnjem.

Ubogi Zenski se jedva nekoliko umirite
v svojem zavetji, ko se raznese po Monzi



in tudi v samostanu novica o uporu v Mi-
lanu. Druga za drugo prihajajo novice, ki
vedno rastejo in se neprenehoma menjajo.
Kljudarica je bila na pol na ulici, napol v
samostanu, nabrala je vse novice in jih pri-
povedovala naprej. ,Dva, Sest, osem, Stiri,
sedem so jih zaprli; obesijo jih nekoliko
pred pekarijo pri Krevljah, druge pa na oglu
ulice, ki drzi proti oskrbnikovi hiSi... Aj,
aj, Gujte! Jeden je usel, ki je iz Lecco.
Imena ne vem; pové mi ga kdo. Mogoce ga
poznate.*

Radi te novice se razburite Zenski, ker
je Renzo ba§ isti dan prisel v Milan; po-
sebno Lucia je v skrbeh. Ko pride kljuca-
rica nazaj, pove to-le: ,Prav iz vaSe vasi
je oni, ki je utekel vislicam. Svilotkalec, ki
se pife Tramaglino. Ali ga poznate?“

Lucia ba§ robi neko obleko; delo ji
pade iz rok, obledi in spreminja barve, da
bi jo kljuCarica opazila, ¢e bi stala blizje
nje. A stala je z Agnezo na pragu, tudi ta
se prestradi, a menj," ker se vzdrzuje; od-
govori ji malomarno, da ga seveda pozna,
ker je vas majhna, da pa ne veruje, da bi
on kaj hudega doprinesel, ker je miren
Clovek. Potem vpraa, ali je res in kam je
zbezal.

»Ubezal, vsi pravijo. Kam, ne vem. Mo-
gode ga $e zasadijo, mogoce je Ze varen.
Ce jim pa pride v kremplje, pa mirni mla-
deni¢ . . .«

K sredi tedaj poklidejo kljudarico. Mi-
slite si, kaj je bilo z materjo in hcerko.
Cel dan ne izvesta uboga Zena in njena
obupana héi nid gotovega, obe premisljujete,
kako, zakaj se je to zgodilo in kaj se bode
zgodilo. Vsaka za-se ali pa na tihem skupno,
kadar morete razlagati te grozne novice.

Neki Getrtek pride v samostan moZ, ki
bi rad govoril z Agnese. Bil je ribi¢ iz Pe-
scarenico, ki je $el v Milan, da bi ondi
razpedal svoje blago kakor po navadi. Dobri
ole Cristoforo ga je prosil, naj se v Monzi
oglasi v samostanu, pozdravi zanj Zenski,
pove, kaj ve o Renzovi Zalostni usodi, jima
nasvetuje, da potrpiti in v Boga zaupati, da
Ju ne pozabi ode Cristoforo in da jima bode
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sku3al pomagati, da jima bode vsak teden
na tak ali drugadni nadin sporoéil novice
O Renzovi osodi ne ve druzega, kakor da
ga je gosposka iskala doma in da ga sku$a
dobiti v pest, da pa je bilo vse zaman in
da je skoro gotovo odnesel peté na Berga-
meSko. To je bila za Lucio velika uteha.
Pozneje ni veé pretakala toliko solz, jokala
je laZje. Kadar je mogla svoje srce odkriti
materi, potolaZila se je; v vseh svojih mo-
litvah se je ob jednem zahvaljevala Bogu.

Gertrude jo pogosto poklite v svojo
zasebno sobo, kjer se dolgo Z njo pogovarja,
posebno ji ugaja nedolZnomehka odkrito-
srénost revice in njena velika hvaleZnost.
Pripoveduje ji tudi del (Cisti del) svojih
zgodeb; koliko je morala prej trpeti, da je
Se tu zadela trpeti. Lucia spremeni svoje
prvotno sumljivo zadudenost v pomilovanje.
Iz tega, kar ji je pripovedovala, posnela je
lahko, zakaj se njena dobrotnica také ¢udno
obnasa, tem bolj, ker ji je Agnese Ze po-
vedala, kaksne muhe ima gospoda. Cetudi
bi rada povrnila svoji dobrotnici njeno za-
upljivost, vendar ne zine nidesar o svojih
novih skrbeh, o svoji novi nesreéi in ne
pove, kdo je oni ubegli svilotkalec. Boji se
namre¢, da bi si ne zaleli ljudje izmisljevati
kake bajke. Obotavlja se tudi na vpraSanja
Gertrudina govoriti o preteklem svojem Ziv-
ljenji, toda ne iz previdnosti. Ubogi nedolZni
deklici zdi se to bolj muc¢no in teZje, nego
ono, kar je sliSala iz ust domine Getrude.
Ta je namreé pripovedovala o nasilstvy, za-
lezovanji, trpljenji; Zalostne in grozne stvari,
a vendar se d4 o njih govoriti. Lucia pa bi
morala vedno govoriti o Custvu, katerega bi
ne mogla spraviti iz ust, katerega bi ne mogla
brez rdedice na obrazu opisati. To Custvo
je bila ljubezen.

Na to upiranje je Gertrude Casi Ze skoro
nejevoljna; vendar ne more biti drugacna
nego ljubeznjiva, zaupljiva, hvaleZna, sposto-
vanja polna. Ta rahloCutna, skrivnostna sra-
meZljivost se ji ne dopada Se od druge strani.
Toda vse to se izgubi v misli, ki se ji vselej
vrne, &¢ Lucio pogleda. — Proti nji moram
biti dobra! — 1In bila je res. Kajti razen

18
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za§dite, bili so za Lucio ti pogovori in to
ljubkovanje velika uteha. TolaZila se je tudi
z neprestanim delom, vedno je prosila dela;
celo v govorilnici je vselej kaj imela v rolfi.
A Zalostne misli se povsod utihotapijo. Ce
je S§ivala, desar dosedaj ni bila vajena,
spomni se na vreteno. Potem pa Se na
druge redi!

Drugi detrtek pride zopet neki ribi¢ s
pozdravi od oceta Cristoforo ter potrdi, da
je Renzo sreéno ubezal. Drugih bolj na-
tanénih novic ne prinese. Kakor smo pove-
dali, upal je oée Cristoforo od svojega so-
brata v Milanu kaj ve¢ izvedeti. A ta odgo-
vori, da ni videl ne osebe, ne pisma, da se
je res nekdo oglasil v samostanu in vprasal
po njem, da pa ga ni bilo ve¢ tam, ko je
menih priSel domov.

Tretji detrtek — nikogar. Ubogi Zenski
prvi¢ niste imeli zaZeljenega tolaZila, drugic
pa ju zaéne Se bolj skrbeti, kakor se zgodi
pri vsaki malenkosti, ako smo zamotani v
zadrege. Sto sumenj nadleguje Zenski. UZe
preje je Agnese sklenila, pogledati nekoliko
v domacdo vas. Ko izostane obljubljeni sél,
utrdi se v svojem sklepu. Za Lucio je mucna
misel, da se bo morala loéiti od materinega
krila. Toda njene ugovore premaga hrepe-
njenje po novicah in zavest, da se nahaja v
povsem varnem, svetem zatiSji. Obe torej
skleneti, da naj Agnese drugi dan na cesti
pricakuje ribi¢a, ki se bode mimo vracal iz
Milana, in naj ga prosi za prostoréek na
vozu, da se popelje z njim mej domade hribe.
Res se tako zgodi, in Agnese vpraSa ribica,
ali mu ode Cristoforo ni nicesar narodil. A
ribi¢ je cel prej$nji dan ribe lovil in ni
vedel nidesar o kapucinu. Zeni ni bilo treba
prositi za prostor na vozu, poslovi se od
domine in od hcerke, ne brez solza, obljubi,
da takoj sporoci novice in da se skoro vrne;
nato se odpelje.

Po poti se ne zgodi ni¢ posebnega. Cez
noc ostaneta v krémi, kot po navadi, $e pred
jutrom odrineta in za rana prideta v Pesca-
renico. Agnese stopi z voza pred samostanom,
zahvali se svojemu vozniku in hode Se ob-
iskati svojega dobrotnika, predno gre domov,

in pozvoni. Brat Galdino, ki je nabiral orehe,
pride odpirat.

,0ho! Dobra Zena, kaj pa vas sem pri-
nese ?“

»,Grem k odetu Cristoforo.”

,0¢e Cristoforo? Ni ga tu.“

»Ah! Ali se kmalu vrne?«

»9aj ...% rede brat, strese z rameni in
potegne ostrizeno glavo v kapuco.

,Kam je el ?“

,V Rimini.“

Y A] pY

,»V Rimini ?“

HKje je ta dezela?

»LEj! ej!“ odgovori brat in reZe navpiéno
vzduh z raztegnjeno roko, kakor bi hotel
povedati, da je dalec.

»Jaz revica. Zakaj pa je Sel tako ne-
nadoma »“

- ,To je Zelel ole provincijal.

»Zakaj so ga poslali pro¢? Koliko do-
brega je tu storil! O Bog!«

.Ce bi bili predstojniki odgovorni za
svoje ukaze, kje bi bila pokoriéina, draga
moja P¥

»Res, a to mene ugonobi.*

yveste kaj? V Rimini potrebujejo naj-
brZze dobrega pridigarja. Saj jih je dovolj; a
Casi mora oni iti, ki je najbolj pripraven.
Tamos$nji oCe provincijal je najbrie pisal
tukaj$njemu, ¢e ima tacega in tacega. In oce
provincijal si je mislil: Tu je treba odcefa
Cristoforo. Tako je najbrZe, vidite.“

»0 jaz ubozica! Kdaj je odrinil ?“

»Predvéeraj.“

,,Ce bi bila svojo vest posluSala in prisla
pred par dnevi! Ali ne veste, kdaj se vrne?
Al niti pribliZno ?“

»E, draga moja! To ve ole provincijal,
e sploh kdo vé. Ce kak na§ pridigar gre
po svetu, ne vé, kje bo ostal. Isdejo ga tu,
iSéejo ga tam. Imamo samostane na vseh
$tirih vetrovih. Ode Cristoforo bo v Rimini
zaslovel mej ljudstvom s svojimi postnimi
pridigami, ker se na pridige vedno pripravi,
bolj, kakor tu za ribi¢e in kmete, Za mestne
priznice ima pridige lepo spisane, izbrane
pridige. Ce se raznese govorica o tem



dobrem pridigarju, iskali ga bodo... Bog
ve kje! Poslati pa ga moramo, ker Zivimo
od milosCine celega sveta in moramo vsem
ustreci.“

»,O Bog!“ vsklikne zopet Agnese jo-
kavo. ,Kaj naj storim brez njega?® Bil je za
nas pravi oce. Mi smo izgubljeni.”

»Res je, Zena; oce Cristoforo je posten
moZ. Imamo pa Se druge usmiljene in pa-
metne moZe, ki znajo ravnati z reveZi in
gospodo. Ali hocete ofeta Atanasio? odleta
Girolamo? oleta Zaccaria? To je zlat moZ,
ta oe Zaccaria. A ne prestradite se, kakor
bedasti ljudje, ki ne zaupajo njegovi suhi
postavici, slabotnemu glasu in redki bradi.
Jaz ne pravim, da je dober pridigar; saj
ima vsakdo svoje darove. A on zna dajati
svete, svétel«

»Za Bogal“ pravi Agnese pol hvaleZno,
pol nepotrpezZljivo, kakor clovek, kateremu
se d4 svet, ki bolj kaZe na dobro voljo sve-
tovalca nego ugaja njemu, ,kaj me briga ta
ali oni; le oni dobri moZ pozna nase raz-
mere in je Ze vse pripravil, da bi nam po-
magal »¥

plorej morate potrpeti.”

»LTo vem“, odgovori Agnese, ,oprostite,
da sem vas nadlegovalal“

»Zakaj, draga moja? Smilite se mi. Ce
kdaj potrebujete nasih ocetov, kar pridite;
saj se samostan ne premakne. Ej, pokaZem
se zopet, ko grem nabirat orehov.”

»Z Bogom!“ refe Agnese in se napoti
proti svoji vasici, zapu$lena, zmeSana in
razburjena kakor slepec, ki je izgubil svojo
palico.

Ker vemo nekoliko ve¢ nego brat Gal-
dino, moramo povedati, kako se je to zgo-
dilo. Jedva pride Attilio v Milan, gre, kakor
je obljubil donu Rodrigo, k tajnemu svetniku
stricu. Tajni svét je bil sostavljen iz trinajstih
oseb zasebnega in vojaskega stanu; tega je
namestnik vprasal za svét, kadar je pa na-
mestnik umrl ali sicer novi imel nastopiti,
vladal je zadasno. Stric je bil jeden izmej
najstarejsih v svétu in je bil zelo spostovan.
A nihée ni znal svojega ugleda tako na
znotraj in zvunaj porabiti kot on. Govoril
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je dvoumno, moldal znadilno, obstal sredi
govora, vrtel odi, kakor bi hotel reéi, da ne
Zna govoriti, laskal se je, a ni¢ obljubil,
uljudno pretil. Vse njegovo delovanje je bilo
tak6, z vsemi temi svojimi posebnostmi je
vselej dosegel svoj namen. Casi je rekel: fu
ne opravim nidesar. Mogoce je bilo to res,
a rekel je to takd, da mu nikdo ni verjel,
to je Se povedalo njegov ugled in njegovo
mod¢, kakor §katljice, katere vidimo v lekarni,
popisane z arabskimi dérkami, v njih ni ni-
Cesar, pa vendar vzdrZujejo dobro ime pro-
dajalnice. Ugled stridev je vedno polagoma
rastel, a namah je storil, kakor pravimo,
ogromen korak naprej, takrat namreé, ko
je v neki izvanredni zadevi potoval v Madrid
na kraljevi dvor. Kako so ga tam sprejeli,
pripovedoval je najbolje sam.

Vojvoda je zelo spostljivo ravnal Z njim
in mu je toliko zaupal, da ga je nekod skoro
vpri¢o pol dvora vpraSal, kako mu je uga-
jalo v Madridu, Drugié¢ mu je mej $tirimi
oémi pri nekem oknu povedal, da je mi-
lanska prestolna cerkev najvedje svetiSée
pod Kkraljevim Zezlom.

Ko se Attilio pokloni stricu, in mu iz-
ro¢i striénikove pozdrave, rece resno, kakor
je bilo treba: ,Jaz menim, da ne zlorabljam
Rodrigove zaupljivosti, ako povem gospodu
stricu, da se je Rodrigo%apletel v zadevo,
ki Se postane resna in ne brez posledice,
ako ne posezete vmes...“

»Zopet njegove zgodbice; Ze vem.“

,Povedati moram, da ima sedaj moj
striénik prav, a precej se je zamotal. Nikdo
drugi nego gospod stric more . ..“

»2Mogoce.“

»,Tam je neki kapucinec, ki je vzel Ro-
driga na piko. Stvar je priSla tako dale¢,da .. .“

»Kolikokrat sem vama Ze rekel, da pu-
stita menihe in se ne brigajta za nje? Dovolj,
da nagajajo onim, ki morajo... so primo-
rani...“ Tedaj moéno pihne. ,Vi drugi pa,
ki se jim lahko ognete...“

»,Gospod stric, povedati moram, da bi
se mu Rodrigo ognil, ¢e bi mogel. A kapu-
cinec je sklenil, draziti ga na vse mogoce
nadine . . .“
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,Kaj ima ta menih opraviti z mojim
unukom ?¢

,Prvi¢ je znan kot nagajivec, ki se
vedno rad ravsa s plemenitniki. .On pod-
pira, hujska ... kaj vem? ... neko kmetsko
deklico od tam. In zato baburo se nekako
sebiéno, ljubosumno, sumljivo, trdovratno za-
nima.“

ysRazumem®, rede stric; obraz se mu
bedasto naguba, bere se mu pa iz njega
tudi zvita premetenost in hudomu$nost, in
vse to skupaj se je jako ¢udno vjemalo.

LSedaj si je vtepel v glavo“, nadaljuje
Attilio, ,da se je Rodrigo zatelebal v ono. ..«

,Vtepel si je v glavo, vtepel si je v
glavo. Tudi jaz poznam gospoda Rodrigo,
V ti zadevi ga ti ne more§ pred mano opra-
viciti.*

»Gospod stric, jaz verujem skoro, da
se je Rodrigo mogoce poS$alil z ono punico
na cesti. A s takimi dencami nedem muditi
gospoda strica. Stvar je resna, ker je menih
govoril o donu Rodrigo kakor o hlapcu in
je celo okolico nahujskal proti njemu.

»In drugi menihi?“

»,Ne brigajo se, ker ved6, da je oni
menih svojeglavneZ; vsi spostujejo dona Ro-
drigo. A ta menih je zelo ugleden pri kmetih,
ker se hlini in...%

»Jaz menim, da ne ve, da je: Rodrigo
unuk.“

,,ée to ve! Prav to ga posebno bodri.«
,Kaj? kaj?“

»Ker prizna, da tem raji nagaja dony
Rodrigo, ker ima tacega zavetnika kot vi
On pravi, da se lahko smeje visokim in pre-
brisanim glavam, da vrvica svetega Frandiska
brzda tudi mece, da . ..“

» L1 preklicani menih! Kako mu je ime p«

»0Ce Cristoforo iz ...“ rede Attilio,
Stric vzame iz miznice papir in napiSe si
njegovo ime, neprenehoma pihajod. Mej tem
nadaljuje Attilio: Saj je bil vedno tak, ker
poznam njegovo preteklost. Bil je plebejec,
ki je cutil nekoliko cvenka v Zepu in misli],
da bode vse plemenitnike ugnal. Ker ni moge]
vseh premagati, ubil je jednega v jezi. Da
bi uSel pravici, postal je menih.%

moj

,Dobro, dobro; bom Ze pomagal“, na-
daljuje stric in $e piha.

,Potem®, nadaljuje Attilio, ,sedaj je Se
posebno razdraZen, ker se mu je neka na-
kana izjalovila, Iz tega lahko gospod stric
posname, kaksen ¢lovek je to. Hotel je omo-
Ziti ono deklino, da bi jo odtegnil svetu —
saj me razumete — ali pa iz druzega vzroka;
hotel jo je na vsak nadin omoZiti. Nasel je
¢loveka . .. kateri je ba§ tak capin, pote-
puh; saj gospod stric ga morda, ne morda,
gotovo pozna. Saj se je svet gotovo pecal
z onim capinom.“

»Kako mu je ime?“

,ovilotkalec Lorenzo Tramaglino, oni
ki...“

nLorenzo Tramaglino!“ vsklikne stric.
»Dobro, meniSi¢! Seveda ... gotovo...imel
je pismo za... Skoda da... Nid ne de;
dobro! Zakaj mi Rodrigo o tem nidesar ne
sporoCi? Zakaj dopusti, da stvari pridejo
tako dale¢, in se ne obrne na onega, ki bi
mu lahko pomagal »“

»Tudi tu hodem resnico govoriti“, pravi
Attilio. ,Vedel je, koliko skrbij imate v
glavi. . .“ Stric piha in poloZi roko na glavo,
da bi pokazal, koliko skrbij ima. ,Bal se
je, da bi vas e on ne nadlegoval. Potem!
Vse povem. Rodrigo je tako razdraZen, tako
besen, tako sit menihovih spletk, da si hode
sam poiskati pravice po krajSem potu, kakor
pa dobiti jo iz roke pametnega strica po

.navadnem potu. Jaz sem ga skuSal potola-

zZiti; ker pa sem videl, da je vedno hujSe,
mislil sem, da je moja dolZnost, sporoditi to
gospodu stricu, ki je glava in steber cele
rodovine.“
» 10 bi mi lahko Ze preje povedal.“
»Res je, a mislil sem, da bode vse mi-
nilo, e se menih spametuje ali pa odide iz
samostana, kar se pogosto zgodi pri teh me-
nihih, ki so danes tukaj, jutri tam. Sedaj
sem tu, in bi lahko bilo vsega konec,a...”
ySedaj moram jaz vse v red dejati.”
»Tako sem mislil tudi jaz. Mislil sem
si: Gospod stric bode s svojo premetenostjo,
s svojim ugledom prepredil vse in resil Cast -
dona Rodrigo, ki je tudi njegova &ast. Oni



menih se baha' vedno z vrvico svetega Fran-
¢iSka; saj je ni treba imeti vedno okrog
trebuha. Gospod stric ima sto sredstev, ka-
terih ne poznam. Vem, da ga oce provmcx]al
zagovarja, kar je povsem prav. Ce gospod
stric misli, da bi bilo zanj- najbolje, ¢e pre-
meni nekoliko zrak, morete . . .

yPrepustite to onemu, katerega se tice«,
re€e stric precej posmehljivo.

»Res je!“ vsklikne Attilio, strese z glavo
in se samemu sebi pomilovalno smeje. ,.Jaz ne
morem svetovati gospodu stricu. A vnet sem
za Cast rodovine, da govorim, kjer ni treba.
Bojim se, da bi Se kaj druzega hujSega ne
naredil“, pristavi zamiS$ljeno, ,bojim se, da
sem dona Rodrigo poérnil v odeh gospoda
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strica. Ne imel bi miru, ¢e bi radi mene
menili, da vam Rodrigo ne zaupa tako in
ni tako pohleven proti vam, kakor bi moral
biti. Verujte, gospod stric, da v tem sludaji
le.. .

»Dovolj. Kaj klepeta§? Bodita prijatelja.
Noroglavca, noroglavea; vedno kaj napra-
vita, kar moram potem jaz krpati... Radi
vaju naredim Se kaj nepremisljenega; bolj
mi belita glavo nego“, mislite si, kako
tedaj zalne pihati, ,nego vse drZavne za-
deve.“

Attilio se opraviduje, obljubuje, klanja
se in poslovi ter odide. Stric pa mu v slovo
rede: ,Le pametno, pametno!“ kakor je vedno
odslavljal svoja unuka,

Devetnajsto poglavje.

Kdor vidi na ledini rastlino na primer
kislico, in bi hotel vedeti, ali je vzrastla iz
semena, -dozorelega na polji samem, ali je
seme prinesel veter, ali je seme spustil tu
pti¢, ne mogel bi priti do zakljudka, naj
premi§ljuje kakor ho¢e. Tako tudi mi ne
moremo vedeti, ali je stric iztuhtal v svoji
glavi, ali mu je Attilio navdahnil misel, da

_se naj posluzi oCeta provincijala, ako hoce
razreSiti povoljno to zavozljano zadevo. Go-
tovo Attilio ni sludajno tega nasvetoval.

* Lahko bi si mislil, da se bode tako odkri-
temu navdihnenju upirala puhla ne¢imurnost

gospoda strica, a na vsak naéin mu je hotel
pokazati to sredstvo in mu odlrtati pot, ka-
tere naj bi se drzal po njegovem mnenji. Na
drugi strani je bil ta pripomocek tako po
godu grofu-stricu, okol§fine so takd jasno
kazale nanj, da lahko stavimo, da bi ga
nasel sam, dasi bi mu nihde tega ne na-
mignil. Slo se je namre¢ za to, da v tem
preoditem boji ne bode premagan njegov
unuk, ki nosi njegovo ime. In to se je pre-
ved t1kalo njegove slave, njegovega ugleda,
katerega je také skrbno varoval. Ce bi si
unuk sam poiskal pravico, to bi bil pripo-
mocek, hujsi nego z16 samo, to bi rodilo
nove sitnosti. To je bilo treba takoj prepre-

giti. Ce bi mu ukazal, naj gre z gradu, ne
pokoril bi se. Cetudi bi to storil, umaknil
bi se s tem z bojis€a, radi samostana iz
svoje hise. Ukazi, postavna mo¢, strah, vse
to je brez pomena proti nasprotniku tacega
stanu. Redovniki in posvetni duhovniki niso
bili podloZni svetni gosposki, a ne samo ti,
ampak tudi kraji, kjer so prebivali, uZivali
so to svobod§éino. To mora vedeti vsakdo,
Getudi ni ¢ital druzega, kot to povest. Jedino
sredstvo je torej, da se odstrani s pomodjo
odeta provincijala, ki ima v oblasti, ali menih
ostane, ali gre.

Ode provincijul in grof-stric sta bila
stara prijatelja. Videla sta se redko, a vselej
sta se prijazno pozdravljala in neskon¢no
kadila. Casi je bolje, & imamo opraviti s
¢lovekom, kateri ima ve¢ podloZnikov, kakor
z jednim izmej teh, ki vidi samega sebe, po-
sluSa samd svoje nagnjenje in le za sebe
skrbi. Oni pa vidi ob jednem sto razmer,
sto posledic, sto hasnij, sto stvarij, katerim
se mora ogniti, sto stvarij, za katere mora
skrbeti, in tedaj lahko na sto nadinov dela.

Ko vse dobro premisli, povabi nekega
dne grof-stric ofeta provincijala na kosilo,
pri katerem je bil krog izbrane druzbe. Ne-
kateri mej njimi so bili visoke glave, katerih
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ime je Zc donelo kot Bog ve kakov casten
naslov. Ti so z liénim Kkretanjem, s priro-
jeno gotovostjo, z imenitnim posmehovanjem
o vaznih stvareh govorili kakor o vsakdanjih
stvareh, da so Ze s tem nehoté v vsakem
poslu$alcu utrdili mnenje o svoji visokosti
in mod¢i. Drugi so bili hi$ni varovanci, ki
so bili Ze vsled podedovane udanosti in do-
smrtne suznjosti podloZni svojemu gospodu.
Od prve jedi naprej so zaleli pritrjevati z
usti, o6émi, uSesi, tako da je tuj gost pri
poobedku Ze skoro pozabil, kako se izgo-
vori ,ne’. :

Pri mizi obrne grof takoj pogovor na
Madrid. V Rim drZi mnogo potov, v Madrid
pa vsaka pot. Govoril je o dvoru, o vojvodi,
o ministrih, o namestnikovi druZini, o bikovih
bojih, katere je posebno dobro lahko popisal.
Opazoval jih je z ugodnega kraja, iz esku-
rijala, katerega je poznal do zadnjega kota,
ker mu je neki vojvodin ljubljenec vse raz-
kazal. Nekoliko Gasa ga cela druzba pazno
poslusa, potem pa se pogovor razdeli. Tedaj
zacne grof-stric zaupljivo pripovedati druge
lepe zgodbice oletu provincijalu, ki je zraven
njega sedel in ga je pustil neprenchoma go-
voriti. Namah napelje govor drugam, zapusti
Madrid, gre od dvora do dvora, od jedne vi-
soke glave do druge, naposled pa pride do
kardinala Barberini, ki je bil kapucinec in
brat tedanjega papeZa Urbana osmega. Grof
mora tu tudi provincijala pustiti govoriti in
sliSati, da so na tem svetu tudi ljudje, ki
ne pleSejo tako, kakor on gode. Ko potem
vstanejo od mize, prosi provincijala, naj stopi
Z njim v bliZnjo sobo.

Dve visoki glavi, dva sincka, dve po-
osebljeni sku$nji sediti si nasproti. Visoko-
rodni gospod odkaze stol spoStovanemu pro-
vincijalu, nato se $e¢ sam vsede in zadné:
»Vsled prijateljstva, ki naju veZe, predrznem
se govoriti z vami o zadevi, ki se naju obeh
tice, katero morava skupno uravnati ... Po-
vem vam naravnost, za kaj se gre. Vem, da
sva hitro pri kraji. Povejte mi, ali ni v
vaSem samostanu v Pescarenico neki ode
Cristoforo iz .. .!*

Provincijal potrdi in prikima.

yPovejte mi, spoStovani gospod odkrito-
sréno . .. ta flovek ... ta menih ... Ne po-
znam ga sicer, Cetudi poznam mnogo ocetov
kapucincev, zlata vredne in gorece, pametne,
poniZne. Jaz sem prijatelj tega reda od
mladih nog ... A v vseh Stevilnej$§ih rodo-
vinah ... je vedno kakSen svojeglavnez...
Ta ode Cristoforo, kakor vem iz porodil,
je ... precej prepirljiv... ki ni tako pa-
meten, previden ... Stavim, da vam je Ze
veckrat belil glavo.“

Razumem, to je moja dolZnost, — misli
si provincijal, — kriv sem sam. Vedel sem,
da je ta ode Cristoforo dober pridigar, a ne
sme ostati Sest mesecev na jednem Kkraji,
posebno une na kmetih. ‘

,Oh!“ pravi na to: ,Zal mi je, da vasa
Svetlost tako sumi odeta Cristoforo. Kolikor
vem, je poboZen... vzgleden menih; cenijo
ga povsod.*

,Res je,“ precastitljivi gospod . .. Vendar
vam hoéem kot dober prijatelj povedati, kar
morate vedeti. Ce pa to Ze veste, vendar je
moja dolznost, da vas opozorim na posle-
dice . .. mogoce; veé ne reCem. Ta oce Cri-
stoforo podpira in daje potuho nekemu Clo-
veku odondot. .. saj ste Ze gotovo slisali...
onemu, ki je uSel pravici, potem, ko je na
oni grozni Martinov dan doprinesel ... Lo-
renzo Tramaglino!“ )

Tako! — misli si provincijal in rede:
»,T0 je za-me nekaj novega. A vaSa Svetlost
dobro ve, da je nasa dolZnost, poiskati iz-
gubljene ovdice in jih peljati nazaj.

,Dobro, a take izgubljene ovgice pod-
pirati ..! To je opasno, kodljivo ...“ Tedaj
ne napne lic in ne pihne, temve stisne ust-
nice in potegne k sebi toliko sape, kolikor
bi je lahko izdahnil, in refe: ,Hotel sem
vam namigniti, de bi mogole kdaj vasa
Svetlost . . . Mogoce bode treba iti v Rim...
ne vem... v Rimu...“

,HvaleZen sem vam za ta migljaj. A jaz
sem prepridan, de se prei$de ta zadeva, da
se pokaze, da je hotel oce Cristoforo onega
malopridneZa samo pouditi in poboljsati. O
Cristoforo, poznam ga dobro,*



»Saj dobro veste, kako posvetno je preje
Zivel, kaj je v svoji mladosti doprinagal?“

»,T0 je bas lepo, gospod grof, da ¢lovek
ki je kot posvetnjak mnogo poskusil, po-
stane drugacen. Odkar ode Cristoforo nosi
kapuco .. .*

yverujem, povem vam odKrito, verujem.
A ¢asi, kakor pregovor pravi... obleka Se
ne naredi meniha.“

Ta pregovor je Sepal. A grof ga je
hitro povedal mesto druzega, ki mu je bas
prisel na jezik. ,Volk spremeni svoj koZuh,
a ne svoje pogoltnosti.“

»IJmam porodila,dokaze“ nadaljuje potem.

,Ce veste dobro¥, rede provincijal, ,da
je ta menih zagreSil to ali ono (to se lahko
vsakomu pripeti), povejte mi to. Jaz sem
predstojnik, predstojnik, a nevreden. Jaz
moram tedaj to popraviti.“

»Povedal vam bodem. V zvezi s to ne-
prijetno zadevo, da je namreé ta menih pod-
piral onega malopridneZa, je neka druga
bolj kodljiva stvar, ki bi... Mej nama ho-
¢eva vse ob jednem opraviti. Oni menih
namre¢ nagaja mojemu unuku, donu Ro-
drigo * # *¢

»,Oho! To mi je Zal, zelo Zal!“

»Moj unuk je mlad Zivahen ¢lovek. On
se ne pusti draziti.*

»Moja dolZznost je, da se o tem natanko
prepricam. Kakor sem Ze povedal — in vi
kot sku$en &lovek to bolje veste — vsi
smo iz mesa in lahko greSimo... tako ali
tako. Ce je oge Cristoforo gresil ...

»Vidite Gastitljivi! Te stvari moramo
mej sabo opraviti, pokopati; ¢e preve¢ me-
Samo... tem slabSe. Saj veste to. Ti pre-
piri in razprtije nastanejo Casi iz malenkosti
in se vedajo, vedajo ... Ce hodemo poiskati
korenine, ne pridemo do nje; iz tega se rodi
sto drugih zmeS$njav. To je treba zatreti, raz-
dreti, Castitljivi ode! Zatreti, razdreti! Moj
unuk je mlad; menih je tudi Se Ziv ogenj...
§e povsem mladenid. Mi moramo, ki smo Ze
v letih ... ali ne, ej, Castitljivi oCe ...

Ta prizor je bil podoben onemu, Ce se
sredi predstave po pomoti vzdigne zagri-
njalo, pevec pa, ki ne ve, da ga ljudje gle-
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dajo, ba$§ klepeta s svojim tovariem. Obraz,
kretanje, glas grofov, ko rede ,ali ne, ej,
bil je popolnoma naraven, ne prisiljen. Res
mu ni bilo prav, da je imel Ze toliko kriZev
na grbi. A on se ne joka za preteklimi Casi,
za mladeniS8kim ognjem in mladeni§ko Zi-
vahnostjo: to je niéevno, ne¢imurno, bedasto!
Vzrok njegove nejevolje je bil bolj vaZen
in tehten. Nadejal se je bolj visokega mesta,
¢e bi bilo izpraznjeno, a bal se je, da bode
mogode e prepozno. Ce bi dosegel svoj cilj,
ne brigal bi se veé za svoja leta, ne Zelel
bi niesar veé, bil bi zadovoljen, kakor oni,
ki hrepene po kaki stvari, pa se umiré,
kadar doseZejo svoj namen.

Grof nadaljuje: ,Mi moramo imeti po-
trpljenje z mladenidi in popraviti njih na-
pake. Sedaj je 8e cas, ker stvar $e ni znana.
Sedaj 8e ni prepozno za ,principiis obsta‘.
Ogenj je treba loditi od slamé. Marsikateri
predmet na kakem Kkraji nina svojem mestu
in je le za izpodtiko, drugod pa se izborno
prilega. Vi bodete Ze znali dobiti pravo mesto
za tega meniha. Radi druge zadeve, bi lahko
vzbudil sum, da ... bilo bi bolje, da ga pre-
stavimo. Ce ga posljemo nekoliko na poto-
vanje, zadenemo ob jednem dve muhi. Vse
se bode poravnalo, ve¢ ne bode pohujse-
vanja.“

Ta sklep je oCe provincijal Ze od za-
cetka pricakoval. — Aj! misli si — saj vem,
kaj nameravad. Kot po navadi! Ce vam je
ubogi menih nadleZen in vam ni po godu,
precej naj ga predstojnik prestavi, kar brez
preiskave.

Ko grof neha in v potrdilo zapiha, po-
vzame provincijal: ,Razumem, kaj hoce go-
spod grof povedati, a predno se stori tak
korak .. .“

»Je in ni korak, dastitljivi ode. To je
prav navadna red. Ce precej ne popravimo
tega, vidim Ze celo goro sitnostij, ilijado
gorji. Naglica ... moj unuk ... jaz ne ve-
rujem; saj sem jaz tukaj. Ce te stvari, ki
je Ze tako dale¢ prisla, precej ne pretrgamo
in presekamo na jeden mah, ne bode veé
miryd in bode nemogoce, skriti pred svetom...
Razven tega moj unuk tudi ni sam... Mi
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dregnemo v srSenovo gnezdo, Gastitljivi ode.
Kakor vidite, naSa rodovina je velika.

,O¢ividno.“

»Saj me umete. Mi smo ljudje, ki nam
tede po Zilah kri, ki kaj velja... na syetu,
Sedaj pa Se Cast zraven; iz tega nastane
skupna zadeva; in tedaj ... &e je kdo tudi
miroljuben ... Srce bi me peklo, e... bi
moral jaz ... ki sem bil vedno naklonjen
odetom kapucinom .. .! Ce hodejo vasi patri
ljudem izkazovati dobrote, morajo biti mirni,
ne pa se z ljudmi ravsati, temve¢ v miru z
njimi Ziveti... Imajo tudi sorodnike mej
svetom ... Te Castne zadeve se vlecejo, raz-
§irijo, razcepijo in potegnejo za sabo. .. pol
svetd. Jaz sem v taki sluzbi, da moram na-se¢
gledati ... Njegova Svetlost ... moji tova-
ri$i ... zadeva postane $e ... posebno v teh
okolS&inah . .. Saj veste, kako in kaj.“

sRes“, reée ode provincijal, ,oce Cri-
stoforo je pridigar. Mislil sem Ze . . . in sedaj
me $e prosite... A sedaj, v teh okolSGinah,
bilo bi to takorekoé¢ kazen. Kazen, predno
je zadeva preiskana ...“

,Ne kazen, ne. Pametna previdnost,
skupna naredba, da zaprefimo zlo... Po-
vedal sem.“

»,Mej nama je stvar jasna; res je! Ce
je tako, kot je vam bilo sporodeno, je skoro
nemogoc¢e, da bi se o tem ne vedelo Ze v
doti¢nem kraji. Povsod so hujskadi, malo-
pridnezZi ali vsaj radovedne glave, ki se ra-
dosté, ¢e vidijo, da so si duhovniki in po-
svetnjaki v laseh. Vse ovohajo, po svoje
tolmaéijo in klepetajo ... Vsakdo mora bra-
niti svojo Cast. Tudi jaz imam kot (nevreden)
predstojnik svoje dolZnosti . . . Cast kute . . .
me ne briga ... vsakdo naj se briga za sebe!
Ce je vad gospod stricnik tako razkaden,
razlagal si bode to mogoce prejeto zado-
SCenje in se bode ... bahal, ponasal s tem,
a...“ .

»Menite, Castitljivi gospod? Mojega strid-
nika spoStujejo mej svetom kot moZa.. .,
kot se mu tudi spodobi. A v mojih oleh je
otrok. On ne stori ne ve¢, ne menj, kar mu
jaz zapovem. Se ve€, moj stritnik o tem ne
zve trohice. Komu naj sva odgovorna za 10 ?

To naredimo mej sabo kot dobri prijatelji
in mej nami naj tudi ostane. Ne mislite na
to! Jaz znam moldati.“ Tedaj pihne. ,Kaj
naju brigajo ta Zlobudrala? Ali je ¢udno, de
gre menih drugam pridigovat! A mi vidimo,
skrbimo, moramo ... mi se ne smemo bri-
gati za Gence.

»,Da to preprec¢imo, mora mi va$ gospod
striénik dati znak prijateljstva, spoStovanja...
ne radi nas, ampak radi kapuce...“

»,Dobro, seveda, tako je prav... A saj
ni treba. Moj striénik vedno prijazno sprejme
kapucince. To stori Ze iz nagona, ki je v
na§i krvi. Razven tega s tem tudi meni
vstreZe. Sicer pa, kaj nenavadnega ... seveda,
ker je tudi ta sludaj nenavaden. Le meni
prepustite ... jaz zaukaZem svojemu strié-
niku ... To mu je treba previdno namigniti,
da ne opazi, da sva se midva mej sabo po-
gajala. Cemu bi obvezoval, kjer ni rane?
Kar smo sklenili, naj se zgodi, ¢im preje
mozno. Ce bi-se mogoce nasel bolj oddaljen
kraj ... da vzamemo patru vsako priloZ-
nost...“

»Ba§ bi radi pridigarja v Rimini. Sicer
pa bi tudi njega izbral .. .“

»oeveda, kakor navlasé. In kdaj...P

,Ce je sila, takoj.*

yoila, sila, castitljivi ode, bolje danes
nego jutri. In“, nadaljuje vstav$i, ,Se mo-
remo jaz ali moja rodovina ocetom kapu-
cinom . . .“

»Poznam dobrohotnost vase rodovine,
rede ofe provincijal, vstane in gre za zmago-
valcem proti vratom.

»Ugasnili smo iskro“, pravi grof in se
ustavi, ,iskro, ki bi mogode provzrodila cel
pozar. Mej dobrimi prijatelji se z malimi
besedami poravnajo vazZne stvari.“

Ko pride do vrat, odpre in zahteva, naj
gre oe provincijal naprej. Nato vstopita Vv
drugo sobo in se pomeSata mej druZbo.

Mnogo se je trudil, prizadeval in go-
voril grof pri svojih poslih, in potem so se
ravnali tudi njegovi vspehi. S tem razgo-
vorom je dosegel, da je $el oce Cristoforo
pe$ iz Pescarenico v Rimini, kar je lep
sprehod.



Nekega velera pride v Pescarenico ka-
pucinec iz Milana s kopico pisem za odeta
gvardijana. To je bilo povelje za oCeta Cri-
stofora, naj se odpravi v Rimini za postnega
pridigarja. V pismu na gvardijana je bilo
ukazano, da naj oce Cristoforo popolnoma
popusti, kar je sedaj podenjal ondi, in da
naj si ne dopisuje z nikomur. Brat, ki je
prinesel pismo, naj ga spremlja na potu.
Gvardijan zveler moléi, zjutraj pa poklice
oleta Cristofora, pokaZe mu pismo, zapové
mu vzeti torbo, palico, robec in pas in se
takoj odpraviti z bratom, katerega mu
predstavi.

To je bil udarec za naSega meniha,
lahko si mislite. Renzo, Lucia, Agnese, vsi
mu stopijo pred o¢i. Sam pri sebi vsklikne:
,O0 Bog, kaj bodo ti uboZci, ¢e mene ni
tukaj Nato povzdigne o¢i k nebu in se
kesa, ker premalo zaupa v Boga in ker
misli, da brez njega se ne da ni¢ opraviti,
poloZi roke na prsi v znak pokorScine in
se prikloni oc¢etu gvardijanu. Ta ga potem
potegne na stran in mu kot svetovalec in
zapovednik sporoci $e drugo povelje. Oce
Cristoforo gre v svojo celico, vzame torbo,
poloZi notri svoj molitvenik, postne pridige,
kruh, opase svoj usnjati pas in se poslovi
od svojih sobratov, kolikor jih je bilo doma,
nazadnje gre po blagoslov k gvardijanuy,
potem pa odrine s spremljevalcem po odka-
zanem potu.

Rekli smo, da je don Rodrigo trdno
sklenil, dosedi svoj cilj in da je sklenil, po-
iskati pomo& pri nekem groznem moZu,
egar imena, priimka, naslova pa ne mo-
remo povedati niti priblizno. To je tem bolj
Sudno, ker o tem mozu Sitamo po knjigah
(tudi tiskanih), iz one dobe. Da je povsod
ista oseba, o tem ni dvoma, ker so dejanja
ista. Vsak pisec pa se sku$a ogniti imenu,
kakor bi ga ne znal zapisati. Francesco Ri-
vola v svojem Zivotopisu kardinala Federigo
Borramea imenuje tega moZa, ,mogoénega,
bogatega in plemenitega gospoda.“ Giuseppe
Ripamonti ga omenja v peti knjigi pete de-
kade svoje ,domade zgodovine!, imenuje ga,
{2, Joni‘, joni moZ, jimenitna oseba‘. V svoji
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lepi latin§Cini, katero smo po moZnosti pre-
veli, pravi: ,Pripovedoval bodem o moZu,
ki je bil prvi mej mestnimi velikasi, ki je
stanoval na kmetih, skoro na meji; tam se
je s pomocjo zlodinov zavaroval in je za-
smehoval pravico, sodnike, gosposko, kralja.
Zivel je povsem neodvisno, sprejemal je
izgnance, ker je bil tudi sam izgnan. Potem
pa se je vrnil, kakor bi se ni¢ ne zgodilo.“
Tega pisca poklicali bodemo Se na pomog,
kadar nam bo treba potrditi in razjasniti
povest nasega vira, ki naj nas sedaj zopet vodi.
Delati, kar je bilo od postave prepo-
vedana ali zabranjeno od gosposke:, samo iz
vladoZeljnosti se meSati v tuje zadeve; vse
strahovati in zapovedovati onim, ki so za-
povedovali drugim; take so bile navade tega
moza. Ze od mladih nog je ¢util v sebi nejevoljo
in nepotrpezljivo zavist, ker je videl in sliSal
toliko nasilja, toliko spletk, toliko tiranov.
Kot mladenié je v mestu ob vsaki priliki
imel kaj opraviti z najhuj$imi malopridneZi,
nagajal jim je, ali pa prijateljstvo z njimi
sklepal. PrekasSal je skoro vse po bogastvu
in Stevilu pristaSev, vse pa po svoji pre-
drznosti in vstrajnosti; marsikomu je pregnal
veselje, Z njim se posku$ati, marsikoga je
ugnal ali si pridobil za vprijatelja, ne kot
jednakovrednega, ampak kot podloZnega, kar
je le njemu ugajalo. Ti podloZniki so se mu
klanjali in ga povsod podpirali. Pocasi je
pa on sam postal orodje v rokah drugih, ki
so se pridno posluZevali pomo¢i tako mo-
godnega zaveznika. Zdelo se mu je, da bi
zatemnel svojo slavo in dobro ime, Ce bi
komu odrekel svojo pomoé. Tako je na
svoj in drugih racdun take malopridnosti do-
prinesel, da ga ni moglo varovati ne ime,
ne sorodstvo, ne prijatelji, ne drznost. Radi
tega je bil pregnan in se je moral umakniti
dez mejo svojim neStevilnim sovraznikom.
Po mojem mnenji se na ta dogodek nanaSa,
kar nekje pripoveduje Ripamonti: ,Ko je
moral ostaviti domovino, ubeZal je skriv-
nostno, grozno in ¢udno. Na konji je jezdil
skozi mesto s trobento, sledila mu je tolpa
psov. Ko gre mimo dvorne palade, pusti
strazi za namestnika nesramno narodilo.“
19
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Tudi v odsotnosti ni nehal s svojimi
spletkarijami. Dopisoval si je s svojimi
znanci, ki so ostali z njim v zvezi, kakor
dobesedno pravi Ripamonti: ,,v skrivni zavezi
drznih naklepov in groznih podjetij.“ Tedaj
je celo zacel z visjimi glavami spletkariti; o
tem pa govori na$ povestnidar kratko in
skrivnostno.

,Tudi nekateri zvunanji knezi so se
vefkrat na-nj obrnili za pomo¢ pri kakem
vaZnem umoru in pogosto so mu od daled
poslali ljudij, da bi mu pomagali pri izvrSe-
vanji njegovih zloCinov.“

Naposled (ne ve se kdaj) ga poklicejo
iz prognanstva, bodisi da je posredoval kak
mogotec, bodisi da je s svojo predrznostjo
si priboril prostost. Vrne se domov, a ne
v Milan, ampak na neki grad na bergamski

meji, kjer je bilo tedaj Se BeneSko. ,Ta,

grad®, pravi Ripamonti, ,je bil kovacnica
krvavih naklepov. Njegovi sluZabniki so bili
na smrt obsojeni in ubegli morilci, celo
kuhar in njegov pomoc¢nik sta morala biti
morilca; vsi so imeli krvave roke.“ Razven
te lepe druZine je imel, kakor trdi isti po-
vestniéar, celo tolpo takih hudobneZev, ki
so bili raztreseni in postavljeni po raznih
krajih obeh drzav, na kojih meji je sam bival.
Bili so vedno pripravljeni na njegova povelja.

Vsi nasilniki dale¢ naokrog so se mo-
rali jedenkrat odloditi za prijateljstvo ali
sovrastvo tega glavnega tirana. Kdor se mu
je hotel ustavljati, godilo se mu je slabo, tako
da tega ni pozneje nihde poskuSal. Kdor je
hotel biti od njega neodvisen, paziti je moral
na svoja dejanja in na samega sebe. Prisel je
njegov sel in prinesel ukaz, naj se opusti
to ali ono podjetje, naj se ne nadleguje
ta ali oni dolznik in tako dalje. Treba je
bilo odgovoriti: da ali ne. Kadar je kdo s
podloZno udanostjo prepustil kako zadevo
njegovi razsodbi, moral se je njegov na-
sprotnik odlociti, ali naj se uda njegovi raz-
sodbi, ali pa naj si nakoplje njegovo so-
vraStvo na glavo, in to je bilo isto, kakor
bi mu zvonec zapel. Cetudi kdo ni imel
prav, vender se je zatckel k njemu, da bi
mu pripomogel do pravice. Drugi pa je imel

prav, pa je vender poiskal njegove zaldite,
da bi zaprl nasprotniku pot do njega. Oba
sta bila od njega odvisna. Vedlkrat se je
obrnil nanj revdek, katerega je stiskal kak
mogotec. On se je potegnil za slabejSega in
prisilil mocnejSega, da odneha, vse popravi
in prosi odpudanja. Ce se mu je mogotec
ustavijal, napovedal mu je vojsko, dokler
ga ni pregnal iz kraja, kjer je uganjal svoja
nasilstva, ali pa ga je Se drugade in groz-
nej$e poplacal. In tedaj so njegovo grozno
in stradno ime blagoslavljali. Kajti niti javna
niti zasebna oblast v onih ¢asih ni mogla
tako hitro pripomodi do pravice. Navadno
pa je svojo moé porabil za kriviéne nakane,
grozovita nasilstva in o$abne muhe. Ucinek
je bil isti, éeprav je rabil svojo mo¢ za tako
razliéne namene. Ljudje so si namre¢ ¢udne
stvari domiSljevali o njegovi modi, s katero,
je tako lahko delal krivico ali pomagal pra-
vici; da, krivico in pravico, s katerima imajo
ljudje toliko tezav, ki jim veckrat prekriZata
vse naklepe. Navadni nasilniki so bili na-
vadno samo na glasu v okolici, kjer so bili
najbolj domadi in moéni. Vsak kraj je imel
svoje; bili so si tako podobni, da se Jjudstvo
ni brigalo za one, katerih ni imelo na vratu.
Toda ta glavni nasilnik je bil uZe dolgo casa
znan v vsakem kotu v milanski vojvodini.
O njegovem Zitji in bitji so si ljudje pripo-
vedovali ¢udne bajke. Njegovo ime je zna-
¢ilo nekaj nezmernega, Gudnega, skrivnost-
nega. Ker so ljudje sumili, da ima povsod
svoje zaveznike in vohune, mislili so vedno
nanj. Seveda so samo sumili; kdo bi namred
sam priznal, da je z njim v zvezi? Mogoce,
da je bil vsak nasilnik njegov zaveznik, vsak
postopad od njega najet. Ker ni nihde tega
vedel, imela je domiSljija Siroko polje,
strah pa je bil nekako tajen. Ce so se kije
prikazali neznani in bolj kot navadno grdi
potepuhi, ¢e niso ljudje precej mogli uganiti,
kdo je kriv te ali one hudobije, mrmralo in
Sepetalo si je ljudstvo na uho ime tega moza,
katerega moramo vsled previdnosti nasih
virov imenovati ,neznanca‘.

Grad neznandev je bil oddaljen od gradu
don Rodriga samo sedem milj. Ko je don



Rodrigo postal nasilnik, uvidel je, da takg
blizu toli imenitne osebe ne more poljubng
pocenjati, kar hoce. Pri§el bi z njim navskriz,
¢e bi se ne hotel z njim zavezati. Don Ro-
drigo se mu seveda kot drugi ponudi za
prijatelja. Izkazal mu je ve¢ uslug; vir nam
ne pové vel. Radi tega mu je neznanec
vedno obljuboval, da mu bo vse povrnil,
kadar hoCe. Seveda je skrbno skrival to
prijateljstvo, vsaj izdati ni hotel, kako ozko
in prisréno da je. Don Rodrigo je bil na-
silnik, a ne samopasen nasilnik, To roko-
delstvo je bilo za-nj sredstvo, ne cilj. Rad
bi se prosto gibal v mestu; rad bi lagodno
Zivel, sprehajal se in uZival dasti; zato se
je moral ozirati na svoje sorodnike, ohranitj
si je moral prijateljstvo visokih glav, ime]
je vedno jedno roko v tehtnici pravice, da
bi jo po potrebi nagnil na svojo stran, da
bi jo oviral ali pa Z njo udaril po glavi

Dvajseto

Grad neznanéev je stal nad ozko in
temno dolino, na vrhu grica, ki $trli iz ro-
batega gorskega slemena in ki je obdan od
kupa kamenja in skalovja ter neStetih jam
in prepadov od vseh strani. Le iz doline se
more priti gori po strmem, a ravnem in
nepretrganem pobodji, ki je zgoraj pokrito
s travniki, spodaj pa s polji; semtertja so
raztresene tudi koCe. V podnoZji je kamenita
struga, kjer te¢e potodek ali pa dere hudo-
urnik, kar se ravna po letnem dJasu. Mejil
je obe drzavi. Nasproti leZedi gorski vrhovi,
ki so na drugi strani mejili dolino, bili so
tudi v vznoZji nekoliko obdelani; drugod pa
je leZal gru$é in drobiZ na strmih in golih
viSavah brez potov. Samo tu in tam se Vi-
dijo v razpokah ali na skalah rusevine...

Z gradu je pregledal divji neznanec celo
okolico, kakor orel iz svojega okrvavljenega
gnezda. Pod sabo vidi kakega potnika, nad
sabo v viSavi pa nobenega Zivega bitja. Ce
se ozr¢ okrog, lahko pregleda vso okolico,
pobodja, dolino, v njej pa poti. Steza, ki se
vije kakor kada proti groznemu bivaliscu,
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onega, ki bi menil, da mu na ta nadin laZje
pride do Zivega nego s svojo modjo. Prija-
teljstvo, prav za prav zveza s takim d&lo-
vekom, ofitnim sovraznikom javne oblasti,
bi mu bila na poti, posebno bi ne bila vsed
gospodu stricu. Zato je vedno trdil, da se
sicer to prijateljstvo ne d4 tajiti, da pa je
to razmerje potrebno, ker je sovrastvo s
takim élovekom preve¢ opasno. In tako se
je opravideval, ¢e§ da je to potrebno. Kdor
namred mora biti previden, pa node biti ali
ne zna biti, zadovolji se polagoma s tem,
da drugi skrbi zanj in opravlja njegove
posle. Ce pa ni oditno zadovoljen, zatisne
vsaj jedno oko.

Nekega jutra odjezdi don Rodrigo, kakor
bi Sel na lov; spremljajo ga pe§ bravi. Griso
gre tik njega, Stirje pa za njim. Napoti se
proti gradu neznandevemu.

poglavje.

se razteza pred njim kakor vijo¢ se trak.
Z oken, iz prestrelov se je moglo natanko
$teti korake prihajajoCega tujca in stokrat
pomeriti na-nj. Cetudi bi §lo celo krdelo
proti gradu, vender bi posadka marsikoga
prevrnila na pot ali prekucnila v brezdno,
predno bi kdo prisel na vrh. Kdor ni bil
posebno po godu gospodarju tega gradu, ni
se drznil stopiti na to stezo ali v to dolino,
celo mimo iti se ni upal. Ce bi se tu pri-
kazal biri¢, ravnali bi Z njim kakor z vo-
hunom, katerega vjamejo v sovraznem ta-
boru Pripovedovale so se Zalostne bajke o
onih, ki so to poskusili. A to so bile staro-
davne pravljice. Nikdo mlajSega zaroda se
ni spominjal, da bi kacega biri6a videl tu,
bodisi Zivega, bodisi mrtvega.

Tako na$ vir opisuje grad. O imenu ne
¢rhne. Da bi ga nam ne izdal, ne govori
nidesar o Rodrigovem potovanju in ga po-
stavi naravnost sredi doline, pod hrib, kjer
se steza zadne viti v hrib. Tam je stala
kréma, katero bi lahko tudi imenovali straz-
nico. Nad durmi je visela mesto kazala tabla,
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‘na kateri je bilo na obeh straneh naslikano
#arko solnce. A ljudstvo, ki Casi ponavlja
ime, katero drugod slisi, ali je pa po svoje
prikroji, imenovalo je ono krémo ,huda noc*.

Ko se sli§i peketanje konjskih kopit,
prikaZe se na pragu z mefem in pistolo ob-
orozen mladié, pogleda na cesto, potem pa
gre nazaj in sporodi trem oboroZenim lju-
dem, ki so igrali z umazanimi in kot opeka
privitimi kartami. Glavar mej njini se vzdigne,
pogleda proti vratom, ko pa spozna prija-
telja svojega gospoda, pozdravi ga spostljivo.

Don Rodrigo prijazno odzdravi in vpraSa,
e je gospod doma. Ko dobi odgovor, da
najbrze, stopi s konja in izroi uzde hlapcu
Tiradrittu;') potem sname pusko in jo dd
hlapcu Montadrolu,?) kakor bi se hotel zne-
biti nepotrebnega bremena, da bi lazje Sel.
Vedel pa je le, da po ti stezi ne sme nikdo
iti s pusko. Nato potegne iz Zepa nekoliko
srebrnega denarja in ga stisne hlapcu Ta-
nabusu,?) reko¢ mu: , Vi drugi me pricakujte
in se zabavajte s to dru$c¢ino!® Nazadnje po-
tegne iz Zepa Se par zlatnikov in jih stisne
glavarju, reko¢ mu, naj polovico obdrzi za-se,
drugo pa razdeli mej svoje hlapce. Nato
zacne z Grisom, ki je tudi odloZil pusko,
pes iti v breg. Mej tem pa so ostali oni
trije bravi in Squinternotto,*) ki je bil etrti
(ah, kako lepa imena so to!), s hlapci ne-
znanca in onim mladidem, ki je tudi rastel
za vislice; igrali so, pili in si pripovedovali
svoja junaStva.

Se jeden hlapec neznandev kmalu doide
don Rodriga. Gleda ga, spozna ga in gre
Z njim in mu prihrani trud, vedno imenovati
svoje ime in se opravievati vsakemu, ka-

terega bi srecal, pa bi ga ne poznal. Ko.

pridejo do gradu, ostane Griso pri vratih,
don Rodriga pa peljejo skozi mnogo temnih
hodnikov skozi sobe, po katerih so obe§ene
puske, sablje, helebarde. Za vsakim oglom
je stal bravo. Ko nekoliko podaka, spusté
ga v sobo neznancevo.

) Dober strelec.
*) Hribovec.

5) Jamar.

?) Kolobogija.

Ta mu gre naproti, odzdravi mu in mu
potipa roke, kakor je nehoté iz navade vselej
storil, de ga je priSel kdo obiskat, naj bi
bil tudi najboljsi in najstarejSi prijatelj. Bil
je velik, &rn, pleSast. Par las na glavi je
bilo belih, obraz naguban; na prvi pogled
bi se mu lahko prisodilo &ez Sestdeset
let. A njegovo kretanje, gibanje, krepke
njegove poteze na obrazu, teman, a Z-
vahen ogenj njegovih ocij, vse to je ka-
zalo, da je $e kot mladeni$ krepak na duhu
in telesu,

Don Rodrigo pove, da pride po svét in
pomod, da je zaSel v zagato, Iz katere se
mora uZe radi Casti re§iti, in pripotini, kaj
mu je neznanee obljubil, ki ne obljublja
preved ali zaman. Razlozi mu svoj hudobni
naklep. Neznanec je uze nekoliko o tem dul;
poslusa ga pazno, ker so mu ugajale take
zgodbice in ker je bilo zamotano tudi ime,
katero mu je bilo znano in katero je d&rtil,
ime odeta Cristofora, odkritega sovraZnika
nasilnikov v besedah in dejanjih. Don Ro-
drigo ve, s kom ima opraviti; razlozi mu
natanko teZave podjetja, kako dale¢ je oni
kraj, samostan, signora... Kakor bi i
zapovedal skriven dethon v srcu, prekine
neznane¢ namah pogovor in obljubi, da pre=
vzame podjetje na-se. Zapomni si ime uboge
Lucije in odslovi don Rodriga # besedami:
yKmalu izveste, kaj imate storiti !¢

Citatelj se spominja onega nesreénega
Egidija, ki je bival zraven samostana, v ka-
terem je bila uboga Lucia} povemo mu naj,
da je bil jeden izmej najbolj§ih in zaupnih
neznanCevih pomagadev. Zato je neznanec
tako hitro in odloéno obljubil. Ko pa ostane
sam, zacn¢ se kesati, da je zastavil svojo
besedo. Delj ¢asa ga je namred uze vest pekla
ali vsaj gnusile so se mu njegove pregrehe.
Vse, ki so bile nakopifene ne na njegovi
vesti, ampak v njegovem spominu, stopile
so mu pred oli povedane in grozne, ako se
je pripravil na novo pregreho. NadleZno
breme je vedno rastlo. Pri prvih zlo¢inih je
bil nekako nejevoljen, a premagal se je;
mrZnja, ki je uZe izginila, se znova vrne. Od
zaCetka je njegova duSa verovala v dolgo,



negotovo bododnost, je brezskibhio se zatia-
§ala na telesho Mo&. Sedaj pa so id nisli
na boedodnost postale nadleznejse nego Hiisli
fid proSlost Postarati se ¥ Uthreti ? In potem ?
= Podoba stirti nam sicer v smrtni nevar-
flosti pred sovraznikom podvoji pogum,
vdahne neko besno jezo; a ista podoba smrti
je neznanca sredi tihe nodi, v varnem nje-
govem gradu, mudila. Ni mu grozil s smrtjo
umrljivi sovraznik; ni je mogel odbiti #
bolj$im oroZjem in spretiejlo roko; prisia
bode fiépoivana, Bila je fogoce &e dalec 4
Bli%4l4 se je vedno. V tem, ko se je neznanec
prizadeval vsako misel na njo udusiti, pri-
bliZevala se je vedno bolj.

Izprva so ga pogosti vzgledi, nepretr-
gani prizori nasilstva, ma$éevanja, umorov
bodrili in Vspodbujali in tako je lahko tudi
unitil svojo vest. S dasom pa Ba zadhe mu-
diti zmedena grozna misel, da ima vsakdo
svojo voljo in neodv1sno razsodnost. Ker
vidiy da se je lodil od drugih navadnih hu-
dobneZev, &iti s¢ nekako osamljenega, za-
puscenega O Bogu je sligal govoriti, a Zivel
je dolgo dasa, kakor bi ga ne bilo; ni ga
tajil, pa tudi spognati ga ni hotel. Casi je v
trenotkih neosnovanie obuparosti; nidevega
strahit ¢ul glas v sebi: ,In jaz sem vender.!
A svoji ognjeni strasti je radi tega samo $e
bolj &rtil postave, katere so ozhianjevali v
boZjem imenu. Sedaj, ko se mu je boZja
Postava nenadoma zopet prikazala v duhu,
tividi takoj, da imid ta posledice, ki ne iz-
ostanejo. Tega svojega nemita pa ni pokazal
nikdar, temved ga je skrbno skrival in za-
stiral z mamljivo in nerazloZljivo podivja-
nostjo. Celo samemu sebi je skusal prikriti
in udugiti svoj nemir. Zavidal je Gase, ka-
ferih si ni mogel izbiti iz spomina, ko je
brezvestno doprina$al hudobije in le mislil
na njih vspeh; skusal se je zopet v nje
wglobiti, rad bi zopet imel in zadobil prejsnjo,
ponosno, nevklonljivo voljo, da bi se pre-
prical, da je res $e isti Glovek.

Radi tega je tudi takoj zastavil svojo
besedo don Rodrigu, da bi se ne mogel
Premisliti, Toda jedva dom Rodrigo odide,
Opazi, da mu gine odlo¢nost, s katero je
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obljiibil svojo poriod, da ga miotijo skugnjave;
Haj prelonh svojt besedo, Cetudi bBi s tedt
ﬁusei ob vgled v odeh svojega prijatelja
in zaveznika., Da bi pretrgal te mudne misli,
pokliCe hlapca Nibbija, ki je bil jeden najbolj
drznih in pogumnih slug in po katerem se
je navadno dogovarjal z Egidijem. Odlo¢no
mu zapove, naj takoj zasede konja in jase
naravnost v Monzo, kjer naj izposluje, da
mu Egidio pomaga in svetuje v don Rodri-
gOVi ZadEVi;

Malopridnez se preje vrne, kakor je ne-
znanec pricakoval, in prinese odgovor Egi-
dijev, da je to lahko izvr§ljivo, naj mu poSlje
koéijo z dvema ali tremi nagemljenimi bravi
in da bo vse drugo sam oskrbel in vodil.
Ceprav razburjen zapove na to neznanec,
naj Nibbio vse naredi, kakor mu je Egidio
ukazal, in naj se odpravi z dvema drugima
hiapcema katera mit oZniadi.

Ce bi se moral Bgidio pri naroSenem
mu groznem delu posluZiti svoﬂﬂ Advadnilt
stedstev, ne obljubil bi tako hitro in od-
lodno. A v ofiern samostanu, kjer je bilo na
videz vse zapreka, imel je drzni mladenié
stedstvo, katero je bilo samo njemu znano.
Kar bi bilo za druge najveGja ovira, to je
bilo zanj erodje. Culi smo uZe, kako je nekod
nesrefna signora posluSala njegove besede;
Sitatelj si Iahko misli, da to ni bilo zadnjié,
da je bil to le prvi korak na groznem
krvavem potu. Isti glas, ki jo je imel po-
ysem v oblasti in jo zapeljaval k pregrehi,
zahteval je od nje, naj Zrtvuje nedolZno re-
vico, ki je bila pod njemim zavetjem.

Tega predloga se Gertruda ustrasi. Da
bi Lucijo izgubila nenadoma, brez krivde,
u¥e to bi se ji zdela nesreda, huda kazem.
Ce bi se je pa znebila s pregreSno nezve-
stobo, pekla bi jo vest, ker bi se morala
tako pokoriti za svojo pregreho Nesreénica
se skusa na vse nadine ogniti groznemu
prigovarjanju. Le jednega sredstva, ki bi
bilo izdatno, ne poskusi. Pregreha je stroga
in neizprosljiva gospa; ne premaga je nihde,
kdor ji ne napove vojske na vsi Crti. Tega
Gertruda ne more storiti in se raji pokori

povelju,
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Dan je bil doloCen, ura se bliza. Ger-
truda sedi z Lucijo v svoji sobi in jo kot
navadno miluje; Lucia ji to vrada z vedno
vecjo neznostjo, kakor ovca, ki se trese brez
strahu pod roko ovéarjevo. Ta jo lahko
gladi in boZa, ona pa mu liZe roko, ne ve
pa, da stoji pred hlevom mesar, kateremu
jo je pred kratkim dasom ovéar prodal.

,Le ti sama mi more§ storiti neko ve-
liko uslugo. Toliko Ljudij imam, a nobenemu
ne morem zaupati. Radi neke vaZne zadeve
— povem ti pozneje — bi rada govorila
takoj z ofetom kapucinskim gvardijanom, ki
te je sem pripeljal. A nihée ne sme vedeti,
da sem tebe tja poslala. Le tebi morem to
vazno reé naroéiti.“

Lucia se ustraSi tega povelja. PoniZno, a
ne brez za¢udenja takoj navede svoje vzroke,
da bi se znebila tega povelja. Brez matere,
brez nikogar, po samotnem potu v tujem
mestu ...! A Gertruda je bila v peklenski
Soli; pokaZe svoje zadudenje in svojo neje-
voljo, da je naSla tak upor pri osebi, kateri
je izkazala toliko dobrot. OvrZe ji vse raz-
loge. Pri belem dnevu, par korakov, po cesti,
kjer je sla Lucia par dnij preje, kjer bi ne
mogla zaiti, ¢eprav bi te poti nikdar ne vi-
dela!... Nazadnje se uboZica omehéa in
rede ganjena: ,Dobro! Po kaj naj grem tjar*

»Pojdi h kapucinskemu samostanu !¢
OpiSe ji Se jedenkrat pot in rede: ,Poklidi
oeta gvardijana in mu reci na samem, da
naj takoj pride k meni. Ne sme pa nikdo
vedeti, da sem te jaz poslala.”

»Kaj naj recem kljucarici, ée me vidi
in me vpra$a, kam grem »“

»Skusaj skrivoma oditi. Ce se ti ne po-
sredi, reci, da gre§ v kako cerkev, kjer si
obljubila moliti!“

Zopet je bila teZava za ubozico, da bi la-
gala. A gospa se zopet razsrdi, stavlja ji pred
o¢i hvaleZnost in ni¢evost izgovora. Lucia od~
govori bolj omamljena in ganjena nego pre-
svedoCena: ,Dobro, grem! Bog mi stoj na
strani!l* Nato odide.

Gertruda ji sledi z okna z nepremidnim
in motnim odesom; ko pa Lucia stopi na

prag, prevzame Gertrudo neki nepremagljiv
obdutek, odpré usta in rede: ,Stoj Lucial®

Ta se obrne in vrae k mreZi. Toda
zopet se druga misel, katera se ni dala pre-
gnati, polasti Gertrude. Kakor bi 8e ne bila
zadovoljna s tem, kar ji je uZe narocila, opise
znova pot in odslovi Lucijo reko¢: ,Stori,
kakor sem naro€ila in se brzo vrni!“ Lucia
odide.

Nihée je ne opazi, ko gre skozi vrata,
in se plazi s poveSenimi olmi po cesti tik
zidu, Po napotilih in svojem spominu najde
mestna vrata, stopi na plano in gre po glavni
cesti boje¢ in tresoé se, dokler ne pride do
poti, ki je drZala proti samostanu. Ta pot
je drZala in drZi Se, kakor v velni strugi,
mej dvema bregovoma, obrascenima od gr-
movja, ki je tvorilo nad njo nekak obok.
Lucia vidi, da je tu popolnoma na samoti,
boji se in se poZuri. Ohrabri se nekoliko,
ko opazi na cesti stati koéijo, ob mnji pri
odprtih vratih pa dva potnika, ki gledata
naokrog, kakor bi ne vedela za pot. Ko se
Lucia pribliZa, pravi ba§ jeden izmej njiju:
»Tu gre dekle, ki nama pokaZe pot.“ Ko
pride Lucia do voza, obrne se isti z nepri-
dakovano uljudnostjo do nje in jo vprasa:
»Ali nam morete pokazati pot v Monzo?“

»Tu greste popolnoma napacno“, odgo-
vori uboZica. ,Monza je tam ...“ in se obrne,
da bi pokazala s prstom. V tem jo drugi
tovari$ (bil je Nibbio) zgrabi okrog pasu in
privzdigne od tal. Lucia obrne glavo, ustrasi
se in zakridi. A lopov jo po sili potisne Vv
voz. Oni, ki je sedel uZe v kodiji, prime jo in
jo skuSa posaditi pred sebe, v tem, ko se
mu ona hode izviti iz rok. Drugi ji zamasi
usta z robcem, da ne more kridati. Mej tem
tudi Nibbio brzo vstopi, vratca se zaprd in
voz oddrdrd. Oni, ki jo je tako zvito vprasal
za pot, ostane na cesti, pogleda gori in doli,
Ce je kdo mogode pritekel na krik deklice.
Nikogar ni. Nato skodi v breg, prime se z2
grmovje in izgine. Bil je Egidijev pomaga.
Pazil je pri vratih svojega gospodarja, kdaj
pride Lucia iz samostana. Dobro si jo za-
pomni, da bi jo zopet lahko spoznal, potem
pa tede po bliZnjici na dogovorjeno mesto.



Kdo more opisati strah in bojazen Lu-
cije! Kaj se je godilo v njeni dusi? Bojaz-
ljivo odpre oéi, da bi spoznala svoj grozni
poloZaj, zapre jih zopet, ko zagleda te gnjusne,
grozne obraze. SkuSa se izviti, a zaman. Vse
svoje moGi zbere, da bi se prerila do vratic.
A dve Zilavi roki jo tiSCita na sedez, S$tiri
druge roke pa pri tem pomagajo. Ce hole
odpreti usta in zakricati, udusi ji robec glas
v grlu. Trije peklenski glasovi ponavljajo
bolj nezno, kakor so bili navajeni: ,Tiho,
tiho, ne bojte se; ni¢ se vam ne zgodi!“ Po
tem plasnem boju se nekoliko na videz umiri,
roke ji omahnejo, ba§ tako tudi glava, tezko
vzdiguje trepalnice in gleda nepremic¢no. Oni
grozni obrazi pred njo se zmeSajo vsi skupaj
v nerazlodljivo sliko. Lucia obledi, mrzel
pot jo oblije, ona omahne in pade v omotico.

»Pogum, pogum!“ pravi Nibbio. ,,Pogum,
pogum!“ ponavljata druga dva lopova. A
Lucia izgubi vse obcutke in preslisi te bo-
dreCe besede groznih obrazov.

»vrag! kakor bi umrla!® pravi jeden,
skaj, ¢e bi umrla ?¥

»Kaj Sel“ pravi drugi. ,Saj Zenske veé-
krat omedlé. Ce sem hotel kdaj koga po-
slati na drugi svet, treba je bilo Se kaj dru-
zega pri mozkih in pri Zenskah.“

»Tiho!* pravi Nibbio. ,Storite svojo
dolZnost in se ne brigajte za drugo. Pripra-
. vite puske! V_tem grmovji so vedno skriti
hudobnezi. Ne v roko! Vrag! Denite jih za
hrbet; ali ne vidite, da se ta pohlevna ovéica
ustradi vsake sence? Ce vidi oroZje, morda
res umré. Ce se prebudi, ne stradite je! Ne
dotaknite se je, ¢e vam ne ukazem! Jaz jo
uZe sam udrzim. Tiho! Mene pustite go-
voriti!“

Mej tem kodija v diru zavije v gozd.

Kmalu se Lucia zave, vzbudi, kakor iz
globokega in utrudljivega spanja in odpré
o¢i, skuga razloditi grozne predmete, ki jo
obdajajo in zbrati svoje misli. Kmalu uvidi
Zopet svoj tuZni polozaj. Svoje slabe, povr-
nivie se modi zbere in se vrie proti vratom,
da bi padla vun. A obdr#é jo, in Lucia opazi
samé divjo samoto, skozi katero so se bas
peljali. Znova zakri¢i, a Nibbio vzdigne
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robec in ji rede kolikor mogode neZno:
»1iho! To je bolje za vas! NoGemo vam nid
hudega prizadeti. Ce pa ne mol¢ite, prisilili
vas bodemo.“

»Pustite me! Kdo ste? Kam me peljete ?
Zakaj ste me ugrabili? Pustite me, pustite
me ¥

»Ne bojte se! Saj niste otrok in veste,
da vam ne storimo nié Zalega! Ali ne vi-
dite, da bi vas lahko stokrat umorili, ée bi
imeli zlobne namene? Le pomirite se!“

»Ne, ne, pustite me! Jaz vas ne po-
znam.“

»,Mi vas poznamo.“

»O sveta devica! Odkod me poznate?
Pustite me, za Boga! Kdo ste? Zakaj ste me
ujeli »«

»,Ker nam je bilo zapovedano.“

,2Kdo? kdo vam je zapovedal ¢

»liho!“ pravi strogo Nibbio. ,Iz nas
ne izvlecete ni¢!“

Lucia se zopet skuSa vreci skozi vrata.
Ko pa vidi, da je zaman, zateCe se zopet k
pro$njam. S poveSeno glavo, solznimi lici,
od joka pretrganim glasom, z rokami si za-
krivajo¢ obligje, rece: ,Za boZjo voljo! Sveta
pomagalka! Pustite me! Kaj sem vam slabega
storila? Jaz sem revica in vam ne morem
ni¢ hudega storiti, Kar ste mi vi naredili|
odpustim vam in hoem Boga za vas pro-
siti. Ce imate tudi vi hder, Zeno, mater, po-
mislite si, kaj bi pretrpeli, ¢e bi bili v mojem
poloZaji! Mislite, da moramo vsi umreti, in
da bodete nekdaj Se prosili Boga milosti.
Pustite me, pustite me! Gospod Bog mi nazaj
pokaze pot.“

»,Ne moremo.“

,Ne morete? Oh Bog! Zakaj ne morete ?
Kam me peljete ? Zakaj...“

,Ne moremo; vse zaman. Ne bojte se!
Nié Zalega se vam ne zgodi. Bodite mirna,
in nihée se vas ne dotakne!“

V skrbeh, utrujena in preplaSena, ker
vidi, da njene besede ni¢ ne zaleZejo, obrne
se Lucia do onega, ki ima v rokah élovesko
osodo in lahko omeéi trdosréneze, kadar
hode Stisne se kolikor mogoce v kot, pre-
kriZa roke na prsih in natthoma moli, potem
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potegne iz Zepa molek in zaéne moliti verno
in zaupljivo kakor Se nikdar v svojem Ziv-
Ijenji. Ko upa, da je dosegla usmiljenje, za
katero je molila, jame zopet prositi, a zaman.
Potem se zopet zgrudi kakor mrtva, zopet
se prebudi, zopet omedli. Ve¢ ne moremo
opisovati teh prizorov,s tuznim pomilovanjem
se blizamo koncu voZnje, ki je trajala ved
kot Stiri ure; Se nam bode preZiveti Zalostne
ure. Prestavimo se v duhu na grad, kjer so
pricakovali uboZico.

Neznanec pri¢akuje Lucijo nenavadno
nemirno in nestrpno. Cudno! Clovek, ki se
je hladnokrvno igral z Zivljenjem toliko
ljudij, ki se ni brigal nikdar za boli, katere
je provzrodil; k vedjemu se je razveseljevalo
njegovo necloveSko hrepenjenje po masce-
vanju nad takimi stvarmi. Sedaj pa, ko se
je lotil te neznane mu, uboge kmetske de-
klice, polasti se ga mrznja, skoro bojazen.
UzZe dolgo gleda z okna gradu v sotesko doli
v dolini. Namah opazi kodijo, ki se pocasi
premika. Ker so konji izprva skokoma dir-
jali, utrudili so se in opedali kmalu. Ceprav
se mu odondot kodija ni zdela veéja nego
vozidek, s kakorSnim se igrajo otroci, spo-
zna jo vender takoj in srcé mu jame mod-
neje biti.

Kaj bo? — misli si takoj. — Koliko
preglavice mi dela! Jaz se je hitro znebim.

Ze hode poklicati hlapca, da bi ga poslal
naproti koéiji z narolilom, naj se Nibbio
obrne in deklino pelje k don Rodrigu. A
velevalen ,ne’ Sine mu v glavo, namen se
razkadi kot megla. Mudi ga potreba, kaj za-
povedati, ker mu je predolgodasno, dakati
voza, ki se je polagoma premikal naprej
kakor navlaS¢ ali za kazen. Zato poklide
staro sluzkinjo.

Ta starka je bila rojena v gradu kot
héi starega straznika in je tu preZivela
vse svoje Zivljenje. Kar je od mladih nog
videla in sliSala, navdahnilo ji je misel o
grozni in velikanski modi svojih gospodov.
1z poukov in vzgledov je posnela kot prvo
nacelo, pokoriti se v vseh stvareh, ker so
njeni gospodje svojo moé lahko obrnili v
dobro ali slabo stran. Cut dolZnosti, ki je

kot kal vsajen vsakemu é&loveku v srce, po-
meSal se je v nji s Cutili spostovanja, strahu,
suZenjske ponizZnosti; zdruZila se je popol-
noma z njimi. Ko je neznanec postal go-
spodar in brezobzirno zadel izkoriS¢ati svojo
mo¢, oblutila je starka izprva neki gnjus;
postala pa je Se bolj pokorna in podloZna.
S dasom se privadi na to, kar je videla in
sliSala sleharen dan; mogoéna in nevkrotljiva
volja tako visocega gospoda bila je za-njo
kot izraz nepremenljive osode. Se kot deklica
se je omozila s hisnim slugo, ki je kmalu
potem pri nekem opasnem podvzetji pustil
kosti na cesti, njo pa kot vdovo v gradu. Zato
se je gospod kmalu mas$céeval in to ji je
bilo v divje zadoSéenje; ponosna je bila, da
je imela tacega za$§Citnika. Pozneje je le
redko prisla izpod strehe gradu. Clovesko
Zivljenje si je kmalu predstavljala le tako,
kot je je videla v gradu.-Ni imela sicer po-
sebnega opravka, a vedno je imela opraviti
sedaj s tem sedaj z onim izmej tacega krdela
hlapcev. In ba$ to jo je jezilo. Sedaj je kr-
pala cunje, pripravljala naglo kosilo za
hlapca, ki se je vrnil domov z opravka, sedaj
zopet je obvezovala rane. Njih ukazi, oli-
tanja, hvale so bile vselej zabeljene z zabav-
Jjicami in psovkami. ,Starka‘ so ji navadno
rekli. Pridevki, katere je vsakdo pristavil,
so se menjali po okol§¢inah in volji dotic-
nega. Starko je to motilo v lenobi in jo
spravljalo v jezo — imela je te dve glavni
strasti. — Odgovarjala je na te poklone z
besedami, v katerih bi hudié videl vec svo-
jega duha nego v besedah hlapcev.

»AlL vidi§ to kodijo tam doli?“ rede ji
neznanec.

»Vidim“, odgovori starka, stegne svojo
ostro brado in napenja svoje udrte odi, kakor
bi jih hotela spraviti iz oesne jamice.

»Pripravi takoj nosilnico ter se pusti
nesti do ,hude noGi‘. Takoj, precej, da prides
tja Se pred vozom, ki se tako podasi pre-
mika. V tem vozu je... moralo bi biti...
mlado deklé. Ce je, reci v mojem imenu,
naj jo Nibbio posadi v nosilnico in takoj
gori prinese. Ti sede§ v nosilnico k oni
deklini. Ko ste gori, pelji jo v svojo sobo!



Ce te vprada, ke je, degav je grad, pazi se,
da ne...“

»,O1% reCe starka.

»Daj ji poguma!“ nadaljuje neznanec. .

»Kaj naj ji redem »“

»,Kaj naj ji reCe§? Osréi jo! Tako stara
si uZe, pa Se ne ve§, kako se koga ohrabri!
Ali te Se nikdar ni bilo strah? Ali ti ni bilo
$e nikoli tesno pri srcu? Ali ne ve§, kaj
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tedaj dobro dé? Govori ji na srce, kar hodes!
Sicer pa ... Idil®

Ko starka odide, stopi neznanec k oknu,
upré odi v voz, ki je postal uze vecji, Potem
pogleda na solnce, ki je ba§ zahajalo za
goro, in pogleda na oblake, raztresene po
nebu, ki postanejo namah rudeéi kot ogenj.
Neznanec zapre oknoin hodi urno po sobi gori
in doli, kakor bi se mu Bog ve kako mudilo.

Jedenindvajseto poglavje.

Starka tede zapovedovat v imenu onega,
kateremu so se vsi namah pokorili v gradu.
Nikomur namre¢ ni pri§lo na um, da bi se
drznil, zlorabiti to ime. Starka res dospé
do ,hude noci‘ nekoliko preje nego voz. Ko
ga zagleda, skoCi iz nosilnice in namigne
kodijazu, naj ustavi, potem pa stopi k vratom.
Nibbio pomoli glavo skozi; starka mu zase-
peta na uho, kar ji je zapovedal gospod.

Lucia se strese, ko se ustavi ko¢ija, in
se zdrami iz svoje malomarnosti. Kri ji vre
po glavi, odpré usta in oéi ter gleda. Nibbio
se umakne, starka pomoli svojo brado skozi
okence in rede: ,Le z mano, mlada deklical
Le z mano, revica! Le z mano! Jaz moram
milo ravnati s tabo in ti dajati pogum.“

Uboga Lucia se osréi, ko sli§i Zenski
glas, a samd za trenotek, ker precej po-
stane zopet bojazljiva: ,Kdo ste?“ pravi s
tresoéim glasom in osuplo gleda starko v
obraz.

»Za mano, za mano, revical“ ponavlja
starka. Nibbio in druga dva posnemajo iz
besed in iz izvanredno rahlega naglasa starke,
kaj namerava gospod, ter skuSajo z lepa

pripraviti ubogo Lucijo do pokorscine. A ona -

Se vedno gleda ven. Ce tudi ni imela dosti
upanja na beg, ker je bila okolica neznana
in divja, ter je imela varno straZo, vendar
nehoté odpré usta, da bi zakricala. Ko pa
Nibbio prime za robec, utihne; trese se, zvija
se v tem, ko jo poloZijo v nosilnico. Za njo
stopi vanjo starka. Nibbio ree dvema hlap-
cema, naj gresta zadaj, sam pa prvi zacne
iti v hrib, da bi hitro ustregel gospodu.

»Kdo ste?“ vpra$a plasna Lucia neznano
in grdo baburo. ,Zakaj sedite pr1 meni? Kje
sem? Kam me nesete?« .

»On vam Zeli samo dobro“, odgovori
starka, ,gremo k velikemu ... Sreéni oni,
katerim dobro Zeli! Dobro za-te! Ne boj se,
bodi vesela! Zapovedal mi je, naj ti dam
pogum. Ali mu poreces, da sem ti res dajala
pogum ¢

»Kdo? Zakaj? Kaj hode od mene? Jaz
nisem njegova. Povejte mi, kje sem. Povejte
tem, da naj me pusté ali nesé v kako
cerkev! Oh! vi kot Zenska, v imenu Marije
Device . . .%

To sveto in sladko ime je starka spo§t-
ljivo izgovarjala, ko je bila Se mlada deklica,
potem pa je ni izgovorila, celo ne slidala
dolgo Casa; radi tega to ime zelo d&udno,
svedano upliva na nesrecno starko, kakor svit
1uéi na starca, ki je uZe od mladih nog slep.

Mej tem stoji neznanec pri grajskih
vratih in gleda nizdoli. Nosilnica se podlasi
premika kakor preje voz, pred njo pa tece
Nibbio, vedno bolj se oddaljujo. Ko pride
na vrh, namigne mu gospod in stopi z njim
v svojo sobo v gradu.

,Dobro?* pravi in se ustavi.

,Vse do picice“, odgovori Nibbio in se
pokloni. ,Znamenje in deklé o pravem dasu,
nihde blizu, le krik, nikdo ne pride, kodijaZ
uren, konji ¢ili, nikdo na cesti, a...“

HKajPé

,A ... Rajsi bi videl, da bi se mi za-
povedalo, ustreliti jo, ne pa govoriti Z njo
in jo gledati.“

20
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»Kaj, kaj, kaj pravi§ ¢

»Pravim, da se mi je cel Cas, cel Cas...
smilila,“

»omilila? Kaj je to? Kaj je to smi-~
lila »%

yoele danes sem izvedel to. Usmiljenje
je skoro isto kot strah; e se koga polasti,
ni veé clovek.«

»,Kako pa te je vendar deklina tako ga-
nila ?¢ .

»0, gospod! toliko Casa ... joka, prosi,
gleda, bledi, obledi kot smrt, potem ihti,
zopet moleduje; ah! njene besede . . .“

,Ne maram je pod streho! — misli si
neznanec. — Bedak sem, da se v fo me3am,
A jaz sem obljubil. Ko bode dale¢ ... Uka-
zovalno vzdigne glavo in rede: ,Sedaj pusti
usmiljenje! ZajasSi konja, vzemi jednega, Ce
hode$, dva s sabo, in dirjaj k don Ro-
drigu; reci mu, naj poS$lje k meni.. a takoj,
sicer . . .%

A namah se premisli in prekine. ,Ne¥,
rece odlocno, kakor bi hotel potrditi notranji
glas, ,ne, pojdi spat! In jutri... stori, kar
ti ukazem!“

,Ta deklina ima nekaj vraZjega na sebil
misli si, ko ostane sam, prekriza roke na
prsih in gleda v kot stanice, kamor je skozi
okno sijal mesec in tvoril na tleh svete]
cveterokotnik, katerega so Zelezni drogi in
majhni okviri Sip v oknu delili v mala polja,
kot so na $ahovi deski. — ,Nekaj vrazjega,
ali... ali nekaj angeljskega.,. Nibbio in
usmiljenje! Jutri, jutri za rana ne sme biti
ve¢ tu, ampak kamor spada... ne besede
ved — nadaljuje kakor bi zapovedoval na-
gajivemu decku, o katerem ve, da ne bode
pokoren — ne besede veé. Le pride naj mi
preklicani don Rodrigo zahvalit se! Ne ma-
ram ve¢ o0 nji govoriti. Storil sem my
uslugo . .., ker je to moja dolZnost. A po-
pladal mi jo bode dobro Le podakajmo...¢

Neznanec tuhta, kaj bi narodil don
Rodrigu teZavnega za povradilo, za kazen,
A zopet mu zavr$é po glavi besede: Nibbio
pa usmiljenje! — Kako se je neki to zgo-
dilo? — Také nadaljuje vtopljen v taki ne

sliéne misli. Hodem jo videti, Ej! ne...da
hodem jo videti.

Nato tede skozi par sob do stopnic, tipa
do vrha, potem pa stopi k sobi starkini in
potrka s ¢revljem ob vrata.

»,Kdo jer“

,0dpril“

Starka naredi par skokov, zapah zaro-
pota, vrata se otvorijo. Neznanec pogleda s
praga naokrog. Pri svitu leSCerbe, ki gori
na mizici, opazi Lucijo Cepeti na tleh v kotu,
ki je bil najbolj oddaljen od vrat.

,Kdo je rekel, da jo pustite na tleh
kakor vreCo cunj, stara?“ rece neznanec

proti starki zbadljivo.
LSama se je tja vsedla®, odgovori po-

nizno starka, ,jaz sem vse poskusila, da bi
jo ohrabrila. Saj lahko sama pove, a vse je
bob ob steno.“

»Vstanite!“ refe neznanec Luciji in se
ji pribliza. A Lucia se e bolj prestrasi, ko
zasli$i ono trkanje, ko vidi odpreti se vrata
in vstopiti tega éloveka. Se bolj se stisne
v kot, skrije obraz v roke in se ne gane,
le trese se neprenehoma.

»Vstanite; ni¢ se vam ne zgodi zalega...
celé dobrote vam lahko izkaZem!“ ponovi
neznanec.

»Vstanfte!“ zagrmi zopet jezen, ker so
bile zaman prejSnje besede.

Kakor bi jo strah okrepil, poklekne re-
vica, skiene roke, kakor pred sveto podobo,
pogleda neznanca v obraz, povesi zopet oéi
in refe: ,Tu sem, ubijte me!®

»5aj sem vam rekel, da se vam nic ne
zgodi“, odgovori neznanec neZno in zré v
oni prestraSeni ter Zalostni obraz.

yPogum, pogum“, pravi starka, ,saj ti
pravi gospod, da se ti ni treba bati!“

»A zakaj“, dé Lucia z glasom, treso¢im
se od strahu, na katerem se je poznala ob-
upljiva nejevolja, ,zakaj me pustite toliko
trpeti? Kaj sem storila P¢ '

»Ali so vas muédili? Govorite!

»0 mudilil Na izdajski nadin, s silo so
me ugrabili. Zakaj? Zakaj? Zakaj sem tu?
Kje sem? Jaz sem revica. Kaj sem storila?
Za Bogal«

?



»Bog, Bog", prekine jo neznanec, ,zmi-
rom Bog! Kdor se ne more sam braniti s
svojo mogjo, zmirom ima na jeziku tega
Boga, kakor bi... Kaj menite dosedi s to
besedo? Da jaz...P“ Tukaj pretrga stavek.

»O Gospod! Kaj naj jaz revica menim
s tem druzega, kakor obuditi pomilovanje?
Bog vse odpusti radi jednega usmiljenega
dela. Pustite me, pustite me, za boZjo voljo!
Vi kar zinite, in prosta sem! Sém so me s
silo privlekli. Poljite me s to Zeno v...
kjer je moja mati. O sveta Devica! Moja
mati! Moja mati! Za Boga! Mogoce ni daleg,
videla sem domade gore! Zakaj me pustite
trpeti? Peljite me v cerkev! Molila bom za
vas veéno. Kaj je vam CGrhniti besedico? Oh!
Vidim, da se vam smilim. Recite jedno be-
sedo, recite! Bog vse odpusti za jedno usmi-
ljeno delo!“

;0! Zakaj ni hler jednega izmej psov, ki
so me izgnali?* — misli si neznanec. —
,JPsov, ki mi Zelé¢ smrt! Sedaj bi se radostil
nad njenim vzdihovanjem! In mesto da.. .

»Le obdrZite svojo dobro misel!* na-
daljuje ognjevito Lucia, katero ohrabri na-
silnikova omahljivost, ki se mu pozna na
obrazu in v kretanji. ,Ce mi tega ne storite,
stori mi Bog. Jaz umrem in konec bo vsega.
A vi!... Mogoce da tudi vi kdaj... A ne,
ne, vedno bom molila, da vas Bog obvaruje
nesrede. Le recite jedno besedo! Ce bi vi
trpeli take muke!...“

~Le pogum¥, prekine jo nasilnik neZno,
da starka kar ostrmi. ,Ali sem vam Kkaj
storil> Ali sem vam pretil?“

»,vem, da imate dobro srce, da se vam
smili ubozica. Ce hodete, prestradite me lahko
bolj nego drugi, umorite me lahko, a mesto
tega ... ste me nekoliko utedili. Bog vam
vse povrne. Dopolnite delo usmiljenja! Opro-
stite mene!“

sJutri ., ¢

,Osvobodite me sedaj, precej!

,Jutri pridem zopet. Le pogum! Jesti
morate. Precej vam prinesd.“

,Ne, ne, umrem, ¢e kdo pride; umrem.
Peljite me v cerkev. Bog vam vse povrne.”
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yoluzkinja vam prinese vederjo%, rede
neznanec in se ¢udi sam, da mu to pride na
um, da je sploh iskal kakega sredstva za
uteho te dekline,

»In ti%, povzame hitro in se obrne k
starki, ,sili jo, da jé. Spi naj na postelji;
Ce hole tebe zraven, dobro. Ce ne, pa spi
jedno no¢ na tleh! Le pogum ji daj! Razveseli
jo! Da se mi ne bo radi tebe pritoZevala !¥

Nato hitro stopi k vratom; Lucia se
vzdigne, da bi ga zadrzala in ponovila svojo
proSnjo, a prepozno Izginil je.

»O Jjaz uboZica! Zaprite, zaprite! Ko
vidi, da so se vrata zaloputnila in da je
zapah zaropotal, stisne se zopet v kot. ,O
ubozica!l® krici ihte¢. ,Koga naj sedaj prosim?
Kje sem? Povejte mi, za boZjo voljo, kdo je
ta gospod, ki je z mano govoril ?*

»Kdo je, kdo? Jaz naj povem, seveda!
Ker se briga za njo, pa je Ze ponosna. Kaj
ne, da bi rada izvedela in mene v nesreco
pahnila! Ce ti ugodim, ne bodem sliSala tako
dobrih besed kot ti.“ — ,Stara sem, stara,
— mrmra sama s sabo. — ,Kako zna mladina‘
plakati in smejati se! Vedno hode prav imeti.
— Ko opazi, da Lucia ihti, in ko se spomni
pretedega gospodovega povelja, prikloni se
k skljuCeni ubozici in ji prijazno govori:
,Saj ti nisem ni¢ Zalega rekla! Le veselo!
Ne izpraSuj me, Cesar ne smem povedati! Le
potolaZi se! Koliko ljudij bi bilo zadovoljnih,
&e bi tako govoril Z njimi, kot je s tabo!
Vesela bodi, da bo§ sedaj jedla. Jaz menim...,
kakor je lepo govoril, ni se ti treba nié hu-
dega bati. Potem pa gremo spat in ... jaz pa
bodem tam-le v kotu. Kaj ne da?* pristavi
nekoliko zbadljivo.

,Nodem jesti ne spati. Pustite me; ne
pridite blizu, a tudi pro¢ ne iti!“

,Ne, ne prog¢!“ pravi starka, odstopi in
sede v naslonjag, odkoder prestrasena in jezna
gleda uboZico. Potem pogleda svojo posteljo,
od katere se bode morala za celo no¢ lo€iti,
in mrmra radi mraza. Veseli se pa vederje,

‘ker upa, da bode tudi za-njo nekaj bolj$ega.

Lucia ne duti ne mraza, ne lakote; vsa omam-
ljena skoro ne duti svojih boleéin in svojega
strahu, ter blodi kakor bi bila mrzliéna.
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Strese se, ko cuje novo trkanje. Plasno
pogleda kvisku in rede: ,Kdo je? Kdo?
Nihée ne sme notri.

»,Nig, nié, dober Clovek®, pravi starka;
»Marta je, ki nama vecerjo nese.”

NZaprite, zaprite!® kri¢i Lucia.

,»1, precej, precej!” odgovori starka in
vzame Marti koSarico, zapré zopet vrata in
postavi koSarico na mizo sredi sobe. Potem
veckrat povabi Lucijo, naj pride in si pri-
vos¢Ci, kar hode. Na vse mogode nadine skusa
ubozico pripraviti, da bi jedla, in hvali jedi:
,Ce te jedi navadni ljudje le obliznejo, ne
pozabijo jih. To vino pije gospod s svojimi
prijatelji ... &e kdo pride... in se veselé!
Hm!“ Ko vidi, da je vse zaman, rece: ,Kakor
hoce$. Potem pa nikar ne reci jutri, da te
nisem silila! Jaz pa bodem jedla. Za-te ostane
Se dovolj, de se ti pozneje zljubi.“ Nato zacne
s slastjo jesti. Ko se nasiti, vstane, gre v
kot, sklone se k Luciji in jo znova povabi
k vederji, da pojde potem spat.

»Ne, ne, ne maram!* odgovori Lucia s
slabim, skoro zaspanim glasom. Potem pa
bolj glasno pravi: ,Ali so zaprta vrata?
Dobro?* Ko pogleda po sobi, vstane in tipa,
po prstih stopajo¢, do vrat.

Starka jo prehiti, prime za kljucavnico,
strese jo in rege: ,Ali vidiS? Dobro je za-
prto! Ali si zadovoljna?“

»,Oh zadovoljna! Jaz, in tul“ rede Lucia
in se znova stisne v kot. ,A Bog ve, da
sem tu.®

,Pojdi spat! Kaj €epis tu kakor psicek ?
Ali siuze videla, da se je kdo branil ugod-
nostij, ée se mu ponujajo P«

»Ne, ne, pustite mel®

»Pa bodi tam! Taz ti pustim dovolj pro-
stora. VleZem se na rob radi tebe. Ce hodes
na posteljo, le pridi! Spomni se, da sem te
dovolj prosila.“ Nato zleze pod odejo. Vse
moléi.

Lucia ¢epi nepremicno v koti¢ku kakor
klopCi¢; kolena ima privzdignjena, roké na-
slonjene na kolena, glavo pa uprto ob roke.
Ni spala, ni bdela; v diru so si sledile in
zmedeno so se menjavalc misli, strahovi. Ko
se Se pri zavednosti spomni natanko, koliko

groznega je videla in prenesla oni dan, ud4 se
Zalostno temnemu in straSnemu, zamotanemu
poloZaju. Precej naté pa se ji duh pogrezne
$e v temnejSe globine in se bori proti éudnim
prikaznim in strahovom. Nekoliko Sasa ob-
stane v tem groznem poloZaju, naposled od
truda in otoZnosti omagajo udje, stegne se
po tleh in lezi, kakor bi spala. A namah jo
prebudi neki notranji glas in se skus$a po-
vsem zdramiti, zbrati svoje misli in pogle-
dati, kje je in zakaj, kako je tu. Vlece na
uSesa in Cuje pocasno hripavo starkino smr-
Canje.

Odpreé oéi in vidi medlo ludico, ki se
prikaze, pa zopet izgine. Bila je leSCerba, ki
je ugaSevala, tresode se posvetila, pa zopet
izginila kakor val, ki buta ob obreZje. Ker
je vselej obsvetila predmete, predno pa so
se dali razloditi, zopet izginila, vrstile so se
pred oCmi druga za drugo motne prikazni.
A vtisi s prejSnjega dne ji pomagajo, da na-
tanko razlodi, kar le povrSno vidi z oémi
UboZica se vzbudi in spozna svojo jedo. Vsi
spomini groznega preteklega dne, cela straSna
bodoénost se odpré pred njo. Plasi jo zopet
nov nemir po tolikih viharjih, ta navidezni
pocitek, ta samota.

Tako jo prevladajo te misli da si Zeli
smrti. Tedaj se spomni, da $e zna moliti,
nova nada se ob jednem vzbudi v njenem
srcu. Lucia vzame molek in zaéne moliti roZni
venec. Pocdasi vré molitev izmej tresocih se
ustnic, srce se zopet nekoliko potolazi. Namah -
ji Sine v glavo druga misel, da bi bila namre¢
njena molitev bolj izdatna in preje uslisana,
Ce v tej samoti Bogu kaj Zrtvuje. Spomni
se svojega najdrazjega zaklada. V onem tre-
notku je njeno srce samoé trepetalo od strahi
in koprnelo od Zelje po svobodi. Takoj sklene
nekaj Zrtvovati Bogu. Vstane in poklekne,
prekriZa na prsih roke, od katerih visi molek,
pogleda proti nebu in rede: , 0 sveta Devica!
Tolikokrat sem se ti uZe priporodila, toliko-
krat si me uZe potolazila! Toliko si prestala,
pa si sedaj tako slavna in si naredila take
SudeZe za stiskane revdke! Ti mi pomagaj!
Resi me iz te nevarnosti, pripelji me do moje
matere, o Mati boZja. Obljubim, da ostanem



devica; na onega ubozega Renza pozabim
za vecno. Le tvoja hodem biti.“

Potem povesi glavo, dene molek okrog
vratu kot znak posvedenja in nebeSke za-
§dite, kot oroZje nove svete vojske, kateri
se je pridruzila Nato se vsede na tla, dul
se ji pomiri in zaupnost se ji povrne. Pride
ji na misel besedica jutri, katero je izrekel
neznani mogotec in v ti besedi ¢uti obljubo
reSitve. Njena po teh bojih utrujena glava
se nekoliko umiri pri teh mislih. Naposled
proti jutru Lucia sladko in trdo zaspi Z
imenom svoje za§itnice na jeziku.

Bil je §e nekdo v gradu, ki bi tisto nod
12d 2aspal, a m) mogel. Ro st zmuzne Lot
zapove ji pripraviti vecerjo, potem kakor
navadno pogleda sem in tja po gradu, vedno
z ono Zivo prikaznijo pred ofmi in onimi
zvonkimi glasovi v uesih Nazadnje se od-
pravi v spalnico, naglo in urno se zapro,
kakor bi ba$ odnesel peté krdelu sovraZ-
nikov. Slede se brzo in gre spat. Ona pri-
kazen mu Se vedno plava pred o¢mi in mu
Sepeta na uho: ,Ti ne bode§ spal’ — Kaksna
bedasta radovednost, — misli si neznaned,
me je gnala gledat ono deklino! Ta Nibbio
je pameten. Clovek se ves spremeni, res je!
Jaz? Jaz nisem ved Slovek ? Kako to? Kaksen
vrag me moti? Kaj je to novega? Nisem 5¢
vedel, da Zenske cvilijo. Tudi moski cvilijo,
¢e si ne morejo pomagati. Vraga! Ali §¢
nisem sliSal Zensk meketati?

Ni mu treba dolgo dasa broditi po spo-
minu, kajti namah se spomni, da ga ve¢krat
ne pro$nje ne toZbe niso odvrnile od sklepa.
A ti spomini mu ne povrnejo modi, ki mu
je manjkala za to podvzetje; niso mu udusili
onega nadleZnega usmiljenja, vzbudili so mu
namesto strahu le kesanje in plasno bojazen-
Celo srce si nekoliko olehda, ko zopet zaéné
misliti na prikazen Lucije, proti kateri j¢
hotel pokazati svoj pogum. — Saj Zivi, —
misli si; tu je, zraven mene. Recem ji lahko,
pojdi in se veseli! Ce se ta obraz spremeni,
lahko redem: odpusti mi... Odpusti mi?
Meni Zenska? Jaz...! Da, res! Ce bi me
mogla taka beseda le nekoliko potolaZiti in
¢e bi mi pregnale za par ur ta peklenski
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nemir, €j! rekel bi, rad bi rekel. Kam sem
zaSel? Saj nisem nié veé ¢lovek .. .! Dovolj.
Obrne se jezno v postelji, ki postaje vedno
bolj trda Odeja ga zmirom bolj teZi. — Pro¢!
Te bedastoe so mi drugokrat blodile po
glavi. Saj preidejo.

Da si prezene te misli, i§ée v duhu kaj
vaznega, s éimur se je navadno pedal. A ne
najde nifesar. Vse se mu vrti v glavi. Kar
mu je sicer tako razdrazilo Zivce, preslo
mu je. Kakor konj, ki se namah ustavi pred
senco in ne gre naprej, taka je bila njegova
strast. Misli na prieta in 8¢ ne koncana
podjetja ga ne vspodbujajo veéd, ne jezé ga
fodh vt uvite (Ru ol jeza tomo Wil
tedaj dobro doSla); Zalosten je in obZaluje
ufe storjene korake. Cas mu poteka brez
naklepov, brez premi$ljevanja, brez nakan,
poln je neznosnih spominov. Vse ure mu
jednako pocasi in leno potekajo. V domisljiji
oborozi vse svoje hlapce, a nijednemu nima
kaj vaznega ukazati.

Gnusi se mu in studi, nadleZno mu je,
e se v duhu postavi med-nje. Ce hode do-
biti kak opravek za jutri, kaj dela, spomni
se vedno, da jutri re$i ubogo deklico.

Da, osvobodim jo; ko se zazori, grem
k nji in ji reem: le pojdi! Spremljam jo...
A obljuba? Dolznost? Don Rodrigo? Kdo
je don Rodrigo?

Kakor oni;, ki ga predstojnik preseneti
z nepri¢akovanim in zamotanim vpraSanjem,
tako sku$a odgovoriti neznanec na ono vpra-
§anje, katero si je sam stavil, pravzaprav
drugo bitje, ki se je namah vzbudilo v njem
in zacelo obsojati preteklost njegovo. Hitro
i58e vzroka, zakaj je brez pomisleka pahnil
v tako nesre¢o neznanko, katere ni sovrazil
in se je ni bal. A ne najde vzroka, s katerim
bi se dal opraviditi ta nagli korak, Se raz-
tolmaditi si ne more, kaj ga je do tega pri-
peljalo. Ona volja, bolje kot sklep, bila je
samo trenotni nagon duha, ki se je pokoril
zastarelim obdéutkom, posledica neStevilnih
prej$njih dejanj.

Da more opraviditi jedno samo dejanjé,
zamota se namah v raziskavanje celega svo-
jega Zivljenja. Nazaj, nazaj, od leta do leta,
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od dejanja do dejanja, od zlodina do zlodina,
od hudobije do hudobije; vse se novo pri-
kaZe v duhu, lodeno od strastij, ki so bile
vzrok vsakemu posameznemu sklepu. Vse
se prikaZe v mnagi strahoti, katero so dotidne
strasti preje prikrivale. Vse je njegovo delo.
Ko se mu porodi ta stra$na misel, polasti
se ga skoro obupanje. Naglo se vsede, zgrabi
za stranice postelje, prime za pistolo,napne...
Bas ko hoce koncati svoje neznosno Ziv-
ljenje, polasti se ga strah, nemir, gnus in
spomni se, da mu tudi po smrti bode $e Cas
potekal kot preje. Predstavlja si z grozo
Svoje razmesarjeno, nepremicno telo, izro¢eno
samovolji zadnjega hlapca, ki bi dlje Zivel
kot on. KakSno presenecenje, kak$na zmes-
njava v gradu drugi dan! Vse narobe, on
pa brez modi, brez glasu, na tleh leZed. Pre-
misljuje, kaj bi ljudje govorili blizu in dalec,
kako bi se veselili sovrazniki. Tudi se mu
vidi v temi, grobni tiSini smrt nekaj bolj
groznega nego pri belem dnevu, vprico ljudij
na planem. Tam bi se ne obotavljal, skodil
bi v reko in izginil.

Ko ga mudijo te grozne misli, pritiska
nehoté na petelin puske. Namah mu Sine
druga misel v glavo. Ce bi bilo resniéno
ono Zivljenje na drugem svetu, o katerem
sem sliSal kot dedek, o katerem vedno go-
voré? Ce je pa ono Zivljenje samo iznajdba
duhovnikov, kaj naj storim? Zakaj bi umrl?
Ni¢ ne dé, kaj sem storil. Ni¢ ne dé. Ne-
umno je od mene... In ¢e je ono Zivljenje
res...!

Po teh opasnih dvomih polasti se ga
druga Se bolj érna, teZeGa obupanost, kateri
bi ne mogel uiti niti s smrtjo. Roke mu
omahnejo, ruje si lase, §kriplje z zobmi in
se trese. Namah se mu vrnejo v spomin be-
sede, katere je sliSal par ur preje. — Bog
odpusti za dobra dela vse pregrehe! Spomni
se jih ne z onim poniZnim naglasom, s ka-
terim so bile izgovorjene, ampak doné mu
po usesih kot mogocne in veljavne besede,
ki mu obudé zopet novo nado. Srce sec mu
nekoliko oleh¢a, on vzame roke z glave in
Se bolj pazno motri prikazen, ki je te besede
izrekla, Ne zdi se mu ve¢ njegova poniZna

ujetnica, temved tolaZilni angelj; koprni po
dnevu, da bi jo resil, da bi Cul iz njenih
ust nove okrepéujode in oZivljajoCe bescde.
Nameni se, da jo sam popelje k materi. In
potem >  Kaj storim jutri dez dan? Kaj po-
jutriSnjem ? Kaj $e pozncje? In po noci?
Po nodi, ki se vrne v dvanajstih urah! O
no¢! ne, ne, nod!“ — Zopet se spomni prazne
bododnosti, premisljuje, kako porabi Cas, da
mu potek dnevi, noéi. Sedaj sklene ostaviti
grad in iti v druge dezZele, kjer ga nikdo
po imenu ne pozna. A misli si, da bi vender
ostal vedno isti. Sedaj zopet se ga polasti
temna nada, da bo zadobil zopet stari pogum,
staro voljo. Misli si, da je to samd za-
¢asna blaznost. Boji se dneva, ki bo po-
kazal, kako se je spremenil. Sedaj zopet si

"ga Zeli, ée§ da mu prinese nove luéi v nje-

gove misli.

Ko se zacne daniti, prav tedaj, ko Lu-
cia zadremlje, ko neznanec sedi nepremicno
v postelji, udarijo mu na uho nerazlocni
glasovi, ki so imeli na sebi nekaj sveCanega.
Neznanec poslusa in zaluje iz daljave sve-
dano zvonenje. Precej nato zaduje tudi od-
mevanje po gorah, ki se zliva s prvotnim
donenjem v ubrano celoto. Tudi bliZe se
Cuje zvonenje, potem pa $e bliZe, svecano.
,Kaj je to? Kaj zopet praznujejo ?“ — misli
si in skodi iz svojega trnjevega leziSCa, na-
pravi se na pol, odpré okno in gleda. Gore
so na pol zavite v meglo. Celo nebo je pe-
pelnastosiva megla. Cim bolj se dani, tem
bolj razlo¢i na cesti v globoki dolini ljudi,
ki gred6 naprej, prihajajo iz hi§ in sc vsi
odpravljajo proti soteski, na desni strani
gradu, vsi svefano obledeni in nenavadno
veseli.

Kaj vendar imajo? Cemu se danes tako
veselé ® Kam gre vsa ta sodrga? — Nato po-
klide zaupnega hlapca, ki je spal tik v sobi, in
ga vpraSa, kaj je vzrok tega. Hlapec odgo-
vori, da ne ve in da gre povprasat. Gospod
sloni na oknu zamisljen v ta lepi prizor. MoZje,
Zene, otroci, posamezno, po dva, po trije.
Ta doide svojega prednika in se mu pri-
druzi, drugi se stopiv§i iz hige pridruZi
mimogredodemu krdelu. Vsi kaZejo neko



naglico in vkupno radost To ne sicer ubrano,
a vendar pomembno zvonenje v dalji in
blizini tolmaci tako rekoé to Kkretanje in
govorjenje, ki ne doseZe do neznanca. Ta
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gleda, gleda in postaja vedno bolj radoveden,
kaj je navdahnilo z isto mislijo vse to raz-
liéno ljudstvo.

Dvaindvajseto poglavje.

Kmalu potem se vrne bravo in porodi,
da je prejSnji vecer kardinal Federigo Bor-
romeo, nadSkof milanski, dospel v *¥*in da
tam ostane cel dan, da se je ta novica raz-
nesla zveler po okolici in da vsi tja hité,
da bi ga videli, da zvoné bolj iz radosti,
nego da privabijo ljudi. Gospod ostane sam
in zami$ljeno gleda v dolino. — Radi jed-
nega Cloveka! Vsi skrbni, veseli, da vidijo
jednega Cloveka! Pa ima vendar vsak izmej
njih tudi svoje kriZe in teZave! A nihCe ne
tacih, kot jaz. Nikdo ni preZivel take nodi,
kot jaz. Kaj je ta ¢lovek, da vznemirja vse
ljudstvo? Seveda bo vrgel kaj drobiza mej
ljudi. A vsi ne gredo radi milo&¢ine. Seveda
kaksna beseda, znamenje ... Oh, ¢e bi imel
zame tolaZilno besedo! Ce...! Zakaj tudi
jaz ne grem? Zakaj ne? Saj grem, grem.
Mej Stirimi oémi hodem z njim govoriti. Kaj
mu poredem ® Dobro!... Izvedel bom, kaj
mi porede!

Po tem sklepu se oblede, ogrne nekak
vojaSki jopié, vzame s postelje pistolo in jo
obesi na pas. Drugo piStolo sname s stene
in jo tudi vtakne za pas, ba$ tako tudi bo-
dalo. Cez ramena vr#e pusko, katero sname
z zidu. Pokrije se in odide proti izbi, kjer
je pustil Lucijo. Pudko postavi zvunaj v kot,
potrka in se oglasi. Starka skoéi s postelje
in hiti odpirat. Gospod vstopi, pogleda po
sobi in opazi Lucijo, mirno v kotu depeti.

»All spi?« tiho vprasa starko. ,Ali sem
to ukazal, nesreénica P

»Vse sem poskusila, a ni hoteta jesti,
ni hotela spati. ..«

»V miru naj spi; ne moti je! Ko se
vzbudi... Marta pride sém v pristransko
sobo. Postrezi ji z vsem, kar bode zahte-
vala, Kadar se vzbudi... reci ji, da je go-

spod za trenotek odSel, da se kmalu vrne,
in da... vse stori, kar zahteva.“

Starka ostrmi in si misli: ,To je kaka
kneginjal

Gospod odide, vzame svojo pusko, poslje
Marto v predsobo, naro¢i hlapcu, naj strazi,
da nikdo drugi ne prestopi praga predsobe,
potem gre z gradu in se naglo napoti na-
vzdol po bregu.

Vir nam ne pove, koliko je bilo z gradu
do vasi, kjer je bil kardinal. A iz raznih
podatkov lahko posnamemo, da ni bilo dalje
nego za dolg sprehod. Da so ljudje iz doline
in iz daljnjih krajev vreli skupaj, to nam
nidesar ne dokazuje. V letopisih namre¢ &i-
tamo, da so ljudje prisli dvajset in ve¢ milj
dale¢, da bi videli nadSkofa Federiga.

Bravi, ki so bili na stezi, spostljivo od-
stopijo, da gre gospod mimo, in dakajo
ukazov, ¢e bi jih mogoce vzel s sabo. Ne
morejo si razlagati, da tako prijazno in
uljudno odzdravlja na njih poklone.

Ko pride na cesto, c¢udijo se potniki,
ko ga vidijo brez spremstva. Vsak se mu
ogne v stran toliko, da bi imelo tudi sprem-
stvo dovolj prostora, in se mu spostljivo od-
krije V vasi zadene na veliko gneco. Nje-
govo ime leti od ust do ust, mmnoZica se
razklene. Pribliza se k nekomu in vpraSa,
kje je kardinal. ,V Zupni$é¢i“, odgovori oni,
prikloni se in s prstom pokaZe na Zupni§ce.
Gospod odide tja, stopi na dvori§ce, kjer je
bilo mnogo duhovsdine, ki ga vsizacudeno in
sumljivo gledajo. Pred sabo vidi odprta vrata,
vodeca v sobo, ki je bila natladena duhovscine.
Neznanec sname puSko, in jo postavi na
dvoriséi v kot. Vse gleda, Sepeta, ponavlja
njegovo ime in moldéi. Neznanec se obrne na
jednega duhovnika in vprasa, kje je kardinal.
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-Jaz sem tujec“, odgovori vprasani in
pogleda ter poklide kapelana kriZonosca, ki
stoji v kotu in Sepeta tovariSu na uho: ,Ta?
Ta hudobnez? Kaj i§ce tu? Le pro¢ od njegal!“
Ker se pa oni klic mej tiSino natanko raz-
1o¢i, mora iti; prikloni se in vpra8a, Cesa
zeli, povzdigne svoje oCi radovedno na obraz
neznanca, povesi pa jih zopet takoj, obstoji
nekoliko, potem pa rede jecljaje: ,Ne vem,
ali presvetli gospod ... sedaj... more . .
Dobro, pogledam.“ Kakor bi nesel Zalostno
novico, stopi v sobo, kjer je bil kardinal.

Sedaj se moramo ustaviti v nasi povesti
kakor potnik, upehan in Zatosten od dolge
hoje po peSenih in divjih krajih, ki nekoliko
postane in se odpodije v senci koSatega dre-
vesa, v travi, blizu studenca. Zadeli smo na
vazno osebo, katero ime in spomin nam
vselej obudi v srcu nekako blago ginjenost
in prijetno soduvstvo, posebno sedaj po teh
Zalostnih prizorih in opazovanji vsestranske,
gnjusne izprijetnosti. O tej osebi moramo
izpregovoriti par besed! Kdor nas noce po-
slugati in bi rad sledil povesti, naj naravnost
preskodi k naslednjemu poglavju.

Federigo Borromeo je bil rojen leta 1564.
Bil je jeden izmej onih redkih ljudij, ki je
bil ob jednem izborno nadarjen in bogat kot
Krez; imel je vse predpravice, iskal in uZival
je vedno le najboljSe. Njegovo Zivljenje je
bilo podobno potodku, ki Cist kot kristal
vré 1zpod skale, ne zastaja in se ne skali,
temvel tee Cez polja in se ravno tako Cist
zliva v reko. Sredi tihega in poniZnega Ziv-
ljenja se je od mladih nog navzel zatajevanja
in poniznosti. Uvidel je puhlost veselja, in
niéevost napuha. Navzel se je prave dostoj-
nosti, pravih dobrot, ki prehajajo od roda
do roda in so zapopadene v temeljnih ver-
skih resnicah. Preudil je te resnice, pretehtal
jih in spoznal, da so prave. Uvidel je, da
ne morejo biti praviéne nasprotne besede in
resni¢ni nasprotni reki, ki ba$§ tako preha-
jajo od roda do roda. Sklenil je zravnati
svoje misli in dejanja po onih nacelih, ki
so se njemu zdela prava. Bil je prepridan,
da v Zivljenju ne smemo biti drugim v spod-
tiko in zavoro, da bodemo dajali odgovor

o svojih dejanjih in o svojem nehanji; zato
je Ze kot decek mislil, kako bi Zivel koristno
in sveto. .

Leta 1580. sklene posvetiti se duhov-
skemu stanu; posveti ga njegov stridnik
Carlo, o katerem se je uZe naprej proroko-
valo, da bode svetnik. Nato vstopi v kolegij
v Paviji, katerega je Carlo ustanovil in ki
se Se vedno po njem zove. Pecal se je tu
pridno s tem, kar mu je bilo zapovedano,
ob jednem pa radovoljno z dvema drugima
stvarema, Pouceval je v kr$c¢anskih resnicah
najbolj zanemarjene in podivjane ljudi, stregel
je in pomagal bolnikom ter jih tolazil. S
svojo veljavnostjo in tehno besedo je pri-
vabil svoje tovariSe, da so ga pri tem pod-
pirali. V vsaki cCastni in bogosluzni stvari
je hodil naprej z dobrim vzgledom, d&etudi
bi uZe s. svojo prirojeno nadarjenostjo vse
potegnil za sabo. Drugih koristij, katere bi
od tega lahko imel, ni iskal, celo zametaval
jih je. Jedel je bolj uborno nego imenitno,
oblacil se je bolj slabo nego preprosto.

Bas tako se je tudi obna$al. Ni se hotel
drugale vesti, Cetudi so nekateri tovaridi
kriCali in se pritoZevali, da s tem &kodi
ugledu kolegija.

Tak boj je imel tudi s svojimi uditelji,
ki so ga veCkrat skrivaj iznenadili s tem,
da so nanj obesili kaj bolj gosposkega, da
se je lo€il od drugih kot prvak mej njimi.
Hoteli so se mu s tem prikupiti ali pa so
to storili iz udane ljubezni do svojega go-
jenca, katerega sijaj bi poveal tudi njih
ponos in veselje,

Bili so kot modrijani, ki se ogibajo
Cednosti in napake, ki vedno trdijo, da je
popolnost v sredi. Sreda je pa za nje tam,
kjer sami obti¢é, Federigo se ni dal pre-
magati od teh poskusov, karal jih je celo
kot defek in kot mladenid.

Kardinal Carlo je bil Sestindvajset let
stareji od njega; z njegovega Cestitega, sve-
Canostnega obraza se je brala sama gola
svetost, uZe njegova prisotnost je navdahnila
vse navzole vsele] z oCitnim in naravnim
spostovanjem. Ne smemo se tedaj cuditi, da
je Federigo kot otrok in mladeni¢ sku$al



posnemati svojega prednika v kretanji in
govorjenji. Omeniti je treba, da po Carlovi
smrti, ko je bil Federigo star dvajset let,
ni nikdo mogel opaziti, da Federigo pogresa
svojega vodnika in ucitelja. Vedno vedja
slava njegove nadarjenosti, njegove udenosti,
poboZnosti, sorodniki in njegova kardinalska
opravila, znana njegova rodovina, ime samo,
s katerim je Carlo zdruZil nekaj svetega,
viSjega, vse to je kazalo, kak$na cerkvena
dostojanstva Cakajo naSega Federiga. A on
je bil preprian, da noben poSten kristijan
ne more tajiti, da ni praviéno vladati nad
ljudmi, ¢e jim ob jednem ne izkazujemo do-
brot; zato se je bal dostojanstev in se jim
je sku8al ogniti. To ne radi tega, da bi ne
bilo treba drugim sluZiti, saj v tem je ob-
stojalo njegovo Zivljenje. Cutil se ni vred-
nega in zmozZnega za tako visoko mesto.
Ko mu leta 1595. Klement osmi ponudi mi-
lansko nad$kofijo, odbije ponudbo brez obo-
tavljanja, a uda se izrecnemu povelju pape-
Zevemu.

Take izjave se zgodé lahko in pogosto.
Hinavcu se ni treba veliko truditi, da jih
posnema, $aljiveu pa ne, da jih zasmehuje
kadar je treba. Toda radi tega so §e zmirom
naraven izraz kreposti in modrosti. Zivljenje
je odsvit govorjenja. Besede, ki izrazajo ono
Custvo, prisle bi mogode tudi iz ust hinaveev
in posmehljivcev, bodo pa vender hvalevredne
in lepe, de jim sledi nesebiéno in poZrtvo-
valno Zivljenje.

Federigo si je vedno prizadeval, da bi
ne porabil ved denarja in dasa, da bi si ne
belil ved glave, kot je potreba. Imel je na-
vado redi, da so cerkveni dohodki deleZ re-~
veZev. Kako je to umeval, vidimo iz na-
slednjega.

Dal je ceniti, koliko bi porabil za vzdr-
Zavanje samega sebe in svojih poslov. Ko
mu povedd, da $eststo tolarjev (tolar je bil
tedaj oni zlati denar, ki se je pozneje ime-
noval cekin, &e je prav obdrZal isto teZo in
ime), ukaZe, naj se toliko nasteje vsako leto
iz njegove zasebne blagajne, ker je menil,
da on ne sme Ziveti od onega, po ocetu po-
dedovanega imetja. S svojim premoZenjem
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je tako varéno ravnal in $tedil, da ni od-
lozZil obleke, predno ni bila popolnoma ogu-
Ijena, cetudi se je z njegovim skromnim
znalajem, kakor pravijo istodasni pisci, dru-
Zila izredna ljubezen do snage. Res, dve lepi
navadi za ono umazano, gizdavo dobo. Da
bi se ne zgubili ostanki, ki so ostali pri
obedu, odkazal jih je beradem. Jeden izmej
njih je vsak dan priSel v obednico, da je
pobral, kar je ostalo.

Iz tega bi se dalo sklepati, da je bil
Federigo malenkosten, skop, da se je pedal
samo z neznatnimi stvarmi, da ni bil zmoZen
za kaj visjega. Da to ni res, kaZe ona am-
brozijanska knjiZnica, katero je Federigo
tako dragoceno okrasil in z velikimi stroski
ustanovil Da bi jo preskrbel s knjigami in
rokopisi, podaril ji je uZe z velikim trudom
in ogromnimi stroSki nabrana dela, razven
tega pa je poslal osem najbolj izku$enih
ulenjakov nakupovat znanstvena dela po
Italiji, Franciji, Spaniji, Nemdiji, na Flan-
drsko, v Gréijo, na Libanon, v Jeruzalem.
Posreéilo se mu je nabrati trideset tiso¢ tis-
kanih del in §tirideset tiso¢ rokopisov. S
knjiznico je zdruZil kolegij ucenjakov (bilo
jih je devet, za katere je skrbel do smrti;
ker pozneje niso ved zadoS¢ali redni dohodki,
skréilo se je njih Stevilo na dva). Njih dolz-
nost je bila, pecati se z bogoslovjem, zgodo-
vino, knjiZzevnostjo, cerkveno zgodovino, iz-
toénimi jeziki; vsakdo je moral priobdevati
dela o svoji tvarini. Zdruzil je s knjiZnico
takozvani trojezidni kolegij v svrho pro-
ufavanja gr8kega, latinskega in laSkega je-
zika. Zdruzil je Z njo kolegij ucencev, da bi se
uéili teh ved in jezikov, zdruZzil je Z njo tiskarno
za vshodne jezike, za hebrejski ali kaldejski,
arabski, perzijski in armenski jezik, galerijo
slik, galerijo kipov in Solo za tri glavne umet-
nosti. Za te je lahko dobil uéitelje. Za druge
vede je s teZavo nabral knjige in roko-
pise, Se tezje je dobil érke za razne jezike,
kateri se tedaj niso tako gojili v Evropi kot
sedaj, Se teZji kot ¢rke pa je dobil Iljudi.
Dovolj je, ¢e povemo, da je izmej devetih
doktorjev vzel njih osem izmej miadih bogo-
slovcev.

- 21
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Iz tega lahko sklepamo, kako se je
tedaj gojila veda in znanost; bolj kot v po-
znej$ih letih, ko je vse to izginilo v brezdnu
pozabljenosti. Mej pravili, po katerih se je
moralo ravnati s knjiZnico, je tudi neko do-
lodilo trajne vrednosti, ne samo hvalevredno
samo po sebi, ampak tudi modro in pa-
metno, kakor sicer niso bile navade in ideje
one dobe. Zapovedal je knjiZnidarju, naj si
dopisuje z vsemi ucenjaki cele Evrope, da
bi od njih izvedel o stanji ved, o novih
knjigah, ki so drugod izSle. Ukazal mu je,
udencem pokazati knjige, katerih niso po-
znali in ki bi jim morda bile koristne. Ukazal
je, da se tujcem in domadinom dd prilika,
hoditi po potrebi v knjiZnico. To je danda-
nes povsem naravno in se razume samo
ob sebi pri vsaki knjiZnici. Tedaj ni bilo
zmirom tako. )

V neki zgodovini ambrozijanske knjiz-
nice, katero je v duhu Casa spisal Pierpalo
Bosca, knjiZniCar po smrti Federigovi, pove
se nam kot nekaj posebnega, da v ti knjiz-
nici, katero je skoro na svoje stroSke usta-
novil zasebnik, stojé knjige pred odémi ob-
¢instva, da jih dobi vsakdo, kdor jih zahteva,
da se Citateljem d4 stol, papir, pero in ¢r-
nilo, de si hode kaj napisati. V drugih zna-
menitih knjiZnicah v Italiji knjige niso bile
ofitno izpostavljene, ampak po omarah za-
prte, odkoder so jih jemali le knjiZnidarji,
Ce se jim je poljubilo; da bi se vsakemu
dovolilo prebirati jih, na to se ni niti mi-
slilo. Bogatiti take knjiZnice je bilo isto,
kakor odtegniti jih javni uporabi, kar ni-
kakor ni vedi in znanosti Bog ve v kako
korist.

Ne vprasajte, kako je ta knjiZnica
uplivala na obéno izobraZenost. Na dva nadina
bi se dalo pokazati, kako Cudodelen je bil
ta upliv. Raziskavati, kak je bil ta upliv,
_bilo bi prenaporno, utrudljivo, dolgocasno
delo. Mislite si, kako plemenit, blag, moder,
dobrohoten, vstrajen pospeSevatelj ljudske
omike bi bil oni, ki bi hotel to storiti in
izvr§iti sredi tedanje nevednosti, lenobe, ko
se ni nikdo zanimal za ljudomila prizade-
vanja, ampak se je le zabavijalo kot n, pr.:

,Cemu to? Saj ima druzega dovolj mislitil
,Oh, kako lepo! Se tega se je manjkalo¥ To
se je veckrat govorilo, dasi je on tolarjev
vtaknil v to podjetje, mogoce petstotisod,

Ker imenujemo tacega éloveka dobrot-
ljivega in radodarnega, ni nam Se treba po-
vedati, da je ba$ tako tudi podpiral prave
reveze. Mogoce si kdo misli, da je bas to
najbolj koristna miloséinja, kar izdamo za té,
Federigo je imel to za svojo glavno dolZnost.
In v tem so se njegova dejanja zlagala z
besedami. Celo svoje Zivljenje je posvetil
uboZcem. Imeli bodemo kmalu priliko po-
vedati, da je tudi ob Casu draginje, o kateri
smo uze govorili v ti povesti, pametoo in
modro kazal svojo dareZljivost. Izmej mno-
gih vzgledov, katere so nam pisci zabelezili
o ti njegovi dobri lastnosti, hocemo navesti
samo jednega. Ko je neko¢ izvedel, da neki
plemenitag hoce s silo in zvijado spraviti v
samostan svojo héerko, ki bi se raj§i omo-
zila, pokliée k sebi oceta. Ko izvlede iz
njega, da-je vzrok temu pocenjanju to, ker
ni §tiri tisoé tolarjev, da bi jih dat hcerki
za doto, odsteje Federigo Stiritiso¢ tolarjev.
Mogoce porede kdo, da je to preradodarno,
nepremisljeno, da se s tem podpira bedasta
bolje obrril v kak drug namen. Nato ne
odgovorimo druzega, kakor da bi radi gesto
videli také preSerno radodarnost, tako mne-
sebi¢no in nesamopridno, kakor v tem slu-
¢aji, ko je Federigo dal S&tiritiso¢ tolarjev,
da mlada deklica ni postala redovnica.

Neizerpljiva ljubeznjivost tega mozZa se
je kaza’a v vsem njegovem kretanji. Vedno
je bil prijazen proti niZjim slojevom. Bil je
toliko bolj prijazen in uljuden proti njim,
ker ti ljudje sicer tega niso bili vajeni. Radi
tega je vedkrat prigel v navskriZje z ljudmi,
katerih geslo je ,ne quid nimis‘, ki bi radi
videli, da bi se vsakdo drZal gotovih mej,
pamreé njihovih mej.

Ko je nekod Federigo obiskal gorsko
in samotno vas, izpraSeval in poudeval je
uboge decke, mej tem pa jih ljubeznjivo
bozal. Neki ¢lovek take baZe kot gori ome-
njeni mu rece, naj nekoliko previdneje 1jub-



kuje one decke, ée§ da so vsi umazani in
ostudni; kakor da bi Federigo ne imel odj,
da bi to videl in opazil ter se po tem ravnal,
Osoda visoko postavljenih glav je navadno
taka. Rédko jih kdo opomni na njih pogreske,
marsikdo pa se ohrabri in jih kara radi njih
dobrih del. A dobri $kof odgovori nekoliko
uZaljeno: ,Saj so moje dule! Bog ve, kdaj
zopet vidijo moj obraz! Zakaj bi jih ne po-
ljubljal #«

Hud je bil redko in $e tedaj vselej ob enem
miren. To je bil ucinek njegove ¢udne nravi
ali pa nepretrgane cujeénosti nad svojim
sicer Zivahnim znalajem. Strog ali celé ne-
uljuden je bil samé proti svojim podloZnim
duSnim pastirjem, ée so bili preskopi ali
malomarni ali ¢e je odkril na njih madeZe,
ki se niso prilegali njih vzviSenemu po-
klicu. Ce se je ta ali ona stvar tikala nje-
gove koristi, njegove Casne slave, ni dal od
sebe znamenja veselja ali Zalosti, nemirnosti
ali razburjenja.

Cudno, da se ta cutila niso pogosto
vzbudila v njegovem srcu; Se bolj ¢udno, da
50 se sploh vzbudila.

Veckrat je bil prisoten pri volitvi no-
vega papeza, a nikdar mu ni prislo na um,
da bi se potegoval za to visoko mesto, ki
je zahtevalo toliko odgovornosti. Ko mu
neko¢ neki veljaven tovari§ ponudi svoj
in svoje stranke glas, Federigo odbije tako
odloéno ponudbo, da dotiénik opusti takoj
svojo misel in se odstrani. Ta skromnost
in to mrzenje gospodaZeljnosti pokazal je
veCkrat v svojem Zivljenji tudi ob drugih
prilikah. Neutrudljivo je ukazoval in za-
povedoval, kjer se mu je zdelo potrebno,
a nikdar se ni mesal v tuje zadeve. Branil
se je na vse pretege, e ga je kdo prosil
za posredovanje Federigo je vse preje dobro
premislil, kakor sploh ljudje, ki goré za vse
dobro.

Ce bi hoteli odrtati glavne poteze nje-
govega znadaja, dobili bi mnoZico povsem
nasprotnih si njegovih zaslug. Pozabiti ne
smemo, omeniti neko drugo posebnost tega
lepega Zivljenja. Federigo je bil delaven,
priden v svoji sluzbi, poudeval je, poslusal,
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nadzoroval svoje podloZnike, potoval, na-
biral si je ucenost, ki bi zado§¢ala tudi za
ucenjaka po poklicu. Razven mnogih drugih
naslovov in hvalospevov je dobil Federigo
od svojih sodobnikov tudi glas udenega
moza.

Ne smemo tajiti, da je nekako trdo-
vratno tudi v dejanji trajno zastopal nacela,
ki bi bila dandanes ne samo ¢udaska, ampak
tudi slabo utemeljena. To povem tudi radi
onih, katerim se zdé praviéna. Ce bi ga ho-
teli v tem zagovarjati, posluZiti bi se morali
obrabljene puhlice, da je bila namre¢ to na-
paka njegove dobe.

To opravicenje je Casih precej uteme-
ljeno, Ce se naslanja na dejanske razmere.
Ce pa je rabimo kakor navadno na slepo
sreCo, ne pomeni ni¢. Ker noéemo z jedno-
stavnimi reki reSiti zamotanega vpra$anja in
ne preve¢ pri malenkostih se muditi, zato
rajsi to izpustimo. Zado$¢a naj, da smo mimo-
gredé omenili, da tudi na tem moZu ni bilo
vse zlato brez izjeme. Saj nismo hoteli na-
pisati nagrobni govor!

Na$i Citatelji po pravici vprasujejo, ali
je ta tako plemeniti in uéeni moz zapustil
za sabo kaj spominov? Okrog sto njegovih
del, malih in velikih, latinskih in laSkih, v
tisku in rokopisu se hrant v njegovi knjiz-
nici, n. pr. moralna premi$ljevanja, govori,
razprave iz zgodovine, cerkvene in posvetne
starine, dalje razprave iz knjiZevnosti, umet-
nosti in tako dalje.

Zakaj pa so ta dela tako pozabljena,
nepoznana in zakaj nikdo ne povpraSa po
njih? Ta moZ je bil nadarjen, uden, poznal
je ljudi in razmere, premisljeval mnogo, bil
vnet za vse dobro in lepo, njegova vest je
bila povsem d&ista, imel je toliko dobrih
lastnostij; a zakaj ne cenijo njegovih del
tudi oni, ki jih sicer ne odobrujejo, zakaj
ne poznajo njih naslovov oni, ki jih sicer
ne ditajo? Zakaj niso vse te knjige vsaj
radi tolikega §tevila priborile svojemu piscu
pri potomcih imena v knjiZevnosti?

Vpras$anje je res pametno, o njem bi se
dalo razpravljati. Vzroke te prikazni bi nasli,
de bi vse razmere bolj sploSno preiskali, in
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ti vzroki bi nas priveli do podobnih pri-
kaznij. Bili bi Stevilni in obSirni. A ce bi
vam ne bili po godu, e bi radi njih nos
vihali? Zato je bolje, ée zopet povzamemo

nit naSe povesti, in si ogledamo delovanje
tega moZa, mesto da klepetamo o malen-
kostih., Vodil nas bode pri tem na$ vir,

Triindvajseto poglavje.

Kardinal Federigo je navadno porabil
vsak trenotek. Tako se je tudi, predno je
Sel v cerkev opravljat sluzbo boZjo, pecal
s svojimi Studijami, ko vstopi kapelan kriZo-
nosec s plasnim obrazom.

,Cuden obisk, §uden res, vasa uzoritost!

,Kdo jeP“ vprada kardinal.

,Nihée drugi kot gospod .. .% odgovori
kapelan in zloge moéno povdarjajo¢ izgo-
vori ime, katerega ne moremo povedati svo-
jim ditateljem. Potem pristavi: ,Zvunaj sam
daka in zahteva, da ga peljem k vaSi uzo-
ritosti.”

,0n!* pravi kardinal Zivahno, zapré
knjigo in vstane: ,Pride naj! Takoj naj
pride!®

»A .. .% odreZe se kapelan in se ne
premakne. ,VaSa uzoritost lahko vé, kdo
je on. Ta malopridneZ, hudobnez . . .“

»Ali ni sreda za vsacega $kofa, e ga
obisle tak &lovek ?“

»A .. .% trdi kapelan ¢ vedno. ,Casih
mi ne smemo 0 marsiéem govoriti, ker pra-
vite, da so to Cene. Ali v takem slucaju
sem po mojem mnenji dolZan ... Goreénost
si nakoplje sovraZnike, uzoritost va$a! Mi
dobro vemo, da se je Ze marsikateri malo-~
pridnez drznil .. .«

»No, kaj se je drznil?* prekine ga
kardinal.

»Jaz pravim, da je on takorekod¢ hudo-
bijo vzel v zakup, da je nasilnik, ki je v
zvezi z drugimi nasilniki, da je mogode
poslan .. .“

»Kaksna pokorséina je to“, pravi kar-
dinal smejo¢ se, ,da vojscaki vspodbujajo
poveljnika k strahopetnosti?“ Potem postane
resen, premiSfjuje in ree: ,San Carlo bi se

ne obotavljal vsprejeti tacega Cloveka, tem-
ve¢ bi ga §cl iskat. Takoj ga pripeljite! Saj
uze dolgo caka.“

Kapelan odide in si misli: Ni¢ ne po-
maga. Vsi ti svetniki so svojeglavci!

Ko odpré vrata in vstopi v sobo, kjer
je bil neznanec z duhovsdino, opazi, da so
sc duhovniki potisnili v kot in da Scpetajo
mej sabo in sumljivo gledajo neznanca, ki
stoji v drugem kotu. Kapelan stopi k njemu,
Gleda ga po strani in si misli, kaksno orozje
ima skrito pod svojo obleko, ali naj mu
svetuje, predno ga pelje notri, da ... A ne
upa se, stopi k njemu in rede: ,Monsignore
vas Caka. Prosim, za mano!“ MnoZica se
razdeli na dva dela. Kapelan gre naprej po
sredi in ozira se na desno in levo, kakor
bi hotel redi: ,Kaj hodete? Ali ne veste, da
vedno dela po svoji glavi?

Ko stopi z neznancem v sobo, gre mu
Federigo nasproti jasno in veselo z odpr-
tima rokama, kakor bi uZe hrepenel po njem,
in namigne kapelanu, da se odstrani, kar ta
tudi stori.

Neznanec in kardinal se nekoliko molcé
in vsak drugade motrita. Prvega je sem pri-
peljala bolj neka sila, nerazloZljiv nagon nego
privel doloden naklep; pred kardinalom stoji
nehoté, mudita ga dve nasprotni strasti, hre-
penjenje in koprnjenje, utediti in potolaZiti
si notranje bole¢ine, na drugi strani pa
gnjev in sram, ker je priSel sem kot skesan
poniZen, nesreen grednik k spovedi. Besed
mu manjka, ker jih ne i§ée. Ko povzdigne
odi na kardinala, obide ga nehoté obcutek
krotke poniZnosti, ki mu poveGa zaupanjo
in ublaZi jezo. Ponosno zré pred sebe, a
vender ga omami skrivnostni molk kar-
dinalov.



Ze prisotnost kardinalova ga preobviada
in vzbudi v njem ljubezen do tega moza.
Njegovo obnaSanje je naravno in neprisiljeno,
velidastno; niso ga uklonila in oslabila leta;
061 se mu iskré, ¢elo mu je jasno in polno
mislij; s sive glave, bledih lic, z znakov
zmernosti, premiSljevanja in napora, mlade-
niSke svezosti se bere, da je bil Castitljivi
moZ nekdaj lep. A sveto in blagohotno mis-
lienje, notranji mir dolzega Zivijenja, lju-
bezen do Cloves$tva, neprestano veselje vsied
neizrekljivih nad so premenile to mladenisko
sveZost v Castitljivost starcka, katera §c¢ bolj
v odi bode v ti preprosti, a dastitljivi &kr-
latasti obleki. A

Tudi kardinal motri nekoliko ¢asa gosta,
kakor bi ga hotel prebosti z oémi. Bil je
uze vajen, posneti iz potez ljudij njih misli.
Pod temnim, pla$nim obli¢jem svojega gosta
hitro odkrije nekaj, kar ga potrdi v nadi,
katera se ga je polastila, ko mu je kapelan
naznanil ta CSudni prihod, in Zivahno rede:
yKako sem vesel tega obiska! HvaleZen sem
vam za ta dobri sklep, ¢e tudi imate za mene
kako oditanje na jeziku.“

,OCcitanje!* vsklikne in ostrmi neznanec,
a pomiri se in je zadovoljen, da je kardinal
prebil led in napeljal govor.

»Seveda, oditanje!® odgovori kardinal.
yPrehiteli ste me namred, detudi sem imel
uZe tolikokrat priliko, priti k vam.*

»K meni? Vi? Al veste, kdo sem? Ali
so vam povedali moje ime ?“

»Ali mislite, da bi se mi z obraza brala
taka uteha, ¢e bi se mi naznanil obisk ne-
znanega Cloveka? Vi ste vzrok tega, jaz bi
vas moral poiskati. Za vas sem uZe toliko
molil in vas pomiloval. lzmej svojih ovéic
bi vas najrajsi sprejel in objel, ¢e bi sploh
mogel tega se nadejati. A sam¢6 Bog zna Cu-
deZe delati in podpira slabost, pocasnost
svojih sluZabnikov.”

Neznanec strmi pri tch razvnetih be-
sedah, ki so se tako prilegale besedam,
katere je imel sam na jeziku in katere bi
rad izgovoril. Ginjen in zme$an moléi. ,In
kaj?“ povzame zopet Federigo sodutno: ,Vi
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imate za-me kako dobro novico, pa me toliko
Casa pustite na-njo Cakatil

»Novico? Jaz? Jaz imam peklo v srou.
Jaz? Novico? Povejte mi, kaksne novice
pridakujete od mene!“

»,Da vam je Bog ganil srce in se vas
usmilii“, odgovori mirno kardinal.

»Bog! Bog! Bog! Da bi ga videl! Da bi
ga cul! Kje je oni Bog?“

,Vi me vprasate? Saj je vendar tako
blizu vas! Ali ga ne dutite v srcu, ki vas
stiska in se vam ne umiri, ki vas ob jednem
teSi z nado miru in tolaZbe, tolazbe, ki bode
popolna, nezmerna, precej ko ga zopet spo-
znate, se mu uklonite in ga prosite.

,O seveda! Nekaj me davi in stiska!
A Bog! Ce je res Bog, kaj naj naredi z
mano »“

Te besede izgovori nekako obupno. Fe-
derigo pa odgovori svecano, kaker bi ga
Bog navdihnil: Kaj naj Bog z vami naredi?
Znamenje svoje modi in svoje dobrote! Vi
mu bodete $e v slavo, kakor nihée drugi.
Svet uze toliko ¢asa vpije proti vam, tisoC
in tiso¢ glasov proklinja vaSa dela...“ Ne-
znanec se strese in obstrmi, ko sliSi to tako
nenavadno govorico, $e bolj pa se mu ¢udno
zdi, da se ne jezi, temve¢ se celd veseli teh
besed. ,Kaksna slava“, nadaljuje Federigo,
,V boZjo dast! Ta govorica izhaja iz strahu
in sebidnosti. Mogode je tudi opraviena, a
to je popolnoma naravno. Mogode vam ljudje
zavidajo va$o grozno mo¢, vaSo dosedaj ob-
Zalovanja vredno trdosrénost. Kadar pa za-
énete sami obsojati svoje Zivljenje in samega
sebe, tedaj bode Bog &eScen. VpraSujete me,
kaj Bog z vami naredi! [az, ubogo ¢lovece,
vam ne morem povedati, v kakSen koristen
namen vas je Bog odloc¢il. Kaj naj naredi s
to silno voljo, nepremakljivo vstrajnostjo,
kadar vas navdahne z ljubeznijo, nado, ke-
sanjem ? Kako si morete misliti, ubogi ¢lo-
vek, da ste na boZjem svetu uZe naredili ved
hudega, kakor more Bog narediti dobrega z
va$o pomodGjo? Kaj naj Bog z vami naredi?®
Vam odpusti? In vas re$i® In dokonCa v
vas delo odreSenja? Ali niso to lepe stvari?
Le pomislite! Ce se jaz, zemeljski &rvidek,
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jaz nesreénik, toliko ptizadevam in trudim,
da vas re§im, da bi — Bog mi bodi prica!
— radovoljno daroval za vas §e teh par dnij,
ki so mi Se usojeni; le pomislite, kako do-
brotljiv mora biti Oni, ki me je tako na-
vdusil za vas; kako vas ljubi in vam vse
dobro Zeli Oni, ki me je navdihnil s tako
ljubeznijo do vas.“

Mej tem, ko kardinal govori te besede,
potrdi jih vselej z obrazom, pogledom in
kretanjem. Oblidje poslusalca se kréevito
zvija ter izprva pazno in osupelo posluSa.
Potem pa se bere z njega ginjenost, in strah
izgine. Solze zalijejo oCi, ki niso poznale
solz od mladih nog. Ko kardinal prestane,
pokrije poslusalec z rokama obraz in se za-
joCe — najbolj jasni in zadnji odgovor.

»veliki in dobri Bog!“ vsklikne Fede-
rigo ter povzdigne oéi in roke k nebu.
»Mene nevrednega sluzabnika, lenega pa-
stirja si poklical k temu dokazu milosti
svoje, k temu veselemu dudesu!” Potem
stegne roko, da bi prijel neznanca.

»Nel“ kriéi ta, ,ne, pro¢ od mene! Ne
omaZite si one nedolZne in dobrotljive roke.
Ne veste, kaj je doprinesla roka, katero ho-
cete prijeti “

nPustite! pravi Federigo in ga prime
uljudno. ,Dovolite, da primem za roko, ki
S¢ popravi vse krivice, izkazZe tohko dobrot,
potolazZi toliko uboZcev, ki bode neoboro-
Zena miroljubno in poniZno segala svojim
sovraznikom v roke!“

yPrevec!“ rede ihte¢ neznanec. ,Pustite
me, monsignore! Dobri Federigo, pustite me!
MnoZica vas ¢aka, toliko dobrih du$, ne-
dolznih; prisli so od daleé, da bi vas jeden-
krat videli, sliSali Vi pa ste... pri kom?“

»Pustimo devetindevetdeset ovac“, odgo-
vori kardinal. ,Saj se pasejo varno na gori
Jaz sedaj iS¢em one, ki je zasla. One dobre
dusSe so §e menda bolj zadovoljne sedaj, ko ne
vidijo svojega pastirja. Mogode da jih je Bog,
ki je v vas storil ¢udeZ svoje usmiljenosti,
navdihnil z radostjo, katere vzroka $e nc
vedd. Ljudstvo je mogode nehoté z nama
zdruZeno v duhu. Mogode je sveti Duh obudil
v njih nerazloZljivo pomilovanje, mogode je

obudil v njih molitev za vas, mogode se ne-
hoté zahvaljujejo Bogu za vas.* S temi be-
sedami objame svojega gosta, ki se ne-
koliko ustavlja in se skuSa izviti; a pre-
maga ga ta burna Ijubezen in tudi sam ob-
jame kardinala in nagne na njegova ramena
svoj tresodi se in premenjeni obraz. Vrole
solze padajo na neomadeZevani Skrlat Fe-
derigov. Nedolzne kardinalove roke stiskajo
kréevito ude in drzé za obleko, ki je va-
jena nositi silovito in izdajsko oroZje.

Neznanec se mu izvije iz rok-in pokrije
zopet o¢i z rokama ter vzdigne oblicje in
vsklikne: ,O veliki Bog! O dobri Bog! Jaz
se sedaj poznam in vem, kaj sem. Mo,e hu-
dobije mi stopajo pred odi. Samega sebe me
je groza, vendar ...! Vendar se dutim uteSe-
nega, veselega, kakor Se mnikdar v svojem
dosedanjem groznem Zivljenjil“

» 10 je znamenje®, pravi Federigo, ,da
vas Bog hoce pripeljati na pravo pot in v
novo Zivljenje, kjer bodete imeli toliko po-
boljSati, popraviti in objokovati.*

»Jaz nesrecnik !* vsklikne neznanec. ,,Ko-
liko, koliko ... stvarij, katerih ne morem
popraviti! Se je par podjetij, katera sem
jedva zacel in jih Se lahko pretrgam. Jedno
precej lahko pretrgam, popravim in uniéim.“

Federigo postane pozoren. Neznanec mu
kratko pripoveduje, a s krepkej$imi besedami,
kakor smo jih mi rabilij kaj je naredil z
Lucijo, koliko je v strahu pretrpela revica,
kako ga je prosila, rotila pri Zivem Boguy,
da je $e vedno v gradu in. ..

»Ah, ne izgubljajva Casal!* vsklikne Fe-
derigo pomilovalno in plagno. ,Vi sreéni
¢lovek! To je zastava, da vam Bog odpusti.
Resite deklico, katero ste hoteli ugonobiti!
Bog vas blagoslovi! Bog vas je uZe blago-
slovil! Ali veste, odkod je ona uboga de-
klica ?¢

Neznanec pové vas, kjer je bila Lucia
doma.

»Ni daled od tod“, rece kardinal, ,Hvala
Bogu, mogode je...“ Nato tece k mizici in
pozvoni. PlaSno prihiti kapelan-krizenosec
in najprejc pogleda neznanca. Ko vidi ta
premenjeni obraz, te od joku rudede o€



pogleda kardinala. Ko zapazi pod krinko
nespremenljive ravnodu$nosti ¢uden nemir
in nepotrpezljivo plasnost, obstal bi z od~
prtimi ustmi na mestu, ¢& bi ga kavdinal
hitro ne vzdiemil iz te odre:enclostt in ga
ne vprasal, ali je mej zbranimi duhovaiki
Zupnik jz ¥

»D&, vaSa uzoritost!“ odgovori kapelan,

»Takoj naj pride, pravi Federigo, ,in
% njim tukajs$nji Zupnik!*

Kapelan gre vun in stopi v sobo kjer
so bili duhovniki zbrani. Vseh oéi se uprd
vanj. On vzdigne roke Se vedno z odprtimi
ustmi in pladnim obli¢jem, mahne po vzduhu
in rege: ,,Gospodje, gospodje! Haec mutatio
dexterae Excelsit® Za trenotek moléé stoji.
Potem se spomni svojega narocila in rece:
sNjegova uzcritost Zeli, da prideta k njemu
gospod tukaj$nji Zupnik in Zupnik iz ¥**#«

Prvi se takoj prikaze, ob jednem pa se
zaduje iz srede mnoZice: ,Jaz>"“ osupelo in
zategnjeno.

,AllL niste gospod Zupnik iz ¥ % *3p¥
vprasa kapelan.

poeveda, toda .. .

»Njegova uzoritost je poslala po vas.“

2P0 mene?“ rede zopet isti in s tem Se
bolj oznaéi svojo osupelost, kakor bi hotel
redi: ,Cemu bodem jaz v sobi?“

Nato se prikaze don Abbondio sam,
teZko stopajoé, z na pol osupelim, na pol
kislim obrazom. .

Kapelan mu namigne z roko, kakor bi
hotel redi: Pojdimo! Kaj hodcmo * Zupnika
gresta za njim, kapelan odpré vrata in ju
pelje napre;.

Kardinal spusti roko neznancevo, s ka-
terim se je mej tem dogovoril, odstrani se
in pokliée domaega Zupnika. Kratko mu
pové, za kaj se gre, in ga vprasa, e v¢ za
kako dobro Zenico, da bi $la v nosilnici po
Lucijo v grad, pametno in hrabro Zeno, ki
bi se znala obnaSati pri ti novi nalogi in ki
bi znala s prijaznimi besedami ojunaditi in
Pomiriti uboZico, ki se bode po tolikih stiskah
in zmeSnjavah celd bala svoje resitve. Zupnik
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nekoliko premisljuje, pové, da je uZe pravo
pogodil in odide. Kardinal narodi kapelanu,
paj se takoj pripravi nosilnica z nosadi in
da se osedla par mul. Ko Se kapelan odide,
obrne se k don Abbondiju.

Ta stoji prav blizu kardinala, da bi ne
prisel v blizino onega gospoda, gleda sedaj
tega, sedaj onega in ugiba na vse nacine,
kaj bi to pomenilo. Potem se pribliza kar-
dinalu, prikloni se mu in rede: ,Povedali so
mi, da je vaSa uzoritost vprasala po meni.
Jaz menim, da je to pomota.”

»N1 pomota“, odgovori Federigo. ,Imam
za vas veselo novico in lepo, prijetno nalogo.
VaSa Zupljanka, katero ste Ze imeli za iz-
gubljeno, Lucia Mondella, se je zopet nasla
i je blizu tu v hi$i tega mojega prijatelja.
Vi pojdete sedaj z Zeno, katero je $el iskat
oni Zupnik, po revico in jo bodete sém
spremljali.®

Don Abbondio skuSa prikrivati svojo
nejevoljo, ne! srd in skrb, ki ga obide pri
tem ukazu ali povelji. Ker ne more ved
spremeniti svojega kislega obraza, skrije ga
in se v znamenje pokorsdine globoko pri-
kloni. Ko se privzdigne, prikioni se zopet
neznancu, ponizno ga gledajo¢, kakor bi
hotel re¢i: ,Jaz sem v vasih rokah. Usmilite
se me! Parcere subjectis!

Nato ga vpraSa kardinal, kaksne sorod-
nike ima Lucia.

,Bliznji sorodnik je samo njena mati“,
odgovori don Abbondio.

»Ali je v vasi>®

,Monsignore, da!“

,Torej“, povzame Federigo, ,ker uboga
deklica ne bode mogla takoj domov, utesilo
jo bode, ko zopet vidi svojo mater. Ce se
torej tukaj)$nji gospod Zupnik ne vrne, predno
grem jaz v cerkev, povejte mu, naj pripravi
voz in konje; poSlje naj pametnega moZa po
Zenol“

»,Ali bi Sel jaz?“ reCe don Abbondio.

»,Ne, ne vi. Imate Ze drugo nalogo“, od-
govori kardinal.

,Sel bi%, meni don Abbondio, ,da bina
vse pripravil ubogo mater. Ona je zeld
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rahloSutna. K nji mora iti kdo, ki jo
pozna in znd ravnati Z njo, da ne pokazi
vsegal

,Radi tega vas prosim, da povejte go-
spodu Zupniku, da naj izbere pripravnega
moza, Vas je bolj treba drugod“, rede kar-
dinal. Hotel je rec¢i: ,Ona uboZica mora kmalu
zopet videti kak znan obraz, zaupljivo osebo,
v onem gradu, kjer je prebila toliko ur,
polnih gorj4, in gledala v negotovo temno
bododnost.! A tega ni mogel naravnost reéi
pred tretjim navzolim gostom. Cudno se je
zdelo kardinalu, da ga don Abbondio ni
precej razumel in sam mislil na to.

Ker Zupnik ne odneha, misli takoj, da za
tem tiGi kaj druzega. Pogleda ga v obraz in
takoj opazi, kako se boji potovati in par
minut prebiti sam s tem groznim clovekom.
On hode tedaj razgnati to strahopetnost; ker
pa ne more stopiti z Zupnikom v stran in
mu zaSepetati na uho v prisotnosti novega
prijatelja, zdi se mu bolj pripravno storiti,
kar bi storil tudi navzlic temu, namre¢ go-
voriti z neznancem samim; iz njegovih besed
bi don Abbondio posnel, da setega Cloveka
ni treba veé bati

PribliZza se torej kK nezmancu z ono ne-
prisiljeno zaupljivostjo, ki se zrcali v novem
prijateljstvu, a tudi pri starih zvezah in mu
rede: ,Ne mislite, da bi bil to prvi in zadnji
obisk! Saj pridete nazaj s tem dobrim du-
hovnikom ?“

»,Da se vrnem ?“ odgovori neznanec. ,Ce
bi me ne marali, vlegel bi se pred vaSa
vrata kot berad. Z vami moram govoriti,
vas poslu$ati, vas gledati! Jaz moram biti
pri vas!“

Federigo ga prime za roko, stisne mu
jo in rede: LAli bi hoteli priti k obedu?
Jaz vas pricakujem. Mej tem pa grem jaz
molit in se zahvalit Bogu z ljudstvom vred.
Vi uzivate prve sadove usmiljenja.“

Don Abbondio mej tem pogovorom stoji
kakor bojazljiv decek, ki gleda, kako go-
spodar gladi svojega velikanskega kodra-
stega psa z rudeéimi ofmi, o katerem je
znano, da grize in da je hud. Dedek poslusa
gospodarja, ki trdi, da je njegov pes dobra,

mirna, blaga Zivalica; gleda ga, a ne pritrdi
in ne ugovarja, ne upa se pa tudi pribliZati
se psu, da bi mu dobra Zival ne pokazala
zob, detudi le navlaS¢. Ne upa se bojazljivo
se oddaljiti. Misli si: ,0, e bi bil domal’
Kardinal hode oditi, drzi Se vedno ne-
znanca za roko in ga pelje s sabo; opazi
pa zopet ubozega moza, ki je stal zadaj
pobit, nejevoljen, kislo se drZed. Kardinal
si misli, da vzrok tega ti¢i v tem, ker ne-
kako pozabljen in zapuSéen mora stati v
kotu, tem bolj, ker je ta hudobneZ tako
dobro vsprejet in d&eSlen; zato se obrne
mimogredé nanj, ustavi se in rede, prijazno
se smehljajoc: ,Gospod Zupnik, vi ste uZe
od nekdaj z mano pod streho najinega
Oceta, a ta ... ta perierat et inventus cst.”
»O kako me veselil® rede don Abbon-
dio in se obema globoko prikloni.
Nadvladika gre naprej in odpré duri
katera otvorita od zvunaj dva sluZabnika, ki
sta stala na obeh straneh vrat. Cudna dvo-
jica se prikaZe radovednim pogledom v sobi
zbrane duhovséine. Na obrazu obeh se zr-
cali razliéna ginjenost, poniZna radost na
Castitljivem oblidji Federigovem, na neznan-
devem pa plasnost in srénost. ob jednem,
dotedaj nepoznana srameZzljivost, skesanost,
cetudi ne more zakriti in zatajiti svoje divje
in silne nravi. Pozneje se je izvedelo, da se
je marsikateri gledalec spomnil besed proroka
Izajija: ,volk in jagnje pojdeta na pa$o, lev in
govedo bodeta skupaj jedla seno. Za njima
gre don Abbondio, a ne briga se nihde zanj.
Ko sta kardinal in neznanec sredi sobe,
vstopi strezaj ter pove kardinalu, da je iz-
vr§il kapelanova narodila, da so mule in no-
silnica pripravljene in da c¢akajo le Se na
Zeno, katero je Sel Zupnik iskat. Kardinal
naroCi, naj domaéi zupnik govori z don
Abbondijem, da se vse zgodl po povelji. Ne-
znancu $e enkrat v slovo stisne roko in
rede: ,Jaz vas pridakujem.“ Potem pozdravi
don Abbondia in odide proti cerkvi, du-
hov&dina pa za njim posamezno in v spre-’
vodu, Oba sopotnika ostaneta sama v sobi.
Neznanec stoji zamisljen in jedva Caka,
da bi prisel trenotek, ko bode svojo Lucijo



re§il muk in iz jede. Njegov obraz je ves
drugacen nego prejs$nji dan, na njem se bere
velika razburjenost, ki v bojazljivih odeh
don Abbondia pomenja nekaj posebnega.
Gleda ga, rad bi napeljal kak pogovor, a
misli si: Kaj naj mu redem? Ali naj mu $e
redem, da me veseli? Cesa se veselim? Da
je bil dosedaj malopridnez, da pa je sedaj
sklenil postati poStenjak?® Lep poklon! Ej,
ej! Naj si izmislim, kar hocem, ne mogel bi
skoro druzega ziniti! Ali je res, da se je
tako mahoma spremenil? Koliko se nepo-
trebnega govori na svetu! In Bog vé, zakaj!
Sedaj pa moram iti z njim! V njegovo gnezdo!
Lepa reé! Lepa red! Ce bi mi kdo to danes
v jutro povedal! Ce se sredno izrezem, po-
vem par debelih Perpetui, ki me je po nepo-
trebnem spravila iz moje Zupnije, &e§, da so
vsi kurati iz okolice in daljnjih krajev
prisli, da ne smem torej ostati doma. Za-
plete me v take homatije! O jaz uboZec!
Nekaj mu moram vendar redi.

Don Abbondio premi$ljuje in ba§ hode
redi: Jaz si nisem nikdar nislil, da bodem
imel sredo biti v tako dastni druZbi... Ba$
hoCe odpreti usta, ko vstopi streZaj z on-
dotnim Zupnikom, ki pové, da je Zena Ze
Vv nosilnici, potem pa se obrne k don Ab-
bondiu, da mu ta pové $e drugo narodilo
kardinalovo. Don Abbondio opravi naroéilo,
kakor more v svoji razburjenosti, potem se
pribliZa streZaju in mu rede: ,Dajte mi vsaj
mirno Zival, ker priznam, da nisem dober
jezdec.«

StreZaj se mu prikloni in rede: ,,Saj je
mula pisarjeva, ki je uen moz.“

»UZe dobro“, odgovori don Abbondio in
si zraven misli: Da bi se le dobro izteklo!

Neznanec je hotel takoj oditi; ko pa
pride do vrat, opazi, da je don Abbondio
zaostal, in ga podaka. Don Abbondio naglo
pride za njim in hode prositi odpusCanja, a
neznanec se mu prikloni in ga uljudno in
skromno spusti pred-se, kar zopet nekoliko
potolazi zmedenega kurata. A jedva stopi
na dvorisde, vidi nekaj, kar mu takoj vzame
ono trohico tolaZbe. Neznanec namreé gre v
kot in pograbi z jedno roko cev, z drugo

169

pa jermen svoje puske, in jo urno in spretno,
kakor bi se vezbal, vrZe na rame.

Oj! oj! — misli si don Abbondio. Kaj
bo podel s tem oroZjem? Lepa ralevina,
lepa pokora za spreobrnjenca! Ce ga prime
kaka muha! O moj Bog! Zalostno!

Ce bi si neznanec mogel domnevati,
kake misli rojijo spremljevalcu po glavi,
skusal bi ga uteSiti, a bil je dale¢ od take
misli.

Don Abbondio stoji mirno, da bi se ne
izdal. Ko prideta na ulico, bile so uZe mule
osedlane. Neznanec zajaSe ono, katero mu
ponudi hlevni hlapec.

»Ali nima kakS$nih muh?“ vpraSa don
Abbondio streZaja in postavi zopet na tla
nogo, katero je uze dejal v stremen.

»Le brez skrbi! To je jagnje!* Don
Abbondio se zavihti s pomodjo streZaja v
sedlo.

Nosilnico sta nosili dve muli par ko-
rakov spredaj. Na klic vodnikov se od-
pravijo.

Morali so iti mimo cerkve, ki je bila
natlacena ljudij, in po trgu, kjer je stala
gnjeca okolidanov in tujcev, ki niso mogli
iti v cerkev. Velika novica se je raznesla.
Ko se prikaze lovek, ki so ga §e par ur
preje preklinjali v strahu, vse ostrmi vsled
radosti; iz mnoZice se sliSijo klici odobra-
vanja. Gnje¢a se umika, ob jednem pa tiSdi
vkup, da bi videla neznanca v obraz. No-
silnica gre mimo, neznanec gre mimo. Pred
odprtimi cerkvenimi vrati vzdigne pokrivalo
in pripogne svoje strahovito €elo skoro do
muline grive, v tem ko mrmra nestevilno
glasov: Bog ga blagoslovi!

Tudi Abbondio se odkrije, pripogne in
Bogu priporo¢i. Ko pa duje ubrano nepre-
trgano petje svojih tovariSev, zavida jih, po-
stane ginjen, polasti se ga otoZnost, da jedva
zadrZuje solze.

Na planem zvunaj vasi, na samotni cesti
se $¢ bolj zatemné njegove misli. Le na
vodnika gleda zaupljivo, ée§ da je kot kar-
dinalov sluga gotovo postenjak, in ni bil
videti posebno bojaZeljen. Semtertja pridejo
potniki, posamezno ali v grudah, ki hité
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gledat kardindla. Ti so za don Abbondia
nova tolazba. A le za kratek das, kajti bli-
zali so se oni grozoviti dolini, kjer ne bodo
srefali druzega nego podloZnike neznanca.
In kak$ne podloZnike! Rad bi izpregovoril
z neznancem, da bi ga poskusal in obdrZal
pri dobri volji. A preide mu veselje, ko ga
vidi tako zamiSljenega. Moral se je tedaj
sam s sabo meniti.

Odlomek tega samogovora ima Citatelj
pred sabo. Ce bi hoteli povedati vse, napi
sali bi celo knjigo.

»Svetniki, kakor tudi vsi malopridneZi,
imajo menda samo Zivo srebro v Zilah; niso
zadovoljni, da Zivé sami v vednem nemiru,
temveé hoCejo cel svet spraviti v svoj ples.
Ti sitneZi poi§éejo mene, ki ne i8¢em uicesar,
in me za lase vleCejo v svoje homatije, mene,
ki ne zahtevam druzega nego mirno Ziv-
ljenje. Ta presneti malopridneZ don Rodrigo!

On bi bil najsreénejsi ¢lovek na svetu, de
bi imel nekoliko ve¢ soli v glavil On je
bogat, mlad, spoStujejo ga in cenijo. A ne-
mara svoje srede, in sebe in svoje bliZnjike
spravlja v nesre¢o. On bi lahko Zivel kot
v raji. A ne! Vedno nadleguje Zenske, kar
je najvedja bedastoca, neumnost in maloprid-
nost na svetu. V vozu bi se lahko peljal v
raj, a hole Sepati naravnost v peklo. In
ta.,. !«

Tedaj ga pogleda, kakor bi se bal, da
bi ne uganil njegovih mislij.

»Preje je cel svet prekucnil s svojimi hu-
dobijami, sedaj je pa zopet vse narobe, ker se je
spreobrnil . . . ¢e je res. In jaz moram povsod
zraven biti! Je uze tako; ¢e imajo prirojeno
besnost, vedno jo morajo nad kom izpustiti.
Kaj pomaga, ¢e kdo posteno Zivi kakor jaz?
Ne, gospodine! Dandanes se mora vse raz-
biti na drobne kose, pobijati ljudi in... o
jaz ubozZec ... potem pa tako zme$njavo na-
rediti, e se zatne kesati. Ce se kdo res
hoCe kesati, naj to naredi doma mirno, brez
priprav in naj ne nadleguje mirnih ljudij.
In Njegova prevzviSenost mu takoj z od-
prtimi rokami tee nasproti: dragi prijatelj!
PosluSa ga, e ga vodi za nos s svojimi
Cenfami, kakor bi ga videl GudeZe delati.

Precej kaj také bedastega si izmisliti! Z glavo
ti38i v zid in hoCe vse narobe postaviti. To
je po mojih nazorih naglica, ki ni nikdar
prida. Brez najmanjSe zastave mu izrodi na
milost in nemilost ubozega Zupnika. To se
pravi igrati se s ¢lovekom na slepo sreco.
Tak svetnik, kakor je on, moral bi svoje
kurate varovati kot puncico svojega ocesa.
Nekoliko previdnosti, pameti in usmiljenja
bi tudi ne bilo odved za svetnike... Ce ni
vse le na videz! Kdo more poznati vse ¢lo-
veSke nakane? Posebno pa njegove? Ce po-
mislim, da moram Z njim, pod njegovo streho!
Bog ve, kakSen vrag je tam skrit! O jaz
ubozec! Bolje je, da ne mislim na to. In ta
Lucia? Ali je bila dogovorjena z don Rodri-
gom? Lepa red! Ce bi mi bilo vsaj jasno!
Kako jo je dobil v kremplje? Kdo ve? Vse
je dogovorjeno s kardinalom. Meni nihde ni¢
ne pove, ¢éeprav so me zamotali v te homatije.
Jaz se ne brigam za tuje zadeve. Ce pa
moram radi njih svojo koZo nesti na prodaj,
moram tudi vedeti, kam pes taco moli. Ce
bi bilo samé treba iti po ono deklino...
prava red! Saj bi jo lahko sam pripeljal!
Ce se je spreobrnil v svetnika, emu mene
treba? O zme$njave! Da bi le bilo tako!
Potem je vse sam¢d nadleZna sitnost! Ra-
dostil se bodem z Lucijo, ki je najbrZe uSla
pravemu vragu. Bogve, koliko je pretrpela!
Smili se mi, a rojena je v mojo pogubo...
Ce bi le-temu le mogel pogledati v srce,
kaj misli! Kdo ga pozna? Sedaj se drii
kakor sveti Anton v puSéavi, sedaj zopet
kot pravi pravcati Holofernes. O jaz uboZec!
Bog me mora podpirati, ker se nisem samo-
voljno medal v te zadeve.“

Res, Cez obraz neznandev so hitele misli
kakor ob nevihti oblaki hité mimo solnca,
takd, da sedaj zasveti Zarka lud, sedaj zopet
postane toZna tema. DuSa njegova se Se
topi v blagih besedah kardinalovih; pomlajen
in poZivijen pomiluje samega sebe, odpusdca
si in si laska, potem pa se zopet spomni
grozne proSlosti. Plasno premisljuje, katere
hudobije more e popraviti kaj $e lahko
prepredi, kako in s katerimi sredstvi naj
resi toliko vozljev in toliko homatij. Ves



zmeden premisljuje to. NepotrpeZljivo in bo-
jazljivo Saka prvega tako lahkega podjetja,
ki bode kmalu dovr§eno. Premisljuje, koliko
je uboZica pretrpela in da je vzrok njenega
trpljenja oni, ki jo hoce sedaj resiti.

Na razpotjih se vodnik vselej obrne,
da bi izvedel, kam iti. Neznanec mu s prstom
pokaZe in namigne, da naj hiti.

Ze so v dolini. Don Abbondiu je tesno
pri srcu. Ta glasovita dolina, o Kkateri je
slisal toliko grozovitih pripovedek; oni gla-
soviti ljudje, cvet malopridneZev v Italiji;
ljudi brez strahu in usmiljenja vidi s kostjo
in koZo, sreCuje po dva, tri, Stiri na cesti!
Spostljivo se klanjajo svojemu gospodu. Vsi
imajo oérnele obraze, Séetinaste brke in odi,
da se je don Abbondiu zdelo, kakor bi hoteli
re¢i: ,Ali naj ugonobimo tega ¢rnuha?“

Sredi neznanskega strahu uide mu misel,
da bi se mu ne moglo ni¢ hujSega zgoditi,
¢e bi ju bil porocil. Druzba gre po kameniti
stezi ob hudourniku, od koder se vidijo
samotne, skalnate razpoke in Spilje. Pri po-
gledu teh ljudij si lahko Zelimo biti sredi
najveéje pudcave. Danteju se ni moglo bolje
goditi v Malebolge.")

Naposled gredé mimo ,hude nodi’. Bravi
stojé na pragu, priklanjajo se gospodu in
gledajo njegovega spremljevalca in nosilnico.
Ne vedd, kaj bi si mislili. Cudno je uZe bilo,
da je zjutraj neznanec popolnoma sam od-
rinil. Tem bolj Suden se jim dozdeva ta po-
vratek. Ali je to plen? Kako ga je ugrabil ?
In ta tuja nosilnica? éegava je ta livreja ?
Gledajo in gledajo, a nihée se ne premakne,
ker ta ukaz berd z odij svojega gospoda.
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Nato zaéné iti v breg; uZe so na vrhu.
Bravi stojé na prostoru pred gradom in pri
vratih, umaknejo se in naredé prostor. Ne-
znanec jim namigne, naj se ne premaknejo,
spodbode mulo, hiti pred nosilnico. Don
Abbondiu in vodniku namigne, naj mu sle-
dita, gre dez prvo, ¢ez drugo dvorisce, gre
proti vratom, odpodi hlapca, ki mu hoce
pomagati z mule in mu rece: ,Tu stoj, da
kdo ne pride!«

Potem stopi na tla, priveZe mulo naglo
k Zeleznemu omrezju, gre k nosilnici, od-
grne zagrinjalo in tiho rece: ,Tolazite jo!
Dopovejte ji, da je svobodra in v rokah
prijateljev! Bog Vam vse povrne!“

Potem namigne vodniku, da odpré, pri-
bliza se don Abbondiu in mu rede veselo,
kot dotedaj $e ni bil in sploh ni mogel biti,
radoste¢ se dobrega dela, ki bo skoro do-
vrSeno: ,Gospod kurat, ne prosim vas od-
puScanja radi neprilik, katere morate radi
mene prestati. Storite to v ast Onega, ki
vse poplada, in za nedolZno uboZico.“ Potem
prime za zivince, podstavi streme in pomaga
don Abbondiu na tla.

Ta obraz, te besede ohrabré kurata,
kateremu se iz prsij izvije vzdih, ki je uZe
celo uro iskal izhoda; priklone se neznancu
in mu tiho odgovori: ,Kaj vendar mislite?
Saj, saj, saj, saj...!“ Potem pa skodi z Zi-
vincleta, kakor zna in more.

Neznanec priveZze tudi to mulo, ukaZe
vodniku, da naj tu podaka, vzame kljué¢ iz
Zepa, odpre vrata, vstopi, namigne Kuratu
in Zeni in gre Z njima po stopnicah, vsi tiho
in moléé.

Stiriindvajseto poglavje.

Lucia se je ba$ vzbudila. SkuSa se po-
polnoma predramiti in zmedene prikazni iz
spanja loditi od resni¢nih spominov in slik,
ki so bile podobne Zalostnim prikaznim mrz-
liénega &loveka. Starka se ji pribliza in ji

") Peklenska jama.

prisiljeno-poniZno rede: ,Ah! Ali si spala?
Lahko bi spala na postelji; saj sem ti to-
likokrat véeraj zveler povedala.” Ne prica-
kujo¢ odgovora nadaljuje Se vedno zbad-
ljivo: ,Jej nekoliko! Bodi pametna! Kako
si sitna! Mora$ jesti! Ko se pozneje vrme,
osteje mene.“
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»Ne, ne, jaz hofem iti k svoji materi.
Gospod mi je rekel in obljubil. Kje je
gospod ¢

,,éel je ven; rekel mi je, da se takoj
vrne in vse po tvoji volji stori®

»,Tako je rekel? Dobro; jaz pojdem
takoj k svoji materi.«

Tedaj se Cuje v sosedni sobi cepetanje
in trkanje na vrata. Starka hiti k vratom
in vprasa, kdo je.

,0dpri%, poniZno pravi znan glas. Starka
odpahne, neznanec otvori vrata in nekoliko
pogleda noter ter zapove starki, da pride ven
in ukaZe don Abbondiu, naj s starko vstopi.
Potem zopet pripré vrata, obstane pred
njimi in poSlje starko v oddaljen del gradd,
kakor je uze poslal drugo Zensko, ki je stala
Zvunaj.

Cel ta dogodek, njeno pricakovanje,
prihod teh oseb prevzamejo zopet Lucijo,
kateri se je vsaka prememba zdela sumljiva
in stras$na, Getudi ji je bila sedanjost neznosna.
Lucia strmi, ko opazi duhovnika z Zeno in
pogleda bolj natanko. Ali je, ali ni? Lucia
spozna don Abbondia in obstoji kot zada-
rana. Zena gre k nji, skloni se nanjo, gleda
jo ljubeznivo, prime jo za roke, kakor bi
jo hotela bozati, in ji rede: ,0 uboZica!
Pojdi z mano!“

»Kdo ste?“ pravi Lucia, a ne prida-
kuje odgovora, temve¢ se obrne k don
Abbondiu, ki stoji na strani ginjen. Zopet
ga pogleda in rede: ,Vi? vi? gospod kurat?
Kje smo?... O jaz ubozZica! Jaz sem vsa
iz sebe.«

»Ne, ne“, odgovori don Abbondio, ,jaz
sem res. Ohrabri se! Mi te hocemo od tod
peljati. Jaz sem tvoj kurat, navla§é¢ sem sém
prijezdil.“

Kakor bi Lucia namah dobila vso svojo
prej$njo mo¢, postavi se krepko na noge,
potem Se jedenkrat upré oéi na oba obraza
in reCe: ,Mati boZja vaju je poslala.*

»,Da, seveda“, pravi Zena.

»Ali res lahko gremo od tod ?“ povzame
Lucia plasno ,in bojazljivo ter povesi odi.
»In ti ljudje .. .?“ nadaljuje in od strahu in

groze stisne ustnice, in ta gospod...! ta
Glovek ...! Saj mi je obljubil .. .“

»5aj je z nami tukaj, priSel je navlas¢,
rede don Abbondio, ,zvunaj nas caka; poj-
dimo takoj, ker nas caka.“

Mej tem odpre vrata in se prikaZe oni,
o katerem se je govorilo. Lucia je pred
kratkim éasom $e koprnela po njem, ker se
ni mogla na nikogar druzega na svetu za-
nesti. Ker pa je videla te prijazne obraze,
ne more zatajiti trenotne bojazni, strese se,
zadrzuje sapo, tiS¢i se Zene in skrije obraz v
njeno nedrije. Neznanec uZe prejdnji veder ni
mogel videti tacega prizora, ki je bil tedaj
Se bolj pretresljiv in grozen, ker je Lucijo
uklonilo dolgo trpljenje in pomanjkanje; zato
obstane na pragu. Ko opazi ta grozni poloZaj,
povesi o¢i in za trenotek nepremiéno in
nemo stoji. Naposled odgovori na besede,
katerih pa Lucia ni izpregovorila: ,Res je,
odpustite mil« .

»,Osvoboditi te hoCe. Saj ni vec tak;
postal je dober c¢lovek. Ali Cuje§, da te
prosi odpusdanja ?“ Sepeta Zena Luciji na uho.

»Ali more veé povedati? Poglej kvisSku, ne
bodi otrok! Idimo brzo!“ pravidon Abbondio.
Lucia vzdigne glavo, pogleda neznanca, opazi
njegovo pove$eno Celo, prestradeni in zme-
deni pogled; v njeni dusi se meSajo pogum,
hvaleznost in pomilovanje. Lucia rece: ,0
gospod! Bog vam popladaj vaso usmilje-
nost 1“ ’

»1ebi pa te besede, katere mi tako dobro
denejo.“

Nato se neznanec obrne, gre proti vra-
tom in odide. Lucia pogumno gre za njim
z Zeno, drZed se je za roko, don Abbondio
jima pa sledi. Po stopnicah pridejo do vrat,
ki so drZala na dvori§¢e. Neznanec jih otvori,
stopi k nosilnici, odpré vratica in nekako
bojazljivo in uljudno — dve novi lastnosti
— ponudi roko Luciji, ter ji, potem pa Zeni
pomaga v nosilnico. Nato odveZe mulo don
Abbondiu in mu pomaga zajahati.

»10 je preve¢!“ pravi don Abbondio in
zleze na Zivinée $e bolj okorno nego preje.
Druzba se odpravi, ko tudi neznanec zajase
mulo. Njegovo delo se razjasni, njegove odi



zopet ukazujoCe gledajo okrog sebe. Bravi,
katere sreda, opazijo na njegovem obrazu
znak nenavadne razburjenosti, a ne morejo
si tega razlagati. V gradu se Se ni nié ve-
delo o izpreobrnjenju gospodovem; saj bi tudi
nikdo tega ne uganil, ée bi ugibal $e tako.

Zena potegne ez okna zagrinjala, prime
Lucijo za roko in jo skus$a s pomilovalnimi
in neznimi besedami ohrabriti. Lucia je uZe
toliko prestala, da zmedeni in temni do-
godki niso dopustili uboZici, popolnoma se
- radostiti osvobojenja. Zato sku$a Zena spra-
viti na pravi tir njene misli. Pové ji vas,
kamor gredd.

»Tako?“ ree Lucia, ki je vedela, da
ni bila dale¢ od svoje domade vasi. ,Ah,
sveta Devica! Jaz sem vam hvaleZzna! Moja
mati! Moja matil“

»Precej poSljemo po njo“, pravi Zena,
ki ne ve, da se je to uZe zgodilo.

»A tako! Bog vam povrni! In vi, kdo
ste? Kako pridete...?«

sPoslal je po-me va$§ kurat, pravi
Zena, ,Temu gospodu je namreé¢ Bog izpre-
obrnil srce; prisel je v naso vas, da bi go-
voril z gospodom kardinalom, svetim moZem,
ki nas je priSel obiskat. Kesa se svojih
pregreh in se hode poboljSati. Povedal je
kardinalu, da je dal ugrabiti nedolZno ubo-
Zico po dogovoru z drugim malopridneZem,
katerega imena mi pa kurat ni povedal.“

Lucia pogleda proti nebu.

»Mogocle ve§ ti“, pravi Zena. ,Gospod
kardinal je mislil, da je treba Zeme, ki bi
delala dru§éino mladi deklici, in je naro€il
kuratu, naj jedno poisde. In kurat je priSel
PO mene.“

»Oh! Bog vam povrni vago dobroto!“

yTorej, uboga deklica! Gospod kurat
mi je rekel, da naj te osréim in uteSim in
povem, kako dudovito te je Bog resil.“

»Res dudovito! Pomagala je Madonna!“

»Torej le oprosti onemu, ki te je razzalil,
in bodi zadovoljna, da ti je Bog izkazal
usmiljenje, in moli za svoje zatiralce. To ti
bode koristilo, srce se ti ohladi.“

Lucia odgovori s pogledom, ki je iz-
razal pritrjevanje bolj jasno, nego &e bi
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govorila, in ki je bil neizrekljivo neZen
in mil.

»Dobra deklica!“ povzame Zena. ,Ker
je bil v nadi vasi tudi va$§ kurat (saj jih
je toliko iz cele okolice, da bi lahko na-
enkrat opravljali §tiri velike mase), poslje
ga kardinal tudi z nami. Seveda je bil
skoro nepotreben. Saj sem uZe sliSala, da je
strahopetec; sedaj sem pa videla, da je tako
neroden, kot piSée, ki se zamotd v slak.”

»In ta?...“ vprasa Lucia, ki se je spre-
obrnil, kdo je?“

»Kaj? Ali ne ve§»“ pravi Zena in pove
njegovo ime.

»Za Boga!“ vsklikne Lucia. Kolikokrat
je Cula to grozno ime v pravljicah, iz ka-
terih ga je poznala kot grozovitega éloveka!
Ko opazi, da je v njegovi stradni oblasti in
pod njegovim varstvom, ko pomisli na svojo
straSno nesreSo in nenadno re$itev, ko
vidi oni preje tako razsrjeni obraz ginjen
in poniZen, obstane kot bi jo kap zadela in
sam¢ jeclja: ,,O Bog!“

yRes, ¢udnol“ pravi Zena. ,To je za
pol sveta dobro. Koliko ljudij je mudil! Sedaj
pa, kakor mi je povedal gospod kurat...
le poglej ga v obraz! Saj je uZe cel svetnik!
In njegova dobra delal® ’

Dobra Zena bi rada iz radovednosti ne-
koliko ved izvedela o velikem dogodku, v
katerem je igrala vazno vlogo. Tega ne
smemo tajiti. A v njeno {ast moramo tudi
povedati, da je pomilovala Lucijo, da si je
bila v svesti vaZne in velike naloge, katero
so ji zaupali, in da se ni upala vprasati kaj
tajnega. Z vsako svojo besedo je hrabrila
in teSila ubogo mladenko.

,Bog ve, koliko Gasa uZe nisi jedlar“

,Ne spominjam se . .". Nekoliko Casa.*

,UboZica! Okrepdati se moras!“

,Da“ odgovori Lucia z mehkim glasom.

,Pri meni dobivi kaj. Le pogum, saj
smo skoro tam!“

Lucia se potem malomarno nasloni v
nosilnico, kakor bi zadremala. Zena jo pusti
v miru.

Za don Abbondia povratek gotovo ni
bil tako grozen kakor pot sém, dasi tudi
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ni bilo Bog vé kak¢ prijetno potovanje. Ko
izgine .strah, ¢uti se izprva popolnoma raz-
bremenjenega, a kmalu se mu v prsih vzdrami
druga nejevolja, kakor, ée na primer iz-
kopljemo drevo, zemlja ostane nekoliko ¢asa
odkrita, potem pa jo preraste osat. Vse mu
roji po glavi; muéijo ga misli na sedanjost
in bododnost. Zelo nadlezZno mu je bilo poto-
vanje, kakrSnega do tedaj ni bil vajen. Po-
sebno pa od zadetka, ko so jeli iti od gradu
navzdol. Vodpik je vedno priganjal ubogi
zivali, ki sta nosili Lucijo in Zeno v nosil-
nici, za njim sta capljali tudi tako hitro
muli. Kjer je bilo preve¢ strmo, zdelo se je
don Abbondiu, kakor bi ga kdo zadaj pri-
vzdigoval. Prekopicnil se je pri vsakem ko-
raku naprej in se je kréevito drzal sedla.
Upal se ni prositi, da bi 8li bolj podasi, na
drugi strani pa je hrepenel, ¢im preje priti
iz tega kraja. Kjer je drzala pot ez breg,
vi§ek, hodila je mula, kot bi to bilo pri-
rojeno tem Zivalim, vedno ob strani pota
in je stopala prav po robu; don Abbondio
je videl pod sabo breg ali kakor je sam
pravil, prepad. — Tudi ti, Zivina! — misli
si don Abbondio, — ima§ trmo, da vedno
iS6e§ nevarnosti, dasi je pot dovolj Siroka!
— Vlede jo za uzdo na drugo stran, a
zaman. Jezi se in boji ob jednem kot na-
vadno, a naposled se muli povsem uda.
Bravi se mu ve¢ niso zdeli tako grozoviti,
odkar je vedel, kaj namerava gospod. —
Toda — premi$ljuje sam s sabo: — d&e se
pa novica o izpreobrnjenju raznese po do-
lini, dokler smo Se mi tu, Bog ve, kaj storé
z nami. Bog vé, kaj se zgodi! Mislili bodo, da
sem ga jaz priSel izpreobragdat. O jaz revéek!
Ubijejo me! Temnega pogleda spremljevalde-
vega se ne ustrasi, temved si misli: Seveda
se mora tako drZati, da prestra$i te obraze.
Vem to, a zakaj jih moram tudi jaz gledati!

Kmalu pridejo v podnoZje in potem iz
doline. Celo neznandevo se razjasni. Tudi
don Abbondio se nekoliko bolj naravno
drZi, privzdigne glavo izmej ple§ in prosto
maha z rokama in nogama; novo Zivljenje
pride vanj, vzdihne in bolj mirno zadne pre-
miSljati druge daljnje nevarnosti.

Kaj bode rekel Zivinski don Rodrigo!
Ostal mu je dolg nos, $kodo ima, rogajo se
mu; ej, to mu ne bode po godu! Sedaj bode
$ele pravi vrag! Se mene se poloti, ker sem
imel svoje prste pri tej stvari. Ce se je
drznil, poslati k meni ona dva potepuha, da
sta me na cesti napadla, kdo ve, kaj stori
sedaj? Tega gospoda se ne poloti, ker to
bi bilo zanj preve¢. Ugrizniti bode moral v
kislo jabelko. A on je strupen élovek; svojo
jezo bode Ze nad kom ohladil.

No, in kako se to navadno konéa?
Udarcev bo dovolj, da bodo kar cunje letele
po zraku. Lucijo bode kardinal spravil v
varnost. Oni uboZec je uZe odnesel pete in
je uze dobil svoj delez. Sedaj preostanem le
$e jaz. Bilo bi grozovito, ¢e bi jaz moral e
kaj pretrpeti po tolikih neprilikah, tolikem
razburjenji, Getudi sem popolnoma nedolZen.
Kako me bode branil kardinal sedaj, ko me
je spravil v zagato? Ali mi more biti porok,
da mi oni malopridnez Se kaj hujega ne na-
redi? Saj ima toliko skrbij! Mesa se v to-
liko stvarij! Kako more paziti na vse? Casih
$e bolj zme8a stvari, katerih se poloti. Go-
spodje izkazujejo dobrote kar na debelo.
Kadar je tega dosti, ne brigajo se ved za
posledice svojih dejanj. MalopridneZi pa so
zelo marljivi in ne mirujejo do konca, ker
jih vedno nekaj priganja. Ali pa smem po-
vedati, da sem tu sém priSel na izrecno po-
velje kardinalovo, ne pa radovoljno? Celd
mislilo bi se lahko, da se potegujem za kri-
vico. O Bog! Za krivico! Seveda, ker me
vedno preganja. Dobro! Najbolje naredim, de
Perpetui zaupam vso zadevo, saj jo bode ona
potem naokolo raznesla. Da bi le kardinala
ne prijela kaka muha, to javno razglasiti in
na veliki zvon obesiti ter mene vmes po-
tisniti! Precej, ko pridemo nazaj, poslovim
se od njega, ¢¢ ni ved¢ v cerkvi. Ce g2
pa $e ni iz cerkve, narofim komu, naj me
opraviéi in se takoj odpeljem domov. Lucia
je dobro spravljena; mene ni treba veé. Po
tolikih neprilikah se moram tudi jaz odpo-
giti. In potem .. ,da bi le kardinal ne hotel
vedeti cele zgodbe, da bi me le ne vpraal,
kako je bilo s poroko! To bi bilo prevec!



Ce pride e v mojo faro!... Naj se zgodi,
kar hoce, jaz sem vsega sit do grla. Sedaj
se zaprem doma. Dokler je kardinal tu, ne
drzne se don Rodrigo delati sitnosti. A
potem ... In potem? Ah! Ni¢ dobrega me
ne ¢aka na moje zadnje ure!

Druzba pride, ko sluzba boZja Se ni bila
kondana, in gre skozi mnoZico, ki §e bolj
osuplo gleda. Jezdeca zavijeta na prostor
pri strani, kjer je stalo ZupniSce. Nosilnica
pa se pomika naprej do hiSe dobre Zene.

Don Abbondio stori, kar je sklenil.
Jedva stopi raz mulo, pokloni se poniZno
neznancu in mu narodi, naj ga opraviéi pri
kardinalu, ¢e§ da se mora radi vaZznih oprav-
kov takoj vrniti domov. Hitro poisée svo-
jega konja, kakor je imenoval svojo palico,
katero je pustil v kotu sobe; potem se od-
pravi. Neznanec Caka, da se kardinal vrne
iz cerkve. :

Dobra Zena posadi Lucijo na najbolji
prostor v svoji kuhinji ter ji gre pripravljat
kosilo in z nekako prisréno odurnostjo od-
bija vse zahvaljevanje in opravievanje, s
katerim jo obsipa Lucia.

Hitro polozi trsak pod kotel, v katerem
plava velik kopun; ko zavré juha, zlije jo
v skledico, v katero je narezala kruha, po-
tem pa to ponudi Luciji. Ko vidi, da se Lu-
cia pri vsaki Zlici bolj okrepda, hvali Boga,
da se je to zgodilo na dan, ko ni bilo macka
na ognjiséi, kakor se je izrazila. ,Vsakdo
si rad kaj privos&¢i¢, pravi nato, ,seveda ne
oni revéki, ki si peéejo kruh iz grasice in
prosene kase. Vsi mislijo, da bode uze Bog
skrbel zanje. Nam, hvala Bogu, ne gre tako
trdo. Za silo izhajamo z rokodelstvom mojega
moZa in kosom zemlje. Le jej! Kadar bode
kopun gotov, okrepda§ se lahko bolje.“ Nato
zadne pripravljati kosilo in pogrinjati mizo
za druZino.

Ko se Lucia nekoliko okrepéa in po-
miri, popravi si obleko uZe iz navade, a
tudi radi tega, ker je ljubila snago in jo
je bilo sram. Najpreje uredi svoje raz-
mrSene in zrahljane kite in popravi naprsni
robec za vratom, Tedaj se njeni prsti zamo-
tajo v molek, katerega je prejénjo noc obe-
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sila okrog vratu. O¢i se ji upré nanj, po-
lasti se je velik nemir. Spomni se zopet
jasno svoje obljube, na katero je pozabila
v svoji razburjenosti, ki pa se nenadoma
zopet vzbudi. Jedva se je nekoliko pomirila
a uZe se zopet razburi. Ce bi njena dusa ne
bila tako nedolZna, v boZjo voljo udana in
zaupljiva, polastil bi se je v ti pobitosti
obup. Besede ne morejo dohajati njenih vr-
vecih mislij Prve, ki ji pridejo na jezik, so:
»0 jaz uboZica, kaj sem storilal«

Pri teh mislih se prestrasi. Spomni se,
v kakih okoli$¢inah je storila obljubo, kako
je bila tedaj preplasena, da tedaj ni upala
nobene pomaodi ved, kako pobozno je molila,
kako raznovrstne misli so ji rojile po glavi.
Da se je kesala obljube, zdi se ji nehvaleZna
pregreha zoper Boga in Mater boZjo; zdi se
ji, da ji ta nezvestoba nakoplje nove nesrede,
sredi katerth bi niti v molitvi ne mogla
upati na reSitev, Hitro popravi to kesanje.
Spostljivo sname molek z vrata, drZi ga v
tresodi se roki, Se jedenkrat ponovi obljubo
in poniZno prosi, da bi jo mogla tudi izpol-
niti, naj ji nebo prizanese in naj je ne
mudi z mislimi in Gutili, katera bi jo Se bolj
razburila. Renzo je tako daleS, da ni upati
ved njegove vrnitve.

To je bilo dosedaj za njo britko, a tedaj
se ji to zdi delo bozje previdnosti, ki je obe
dejstvi zdruzila v isti namen. Z jednim sku$a
opraviditi drugo. Da pa boZja previdnost
dokonca svoje delo, morala bi tudi na kakSen
naéin poskrbeti, da bi se tudi Renzo udal
in jo pozabhil ,.. A pri teh mislih postane
$e bolj otoZna.

Ko uboga Lucia opazi, da se zopet kesa,
zane zopet moliti, boriti in hrabriti se kakor
utrujen in ranjen zmagovalec proti svojemu
premaganemu, ne ubitemu sovraZniku.

Namah se zaluje cepetanje in veselo
govorjenje. DruZina se vraca iz cerkve, Dve
deklici in jeden decek priskacejo v sobo,
za trenotek radovedno gledajo Lucijo, potem
pa teké k materi in se zberé okrog nje.
Ta povprasuje po imenu neznanke, odkod
je in kaj dela tu, oni pripoveduje o d&u-
desih, katera je videl. A dobra Zena jim od-



176

govorja na vse: ,Tiho, tiho!“ Nato pride
bolj poéasi a z radostnim obrazom hiSni
gospodar. Bil je, ée $e nismo povedali, krojac
za vas in okolico. Znal je (itati in je uzZe
parkrat predital Leggendario de' Santi,')
Guerrin Meschino?) in Reali di Francia.®)
Znan je bil kot razumen in uden moZ, a on
tega ni maral sliSati in je vedno pravil, da
je zgre§il svoj poklic, da bi, ¢e bi mesto
drugih mogel hoditi v Sole...! Sicer pa je
bil dobra duSa. Bil je navzo¢, ko je kurat
prosil njegovo Zeno, da bi $la na ono bogo-
sluzno pot; on bi ji ne samo dovolil, ampak
jo tudi vspodbudil, & bi bilo treba. Pozneje
so ga sluZba boZja, sprevod, mnoZica, po-
sebno pa kardinalova pridiga tako navdusile,
da se je wvradal domov Zeljno in gkrbno
pricakujoc poroédila, kako se je stvar iztekla
in ali je nedolZna uboZica resena.

»Glej, glej!“ rede krojad, ko vstopi, in
pokaZze na Lucijo, ki zarudi, vstane in se
jame jecljaje opravicevati. A gospodar stopi
k nji, prekine jo ljubeznjivo in rede: ,Dobro
dosla! Z vami je priSel blagoslov boZji v
na$o hiSo! Kako rad vas tu vidim! Saj sem
vedel, da se bodete sreéno resili! Saj Se nisem
slisal, da bi Bog pricetega cudeZa ne skondal!
Ubozica! Imenitno je doZiveti tak dudez!®

Ne mislite, da je samé on ta dogodek
tako imenoval, ker je precital Zivljenje svet-
nikov. Dokler so ljudje to pomnili, govorili
so v vasi in naokrog le o ¢udeZu. In res!
Saj ni bilo drugade mogoce, d¢ pomislimo,
kaj se je %e pozneje zgodilo.

Potem se pribliZa Zeni, ki je jemala
kotel raz ogenj, in tiho rede: ,Ali se je vse
dobro izteklo p¢

»Prav dobro! Vse ti pozneje povem.“

»Dobro, prav! Kadar bo ved asa.“

Gospodinja nato pogrne mizo in gre po
Lucijo ter jo spremlja do mize, kjer jo po-
sadi, postavi pred njo kopunovo perot, po-
tem pa se 8¢ sama z moZem vsede in opo-
minja otoZno in srameZljivo Lucijo, naj jé!
Krojaé zalné takoj izprva glasno govoriti;

1y Zivljenje svetnikov.

%) Zgodbe o vojskah.
%) Zgodbe o francoskih kraljih.

motijo ga le neprenchoma otroci, ki so sedeli
okrog mize. Videli so toliko nenavadnih
stvarij, da se niso mogli zadovoljiti samo s
poslulanjem. Kroja¢ opisuje lepe svedanosti,
potem pa govori o Cudnem izpreobrnjenji.
Se bolj pa ga zanima kardinalova pridiga,
ki je glavni predmet njegovega govorjenja,

,Ce vidimo tako visocega gospoda pred
oltarjem kot navadnega kurata .

»In nekaj zlatega je imel na glavi.. .
oglasi se deklica.

_»,Moldi! Ce tak gospod, tako moder, ki
je predital vse knjige sveta, kar Se ni storil
nihde, tudi v Milanu ne; de take stvari pravi
tako razloéno, da vsakdo razume...”

»ludi jaz sem umela“, pravi mala klepe-
tulja.

»,MOIC1! Kaj si ti neki umela ?“

yUmela sem, da je evangelij mesto go-
spoda kurata razlagal.“

»Mol¢i! Ne govorim o tacih, ki kaj
umejo, saj taki morajo razumeti. A celo naj-
vedji -butci in trdoglavei so mu sledili v
govoru. Le vpra§aj, ¢e more kdo sedaj po-
noviti njegove besede. Niti jedne ne ujamejo
ved, a nosijo jih v srcu. Nikdar ni imenoval
onega izpreobrnjenega gospoda, a je vedno
govoril o njem. Da ga Se bolj umemo, treba
mu je samo pogledati n]egove solzne o6l
Cela cerkev je jokala..

,Res je“, izblekne decek.
vender vsi jokali kot otrocip“-

»,M0l¢i! In Ceprav so nasi ljudje tako
trdosréni! Povedal nam je tudi, da moramo
biti Bogu kljubu lakote hvaleZni in da mo-
ramo biti zadovoljni, da moramo po svojih
moCeh delati, pomagati si in zadovoljni biti.
Saj ni nesreda, ¢e trpimo uboftvo; nasa ne-
sreda je, da greSimo. Lepe besede! Saj tudi
on zivi kot berad in si mnogo pritrga, da
more dati reveZem, Cetudi bi Zivel lahko
lagodnej§e nego marsikdo. Ah! Kako pri-
jetno ga je poslusati! Drugi pravijo: ,Rav-
najte se po mojih besedah, ne po mojih
delih!’ Pokazal je tudi, da morajo z uboZci
in trpini deliti tudi oni, ki niso Bog zna
kaki gospodje, a so nekoliko premoznejsi.”

,,ZakaJ S0



Tedaj prestane, kakor bi ga presenetila
neka misel. Za trenotek postoji, potem na-
loZi v kroZnik jedij, ki so bile na mizi, dene
kroznik v robec, katerega prime za §tiri
konce, potem pa rece starejsi deklici: ,Nal“
V drugo roko ji dene stekleni¢ko vina in
pristavi: ,,Pojdi k vdovi Mariji, nesi ji to in
ji reci, da naj nji in otrokom dobro tekne.
A prijazno, da ne bo mislila, da si ji pri-
nesla milod¢injo. Ce te kdo sreda, ne povej,
kaj nese§! Pazi, da ne ubije§!®

Luciji se oli zabli§¢é, v srcu Cuti ve-
liko uteho. UZe prej$nji pogovori so jo tako
potolazili, kakor bi je ne moglo ni¢ druzega.
Ganilo jo je popisovanje svecanosti, pretresla
¢udovita poboznost, v srce ji je seglo na-
vduSenje gospodarjevo; otoZna pa postane, ko
se spomni svoje osode. A vedno bolj krepko
se Cuti. Misel na veliko Zrtev ji ni ve¢ britka,
ampak Lucia Cuti radi tega celo neko ¢udno
radost,

Kmalu nato pride vasSki kurat, pove,
da ga poSilja kardinal, naj pogleda po Luciji
in ji pove, da jo kardinal $e isti dan Zeli
videti in naj se zahvali krojadu in Zeni. Vsi
trije so tako ginjeni, da ne morejo odgo-
voriti na blagohotnost tako visocega go-
spoda.

»AlL vasa mati §e ni priSla?“ vpraSa
kurat Lucijo.

»Moja mati!* vsklikne Lucia.

Potem ji pové kurat, da je poslal po
njo na povelje kardinalovo.

Lucia si s predpasnikom pokrije o¢i in
zaihti; §e potem, ko odide duhovnik ne pre-
neha plakati, Ko se burni obdutki, katere
vzbudi to porodilo, poleZejo in umaknejo
mirnej§im mislim, spomni se Lucia, da si na
to uteho, videti svojo mater, pred par urami
$e ni drznila mislitiy da pa je to posebno
Zelela v onih groznih trenotkih, ko je na-
redila osodepolno obljubo. ,Pustite me, da
se vrnem k materi! rekla je tedaj. Vse to
ji vr$i po glavi. Se bolj trdno kot preje
sklene, drZati se obljube in si $e bolj odita,
da se je v prvih trenotkih kesala svoje obljube.

Ko se je govorilo o Agnesi, bila ni ved
daled. Mislimo si lahko, kako je osupnila
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nboga Zena vsled nenadnega povabila in vsled
one, seveda zmedene in nepopolne novice.
Sel ji ni mogel ni¢ pravega povedati in raz-
loZiti; morala si je sama vse tolmaditi. Z
rokama si trga lase, in kridi: , O Bog! O
sveta Devica!“ Ko stavi vozniku razna vpra-
Sanja, na katera pa ne dobi odgovora, stopi
na voz, a Se mej potjo ne neha kri¢ati in
povpraSevati, seveda zaman. Na poti srea
don Abbondia, ki je Sel pocasi svojo pot,
prestavljaje svojo palico. Oba strmita. Don
Abbondio obstoji in ukaZe vozniku ustaviti;
Agnese stopi z voza. Oba gresta v kostanjev
gozdié ob cesti. Don Abbondio ji pové vse,
kar je mogel in moral vedeti. Agnese $e ni
popolnoma na jasnem, a vendar je presvedo-
Cena, da je Lucia re$ena; oddahne se.

Don Abbondio hoée napeljati govor na
druge stvari, hode jo pouditi, kako naj se
vede proti kardinalu, ée bi hotel njo in héer
videti, in da ne sme &rhniti o poroki... A
Agnese opazi, da Castitljivi moZ govori le v
svojo korist, ostavi ga in mu niesar ne ob-
ljubi. Tudi ne sklene nidesar, ker so ji
druge misli rojile po glavi, temve¢ se naglo
odpravi.

Naposled se ustavi voz pred krojaéevo
higo. Lucia urno vstane; Agnese stopi z voza
in hiti v hiSo. Obe se objemati. Krojaceva -
Zena, ki je bila jedina prisotna, daje obema
pogum, miri jih, radosti se Z njima, potem
pa jih pusti sami, rekoé, da gre pripravljat
posteljo, da ima dovolj postelj, da raji sama
in tudi nje moZ spita na tleh, nego da bi
drugam $la iskat prenodiScéa.

Ko se poleze objemanje in vzdihovanje,
liode Agnese izvedeti, kaj je doZivela Lucia;
ta ji zaCné s teZavo pripovedovati.

Kakor vé Citatelj, cele zgodbe ni nikdo
vedel. Tudi Lucia si marsikaj temnega v nji
ni mogla tolmaditi. Posebno ji ne gre v glavo,
da je ona osodepolna kodija ba$ tedaj stala
ondi na cesti, ko je Lucia slu¢ajno $la mimo.
O tem sta mati in h¢i ugibali sem in tja, a
se resnici Se pribliZali nista.

Kar se tie povzroditelja teh spletkarij,
mislili ste seveda obe takoj na don Ro-
driga.

23
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»,Ta ¢rna duSa! Peklenséek!“ vsklikne
Agnese. ,Tudi njegova ura pride. Bog mu
vse poplada. Tudi on §e poskusi...“

»Ne, mati, ne!“ prekine jo Lucia. ,Ne
Zelite mu ni¢ hudega! Tudi nikomur drugemu
ne! Da bi vedeli, kaj je hudo! Da bi posku-
sili! Raji Boga in Marijo zanj prosimo!
Bog naj mu omehéa srce, kakor je je temu
gospodu, ki je bil huj§i nego on, a sedaj je
svetnik!

Lucia se nerada vrne k takim groznim
spominom. Vec¢krat obstane sredi govora.
Veckrat reCe, da se ne upa nadaljevati, in
po daljSem ihtenji pride zopet do besede. A
kmalu se zopet ustavi pri neki ¢udni misli;
mej pripovedanjem pride namreé do obljube.
Boji se, da bi je mati ne karala radi nepre-
vidnosti in naglice, boji se, da bi ji mati
kakor pri poroki ne vsilila kakSnih svojih
nazorov o vesti. Boji se, da bi mati tega
komu ne zaupala, ¢etudi morda le radi tega,
da bi dobila dober svet. Boji se, da bi se
tako vse ne razneslo mej ljudi. UZe pri teh
mislih Lucia zarudi; sram jo je tudi matere,
ker le z nejevoljo misli na to stvar. Radi
tega sklene Lucia to vaZno stvar povsem
zamolCati in jo Sele ocetu Cristoforu zaupati.
A kako se zacudi, ko izvé da ga ni ved v
Pescarenico, da je bil poslan v daljno de-
Zelo, da se ne ve, kdaj se vrne.

»In Renzo?“ vprasa Agnese.

»3aj se je reSil, ali ne?“ plasno pravi
Lucia.

»Gotovo, ker vsi to trdijo. Pravijo, da
je Sel na Bergamsko, a nikdo ne ve, kam.
Do sedaj Se ni dal glasu od sebe; najbrze
ne more.“

,Ce se je resil, hvaljen bodi Bog*, pravi
Lucia in sku$a govor drugam napeljati. A
namah pretrga govor nepriéakovana novica:
prisel je kardinal nadskof.

Ko se je ta vrnil iz cerkve, kjer smo
ga pustili, slisal je od neznanca, da je Lucia
sreéno dosla. Nato gre z neznancem k
obedu, posadi ga na svojo desnico, sredi mej
duhovnike, ki se niso mogli nagledati krot-
kega, a ne otoZnega, a ne pobitega obraza,

ki je bil toliko drugaden, kakor so si gav
duhu predstavljali uZe dolgo Casa.

Ko poobedujejo, ostaneta oba zopet sama,
Po pogovoru, ki je trajal delj nego prvi,
odpravi se neznanec na svoj grad na isti
muli kakor zjutraj. Kardinal pa poklide
kurata in mu rece, da bi rad Sel v hilo,
kjer je Lucia. _

»,Oh! monsignore“, odgovori le-ta, ,ni
treba tega. Saj poSljem precej po deklico,
da pride sém, tudi mati in druZina, e Zeli
monsignore; vsi, s katerimi bi radi go-
vorili.“

»Jaz sam hodem tja iti%
Federigo.

»vasa vzoritost, le pustite! Saj jih takoj
poklicem®, trdi Se vedno nespretno kurat,
sicer poSten moZ, ki pa ni vedel, da s tem
hoce kardinal pocastiti nesredo, nedolZnost,
gostoljubje in svoje dostojanstvo.

Ker kardinal $e jedenkrat izrazi svojo
Zeljo, prikloni se podloZnik in strese z
glavo.

Ko se ti imenitni osebi prikaZeti na
ulici, zbere se vse ljudstvo naokrog. V krat-
kem d{asu se nabere mnoZica, ki spremlja
kardinala na straneh ali pa tee za njim.
Kurat kric¢i: ,,Pro¢, pro¢! Nazaj! Umaknite
se!“ a Federigo mu pravi: ,Le pustite jih!
Kardinal gre naprej, sedaj vzdigne roke, da
blagoslovi ljudstvo, sedaj jih zopet povesi,
da boZa otroke, ki mu skadejo okrog nog.

Tako prideta do hiSe in vstopita; mno-
zica Gaka zvunaj, Mej mnoZico je bil tudi
kroja¢, ki je el z drugimi za kardinalom
s strmedéimi oémi in odprtimi ustmi, ker ni
vedel, kam se gre. Ko pa vidi, esar ni
pricakoval, naredi si s hrupom prostor
kriced na vse grlo: ,Pustite me skozi! Jaz
moram iti.“

Agnese in Lucia Cujeti vedno vedji hrap
na cesti. Vtem, ko premisljujeti, kaj to po-
meni, odpré se vrata in kardinal z kuratom
se prikaZe.

HAlL je ta?“ vpra8a prvi druzega. Ko
mu ta pritrdi, gre do Lucije, ki je kot za-
darana obstala z materjo, obe nemi vsled

odreZe se



osupelosti in sramu. A ta prijazni glas, po-
gled, kretanje in vrhu tega besede Federi-
gove jo zopet ohrabré. ,UboZica! Bog vas
je poskuSal. A videli ste tudi, da vas Bog
ni zapustil in pozabil. Resil vas je, posluzil
se je vas za veliko delo, da je namred jed-
nemu izkazal veliko usmiljenje, drugim pa
ob jednem pomagal.®

Tedaj se prikaZe v sobi hiSna gospo-
dinja, ki je vsled vri§ca stopila k oknu. Ko
vidi kardinala vstopiti v hiSo, stece po stop-
njicah doli, potem, ko si nekoliko uredi
obleko.

Ob istem Casu vstopi pri drugih vratih
krojad. Ker vidita, da kardinal govori, sti-
sneta se oba v kot in spostljivo Cakata.

Kardinal jih ljubeznjivo pozdravi, po-
govarja se §¢ z Zenama in pomeSa mej tola-
Zilne besede kako vprasanje; hotel je namred
poskusiti, ée bi mogel iz odgovorov posneti,
ali more $e kaj dobrega storiti.

»Ko bi bili vsi duhovniki taki, kot vasa
vzoritost, ko bi skrbeli za uboZce, mesto
da jih zamotavajo v sitnosti, da le sami odnesé
zdravo koZo!“ rede Agnese, katero ohrabri
Federigovo prijazno in ljubeznjivo vedenje.
Jezi jo tudi, da don Abbondio druge Zrtvuje,
potem pa skuSa zapreCiti da bi ne dali
*duska svoji jezi in se pritozili proti pred-
stojniku, ako se sluajno za to ponudi
prilika.

»Le povejte, kaj mislite!“ pravi kardinal.
»Govorite prostodu$no!*

»Hodem redi, da bi ne prislo tako daled,
e bi bil nas gospod kurat storil svojo dolz-
nost.“

Ko jo kardinal zopet sili, naj se izrazi
dolodneje, Agnese opazi,da mora pripovedovati
nekaj, kjer je sama igrala glavno ulogo in Cesar
ne sme zaupati tako imenitnemu gospodu.
Zato prikroji povest po svoji glavi, pripo-
veduje o dogovorjeni poroki, da se je don
Abbondio branil in izgovarjal, da mu ne
pripusté predstojniki; potem preskoci k na-
padu don Rodriga in pove, da so zbeZali,
ko so to izvedeli — ,Usli smo“, konca
Agnese, ,a zamotali smo se vV nove homa-
tije. Ce bi nam gospod kurat vse odkrito-

179

sréno povedal in takoj porodil zarodenca,
zbezali bi takoj vkupaj in skrivaj daleg,
dale¢, kjer bi nas nihde ne zasadil. Izgubili
smo Cas in zgodilo se je, kar se je moralo
zgoditi.“

»Gospod kurat se mi mora radi tega
zagovarjati“, rece kardinal.

»Ne, ne, gospod“, reCe hitro Agnese.
»Jaz nisem v ta namen povedala. Ne ka-
rajte ga! Kar se je zgodilo, zgodilo se je.
Saj ni¢ ne pomaga, ker je tak ¢lovek, da bi
drugié storil isto.“

Lucia pa stem ni zadovoljna in dostavi:
yludi mi smo krivi. Bog ni hotel, da bi se
stvar srecno iztekla.“

nZakaj ste vi krivi? Ubozica!“ rede
Federigo.

Kljubu pogledom Agnese, ki jo skuS$a
od tega odvrniti, pripoveduje Lucia, kaj so
poskusili v hi§i don Abbondia in konéa:
»Krivi smo, Bog nas je kaznoval.“

»Vzemite iz njegove roke trpljenje, ka-
tero ste prestali! Potolazite sel“ refe Fede-
rigo. ,Oni naj se veseli in naj upa, ki je
trpel, in se ne sramuje, samega sebe za-
tozitil« .

Potem vprasa, kje je Zenin.

Lucia moléi s poveSeno glavo in pove-
Senimi ofmi. Agnese pa pove, da je zbezal
iz deZele; tedaj kardinal postane nejevoljen
in ostrmi, ter hoCe vedeti za vzrok.

Agnese kratko pové, kar vé o Zeninu.

,Cul sem govoriti o tem mladeniGu,
pravi kardinal. ,A kako naj se oZeni s tako
posteno deklico moZ, ki je zapleten v take
stvari P“ ‘

,Bil je posten mladeni¢®, rede samo-
zavestno Lucia in zarudi

,Bil je zelo miren mladeni¢“, pristavi
Agnese. ,Saj lahko vpraSate, kogar hoclete,
tudi gospoda kurata. Bog ve kaj so mu tam
natvezli in kako so ga v mreZe vielil Iz
uboZca se hitro naredi malopridnez.“

,To je res“, reée kardinal. ,Poizvedeti
hodem.“ Potem si dd povedati ime in pri-
imek mladeniev in si ga zapommi. Potem
dostavi, da ima namen v par dneh iti v do-
tidno vas, da pojde tedaj Lucia lahko brez
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skrbi tja, da pa preskrbi zanjo varno zavetje,
dokler se vse na bolje ne obrne.

Nato se obrne k hi$nima gospodarjema,
ki precej pristopita, zahvali se jima Se jeden-
krat, da sta vsprejela pod svojo streho gosta,
katera jima je Bog poslal. Isto je storil preje
Ze gospod kurat.

,0 Kkaj to, gospod!“ odgovori Zena z

glasom in obrazom, ki je mnogo ved izraZal

nego ta suhi, od sramu zaduSeni odgovor.
A moZa navdu$i prisotnost tako visoke glave,
sku$a si priboriti ¢ast ob tako vaZni priliki
in plasno iSce boljSega odgovora. Naguba

Celo, vrti oCi, stiska ustnici, napenja svojo

bistroumnost, i§ée, brska po moZganih, kjer
¢uti vrvenje nepopolnih mislij in poloviénih
besed. Cas hiti. Kardinal si je menda uZe
razloZil ta molk, ko uboZec odpre¢ usta in
reCe: ,Mislite si!“ Druzega ne spravi iz ust.
Radi tega se ni jezil samo takrat, Se pozneje
mu je vedno ta neprijetni spomin grenil dast,
katera ga je tedaj doletela. Kadar je na to
mislil in se v duhu prestavil v ta poloZaj,
spomnil se je vselej teh okornih in nerodnih
besed. A star pregovor pravi, da po toci ne
pomaga zvoniti.

Kardinal odide rekoé: ,Blagoslov boZji
naj biva nad to hi§o!“

Zvecer vpraSa kurata, kako bi po-
pladal tega na videz nepremoZnega mozZa za
njegovo ob tedanjih ¢asih dragoceno gosto-
jubje.

Kurat odgovori, da mu niti rokodelstvo,
niti njivice, posebno v onem Gasu draginje,
ne donasSajo toliko, da bi mogel biti dareZljiv
do ljudij, da pa je toliko pristedil v prej$njih
letih, da se pristeva v okolici k bogatinom,
da torej brez $kode lahko stori mnogo do-
brega, kar stori tudi radovoljno, da bi se
pa Cutil razZaljenega, &e bi se mu kaj po-
nudilo v odSkodovanje.

»Mogoée ima denar na posojilih pri
ljudeh“, re¢e kardinal, ,ki ne morejo po-
pladati.

»oeveda, vasa vzoritost! To ubogo ljud-
stvo plada s tem, kar mu ostane od pri-
delkov. Ce je slaba letina, ne ostane nidesar.
Letos je povsod pomanjkanje.“

,Dobro“, rece Federigo, ,jaz prevzamem
vse dolgove. Priskrbite mi spisek vseh nje-
govih dolZnikov!“

»,To bo velika svota.*

,lem bolje. Koliko je reveZev, ki ni-
majo dolgov, ker jim nihée ne zaupa!“

»,Seveda; stori se, kar je mogoce! A v
teh Casih vsem pomagati je nemogoce.*

»,Napravi jim naj na moj radun obleko.
Letos se mi zdi ves denar v vodo vrZen, ¢e
ne gre za kruh, a to je samo letos.“

Mi necemo kondati tega dneva, predno
ne povemo, kaj se je zgodilo z neznancem.

Glas o izpreobrnjenju se je uZe pred njim
raz8iril po dolini. Kot blisk se raznese in
udini povsod osupelost, strah, jezo, Sepetanje.
Prvim hlapcem namigne, naj mu sledé. To
povelje gre od moza do moZa. Vsi se pri-
druzijo z navadno pokornostjo, dasi se ne-
koliko obotavljajo. Z vedno rastoim sprem-
stvom pride v grad. Tudi onim, ki stojé pri
vratih, namigne, da gred6 za njim, gre ez
prvo dvori§ée, potem pa, e vedno jahajoc,
gromovito zakridi.

Bilo je navadno znamenje, pri katerem
so vsi prihiteli, ki so je slifali. Kdor je bil
$e tu ali tam v gradu, prihiti in se pridruZi
uZe zbranim, ki vsi gledajo svojega gospo-
darja.

,Cakajte me v veliki dvorani!® pravi
jim in gleda s sedla, kako odhajajo. Potem
stopi z mule, katero sam pelje v hlev, in
gre, kjer ga pricakujejo. Ko se prikazZe, po-
neha mrmranje namah., Vsi se stisnejo V
jeden kot in pusté zanj velik prostor prazen.
Bilo jih je okrog trideset.

Neznanec vzdigne roko, kakor bi hotel
vzdrZati ta nenadni molk, dvigne glavo, ki
presega vse prisotne in rede: ,Poslusajte
vsi; nihée naj ne govori, ako ni vpraSan!
Otroci! Pot, po kateri smo do sedaj hodili,
pelje naravnost v brezdno pekla. Nedem vam
oditati; saj sem jaz mej vsemi prvi in naj-
slabsi. Cujte, kaj vam povem! Usmiljeni Bog
me je pozval, da premenim Zivljenje; jaz je
spremenim, jaz sem je uZe spremenil. To
storite tudi vi! Vedite in zapamtite si, da
raje umrem, nego $e¢ jedenkrat prelomim



njegov sveti zakon. Prekliéem vse hudobne
vkaze, katere sem vam dal. Saj me umete?
Ne storite niCesar, kar sem vam zapovedal!
Zapomnite si, da nikdo ne sme ved dopri-
nadati zlodinov na mojo odgovornost kot
moj sluzabnik! Kdor hode pod temi pogoji
tu ostati, imel ga bodem kot sina. Vese-
lilo me bode, ée bom mogel z zadnjim Kko-
Séekom kruha v hidi nasititi koga izmej vas,
¢etudi jaz ne bodem preje nicdesar prigrizail,
Kdor nefe tu ostati, izplatam mu zaostalo
mezdo in ga Se obdarujem, predno gre. A
pozneje naj ne prestopi praga, Ce ne spre-
meni svojega Zivljenja! Sicer ga pa sprejmem
z obema rokama. Premislite se to nod! Jutri
vas po vrsti vpraSam za odgovor, potem pa
vam dam nove ukaze. Za sedaj pojdi vsak
na svoje mesto! Bog naj vam navdahne pravo
misel, kakor se je usmilil menel“

Ko prestane, vse moldi. Ceprav so raz-
lidne in burne misli rojile po teh glavah,
vender tega nihde ne pokaZe. Bili so nava-
jeni imeti glas svojega gospoda za izraz
volje, kateri ni bilo varno oporekati. Ta
glas je kazal, da se je volja sicer spreme-
nila, da pa ni oslabela Nikomur ni pri§lo
na um, da bi mu odgovarjal, kot komu dru-
gemu, Cetudi se je izpreobrnil. Imeli so ga
za svetnika, a za jednega izmej onih, katere
riSejo s povzdignjeno glavo in z medem Vv
roki. Bali so se ga; oni pa, ki so bili rojeni
kot njegovi podloZniki — in bilo jih je
precej — bili so mu udani kot svojemu za-
vezniku, Tudi obdudovali so ga vsi; v pri-
sotnosti njegovi polastila se jih je takorekoc
tudi neka sramezljivost kakor sploh najbolj
surovih in robatih ljudij, de opazijo v svoji
bliZini kaj visjega. Besede, katere so slisali iz
teh ust, so bile za njih uSesa mudne, a ne tuje,
ker so jih prav dobro umeli. Tisodkrat so
se uze 8alili iz njih, a ne radi tega, ker niso
verovali na nje, ampak da bi pregnali strah,
ki bi se jih polotil, & bi resno mislili na to.
Ko tedaj vidijo, kaj je udinil ta strah pri
njih gospodarju, polasti se tudi njih, tega
manji, onega vedji strah.

Razven tega so oni, ki so bili zjutraj
izven doline in so prvi izvedeli veliko novico,
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videli in sporodili tudi veselje in radost ljud-
stva, ljubezen 1in spoStovanje njegovo do ne-
znanca, ker sta se morala umakniti stari
Cut in prej8nji strah.

V mozu, katerega so se preje bali, de-
tudi so bili del njegove moéi, videli so
¢udeZ, ljudskega malika, Videli so, da &e
vedno prekaSa druge, seveda drugade nego
preje — da je vedno nad preprosto mnoZico,
vedno prvi!

Vsi so potrti, nihée ne ugane mislij svo-
jega soseda, nihée ne vé, kaj mu je storiti.
Ta se smeje; oni premisljuje, kam bi sedaj
Sel iskat kruba in strehe; ta se izpraSuje,
ali bi mogel postati poSten dlovek, oni se
cuti poklicanega za to, ker so ga ganile te
besede; drugi zopet ne sklene nicesar, tem-
ved hole na slepo sreo ostati v gradu in
jesti ponujeni mu kruh v ti draginji, dokler
se v teku Casa ne premisli.

Ko neznanec koncem svojega govora
zopet gospodovalno dvigne roko, namignivsi
jim, da se odstranijo, odpravijo se vsi po-
nizno in krotko kakor d&reda ovac. Tudi on
odide in gleda na sredi dvoriSéa v mraku,
kaké gredd na svoja mesta. Potem pa vzame
svetilko in gre po dvori§c¢ih, hodnikih, so-
banah, prei$ée vse vhode, ko pa vidi, da
je vse v redu, gre spat. Da, spat, saj je bil
truden.

Imel je v Zivljenji uZe mnogo zamotanih
in nujnih opravkov, a nikdar Se tacih kot
tedaj; toda vendar je bil zaspan. Vest, ki ga
je pekla prej$njo nod, se $e ni umirila, tem-
ve¢ mu je oditala $e huje in glasneje nje-
gove pregrehe; toda vendar je bil zaspan.
Toliko let, s tolikimi skrbmi, s toliko pre-
drznostjo in vstrajnostjo je viadal v svojem
gradu, a vse to je uni¢il s par besedami.
Sam je razveljavil neomejeno odvisnost svojih
podloZnikov in njih brezpogojno pokorsdino,
suZenjsko zvestobo, na katero se je toliko
Gasa zanaSal brez skrbi. Zamotal se je v
mreZo homatij, v gradu je bilo vse narobe;
toda vendar je bil zaspan.

Gre torej v spalnico, pribliza se po-
stelji, katera je bila prejSnjo no¢ s trnjem
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postlana, in poklekne, da bi molil. V skriv-
nem in globokem koticku spomina najde res
molitve, katerih se je kot deéek naudcil. Zadng
moliti, besede, katere so bile uzZe toliko ¢asa
pozabljene, vré mu druga za drugo iz ust
Obidejo ga Cdudovito meSana cutila. Sladka
radost — ker se je vrnil k nedolZnim na-
vadam mladih let; redka otoZnost — ko po-
misli na prepad, ki zija mej tedanjo in se-
danjo dobo; vrobe koprnjenje — da bi ga
pokora in vestnost priveli zopet bliZze do
nedolZnosti, katere ni mogel ve¢ dosedi;
hvaleZznost in zaupanje v boZjo pomo¢, ki
ga je tako dale¢ privela in s katero je

uze toliko storil. Potem vstane, leze in ma-
homa zaspi.

Tako je minil dan, kiv je bil tako slaven,
ko je na$ pisec Se Zivel. Ce bi njega ne bilo,
ne vedel bi nihée ved o tem. Ripamonti in
Rivola, katera smo gori omenili, pravita
samo, da je oni nesrecni nasilnik po pogo-
voru s Federigom do cela spremenil svoje
Zivljenje za vedno. In koliko ljudij bere
spise teh moZ? Se manj kot to-le knjigo!
Bog ve, ¢e se je v dolini ohranil kak sled
na ta dogodek! Kdo bi ga poiskal in nasel,
¢e ni posebno spreten? Pozneje se je zgo-
dilo Se ve¢ vaznega in imenitnega

Petindvajseto poglavje.

Prihodnji dan se v vasi Lucijini in po
okolici trga Lecca ni govorilo drugega nego
o deklici, neznancu in kardinalu, vrhu tega
pa Se o nekom, ki je sicer zelo rad videl,
da so ljudje o njem govorili, kar pa mu
tedaj ni bilo prav nié¢ vSe¢. Ta cetrti je bil
don Rodrigo. )

Sicer so tudi uze preje govorili o nje-
govih delih, a le posamezni in skrivaj. Treba
je bilo, da sta se dva uZe posebno dobro po-
znala, da sta o tem prav od srca govorila.
Saj se pa tudi ni nihée upal povedati vseh
svojih mislij. Kadar je namred opasno dati
duSka svoji jezi, ljudje ne pokaZejo ali pa
vsaj zadrZujejo svojo jezo ali pa sploh niso
jezni. A kdo bi ne popraSeval in sodil sedaj,
ko se je pripetil hrupen dogodek, v katerem
se vidi boZja roka, v katerem sta dve visokj
glavi igrali vaZzno ulogo? V jedni osebi se
je zdruzila ljubezen do pravice z njeno ve-
ljavo in mocjo, v drugi pa se je nasilstvo
poniZalo, in je predrznost odlozZila oroZje in
se udala. V primeri s tema je bil don Ro-
drigo pravi pritlikovec. Vedel pa je vsakdo,
da je mucil nedolZnost, da bi jo onecastil,
zasledoval jo z nesramno trdovratnostjo,
kruto silo, grdimi spletkami. Pri ti priloZ-
nosti so prisle na dan tudi druge hudobije
tega gospoda. Vsakdo je govoril prostodusno,
ker je vedel, da so vsi Z njim jedne misli.

Ljudje so mrmrali, vri§cali, seveda previdno,
ker je imel don Rodrigo $e vedno dovolj
hlapcev.

Velik del tega ljudskega sovra$tva je
padel na njegove prijatelje in Jjubljence.
Jeziki so obirali gospoda mestnega sodnika,
ki je vedno gluh, slep in nem za njegove
hudobije, a vendar so bili previdni, ker so
se bali sodnikovih biriCev. Manj so se bali
jeziénega doktorja Azzeca-garbuglia, ki zmi-
rom kuje spletke, in drugih prijateljev; ka-
zali so s prstom za njimi in jih pisano gle-
dali. Zato se je tem gospodom zdelo bolj
varno, ne pokazati se na cesti.

Don Rodriga potladi ta nenadna novica,
saj je dan za dnevom pricakoval baS na-
sprotnega. Dva dni ostane s svojimi bravi v
gradu in se huduje. Tretji dan pa odrine v
Milan. Ce bi ne bilo druzega kakor to
ljudsko Kklepetanje, morda bi navlaié ostal
doma, ker je uZe tako daled prilo, da bi
ljudem kljuboval. Poiskal bi priliko, da bi
se masdeval za vzgled nad najbolj predrznim
obrekovalcem. A ustrasi se, ko izve, da kar-
dinal tudi tja pride.

Grof stric o vsem ni vedel ved, nego
mu je povedal Attilio. Seveda bi grof-stric
sicer zahteval, da se don Rodrigo pri ti priloZ-
nosti po konci nosi in da si d4 od kardi-
nala kaditi. A sedaj! Vsakdo si lahko misli,



kako bi naletel. Grof-stric bi to zahteval in
si dal o vsem natanc¢no porodati; ker je bilo
treba ob tako vaZni priliki pokazati, kako
da visoke glave d&islajo njegovo rodovino.
Da bi se ognil ti zadregi, vstane don Rodrigo
nekod za rana in se vsede v voz; Griso z
drugimi bravi spredaj in zadaj. Ostali sluZab-
niki naj bi po njegovem ukazu prisli za njim.
Potem pa zbezi kot begun, (dovoljeno naj
nam bode, primerjati naSe osebe s slavnimi
junaki!) kot Katilina iz Rima, pihajo¢ od
jeze in se roted, da se kmalu vrne, da pride
po mascevanje.

Mej tem hodi kardinal po Zupnijah
okrog trga Lecca. Ko je imel priti v vas
Lucije, Sla ga je velika mnoZica cakat na
cesto. Pri vhodu v wvas, tik hiSice naSih
uboZic, je stal velik slavolok, narejen iz
navpiénih kolov in poSevnih tramov, odet s
slamo in mahom, okrasen z zelenimi mirto-
vimi vejicami in mladikami bodede palme,
mej katerimi so se razlodile rudede jagode.

Procelje cerkve je bilo prevledeno, z oken
so visele preproge, blazine in otrocji povoji.
Storilo se je vse, da bi bilo vsaj na videz
vse okraSeno.

Ob &tirih popoldne, ko je imel kardinal
priti, odpravijo se z doma celo oni, ki so
bili do tedaj doma, namreé starci, Zene in
otroci v vrstah in grudah. Pred njimi gre
don Abbondio, ki je bil jedini nemiren v fi
radostni mnoZici; razburil ga je velik vris¢
in hrup gnjede pred in za njim, ki mu je
zmeSal glavo. Mudila ga je tudi skrivna
misel, da sta morda Zenski preved klepetali
in da se bode moral zagovarjati radi po-
roke.

Tedaj se prikaZe kardinal, ali prav za
prav krdelo, sredi katerega je sedel v sVoji
nosilnici z mnogobrojnim spremstvom kar-
dinal. Od vsega tega se je videl visoko nad
glavami v zraku samé konec kriZa, katerega
je nesel kapelan, jezded na muli.

Ljudstvo, ki je $lo za don Abbondijem,
se pozuri, da doseze ono krdelo. Don Abbon-
dio parkrat opominja: ,Podasi! V vrstah! Kaj
je t0?“ Potem pa se nejevoljen obrne in
mrmra neprenehoma: ,To je babilonska
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zmeSnjaval® in stopi v cerkev, ki je bila Se
prazna. Tam pricakuje kardinala.

Kardinal mej potjo blagoslavija ljudstvo
in se d4 blagoslavljati od ljudstva, katero
so spremljevalci s tezavo zadrzavali. Ker so
bili ljudje sova$cani Lucije, hoteli so kardi-
nalu izkazati posebne casti. A to ni bilo
labko, ker je bila povsod gnje¢a, kamor je
priSel kardinal.

UZe v zadetku njegovega Skofovanja, ko
je prvi¢ v slavnostnem sprevodu $el v stol-
nico, bil je tak pritisk gnjede, da je bilo
njegovo Zivljenje v nevarnosti. Nekateri blizu
stojeci plemenitniki so potegnili mede, da bi
ljudi prestraSili in nazaj potisnili. Takov
nered in taka nasilnost je vladala v onih
casih, da je bilo treba kri prelivati, e je
ljudstvo hotelo v cerkvi svojemu vladiki
izkazati Casti. MogoCe bi to sredstvo $e ne
zadosdalo, e bi ga dva obrednika, mlada
in Cvrsta mozZa, Clerici in Picozzi, ne vzdig-
nila na ramena in nesla od vrat do glavnega
oltarja.

Pozneje je bil pri njegovih obiskih prvi
sprevod v cerkev vselej jedna najvedjih
teZav in Casih celo jedna izmed nevarnosti
njegovega pastirstva.

Tudi v to cerkev gre, kakor more,
stopi pred oltar, pomoli nekoliko, kot na-
vadno nagovori ljudstvo, Zeli mu srefo in
zdravje in potem pove, kako se¢ bodo vrsile
sluzbe bozje prihodnji dan. Nato gre v Zup-
niSée in mej drugimi stvarmi tudi povprasa
po Renzu.

Don Abbondio mu pové, da je Zivahen,
svojeglaven, vroekrven mladenié. Na bolj
natanéna vpraSanja mu odgovori, da je po-
tenjak, da pa ne ve, kako je v Milanu do-
prinesel znane hudobije.

»All mislite“, vprasa kardinal, ,da de-
klica sedaj uZe lahko pride domov?“

»Sedaj lahko pride, e hode. Sedaj,
pravim; a“, dostavi don Abbondio vzdihujé:
,4 vaSa vzoritost bi morala vedno tu ali
vsaj blizu biti.«

,Bog je vedno povsod“, pravi kardinal.
,Jaz jo spravim v varnost.“
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Takoj zapove, da naj gredo drugi dan
za rana z nosilnico po obe Zenski.

Don Abbondio je zelo zadovoljen, da je
kardinal govoril o zaroCencih, da pa ni
vprasal, zakaj ju ni hotel poroditi. — Torej
vender tega ne vé, — misli si, — Agnese
je molcala. Cudo! Le podakajmo 8e; a jaz
imam nekaj.druzega na jeziku!

Ubogi moZ ni vedel, da Federigo radi
tega ni o tem Z njim govoril, ker bi se rad
delj Casa in bolj natanko Z njim pomenil.
Predno mu pove svoje mnenje, hode Se iz
njega izvle¢i njegove vzroke.

Nepotrebno je bilo, da je kardinal
hotel Lucijo spraviti v varnost. Ko jo je
ostavil, zgodile so se redi, katere moramo
povedati.

Zenski sta se v par dneh, katere sta
preZiveli pod krojadevo gostoljubno streho,
zopet po moceh poprijeli svojih navadnih
del. Lucia je precej zahtevala dela; kakor
v samostanu je Sivala v svoji sobici, da bi
je nihde ne videl. Agnese pa je bila zvunaj
ali pa je delala s héerko. OtoZni, a prijazni
so bili njiju pogovori. Obe sta bili priprav-
ljeni na loditev. Ona se namreé ni smela
vroiti k voljemu brlogu. Kedaj se bode
treba lociti? Bodocnost je bila zavita v temo,
posebno za jedno. Agnese je tako-le ugibala:
Renzo kmalu d4 glas od sebe, ¢e se mu ni
ni¢ hudega primerilo, e je dobil stalno delo.
Kdo bi o tem dvojil? Ce je ostal pri svoji
obljubi, zakaj ne bi §li k njemu?

Te nade je gojila, ée je govorila z Lu-
cijo, o kateri bi ne mogli reéi, ali je teZje
posluSala ali teZje odgovarjala. Svoje velike
tajnosti Se nirazodela. Nemirna je bila, ker
je skrivala svoje sKkrivnosti svoji dobri ma-
teri; a zadrZuje jo nepremagijiva sramezljivost
in strah, za to odlaga od danes na jutri in moléi.

Imela je povsem druge namene nego
mati, ali prav za prav jih ni imela. Udala
se je v bozZjo voljo. Rada bi pretrgala ali
drugam napeljala take pogovore, ali pa
splosno rekla, da je ne veseli nobena reé
veC na svetu kakor ta, da bi se le brzo
mogla zdruZiti s svojo materjo. Navadno ji
solze zadu3e besede v grlu.

»All ve§, zakaj si taka?“ rekla je vselej
Agnese. ,Ker si toliko trpela in misli§, da
se ve¢ na bolje ne obrne. Le vse prepusti
Bogu! In ée ... Da se le prikaze Zarek
upanja, tedaj ne bode$ mislila na ni¢ vec.“
Lucia poljublja mater in ihti.

Mej njima in hi$nima gospodarjema se
kmalu vname veliko prijateljstvo. Saj so bili
vendar vsi dobri in poSteni ljudje! Posebno
Agnese vedno klepeta z gospodinjo. Krojaé
pa jima pripoveduje za zabavo zgodbe in
pobozZne pravljice. Po obedu je vselej kaj
lepega povedal o ,Bovo d’ Antona“, o ocetih
iz puscave.

Ne dale¢ od vasice je Zivel imeniten
zakonski par: Don Ferrante in donna Pras-
sede. Priimek je kot navadno ostal piscu v
peresu. Donna Prassede je bila stara, zelo
dobrotljiva Zenica. To je sicer zelo lepa
lastnost, a ¢asi tudi Skodljiva kot druge.
Da izkazujemo dobrote, moramo jih poznati.
Kakor druge stvari moremo jih spoznati samo
S svojim razumom in svojimi mislimi, ki pa
niso vedno najbolj$e. Z mislimi je donna Pras-
sede ravnala kot s prijateljicami: Imela jih
je malo, a tem bolj je bila tem udana. Mej
njimi je bilo tudi nekaj ¢udagkih, katere je
gospa posebno ljubila. Vtepla si je navadno
v glavo, kar ni bilo dobro, posluZevala se
je sredstev, ki so imela navadno ba$§ na-
sprotni udinek; mislila je, da je dovoljeno,
kar ni pravo. Dala se je voditi od napacne
misli, da oni lahko stori kaj nepravega, kdor
izpolnjuje vedno svoje dolznosti. Casih ni vi-
dela, kar je bilo resni¢uno, ¢asi je videla, kar
se ji je samé zdelo. Pripetilo se je marsikaj,
kar se pripeti tudi najboljim ljudem, donni
Prassedi zelo pogosto in ne redko vse
namah.

Ko ¢uje o osodi Lucije in drugih stvareh,
ki so se o nji govorile, videla bi rada de-
klico in poS$lje z vozom starega sluzabnika
po mater in héer. Lucia se brani in prosi
krojaCa, ki ji to sporodi, naj jo opravici
Dokler so le preprosti ljudje hodili gledat
cudovito deklico, vstregel ji je kroja¢ zelo
rad. A v tem sludaji se mu ne zdi obotav-
ljanje upraviéeno; on se dudi in dolgo, dolgo



prepriéuje Lucijo, da to ne gre, da je to
imenitna rodovina, da se gosp6di ne more
meni ni¢ tebi nié odredi, da radi tega lahko
postane sreéna, da je vrhu tega donna Pras-
sede tudi svetnica. Lucia se mu mora udati,
saj je tudi Agnese silila v njo in pritrjevala
krojacu.

Ko se pripeljeti k donni Prassedi,
sprejmé obé prijazno in ljubeznjivo. Gospa
izpraSuje, svetuje z neko prirojeno visokostjo,
ob jednem pa takdé poniZno, skrbno in po-
hlevno, da Agnese takoj, Lucia pa kmalu
nato izgubi bojazljivo spoStovanje, katero je
izprva obdutila v prisotnosti visoke gospe.
Ko donna Prassede izve, da bi kardinal rad
za Lucijo preskrbel kako zavetiiCe, polasti
se je Zelja, da bi ga prehitela v tem dobrem
namenu, in se ponudi, da sprejme deklico
pod svojo streho, kjer bi ne imela ni¢ po-
sebnega opraviti, ampak bi samo drugim
Zenskam pomagala pri delu, e bi bilo treba.
Nazadnje gospd $e pristavi, da sporodi to
kardinalu.

To bi bila uze samo na sebi velika dor
brota, a donna Prassede je nameravala razven
tega Se nekaj bolj vaznega, namreé na pravo
pot pripeljati Sloveka, kateri ga je zgreSil
Ko je namre¢ sliSala prve besede o deklici,
mislila si je, da ima na dusi madeze in pege,
ker se je udala takemu malopridneZu, upor-
niku in ni¢vrednemu ¢loveku. Povej mi, s
kom govoris, in povem ti, kdo si! Lucia jo
potrdi v tem prepridanji. Ugajala ji je sicer
dobra deklica, a zdelo se ji je mnogo sla-
bega na nji. Znamenje sramu je bilo, da
je imela glavo vedno pove$eno, da se je
njena brada vedno dotikala vratu, da je od-
govarjala tiho in po sili, de je sploh odgo-
vorila. To je kazalo tudi na svojeglavnost.
Precej se je lahko uganilo, da v ti glavi
tide posebne muhe. Vedno je zarudevala in
skrivno vzdihovala. Tudi njene velike oci
ne ugajajo donni Prassedi. Bila je trdno
prepriCana, da je vsa mjena nesreCa kazen
bozja, ker ima opraviti s takim maloprid-
neZem. Po njenem mnenji treba jo je torej
loditi od njega. Zatorej sklene, doseéi ta
dobri namen. Drugim in sama sebi je vec-
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krat priznala, da deluje samo po boZji volji
a motila se je vedno, ker je imela svojo
glavo za nebo. Ta svoj drugi namen je sku-
Sala popolnoma prikriti. Njeno nadelo je
namreé bilo, da se dobri nameni morajo na-
vadno pred ljudmi skrivati, ako jih hodemo
tudi izvrsiti.

Mati in héi se spogledati. Ker sta se
morali lo¢iti, zdi se jima ta ponudba zelo
ugodna, posebno ker je bil ta grad tako
blizu domade vasi. Ce bi bilo treba, lahko
bi se takoj soSli. Ko druga na drugi opaziti
privoljenje, obrneti se obe k donni Prassedi
in se ji zahvaljujeti. Donna Prassede $e po-
novi svojo obljubo, in rece, da takoj poSlje
kardinalu pismo.

Ko Zenski odideti, sostavi don Ferrante
pismo; bil je namreé¢ uen, kakor hodemo
$e povedati, in je v vaznih zadevah pisal za
svojo Zeno. Pri tem pismu don Ferrante
zbere vse svoje modi, ko pa je dd v prepis
svoji zakonski polovici, zabiCuje ji, da naj
je prepiSe prav in brez napak. Pravopisa se
je namred¢ on naucil in le v tem oziru je
bil gospodar v hiSi.

Donna Prassede skrbno prepiSe pismo
in je po§lje krojacu. To se je godilo par
dnij preje, nego je kardinal poslal nosilnico
po obe Zenski.

Ko se nosilnica vrne, izstopiti Zenski
pred Zupni§éem., Kapelan je imel ukaz, naj
ju takoj pripelje. To tudi stori, a preje obé
kolikor $e mogoce pouci, kako se naj ve-
deti proti kardinalu in kako naj ga nazivati.
To je vselej skrivaj storil, ¢e je mogel. Za
tega ubozega ¢loveka je bila prava muka,
ker je okrog kardinala vedno videl tak nered.
Tega je krivo, rekel je Cesto svojim tova-
riSem, ,ker je kardinal predober in prepri-
jazen.“ Pravil je, da je veckrat na svoja
uSesa sliSal, kako so mu ljudje odgovarjali:
da, gospod! ne, gospod!

Kardinal je ba$ govoril z don Abbondi-
jem o Zupnijskih opravilih, tako, da tudi ta
ni mogel Zensk pouciti, kakor bi rad. Ko
gresti mimo njega, namigne jima z oémi, da
je zadovoljen Z njima, da naj le tako molgiti
kot dotedaj.

24
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Po prvih poklonih in pozdravih potegne
Agnese iz nedrija pismo in je podd kardi-
nalu reko¢: ,Pismo je od gospe Prassede,
ki pravi, da pozna VaSo prevzvisenost, mon-
signore; saj se visoke glave navadno po-
znajo mej sabo. Ko preditate, videli bo-
dete.

»,Dobro“, pravi Federigo, ko predita in
izsesa sok iz govorniSkih cvetlic dona Fer-
rante. Poznal je to hiSo tako dobro, da je
vedel, da je Lucia povabljena iz dobrega
namena in da bode tam varna pred zalezo-
_vanjem in nasilstvom don Rodriga.

Kaj si je mislil o donni Prassedi, ne
vemo natanko. NajbrZe bi je sam ne izbral
v svoj namen. Kakor smo uZe drugje pove-
dali, ni imel navade popravljati, kar so drugi
ukrenili.

»Le mirni boditi, Cetudi se lociti v ne-
gotovosti!® pristavi nato. ,Zaupajti Bogu, da
kmalu temu konec naredi in da doseZeti cilj,
katerega vama je Bog dolo&il. Verujti, da
je Njegova volja najbolj$al® Lucijo prijazno
opomni $e na druge stvari, ohrabri obé, bla-
goslovi ji in odpusti.

Ko prideti iz Zupnisca, naletiti na mno-
Zico prijateljic in prijateljev iz cele soseske,
ki obé v sprevodu pelje domov. Vse Zenske
jima destitajo, ji pomilujejo in izprasujejo,
vse obZalujejo, da Lucia Ze prihodnji dan
odrine. MoSki se ponujajo za razne usluge.
Vsakdo bi rad ¢ez no¢ strazil pred hiSo. Pri
ti priloZnosti nam pové na$ pisec pregovor:
,Ali hoCe§ mnogo pomocénikov? Skrbi raji,
da ti jih ne bo trebal

Ta vsprejem popolnoma zmeSa Lucijo,
ne zbega pa Agnese. Sicer pa je bil tudi
Luciji po godu; kajti udusil ji je spomine
in misli, ki so se ji vzbudili sredi tega
vriS6a pri vratih, v izbici, pri vsakem dru-
gem predmetu.

Ko se zaduje zvon v znamenje, da se
zaCné sluZba boZzja, hité vsi v cerkev — za
Lucijo {n Agnese nov sprevod.

Ko je sluzba boZja kondana, tede don
Abbondio pogledat, ali je Perpetua vse pri-
pravila za kosilo. Tedaj ga poklice kardinal
k sebi; don Abbondio se mu pribliZa, Fede-

rigo pa izgovori prve besede, iz katerih se
je lahko posnelo, da so zadletek dolgega in
resnega govora: ,,Gospod kurat, zakaj niste
porodili Lucije z njenim Zeninom »¢

Danes zjutraj sta vse izblebetalil —
misli si don Abbondio, in jecljaje odgovori:
»Prevzviseni gospod je gotovo slisal, kako
zamotana je ta zadeva. ZmeSnjava je taka,
da je 8¢ danes nemogocCe si vse razjasniti.
Saj se lahko sklepa iz tega, da je deklica
tu sém prisla po takih Judovitih zgodbah,
mej tem, ko se Se ne ve, kje je mladenié.”

»Vprasam vas“, ponovi kardinal, ,Ce je
res, da pred temi zgodbami na dolocdeni dan
niste hoteli porociti, da-si so vas prosili. In
zakaj ¢

,loda...Ce bi vedela VaSa prevzvi-
Senost ... kako se mi je zapretilo ... uka-
zalo, da ne smem ziniti...¢ Tedaj koncd
in zamahne z roko, kakor bi hotel spost-
ljivo povedati, da se ne spodobi Se siliti vanj.

»Al“ pravi kardinal bolj resno kot sicer.
,»Va$§ predstojnik hode vsled svoje dolZnosti
in v vase opravicenje izvedeti, zakaj niste
storili, kar bi kot svojo dolZnost morali
storiti!“

»,Monsignore®, reée don Abbondio tako-
rekoC prihuljeno. ,Saj nisem hotel redi. ..
A zdelo se mi je, da bi bilo zaman vsled
teh zamotanih in zastarelih zadev, ki se
ne dado veé popraviti... Vender povem...
saj vem, da nedete zapustiti svojega ubozega
kurata. Saj vidite, monsignore; Vasa pre-
vzviSenost ne more biti povsod, jaz pa tukaj
obsedim ... Ker mi pa ukazujete, povem vse,
prav vse“

wPovejte! Jaz Zelim samo, da se ope-
rete 1“

Potem don Abbondio pripoveduje Za-
lostno povest. A ime glavne osebe zamolCi
in mesto njega rede: velik gospod. Bil je
tudi v zadregi previden, kolikor je bilo
mogode.

»Ali niste imeli druzega vzroka ?“ vprasa
kardinal, ko konca don Abbondio.

»Mogoce nisem dovolj natanko povedal®,
odgovori ta: ,pod smrtno kaznijo so mi
prepovedali poroditi.“



»Ali vam je to dovolj, da ne izpolnite
svoje dolznosti »*

»Jaz sem vedno izpolnjeval svoje doli-
nosti, ¢e tudi mi ni bilo prijetno, a de se
gre za kozo ...

»Ko ste se predstavili Cerkvi¥, pravi Se
bolj resno Federigo, ,da hoCete prevzeti to
sluzbo, ali vam je jaméila za Zivljenje? Ali
vam je rekla, da z dolZnostmi te sluZbe niso
zvezane zapreke in nevarnosti? Ali se vam
je reklo, da preneha dolZnost, kjer se zaéne
nevarnost? Ali se vam ni reklo ba§ na-
sprotno? Ali se vam ni povedalo, da greste
kot ovca mej volkove? Ali niste vedeli, da
so na svetu nasilniki, katerim ne bo uga-
jalo, kar je vam zapovedano? Ko je Oni
priSel na zemljo, od katerega imamo udenost
in vzgled, po katerem se imenujemo pastirji,
ali je bila varnost Zivljenja pogoj njegovega
delovanja? Ali je bilo treba svetega mazi-
ljenja, posveenja in drugih prednostij du-
hovskega stanu, da za par dnij podalj-
Samo zemeljsko Zivljenje na stroSke ljubezni
in dolZznosti? Saj nas uZe svet sam udi te
Cednosti. Kaj pravim? Sramota! Svet sam
vas obsoja. Tudi posvetne zakone imamo, ki
prepovedujejo slabo in zapovedujejo dobro.
Imamo tudi posvetni evangelij oSabnosti in
sovrastva. Tudi po tem evangeliju ne smemo
iz ljubezni do Zivljenja prelomiti njegovih
zapovedij. To ni dovoljeno; in temu zakonu
se pokorimo. In mi! Mi oznanjevalci boZje
besede! Kaj bi bilo s Cerkvijo, e bi vsak
duhovnik govoril kot vi? Kaj bi bilo Z
njo, &e bis takimi nauki pri§la mej ljudi?®

Don Abbondio povesa glavo, on vzdi-
huje pod temi dokazi kakor pi§ée v krempljih
sokolovih, ki je nese v neznane kraje vi-
soko v zraku. Ker ve, da mora nekaj od-
govoriti, refe s prisiljeno poniZnostjo: ,Pre-
vzviSeni gospod. Nisem imel prav. Ce bi se
ne §$lo za Zivljenje, ne vem, kaké bi se opra-
vigil. Ce imam opraviti z ljudmi, ki imajo mog,
ki ne poslusajo izgovorov, ne pomaga mi
ni¢, ¢etudi bi hotel pogumen biti. In ta gospod
se ne da ne pregovoriti in ne premagati.“

»All ne veste, da je v tem na$a zmaga,
¢e prenasamo trpljenje? Ce tega ne veste,
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kaj pridigujete? Kaj dobrega poveste uboz-
cem? Kdo zahteva od vas, da s silo pre-
magate silo? Nekod ne bodete vpraSani, ce
ste znali mogoéneZe pokoriti. Saj do tega
nimate ne pravice ne moci. A vpraSani bo-
dete, Ce ste vse storili, kar vam je bilo mo-
goCe, da ste izpolnjevali svoje dolZnosti,
cetudi vas je kdo v svoji nepremisljenosti
oviral.*

Cudni so svetniki! — misli si don
Abbondio. — Prav za prav se bolj brigajo
za zaljubljene parcke nego za Zivljenje ubo-
zega duhovnika! — Rad bi videl, da bi
bilo konec pogovora. A opazil je, da kar-
dinal veckrat prestane, kakor bi pridakoval
odgovora, spoznanja ali zagovora, sploh kaj
tacega.

,,ée jedenkrat refem“, odgovori don
Abbondio, ,da sem kriv.. Poguma si ne
morem dati.“

»Zakaj pa ste, vprasal bi vas lahko,
prevzeli sluzbo, ki od vas zahteva, da se
borite proti posvetnim strastem ? Ali ne veste,
da bi vam Bog gotovo dal poguma, da bi
lahko izpolnjevali dolZnosti svojega stanu,
ée bi ga res potrebovali in ako bi ga pro-
sili? Ali mislite, da so bili milijoni mudencev
uZe od narave hrabri? Da so uZe od narave
prezirali Zivljenje? Toliko mladenidev, ki so
jedva zadeli Ziveti, toliko starcev, ki so si
uze zeleli smrti, toliko deklic, toliko nevest,
toliko mater? Vsi so bili pogumni; kajti po-
gum je bil potreben in zaupali so. Ker ste
poznali svoje slabosti in dolZnosti, ali ste se
pripravili na teavne poloZaje, v katere bi
mogoce, v katere ste res zaSli? Ah! Ce ste
skozi toliko let svoje sluzbe ljubili — in
zakaj bi ne? — svojo ¢redo, Ce ste skrbeli
za njo in se je veselili, ne smel bi vam v sili
poiti pogum. Ljubezen ne pozna strahu. Ce
ste ljubili one, ki so izroceni vasemu dus-
nemu nadzorstvu, katere imate za svoje
otroke, in &e ste dva izmej njih in sebe vi-
deli v nevarnosti, gotovo bi se iz ljubezni
do svojih ov¢ic tako tresli za onadva, kakor
ste se tresli za svojo koZo iz ljubezni do
sebe. Sramovali bi se tega strahu, ker je bil
sad vaSe slabosti. Prosili bi pomo¢i, da bi
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ga pregnali in premagali, ker to je bila
skuSnjava. Sveta in plemenita ljubezen do
bliZnjikov, do vasih otrok, bi vam ne dala
miru, ¢e bi jo posluSali, prisilila bi vas in
vspodbudila misliti, kako bi se dala odvrniti

preteda nevarnost ... Kaj vam je navdihnil
strah, kaj ljubezen? Kaj ste za ona dva sto-
rili? Kaj ste mislili ¢

Kardinal obmolkne, kakor bi pri¢akoval
odgovora.

Sestindvajseto poglavje.

Don Abbondio je bil pripravljen samo
na splo$na vprasanja, zato pri tem vprasanji
moléé obstane,

Tudi mi se imamo z rokopisom pred
sabo in s peresom v roki boriti le s pra-
znimi besedami in se moramo le bati odi-
tanja svojih Gitateljev. Tudi nam se tu ustavlja
peré. Cudno se nam zdi, také brez teZave
na dan spravljati tako lepa navodila k sr¢-
nosti in usmiljenju, k skrbni delavnosti za
druge, k neomejeni nesebi¢nosti. Ker pa je
to govoril moZ, ki je sam tako delal, po-
gumno nadaljujemo svojo povest.

»,Zakaj ne odgovorite ?“ pravi kardinal.
,Ce bi storili, kar zahteva ljubezen in dolZ-
nost, lahko bi dobili odgovor, cetudi bi se
stvar iztekla tako ali takd. Sedaj uvidite,
kaj ste storili. PosluSali ste krivico in ne
premislili, kaj vam zapoveduje dolZnost. Po-
stuSali ste jo pokorno. Pokazala se vam je,
da vam je razodela svojo Zeljo. Skrila se je
pa onemu, ki bi se lahko re§il in zatekel
v njeno zavetje. Bala se je hrupa, ker je
Zelela da bi skrivaj podéasi dozoreli njeni
hudobni in zvijaéni naklepi. Ukazala vam
je, pregresiti se in moléati. Vi ste gresili in
molcali. Vpragam vas sedaj, ali niste $e vel
storili? Povejte mi, ali ste s kako pretvezo
prikrili svoje obotavljanje?“

Kardinal zopet priGakuje odgovora.

Tudi to so mu klepetulje povedale! —
misli si don Abbondio, a se drzi, kakor bi
ne znal do pet Steti. Zato kardinal nadaljuje:
,Ce je res, da ste uboZcem kaj natvezli, kar
ni res, da bi ostali v temi nevednosti, kakor
je Zelela krivica... To si moram misliti;
zato moram z vami vred zarudeti in upati,
da z mano vred to obZalujete. Ali vidite, kam
vas je pripeljala ljubezen do Zivljenja, katero

ste mi preje v opravidenje naveli. Pripeljala
vas je... Ovrzite te besede, ée niso opra-
vicene, sicer pa jih poniZno posluSajte. ..
Pripeljala vas je tako dale¢, da ste varali
revéke in lagali svojim ovéicam.“

Tako je vedno, — misli si don Abbon-
dio. — Onega na pol vraga, — pri tem
misli na neznanca, — poljubuje, nad mano se
pa huduje, ker sem povedal malo neresnico,
da sem resil svojo koZo. A predstojniki
imajo vedno prav. Imam uZe smolo, da me
nikdo ne pusti v miru, celo svetniki ne. —
Nato glasno ree: ,GreSil sem, priznam. A
kaj naj bi storil v taki zadregi?“

,oedaj Se vpraSate® Ali vam nisem po-
vedal? Ali sem vam moral jaz povedati?
Ljubiti, dragi moj, ljubiti in moliti. Morali
bi vedeti, da krivica lahko preti in udari,
ne pa zapoveduje; morali bi po boZji po-
stavi zdruZiti, kar je hudobneZ sku$al loditi;
morali bi nedolZnima nesreénikoma storiti,
kar lahko zahtevata od vas; za posledice bi
bil porok Bog, ker bi §lo vse po njegovih
zapovedih. A kak8ne posledice! Ali bi ne
nasli nobenega Cloveskega sredstva, ali bi
ne bilo nobenega izhoda, ¢e bi se nekoliko
okrog sebe ozrli, mislili, iskali? Sedaj lahko
izveste, da bi oni par takoj po poroki Sel
drugam, zbezal izpred obraza mogod&nezZevega,
da si je uZe izbral svoje zaveti§fe. Ali vam
ni pri$lo na um, da imate svoje predstojnike ?
Kako bi ti imeli pravico karati vas, Ge niste
izpolnili svoje dolZnosti, ako bi ne bila tudi
njihova dolZnost, podpirati vas? Zakaj niste
sporo€ili svojemu $kofu, da vas hoce ne-
sramen nasilnik ovirati v izpolnjevanji vase
dolZnosti ?*

To je svetovala Perpetua! — jezi se don
Abbondio sam nad sabo. A on je sredi tega



govora bolj mislil na hlapce don Rodriga,
in da se don Rodrigo nekega dne Ziv in

zdrav slavno, zmagovito in peneé se od jeze
povrne. Dasi ga je zmeSala prisotnost kar-

dinalova, njegov pogled, njegov govor, dasi
ga je celo strah, vendar ga popolnoma ne
preobvlada ta strah in ne zadus$i v njem vsega
upora. Saj je vedel, da konéno kardinal
nima ne puSke, ne meca, ne hlapcev.

»Ali niste \}edeli“, nadaljuje kardinal,
yda bi jaz lahko sprejel in v varnost spravil
nedolZne ljudi, ée bi ne bilo druzega pripo-
modka, ako bi jih svojemu Skofu izrodili
kot svojo stvar, kot dragocen zaklad svo-
jega imetja? Jaz bi ne mogel miren biti radi
vas. Ne mogel bi spati, dokler bi ne bil
preprian, da se vam niti las ne skrivi. Jaz
bi vam uZe lahko branil Zivljenje. Ali mislite,
da bi se hudobnezu ne ohladila jeza, ¢e bi
izvedel, da so njegove spletke tudi drugod
znane, posebno meni, da jaz éujem in na-
meravam vse svoje modi napeti radi vas?
Ce Clovek veé obljubi, kakor more izpolniti,
tudi ve¢ grozi, kakor more izvrsiti. Ali niste
tega vedeli? Ali niste vedeli, da se njegova
kriviénost ne upira samo na njegovo mod,
ampak tudi na ljudsko bojazljivost in lahko-
vernost ?“

Ba§ tako kot Perpetua! — misli si don
Abbondio, a ne pomisli, da zelé prida zoper
njega ta sli¢nost mnenja njegove sluZkinje
in kardinala gledé na ono, kar bi bil mogel
in moral storiti.

»A vi“, konda kardinal, ,niste vedeli
da se brigate le za svojo dasno sreco! Kako
ogromna se vam je zdela, da ste radi nje
vse drugo pozabilil®

woeveda, ker sem videl nevarnost iz
obli¢ja v oblidje“, zine don Abbondio. ,Jaz
sam sem sliSal one besede. Va$a prevavi-
Senost lepo govori. A sami bi morali biti v
Skripcu kot jaz uboZec!®

Jedva izgovori te besede, vgrizne se V
jezik, ker opazi, da se je preve¢ razvnel, in
si misli: — Sedaj pride nevihta! — Ko dvom-
ljivo pogleda kvisku, zadudi se, ko vidi
obraz moza, katerega ni mogel nikdar uga-
niti in umeti, ko vidi njegov obraz, kako
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prehaja iz pomenljive in zapovedujoe res-
nosti v potrto in zamisljeno otoZnost.

o,Res jel* pravi Federigo. ,To je Za-
lostna naSa osoda! Od drugih zahtevamo,
degar sami najbrze ne bi mogli storiti, Mi
sodimo, pobolj$ujemo in karamo, a Bog vé,
kaj bi storili v istem polozaji, kaj smo sto-
rili v jednakih poloZajih! Gorje, ée bi moral
po svoji slabosti meriti dolZnosti druzih in
svoje nauke! A res je, da moram razven
naukov drugim tudi dajati vzglede, ne smem
pa delati kot udenjak, ki drugim nalaga ne-
znosna bremena, samemu sebi pa se zdi ne-
dotakljiv. Dragi sin in brat! Ker so napake
predstojnikov bolj znane drugim, nego njim
samim, povejte mi odkritosréno, ¢e sem iz
maloduSnosti ali drugih ozirov kdaj zane-
maril svojo dolznost! Kjer ni bilo vzgleda,
tam naj vsaj zado$Ca spoznanje. Oditajte mi
odkrito moje slabosti! Potem bodo besede v
mojih ustih ved veljale, ker bodete Zivo
Cutili, da niso moje, ampak Onega, ki lahko
meni in vam d4 mod, da jih izpolnjujemo.“

Oh, to je svetnik! Kako me mudéi! —
misli si don Abbondio. — Naj le preiskuje,
mesa, posku$a in brska tudi sam pri sebi!
— Potem pa na glas re¢e: ,,0 monsignore!
Salite se! Kdo ne pozna hrabrih prsij, ne-
ustraSene gorednosti Vase prevzviSenosti?“
Sam pri sebi pa misli: Se predobro!

»Jaz vas nisem prosil hvale, katere se
bojim“, rece Federigo. ,Bog pozna moje na-
pake; one, katere jaz poznam, zadoScajo, da
se ponizam. Midva oba se morava pred Njim
poniZati, da se okrepiva v veri. V vaSo
korist bi rad videl, da bi vi spoznali svoje
napaéno ravnanje, in kako malo se zlaga
va$e govorjenje s postavo, katero pridigujete,
po kateri bodete sojeni!“

,Vse leti name“, pravi don Abbondio,
»ali vam osebe, ki so to povedale, niso tudi
priznale, kako so izdajski udrle v mojo hiSo,
da bi me prehvapile in poroko proti postavi
posilile »“

,Povedale so mi, dragi moj! A jaz sem
Zalosten in strmim, da se skuSate Se izgo-
varjati, da se opraviCujete s tem, da druge
obtozujete stvarij, katere bi morali sami pri-
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znati. Kdo jih je zapeljal v skuSnjavo, da
so to storili? Al bi iskali nenavadne poti,
Ge bi jim bila postavna odprta® Ali bi sku-
Sali prevarati svojega pastirja, e bi jth z
obema rokama vsprejel, podpiral in jim sve-
toval? Ali bi ga prehvapili, Ce bi se ne skril?
Na te valite krivdo? Jezite se, da so po
taki nezgodi, ne, sredi svoje nesreCe dali
dufka svoji jezi proti svojemu vi§jemu pa-
stirju? Tozb stiskanih in Zalostnih seveda
svet ne Cuje. Svet je uze tak; a mi? Kaj bi
vam hasnilo, ¢e bi molcali? Ali bi bilo bolje
za vas, Ge bi to prislo pred boZji stol? Ali
nimate novega vzroka — koliko jih uZe
imate! — da jih Se bolj ljubite, ker so vam
dali priloZnost, da cujete odkriti glas svo-
jega Skofa, da bolje spoznate in deloma iz-
polnite veliko dolZnost, katero imate proti
njim? Ce bi vas drazli, razzalili, trapili,
rekel bi vam — ali bi vam moral e reci?
— da jibh morate Se bolj lJjubiti. Ljubite jih,
ker so trpeli, ker trpé, ker so vaSe slabotne
ovcéice, ker potrebujete odpuSéanja, katero
vam najlazje oni izprosijo!“

Don Abbondio moléi, a ne ved neje-
voljno in nepotrpezljivo. Moléi, kakor bi
imel ve¢ misliti nego govoriti. Te besede
so bile zanj povsem nepri¢akovane in nove,
a poucne, kar je tudi sam, sebi pripoznal,
Gane ga zopet tuja nesreda, na katero do
tedaj navadno ni mislil, ker se je bal svoje
nesrede. Ce tudi se ni tako kesal, kakor bi
kardinal rad dosegel s svojo pridigo —
branil mu je Se vedno oni strah — vendar
se jezi sam nad sabo in pomiluje druge. Ves
je zmeSan in zbegan. Bil je — saj nam je
dovoljena ta primera — podoben mokremu
in suhemu stenju svece, ¢e ga drZimo na
plamenu velike baklje. Izprva se kadi, pra-
sketa in se nede uzgati, a nazadnje se vname
in gori, Cetudi ne posebno dobro. ObtoZil bi
se in jokal bi, ée bi ne mislil na don Ro-
driga. A vendar je bil tako ginjen, da je
kardinal lahko opazil, kako so uplivale nje-
gove besede

w»oedaj“, nadaljuje Federigo, ,sedaj je
prvi zbezal z doma, druga ga kmalu za-
pusti; oba imata vzrok, da se sém ve¢ ne

prikaZeta; zadovoljna morata biti, ¢e se mo-
reta drugje zdruziti. Sedaj vas ne potrebujeta.
Vi jima ne morete nobene dobrote izkazati,
in kolikor moremo videti v bododnost, tudi
ne pozneje. A kdo vé, ¢e vam Bog ne dd
priloZznosti? Ne izgubite je! I88ite jo, pre-
Zite na njo in molite, da pride kmalu!“

»Gotovo, monsignore, seveda!* odgovori
don Abbondio, kateremu se vidi, da mu gredo
besede od srca.

»Také, moj sin, také!“ vsklikne Fede-
rigo in kon¢d z moZko dostojnostjo: ,Bog
je prica, da bi z vami rad kaj druzega go-
voril.” Oba sva uze precej zivela. Nebo mi
je prica, da nisem imel namena s karanjem
Zalostiti vase bele glave; bolj bi bil zadovoljen,
¢e bi si mogla razodeti svoje skupne skrbi
in skupne nadloge in &e bi mogla govoriti
o sreénih nebesih, katera so uZe tako blizu.
Dal Bog, da bodo te besede meni in vam v
korist! Ne pustite, da bi se jaz moral zago-
varjati, ker sem vas obdrzal v sluZbi, ka-
tero ste tako zanemarili. Porabiva 8as! Pol-
noé se bliZa. Zenin ne more dakati, priZgiva
svoje svetilke! Ponudiva svoji Zalostni, prazni
srci Bogu, da ji napolni z ljubeznijo, ki po-
pravi preteklost, zagotovi bododnost, ki se
boji in zaupa, jole in se veseli, a vse modro,
ki vsak das pelje h kreposti, katere po-
trebujeva.”

Nato vstane in don Abbondio mu sledi.

Tu nam pisec namigne, da kardinal in
don Abbondio nista govorila samo tedaj, in
da ni bila samo Lucia predmet njijih pogo-
vorov, da pa se je on omejil na to, da bi
se preveé ne oddaljil od povesti, da iz istega
vzroka ne omeni drugih znamenitih stvarij,
katere je Federigo govoril mej tem obiskom,
kako je bil darezljiv, kako je poravnal raz-
prtije, kako je zadusil, prav za prav ublaZil
stara sovra$tva mej osebami, druZinami, ce-
limi vasmi, kako je marsikakega potepuha
ali nasilnika za zmirom ali le za kratek cas
ukrotil. To je storil povsod, kjerkoli se je
prikazal v svoji $kofiji.

Drugo jutro pride kot dogovorjeno donna
Prassede po Lucijo; ob jednem se pokloni
kardinalu, ki jo hvali in se ji vrode priporoda.



Lucia se lo¢i z jokom od matere, lodi
se uze drugi¢ od svoje hiSice in od vasice;
dvakrat grenka je bila ta loditev, ker je za-
pustila kraj, ki ji je bil tako priljubljen in
ker mora pozabiti za vselej nanj. A slovo
od matere ni bilo poslednje. Donna Prassede
je namreé rekla, da ostane $e par dnij na
svoji vili ki ni bila daled. Agnese zato ob-
ljubi, da pride h héerki po S$e bolestneje
slovo. )

Tudi kardinal hoce odriniti, ko pride
in hoCe s kardinalom govoriti Zupnik cerkve,
pod katero je spadal grad neznandev. Pri-
nesel je od onega gospoda mosnjico m pismo
z narodilom, naj vzame mati Lucije sto zlat-
nikov, ki so v mo$njici, kot doto za héerko
ali pa naj denar porabi v kak drug dober
namen; neznanec ga tudi prosi, naj pové
Zenskama, da se brez skrbi lahko obrneti
nanj, ako bi potrebovali od njega kako
uslugo, in da ga bode to vselej zelo veselilo.

Kardinal takoj pokli¢e Agneso in ji pové
narocilo, katero ta zadovoljno in zadudeno
poslusa. Potem ji stisne v roko mosnjico,
katero Agnese brez okoli§¢in rada sprejme.

»B0g povrni onemu gospodu“, pravi
Agnese, ,in vam, prevzviSenost, naj se On
zahvali tisockrat! Prosim, da ne poveste o
tem nikomur, ker so tu Cudni ljudje...
Oprostite! ... Saj vem, da se tak gospod
kot je Vasa prevzviSenost ne spuséa v Cence,
a...saj veste“

Potem gre tiho domov, zapre se v izbo,
razveze mos$njico in obduduje tolik kup zlat-
nikov, kakorsne je le redko posamezno vi-
dela. Potem jih Steje, skuSa jih zopet nabrati
v kupe, a vedno se ji zopet razsujejo in
zdrknejo izmej nerodnih prstov. Naposled
jih zopet zbere, dene jih v cunjo, zavije jih
trdno, dobro preveZe z vrvico in jih stisne
v kot svoje slamnice. Cez dan potem samd
tuhta, kuje naklepe za bodocnost in koprni
po jutru. Ko gre spat, bedi nekoliko in misli
na zlatnike pod sabo; ko pa zaspi, prika-
Zejo se ji v sanjah. Za rana se vzdigne in
se odpravi proti vili, kjer je bila Lucia.

Tej je bilo Se vedno zoprno, govoriti 0
Svoji obljubi, a vendar sklene premagati se
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in vse razodeti svoji materi pri slovesu, ka-
tero bo za dolgo casa zadnje.

Ko sta sami, zadne Agnese Zivahno, a
tiho, kakor bi bil kdo prisoten, ki ne sme
sliSati: ,Imam ti nekaj vaZnega povedatil«
Potem ji razodene nepridakovano sreco.

»Bog povrni onemu gospodu!“ pravi
Lucia. ,Lahko bodete lepo Ziveli in $e dru-
gim dobrote izkazovali.“

»Kaj?“ odgovori Agnese, ,ali ne yeé,
kaj moremo s tem denarjem narediti? Cuj!
Jaz imam samo tebe, vaju dva. Odkar je
Renzo zadel za tabo gledati, imam ga za
svojega sina. Da bi se mu le kaj ne prime-
rilo, ker ne d4 nobenega glasu od sebe. A,
saj ne more vse tako slabo iti! Le upajvil
Jaz bi rada trohnela v domadi zemlji. Ker
pa ti ne more§ tu ostati radi onega malo-
pridneZa, ker v njegovi bliZini niti ne sme$
dihati, priskutila se mi je domadija. Z vama
grem kamorkoli. Dosedaj bi §la z vama na
konec sveta; sklenila sem uZe to. A brez de-
narja? Saj me ume$? Par belidev, katere si
je Renzo s teZavo priStedil, polastila se je
pravica. Zato nam je Bog mnaklonil drugo
sre¢o. Ko Renzo d4 glas od sebe, kje je, in
kaj namerava, grem po tebe v Milan. Preje
bi se dobro premislila, a skuSnja dloveka
uéi. Do Monze sem §la in vem, kako se po-
tuje. S sabo vzamem poStenega mozZa, sorod-
nika, na primer dober bi bil Alessio di Mag-
gianico. Saj v vasi ni nobenega pripravnegal
7 njim pridem po tebe. Denar imamo, in...
Razumes$ »“

A ko vidi, da se Lucia ne razveseli,
ampak celé postane otoZna in se Zzalostno
drzi, prekine Agnese govor in rece: ,Kajti
je? Ali ti ni to prav?“

y,Uboga mati!“ vsklikne Lucia in jo
objame ter skrije obli¢je v njeno nedrije.

.Kaj je to?“ plagno vprasa mati.

»Preje bi vam morala povedati“, odgo-
vori Lucia, pogleda kvisku in si briSe solze:
»,a hisem se upala. Usmilite se me!“

»Brzo torejl«

»Jaz ne morem ve¢ biti Zena Ren-
zoval“

nZakaj? Zakaj?p“
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Lucia odkrije obljubo s pove$eno glavo.
Tezko diha; solzi se, a ne ihti, kakor bi
pripovedovala stvar, katera se ne dd ved
izpremeniti. Potem sklene roke in zopet
prosi mater odpus$€anja, da ni do sedaj po-
vedala. Prosi jo, ne érhniti o tem Zivi dusi,
temved jo podpirati, da dovrsi svojo obljubo.

Agnese potrta in osupela obstoji. Hoce
se jeziti, ker je Lucia moldala. A njeno jezo
udusi ta grozna novica. Redi hode: Kaj si
storila® A zdi se ji, kakor bi to ne bilo
Bogu vs$ed, tem bolj ker Lucia z Zivimi bo-
jami naslika ono no¢, temno samoto in ne-
priéakovano reSitev, ko je tako dolo¢no in
sveCano storila obljubo. Agnese se spomni
tudi tega ali onega vzgleda, katerega je Casi
slisala, ali svoji héerki pripovedovala, kako
grozno in ¢éudno kaznuje Bog ‘onega, ki
prelomi obljubo. Nekoliko ¢asa zaCarana
stoji, potem pa rece: ,Kaj stori§ sedaj?“

»Sedaj“, reée Lucia ,naj Bog po svoje
obrne, Bog in Mati boZja. Jaz sem se jima
izrocila. Dosedaj me nista zapustila, tudi
sedaj me ne zapustita .~ . Sedaj ko sem re-
Sena, prosim Boga samo, da se kmalu z
vami vrnem. In to mi dovoli, to mi gotovo
dovoli. Oni dan .. . v onem vozu ... Ah
sveta Devica! ., .. Oni ljudje! ... Kdo bi
si mislil, da me peljejo k onemu, ki me je
drugi dan peljal k vam P“

»Zakaj ne pove$ takoj vsega svoji ma-
teri ?“ reée Agnese zbadljivo, a prijazno in
pomilovalno.

»Usmilite se me! Nisem se upala . ..
kaj bi koristilo, ée bi vas uZe preje Zalo-
stila P¥

»In Renzo »* pravi Agnese in strese z
glavo,

»Ah!“ rede Lucia in zadrgeta. ,Saj ne
smem ve¢ misliti na uboZca. Ni bilo uso-
jeno. Ali vidite, kako je oditno, da ni bila
boZja volja, da bi se midva zdruZila? Kdo
ve? Toda ne! Bog ga je redil nevarnostii,
in on bode brez mene srecen.“

»loda“, povzame mati, ,Ce bi se ti za
veéno ne zavezala, in e bi Renzo sreéno
uSel vsem nevarnostim, lahko bi lepo pora-
bili denar.“

A Lucia jo zavrne: ,Ali bi imeli oni
denar, ée bi jaz ne preZivela one grozne
nodi? BoZja volja je bila, da se je tako iz-
teklo. Zgodi se boZja volja!“ Besede ji udusi
ihtenje.

Pri tem nepriéakovanem dokazu Lucije
se zamisli Agnese,

Cez nekoliko dasa Lucia zadu$i svoje
vzdihovanje in rede: ,Sedaj se moramo voljno
udati. Vi, mati, me lahko podpirate. Prvi¢
prosite Boga za svojo ubogo hder, potem
pa ... saj to mora tudi Renzo izvedeti. Tudi
to uslugo mi storite in mislite na to! Ko
izveste, kje je, piSite mu, poiSdite moza...
svojega striénika Alessia, ki je pameten in
previden, ki ni klepetulja! On naj mu piSe,
kaj se je zgodilo, kje sem, kaj sem trpela,
da je Bog tako hotel, naj se pomiri, da jaz
nikdar ne morem biti njegova Zena. RazloZi
naj mu previdno, kaj sem obljubila. Ko izv§,
da sem obljubila Madonni . .. saj je bil vedno
bogabojeé. Kadar kaj o njem izveste, spo-
rodite mi, ali je zdrav in... druzega mi ni
treba porocati.

Agnese ginjeno zatrjuje hcerki, da se
zgodi po njenih Zeljah.

»Se mnekaj!“ odgovori Lucia! ,Ce bi
ubogi Renzo nikdar ne mislil na-me, ne pri-
petilo bi se mu, kar se mu je primerilo.
Po svetu hodi, vzeli so mu zasluZek, odnesli
prihranjene novce, katere je pristedil. .. ali
veste zakaj? ... I mi imamo toliko denarja!
O mati! Ker nam je Bog izkazal tako do-
broto in ker res imate uboZca za svojega
sina ... da za sina, oh, dajte mu" polovico!
Bog naju ne zapusti. Ob priliki mu poSljite,
ker Bog ve, kako krvavo potrebuje!“

yDobro! Kaj ‘misli§ ?“ odgovori Agnese.
»,Res mu posljem. UbozZec! Zakaj bi se tako
veselila denarja® A. ..! Jaz sem tako za-
dovoljna sém prisla. Dobro, jaz mu poSljem.
In tudi on! Saj vem, da rad vzame denar
kdor ga potrebuje, a ta denar ga ne stori
sreénegal“

Lucia se zahvali materi za radovoljno
darezljivost. Bralo se ji je z obraza, da njeno
srce e vedno bije za Renza, mogode bolj,
kot je sama mislila.



»,Kaj naj storim brez tebe, jaz uboZica p«
reCe Agnese in ihti.

»In jaz brez vas? Uboga mati! V tuji
hisi! Doli v Milanu!... Gospod Bog bode
z nama. On naju zopet zdruzi. Cez osem ali
devet mesecev se vidivi. Se preje bo Bog
vse popravil, da se morevi zopet videti,
Njemu vse prepustivi! Vedno bolj bom mo-
lila k Materi boZji. Ce bi ji mogla $e kaj
Zrtvovati, storila bi to. Saj Ona je také ne-
skoncéno usmiljena!“

Tako se lo€iti mati in héi po teh in
podobnih, vedno ponavljajodih se izrazih
tarnanja in tolaZenja, otoZnosti in udanosti.
Obljubiti si vzajemno, o tem ne Orhniti be~
sedice; ihte¢ se vedno znova objemati, to-
laziti se, da se viditi prihodnjo jesen, kakor
bi to bilo od njiju odvisno. Saj to je na-
vadno ob facih prilikah! ]

Dolgo asa je preteklo, a vender o Renzu
ne duha, ne sluha, ne pisma, ne porocil,
Povsod, kjer je Agnese vprasala, ni izvedela
vel, kar je sama vedela.

A ne samo Agnese je zaman poizvedo-
vala po njem. Kardinal Federigo ni navlasé
rekel Zenskama, da hole poizvedovati po
uboZcu; pisal je res na vse strani. Ko se
vrne v Milan, prejme neki odgovor; da za
doti¢nim ¢lovekom ni sledu, da je sicer delj
Gasa Zivel nekjé pri svojem sorodniku, da
pa ni bilo na njem ni¢ izpodtakljivega, da
je nekega jutra nenadoma izginil, da celo
oni njegov sorodnik ne ve, kaj je Z.njim,
in druge negotovo nasprotujoce si govorice,
Raznesla se je govorica, da je Sel mej vo-
jake v Levanto, v Nemdijo, da je utonil, ko
je bredel dez neko reko. V pismu se je
konéno zatrjevalo, da se bode skuSalo iz-
vedeti kaj bolj natanénega o tem cloveku
in da se bode vse takoj sporoéilo kar-
dinalu.

Kmalu se je ta govorica razmesla tudi
v okolici trga Lecca; sliSala je o tem tudi
Agnese. UboZica skusa izluditi jedro resnice
in priti do konca ti ali oni govorici, a vselej
pride samo do besedice ,bojda‘, ki tudi Se
dandanes zado$da v izprianje marsikatere
stvari. Ce je le slidala jedno novico, prisel
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je drugi in ji jo popolnoma zavrgel, v za-
meno pa ji je prinesel drugo Se bolj ¢udno
in neverojetno. Vse to je bilo le Kklepe-
tanje. Resniéno je samo to-le:

Namestnik milanski in glavni kapitan
italijanski, don Gonzalo Fernandez di Cor-
dova se je pritoZil pri beneSkem poslancu
v Milanu, da je bil pod streho sprejet nekjé
na Bergamskem neki capin, povsod znan
ropar, hujskad in podpihovalec pri uporuy,
razvpiti Lorenzo Tramaglino, ki je cel6 v
rokah pravice provzrodil upor, da se je
osvobodil. Poslanec odgovori, da je to zanj
novica, da pa hode pisati v Benetke in za-
devo Njegovi Svetlosti ¢im preje pojasniti.

V Benetkah so imeli nadelo, milanske
svilotkalce, ki se priselijo na Bergamsko,
podpirati in jim iti na roko. Ti delavei so
uZivali velike prednosti, pred vsem pa so
bili popolnoma varni. Ako se namre¢ dva
mogotca prepirata, veseli se vselej tretji.

Bortolo nekega dne od nekod izvé, da
Renzo pri njem ni povsem varen, da je bolje,
de za kratek Gas poiSée delo v drugi tvor-
nici in premeni tudi svoje ime. Bortolo takoj
zavoha smodnik; mol¢i, pové stvar striéniku,
vpreze voz, pelje ga k drugi predilnici, ki
je bila oddaljena skoro petnajst milj, in ga
pod imenom Antonio Rivolta predstavi go-
spodarju, ki je bil doma z Milanskega in je
bil njegov znanec.

Ceprav je bila letina slaba, vendar ta
takoj vzame delavca, katerega mu je posten
moz priporocil kot spretnega in poStenega.
Bil je res % njim zadovoljen; izprva se mu je
zdelo, da je mladenié precej razmiSljen, ker
vedkrat ni odgovoril, ée ga je kdo poklical:
Antonio!

Kmalu nato pride pohlevno povelje iz
Benetk, naj glavar bergamski preiSce, ali
biva v njegovem okoliSu, v ti in ti vasi taka
in taka oseba.

Glavar stori svojo dolZnost in poslje
nazaj zanikalen odgovor, ki pride po bene§-
kem poslancu v roke don Gonzalo Fernandeza
di Cordova.

Bilo je pa dovolj radovedneZev, ki so
hoteli vedeti, kam je izginil oni mladi de-
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lavec. Na prvo vpraSanje odgovori Bortolo:
»USel je!“ Da pa odpravi nadleZne radoved-
neze in da bi ne obudil njih suma, natveze
prvemu to, drugemu ono izmej govoric, ka-
tere smo omenili, ¢e§ da je to sliSal praviti,
da pa ne ve ni¢ gotovega.

Ko pa je bil vprasan v imenu kardi-
nalovem, ki ni bil imenovan, in sicer je bil
vprasan nekako skrivnostno in vazno, Bor-
tolo ugane, da hole to vedeti visoka glava,
boji se in odgovori kot navadno. Sporoéil
je vse govorice, katere si je pri raznih pri-
loZnostih izmislil.

Ne mislite, da je tako visok gospod kot
don Gonzalo ba$ tega hribovskega mladenica
hotel v pest dobiti, da je vedel, kako ne-
spoStljivo in grdo je govoril Renzo o za-
morskem kralji z veriZico okrog vratu, da
ga je preganjal tudi kot beguna in da se
mu je celo iz daljave zdel nevaren kot Ha-
nibal rimskemu senatu. Don Gonzalu so
druge stvari rojile po glavi in se ni brigal
zanp Na c¢udovit nadin so se zdruzZile okol-
§Cine, da je na$ ubogi junak nehote in ne-
vedé priSel po tanki, nevidljivi nitki v zvezo
z vaznimi stvarmi.

Sedemindvajseto poglavje.

UzZe vedkrat smo omenili vojne, ki je
nastala radi nasledstva v drZavah vojvode
Vincenza Gonzage, a mudilo se nam je s
povestjo, zato smo le tu in tam v mnaglici
nekoiiko namignili. Ker pa to zahteva naSa
povest, moramo o nji nekaj veé povedati.
Te stvari mora vsakdo vedeti, kdor zna ko-
lickaj zgodovine. Ker pa si lahko domne-
vamo, da te knjige ne bodo brali ucenjaki,
moramo povrSno nekoliko ve¢ izpregovoriti
o ti stvari.

Povedali smo uZe, da se je po smrti voj-
vodini prvi dedié, Carlo Gonzaga, glavar
mlajSe linije, ki se je preselila v Francijo
in tam imela vojvodini Nevers in Rhétel
polastil Mantove, pristavimo §e Monferrata.
To nam je v naglici uslo iz peresa. Ma-
dridski dvor je hotel, kakor uZe znano, na
vsak nadin od teh dveh fevdov izkljuditi
novega kneza in v ta namen je potreboval
vzroka, sicer bi bila vojna popolnoma kri-
viéna. Spanjolska vlada se je torej izrekla
glede Mantove za druzega Gonzago, Ferrante,
kneza Guastalla, glede Monferrata pa za voj-
voda savojskega Carla Emanuela I. in za
Margherito, vdovljeno vojvodinjo lotrinko.
Don Gonzalo, ki je bil iz rodu velikega ka-
pitana, po katerem se je tudi imenoval, bo-
jeval se je uze v Flandriji, rad bi se pa tudi
v [taliji; zato je menda on najbolj hujskal.
Tolmadil si je in je prehitel nakanec $pa-

njolske vlade ter je sklenil z vojvodo sa-
vojskim pogodbo, napasti in si razdeliti Mon-
ferrato. Lahko je dobil tudi odobrenje grofa-
vojvode, ker mu je natvezel, kako lahko je
vzeti Casale, ki bi bila najmodnejSa trdnjava
$panjolske krone. Zatrjeval je tedaj v nje-
govem imenu, da hole zasesti deZelo le v
zastavo, dokler ne odlodi cesar. Ta na pri-
govarjanje drugih, a tudi iz svoje volje ni
hotel podeliti fevda novemu vojvodi, temved
mu je zapovedal, naj pod njegovo upravo
pusti preporne deZele, ¢e§ da bode zasliSal
obe stranki in odlodil, katera ima prav.
A temu se Carlo Gonzago di Nevers nede
ukloniti.

Imel je visoke prijatelje: kardinala Ri-
chelieu, beneSko vlado in papeZa Urbana
osmega. A Richelieu je imel tedaj dovolj
opraviti z obsedanjem Roccelle (Rochelle),
bil je zamotan v vojsko z Anglijo, ovirala
ga je tudi kraljica Marija medicejska, ki iz
gotovih vzrokov ni bila prijazna rodu Nevers
in je samo obljubljala. Benedani se niso ho-
teli na nobeno stran odloditi ali se vzdigniti,
predno bi francoska vojska ne udarila v
Italijo; podpirali so po moceh vojvodo pod
roko, madridskemu dvoru in milanskemu
namestniku pa so po vrsti posiljali krotke
in pretede ugovore, predloge, opomine. PapeZ
je priporoc¢al svojim zaveznikom vojvodo
Carlo Gonzaga, zagovarjal ga je proti so-



‘'vraZnikom in sku$al doseéi poravnavo. Da
bi poslal svoje ljudi v boj, 0 tem ni hotel
slisati.

Tako sta se oba zaveznika zelo varna
lotila svojega podjetja. Savojski vojvoda je
vdrl v Monferrato, don Gonzalo pa je zadel
oblegati Casale. A ni mu Slo tako od rok,
kot je mislil. Vsaka vojna je teZavna., Dvor
ga ni po njegovih Zeljah podpiral; celé po-
manjkanje je moral trpeti. Zaveznik my je
Se preve¢ pomagal.

Ko je dobil svoj delez, zaCel je $e nad-
legovati delez, doloCen za $panskega kralja.
Don Gonzalo se jezi, a boji se, da bi se
Carlo Emanuele, ki ni bil samo premeten
in zvit, ampak tudi hraber voj$¢ak, ne obrnil
pri prvem hrupu na Francijo. Zato zatisne
jedno oko in mol¢i.

Obleganje se je zavleklo, casih je celd
nazadovalo, ker so se obleganci zelo krepko,
varno in odlo¢no branili, ker je don Gon-
zalo imel premalo ljudij in ker je storil
ve¢ napacnih korakov, kot pravijo povest-
nicarji.

Mi se tega celd veselimo in nismo radi
tega nejevoljni, ker je bilo toliko ljudij menj
ubitih, spadenih in razmesarjenth, in ceteris
paribus, ker so mnogo menj trpele strehe v
Casalu.

V ti stiskiizvé Gonzalo o uporu v Mi-
lanu ter gre osebno na pomoc.

Tam je izvedel tudi o pohujSljivem in
hrupnem begu Renzovem in zakaj so ga
hoteli zapreti, izvedel je tudi, da je zbeZal
na Bergamsko. Na to postane don Gonzalo
pozoren. Drugod je izvedel, da se Benelani
ponasajo z uporom v Milanu kot svojim
delom, da so uZe preje mislili, da bode moral
don Gonzalo odriniti od Casala in da ga
bode to popolnoma zme$alo, tem bolj, ker
je kmalu potem do$la novica, da se je Roc-
cela udala.

To so tezko pridakovali Benecani, mej
tem ko se je on tega bal. Ker je bil raz-
Zaljen kot &lovek in drzavnik, da oni gospodje
le kaj tacega o njem mislijo, tuhtal je, kako
bi jih poudil in privel do sklepa, da §e ni
minilo njegovo staro junastvo. Ce bi samo
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rekel, da se jih ne boji, ne bilo bi nié bolje,
kakor ¢e bi moléal. Dober pripomodek za
to bi bil, ¢e bise pritoZeval, kot bi bil raz-
Zaljen. Ko tedaj pride benegki poslanik, da
bi se mu poklonil in mu z obraza in kretanja
uganil misli (to so stare drZzavniske zvijade!),
don Gonzalo govori malomarno o uporu,
kakor bi uze vse spravil v lep red, potem
preide na Renzov beg in zgodi se, kar uZe
vemo. Potem se ni ved brigal za to ma-
lenkost, ki je bila zanj uZe kondana. Od-
govor mu Se-le pride, ko se je vrnil Ze pred
Casale.

Ker je imel dovolj drugih skrbij, vzdigne
glavo in menca sviloprejko, ki i3Ce perja,
obstane, da bi si domislil stvari, od katere
mu je ostala samo senca v spominu. Spomni
se na beguna, zasveti se mu v glavi, a kmalu
zopet misli na druge stvari.

A Renzo je toliko izvedel, da tega ni
mogel kar meni ni¢ tebi ni¢ pozabiti. Ro-
jilo mu je dolgo samé to po glavi, kako bi
skrivaj Zivel. Hrepenel je, da bi pisal Zen-
skama in kaj izvedel od njiju, a to je bilo
tezavno. Moral bi prvi¢ vse zaupati pisarju,
ker ubozZec ni znal ne pisati in prav za prav
tudi ne ¢itati.

Kakor veste, odgovoril je na vpraSanje
doktorja Azzecca-garbugli, da zna ditati, in
to ni bila samé baharija ali hvalisanje. Ti-
skano je znal ditati, ée je imel dovolj Casa;
a vedje teZave mu je delala pisava. Moral
je tedaj drugemu zaupati svoje kodljive skriv-
nosti. Da bi naSel ¢loveka, ki bi mu lahko
zaupal in ki bi znal pisati, to je bilo tedaj
tezko, tem bolj v deZeli, kjer ni imel ni-
kacega znanca. Drugié¢ tudi ni imel séla, ki
bi el ba§ tja, ki bi se hotel ukvarjati s
pismom in je izroditi v prave roke. Vse
te lastnosti je bilo tezko dobiti v jednem
¢loveku.

Naposled najde pisarja. Ker ne ve, ali
sta zenski v Monzi ali drugod, dene pismo
za Agnese v ono za patra Cristofora. Pisar
se tudi zaveze, pismo odpraviti na pravi kraj;
izro€i je moZu, ki je imel iti mimo Pesca-
renica. Tam moZ pismo pusti v neki gostilni
blizu samostana. Ker je bilo pismo name-
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njeno v samostan, do§lo je res na svoj cilj.
Kaj se je pozneje Z njim zgodilo, nam ni
znano.

Ker Renzo ne dobi odgovora, pise drugo
pismo in je dene v pismo za svojega pri-
jatelja ali sorodnika v Lecco ter poisce dru-
zega sela; pismo pride v prave roke. Agnese
hiti v Maggianico in si pismo dd preéitati
od striénika Alessia. Z njim sestavi odgovor,
katerega dene v pismo, in ga poSlje na An-
tonio Rivolta, seveda ne tako hitro kot mi
pripovedujemo. Renzo dobi odgovor in zopet
odpise. Mej obema nastane ne brzo in ne
redno dopisovanje, a vendar se je nadalje-
valo v prenehljajih in presledkih.

Da si moremo predoditi to dopisovanje,
moramo vedeti, kako se je tedaj to vrsilo
in kako se Se vr§i Saj v tem se ni mnogo
izpremenilo.

Kmet, ki ne zna pisati in bi rad pisal,
obrne se na koga, ki zna pisati. Ce je mo-
gode, izbere si ga iz svojega stanu, ker
drugim mnogo ne zaupa ali pa se jih ne upa
prositi, Pové mu, kolikor more jasno, prej$nje
dogodke, ba§ tako mu pove, kaj naj pise
Pisar ga deloma razume, deloma sam nekaj
pridene, svetuje in predlaga kako izpremembo,
ne d4 si preveé dopovedati, vzame pero, za-
piSe misli onega, popravi jih, zbolja, tu na-
piSe vse, tam izpusti ali popadi cele stavke,
kakor se mu ba§ bolje zdi. Kdor namrec
ved ve kot drugi, nede biti mrtvo orodje v
tujih rokah. Ce se me$a v tuje zadeve, hoce
tudi vse po svoje prikrojiti. Sploh se piscu
ne posre¢i povedati vsega, kar se mu na-
rekuje. Casi pové ba$ nasprotno To se pri-
peti tudi nam, ki piSemo za knjige.

Ko prijatelj prejme pismo, nese je ude-
njaku iste baZze, ker tudi on ne pozna abe-
cede. Ta uCenjak mu je raztolmaci. Oba
zaneta ugibati, kaj pomeni to ali ono. Pre-
jemnik se opira na to, ker vé prej$nje do-
godke, in trdi, kaj pomeni to ali ono. Drugi
je uZe vajen pisanja in trdi, da pomeni ba$
nasprotno.

Nazadnje se prvi nevedneZ uda dru-
gemu, da mu razlaga pismo. Kakor je pismo
nastalo, tako se tudi raztolmaci. Vsebina je

navadno kocljiva, polna skrivnostij, katere
ne¢emo drugim razodeti., Ker pismo navadno
pride tudi v tuje roke., ne povedd se take
stvari kar naravnost. Ce si dva le malo ¢asa
sem ter tja pisarita, razumeta se naposled
kot dva skolastika, ki sta deset ur govorila
o bitnosti. Ne posluZujemo se bolj moderne
primere, da bi se nam slabo ne godilo.

Ravno tako se je godilo nadima do-
pisnikoma. Pravo pismo je bilo pisano v
imenu Renzovem in je bilo dolgo. Pisano
je bilo o pripovedki o begu, bolj jedrnato,
a tudi bolj raztrgano, kakor ste jo brali
poro¢ano o sedanjih razmerah — kar pa
Agnese niti tolmad nista mogla dobro umeti,
povedano o tajnem ukazu, da je spremenil
ime, da je varen a sKrit.

Te stvari jima uZe same na sebi niso
bile posebno znane, prava zagonetka pa so
jima bile v tem pismu. Potem sledé temna
in strastna vprasanja po osodi Lucije in
skrivnostna namigavanja na razne Zalostne
govorice, katere je Renzo izvedel, naposled
negotove nade, naklepi za bodoénost, rotenja
in pro$nje, da naj ostane Zzvesta, da naj
ne izgubi potrpeZljivosti in poguma, da naj
pocaka boljsih casov.

Kmalu iznajde Agnese pripomocek, da
mu poSlje varnim potom odgovor s petde-
setimi zlatniki, katere mu je Lucia namenila.
Ko vidi Renzo toliko zlata, zmeSa se mu v
glavi. Zaduden in nepotrpeZljiv, ne pa zado-
voljen poisde pisarja, da mu razloZi pismo
in raztolmaci ¢udno skrivnost.

V pismu se pisar Agnesin pritoZuje radi
nejasnosti prvega pisma, potem pa ba§
tako nejasno popisuje zgodbo z ono osebo
(takd je pisal) ter razlozi, kaj pomeni pet-
deset zlatnikov. Nato po ovinkih pride do
obljube in bolj odkrito in naravnost pristavi
svét, naj se Renzo pomiri in ne misli ve¢
na Lucijo.

Renzo bi skoro udaril tolmaca; trese se,
in drgeta, jezi se nad tem, kar je umel in
kar ni umel. Parkrat si d4 preditati grozno
pismo, sedaj bolje razume, sedaj se mu zopet
zatemni, kar mu je preje bilo jasno. V tem



ognji zahteva, da pisar takoj prime za pero
in odgovori. Najpreje krepko izrazi svojo
Zalost in jezo radi osode Lucije, potem pa
narekuje: ,PiSite, da se neem nikdar po-
miriti, da se to ne svetuje ¢loveku kot meni,
da se ne dotaknem denarja, da ga prihranim
za doto, da deklica mora biti moja, da ni-
Gesar ne vem o obljubi, da Madonna vedno
pomaga stiskanim, da jih pa nikdar ne pri-
ganja prelomiti dano besedo, da to ne gré,
da s tem denarjem tu sezidamo hiSo, da se
ta nevihta nad mojo glavo kmalu preZene,
in tako dalje.

Agnese prejme pismo in odgovori. To
dopisovanje se takdé nadaljuje.

Lucia izvé od matere, da je Renzo Ziv
in zdrav, uteSi se in samo Zeli, da bi jo
kmalu pozabil, ali bolj natanko, da bi se
trudil pozabiti jo. Sama je stokrat na dan
storila ta sklep in je skuSala svoj namen
na vsak nacin doseéi. Delala je, iskala je
povsod opravka. Ce se ji Renzo v duhu pri-
kaZe, Lucia moli ali na tihoma poje. A ta
prikazen se kakor navlas¢ ne prikaZe na-
ravnost. Skrivaj se plazi za drugimi, da je
duh skoro ne more takoj opaziti. Lucia veé-
krat misli na mater. In kako bi mne? A
Renzov duh se vselej pridruZi, kakor se je
preje v resnici tolikokrat.

PrikaZe se pri vseh osebah, na vseh krajih,
pri vsakem spominu iz preteklosti. Ce ubozica
premi$ljuje svojo bodoénosi, ne da ji miru
Renzov duh, kakor bi ji hotel rei: ,Saj
bom gotovo zraven.* Nemogole je, da bi
nanj ne mislila. A vender je Lucia menj mi-
slila nanj, nego je Zelelo njeno srce, in tako
je precej dosegla svoj namen. Dosegla bi
ga 8e bolj, Ge bi si ga sama Zelela. A bila
je pri nji vedno donna Prassede, ki bi ji
tudi rada iztrgala iz srca spomin Renzov s
tem, da je vedno o njem govorila: ,No?
Ali $e misli§ nanj ?“

»,Na nikogar ne mislim“, odgovarjala
je Lucia.

Donna Prassede se ne zadovolji s takim
odgovorom in zahteva dejanja, ne samé be-
sede, ter govori o navadi deklic, ,ki se ne
znebe ved razuzdanca, katerega so si vsadile
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v srce. Ce se jim izneveri poSten in pameten
mozak, udajo se precej v osodo. Ce pa iz-
gube kacega malopridneZa, to je zanje ne-
ozdravljiva rana.“ Potem pa zadéne obdela-
vati odsotnega uboZca, ki je priSel v Milan
ropat in morit, in zahteva, da tudi Lucia
prizna malopridnosti, katere je doma dopri-
nesel.

Lucia zatrjuje z glasom tresoéim se od
sramezljivosti in nejevolje svoje blage in
ponizne duSe in roti, da so se o onem revéku
vedno sam¢ dobre stvari sliSale, in si Zeli,
da bi bil kak rojak prisoten, ki bi ji mogel
pritrditi. Zagovarja ga glede onega, kar je
udinil v Milanu, z njegovim neomadeZevanim
dotedanjim Zivljenjem. Brani ga in ga mora
braniti iz ljubezni do resnice in kot svojega
bliZnjika, kakor je sama vedno trdila. A iz
teh pogovorov je posnela donna Prassede
nove dokaze, da si ga Lucia 3e ni izbila iz
glave.

In res, tezko je reci, kaj je bilo prav
za prav resniéno. Ker ga je namreé starka
kot malopridneza slikala, obudila se je v
deklici vsled naravnih zakonov $e bolj Zivo
in dolo¢no podoba, katero si je o njem na-
pravila po tako dolgem obcevanji. ZaduSeni
spomini se ji proti volji ponavljajo. Zanice-
vanje in nejevolja obudita v nji novo spo-
§tovanje in soCutje za njega; slepo in divje
sovra$tvo vzbudi njeno pomilovanje. Kdo bi
se ¢udil, da ni mogla svojega ljubimca s
silo iztrgati iz srca in si ga izbiti iz glave,
ker je njeno srce Se vedno bilo zanj? Sicer
pa taki pogovori z Lucio niso dolgo casa
trajali, kajti Lucia je zadela ihteti.

Ce bi donna Prassede radi tega tako
ravnala z njo, ker je deklico uZe od davna
sovrazila, mogoce bi jo solze premagale, da
bi moldala. A ker je imela dobre namene,
ni se dala s tem ugnati. Vzdihovanje in po-
niZne prosnje lahko ustavijo oroZje sovraz-
nikovo, ne pa noZ ranocelnikov. Ko je tako
storila svojo dolznost, presla je od ocitanja
in karanja kK opominjevanju in svétom, ka-
tere je osladila s hvalo, da je pomesSala v
grenkobo,tudi nekoliko sladkosti in da bi laZje
dospela do cilja, ée bi nategnila vse strune.
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Kljubu temu oditanju, ki se je vsele]
jednako pricenjalo in jednako nehavalo,
vender Lucia ni bila nejevoljna na sitno pri-
digarico, ki je sicer zelo blago ravnala z
njo, kakor bi tudi s tem hotela nekaj doseci.
Po tacih pogovorih je ostala v nji neka raz-
burjenost, razne misli in cutila so se ji po-
dila po glavi, kajti le polagoma in s teZavo
se je zopet pomirila.

Dobro je bilo za Lucijo, da donna Pras-
sede ni samo nji izkazovala svoje dobrote.
Njeno ofitanje ni moglo biti tako pogostno.
Kajti razven sluzinéadi je imela toliko glav,
katere je morala voditi in vladati, Razven
drugih priloZnostij, pri katerih je radovoljno
izkazovala svoje dobrote ljudem, ki jo sicer
niso nié brigali — in te priloZnosti je mo-
rala poiskati, ker se ji niso same ponudile
— imela je pet hcéera. Nobena ni bila doma,
a dale si ji ved misliti, kakor de bi bile
doma. Tri so bile redovnice, dve omoZeni.
Donna Prassede je morala tedaj tri samo-
stane in dve hiSi nadzorovati. To je bilo
zamotano ogromno delo in tem bolj teZavno,
ker dvema moZema s svojimi oceti, mate-
rami in brati ter trem opatinjam z drugimi
visokimi glavami in mnogimi redovnicami
ni ugajalo to nadzorstvo. Bila je vojska, bilo
je pet vojsk, ki so bile tajne, kolikor toliko
dostojne, a Zivahne in brez prestanka. Povsod
so neprenehoma pazili, da bi jo odgnali, pre-
predili njene svete, da bi se ognili njenim
vpraSanjem, da bi vse kolikor mogoce od-
tegnili njenim ocem,

Mnogo veé teZav je $e imela premagati
pri drugih opravilih. Saj vemo, da dobrote
moramo s silo izkazovati. Le domd se je
prosto gibala njena goreénost. Tu je vse
plesalo, kakor je ona godla, izvzems$i don
Ferranta, s katerim sta se pisano gledala.

Kot ucenjak ni hotel ne zapovedovati
ne ubogati. Prav se mu je zdelo, da njegova
soproga gospodari v domadcih zadevah. A
on ni hotel biti njen sluga. Ce ga je pro-
sila, rad ji je vstregel s peresom; saj to je
znal. A tudi tu se je branil, ¢e je bil pre-
pri¢an, da Zena nima prav. ,,Ce tako dobro vé,
naj pa sama piSe!“ dejal je ob tacih prilikah.

Donna Prassede ga je potem skuSala
pregovoriti; mrmrala in godrnjala je, imeno-
vala ga je cudaka, svojeglavneZa, ulenjaka,
Zadnji naslov mu je dala samo v jezi, ob
jednem pa se mu je z njim tudi laskala.

Don Ferante je mnogo ur prebil v svoji
sobi, kjer je imel S$tevilno knjiZnico, skoro
tristo zvezkov. Vsa dela so bila izbrana, naj-
slavnejse stvari o raznih predmetih, v ka-
terih je bil bolj ali menj zveden. V astro-
logiji je bil po pravici veé kot diletant.

On ni imel v oblasti samo sploSnega
znanja in besedila o vplivih, aspektih in
konjukcijah; temveé govoril je kot s katedra
o dvanajstih nebesnih znamenjih, o vedjih
krogih, o svetlih in temnih stopinjah, o vzdi-
govanji in neZanji, o prehodih in preobratih,
o0 najgotovejSih in najskritej§ih podlagah
znanosti. Cez dvajset let je uZe v dolgih in
pogostnih razgovorih branil sestav Kardanov
proti drugemu ucenjaku, ki je trdovratno
zagovarjal sestav Alkabizov, iz same svoje-
glavnosti, kakor je navadno rekel don Fer-
rante. On je zelo cenil starodavnike, ni pa
mogel videti, da ljudje niso niti onega hoteli
verjeti novej$im uéenjakom, v demur so prav
imeli. Dobro je poznal tudi zgodovino vede,
navajal je vecCkrat prorokovanja, ki so se
uresnicila, in je govoril umno in uceno o
drugih prorokovanjih, ki se niso izpolnila.
Dokazal je, da tega ni kriva veda, ampak
oni, ki so jo napadno porabili.

U¢il se je po potrebi tudi stare filozo-
fije, in da bi $e nekaj pridobil, prebiral je
vedno dela Dijogena Laercija.

Ker pa nikdo ne more vseh Se tako
lepih sestavov imeti v malem prstu, izbral
si je don Ferrante Aristotela, ki ni ne iz
stare, ne iz nove $ole, ampak je samo filo-
zof, kakor je on trdil.

Imel je tudi dela najbolj umnih in pre-
brisanih udencev njegovih v novi $oli. Del
njegovih nasprotnikov $e brati ni hotel, da
bi ne tratil Gasa; ni jih hotel kupiti, da bi
ne tratil denarja. Izjemoma je imel v svoji
knjiznici dvaindvajset knjig ,De subtilitate’
in $e par antiperipatetiskih Kardanovih del,
ker je ta udenjak toliko storil za astrologijo.



Don Ferrante je trdil, da moZ, ki je
pisal ,De restitutione temporum et motuum
caelestium’ in knjigo ,Duodecim geniturarum’,
tudi zasluzi, da ga posluSamo, Ceprav nima
prav; da je glavna hiba tega moZa, da je bil
preved duhovit, da nikdo ne vé, kam bi za-
bredel v filozofiji, ée bi se drzal vedno le
ravne poti.

Ce tudi so udenjaki imeli don Ferranta
za strastnega peripatetika, vendar se mu je
zdelo, da Se dovolj ne ve, in je pogosto trdil,
da bistvenost, vesoljnost, svetovna duSa in
narava stvarij niso Bog vé kako razjas-
njene reci.

Naravaslovie je proudeval bolj za kra-
tek Gas. ‘Dela Aristotelova in Plinijeva o
tem predmetu je bolj preéital nego proucil

Ker je sluéajno precej izvedel iz raz-
prav o ob¢ni filozofiji, ker je nekoliko po-
gledal v Portino naravno magijo, v tri Kar-
danove zgodovine kamenov, Zivalij in rastlin,
v razpravo Alberta Magnusa o drevji, ze-
li¢ih in zivalih ali v drugo bolj neznatno
delo, zabaval je Casih druzbo z najbolj Sud-
nimi in najbolj redkimi lastnostmi naravnih
bitij, popisoval je natanéno obliko in po-
stavo siren in feniksa, razlagal je, kako
mocerad v ognji ne zgori, kako neka majhna
ribica s svojo modéjo in gibénostjo na Sirokem
morji privzdigne celo ladijo, kako se rosne
kapljice v §koljkah izpremene v bisere, kako
kameleon Zivi od vzduha, kako se iz polagoma
odrevenelega ledu v stoletjih naredé kristali,
in je pripovedoval druge naravne tajnosti.

Posebno se je uglobil v magijo in Ca-
rovnijo; ta veda je po mnenji naSega vira
mnogo bolj potrebna in slavna, mnogo bolj
vazna in resna.

Ni nam treba povedati, da je don Fer-
rante samé imel namen, pouditi se o naj-
vedjih SarovniSkih zvijadah, da bi se mogel
zoper nje braniti in se jih varovati.

Po navodilih Martina Delrija, zelo uCe-
nega moza, je lahko ex professo govoril o
pridarani ljubezni, o pridaranem spanji, o
priGaranem sovra$tvu in o drugih vrstah teh
treh glavnih Jarodejstev, katerih Zalostne
uéinke vidimo vsaki dan, kot trdi na§ vir.
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Bas tako temeljito se je izobrazil don
Ferrante v zgodovini, posebno splodni. Nje-
govi ucitelji so bili Tarcaguota, Dolce, Bu-
gatti, Campana in Guazzo, vsi zelo uceni
mozje.

»A kaj je zgodovina brez drZavne vede %
rekel je Cesto don Ferrante. Podobna je vo-
diteljici, ki gre in gre naprej, a nima nikogar
za sabo, ki bi ji pokazal pot, in zaman ko-
raka naprej. Ravno tako je zgodovina brez
politike popotnica brez vodnice.

Na njegovi polici je bil predal, dolocen
za drZavnike. Mej nekaterimi menj zname-
nitimi in neznatnimi se je svetil Bordino,
Cavalcanti, Sansovino, Paruta in Boccalini.
Dvema knjigama je dal don Ferrante pred-
nost pred vsemi drugimi: ,Principe’ in ,Di-
scorsi® znamenitega florenSkega pisca, na-
dalje ,Ragion di Stato‘ Giovannija Botero,
poStenega in prebrisanega mozZa.

Malo pred Casom, ko se godi naSa po-
vest, je iz$la knjiZica, ki je odlodila vpra-
Sanje o primatu in celo prekosila dela onih
dveh jmatadorjev’, kakor ju je imenoval don
nanizane vse hudobije, da jih spoznamo, in
vse kreposti, da se jih nauéimo. Ta knjiZica
je bila majhna, a zlata vredna, namrec ,Sta-
tista Regnante don Valerijana Castiglione,
znanega moza, katerega so vsi ucenjaki po-
veli¢evali in za katerega so se pulile najbolj
visoke glave, PapeZ Urban VIIL. ga je kakor
znano hvalisal ; kardinal Borghese ga je
prosil, da bi spisal Zivljenjepis papeza Pavla
petega; podkralj neapolitanski don Pietro
da Toledo pa ga je prosil, da bi popisal
vojske Njegovega katoliSkega Velidanstva v
Ttaliji, a vsi zaman. Kralj Ludovik trinajsti
ga je na nasvet kardinala Richelieu ime-
noval za svojega zgodovinarja, isto Cast mu
je ponudil savojski vojvoda Carlo Ema-
nuelle.

O drugih castnih spricevalih ne govo-
rimo; povemo samd, da je vojvodinja Kri-
stina, héi kralja Henrika detrtega, v neki
diplomi mej drugimi o njem rekla, da je
»po Italiji znan, kot najvedji pisatelj svoje
dobe.“
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V vseh teh vedah je bil don Ferrante
samo novinec, v neki drugi je zasluZil in je
tudi uzival naslov profesorja, namre¢ v vi-
teSki vedi. Imel jo je popolnoma v oblasti,
veckrat je razsojeval in svetoval v Gastnih
zadevah. V svoji knjiZnici, bolje redeno v
svoji glavi je imel dela vseh najboljsih piscev
te baZe: Paride dal Pozzo, Fausto da Lon-
giano, Urrea, Muzio, Romei, Albergato, prvi
in drugi Forno di Torquato Tasso. Na pa-
met je znal ved mest iz ,osvobojenega Je-
ruzalema®, in iz ,premaganega“, ki bi mogla
pricati v Castnih zadevah. Po njegovem
mnenji pa je bil avtor avtorjev slavnoznani
Francesco Birago, s katerim je vedkrat raz-
sojeval Castne afére. Francesco Birago je
govoril o don Ferrantu zelo spostljivo.

Ko je oni slavni pisatelj na svitlo dal
svoje ,Discorsi Cavallereschi, prorokoval
je naravnost don Ferrante, da bode sedaj
otemnela zvezda Olevanova, in da ta knjiga
ostane potomcem kot zakonik neomajane
veljave,

Tedaj preide na$§ vir k lepim umet-
nostim. Mi uZe dvomimo, da bi nam hotel
gitatelj §e tako voljno slediti; bojimo se uZe,
da smo si zasluZili priimek servilnega pre-
pisovalca in ob jednem s svojim vrlim virom
priimek klepetulje. Sledili smo mu namreé
preve¢ dale¢ na tem stranskem potu, na ka-
terega se je on samo spustil, da bi pokazal

svojo ucenost in se bahal, da ni zaostal za
svojimi sodobniki.

Mi pustimo pisano, kar smo napisali,
da bi ne bil ves trud zaman, preskodimo
vse drugo in nadaljujmo svojo povest. Saj
imamo $e dovolj pripovedovati, predno sre-
damo svoje znance, $e ve¢ pa, predno do-
idemo one, za katerih osodo se ditatelj za-
nima, ¢e se sploh kaj zanima za to povest.

Do jeseni leta 1629. so vsi, nekateri
radovoljno, nekateri s silo ostali v polozaji,
kakor smo jih pustili. Nicdesar se ni zgo-
dilo, kar bi bilo vredno omeniti.

Tedaj pride jesen, v kateri sta Lucia in
Agnese nameravali zopet sniti se. A velik
in znamenit dogodek jima radun prekriza,
in to je bil S8e njegov najmanj$i udinek.
Temu so sledili drugi vazni dogodki, ki
niso znatno premenili osode na§ih znancev.
A na to so nove, splosne, hujSe, izredne do-
godbe doletele tudi nje, kakor se godi sploh
na svetu, kot v vrtincu, ki divja, hrumi,
drevesa s koreninami ruje, strehe odkriva,
zvonike razkriva, stene podira, opeke od-
naSa kot perje, dviguje mej travo skrite
bilke, v kotih poiSce ovele in suhe liste,
katere je lahen vetri¢ tja zanesel, a vrtinec
jih ugrabi in odnese.

Da nam postane jasno, kar imamo Se pove-
dati o svojih znancih, moramo preje nekoliko
obSirneje izpregovoriti o drugih dogodbah.

Osemindvajseto peglavje.

Po uporu na Martinov dan je bilo v
Milanu vsega dovolj, kakor bi se zgodil kak
¢udez; kruha pri vseh pekih v obilici, cene
kot v najbolj$ih letinah, tudi moka ne draga.
Oni, ki so preje kricali ali Se kaj hujega
delali, lahko bi se bahali in so res se po-
naSali, ker je minil prvi strah pred zaporom.
Na trgih, oglih, v krémah je vse vriskalo,
vsakdo se je hvalil in natihoma pona$al, da
je pripomogel k nizki ceni.

A sredi tega veselja in te radosti je bilo
vse nekako nemirno, kakor bi to ne moglo
dolgo Casa trajati. Vse je hitelo k malim in

velikim pekom, kakor preje, ko je Ferrer
na umeten nadin zadasno zniZal cene. Nihce
ni Stedil s kruhom, kar je imel kdo novcev
na strani, vse je izmetal za kruh in moko;
iz posod, sodov in kotlov se naredili shrambe.
Vsi so se veselili nizke cene, ob jednem pa
so sami provzrodili, da to ni trajalo dolgo
Casa, kajti to stanje je bilo nemogoce ob-
drZati.

In res je Antonio Ferrer jna povelje
Njegove Svetlosti‘ izdal 15. listopada ukaz,
da ne sme nikdo kupovati zita ali moke,
kdor ima uZe doma dovolj zaloge, in da ne



sme kupiti ve¢ kruha, nego za svoje po-
trebS¢ine, vse to pod denarnimi ali telesnimi
kaznimi po razsodnosti Njegove Svetlosti.
Kdor bi se pregresil zoper te naredbe,
mora Se naznaniti; v naznanjenih hiSah
morajo sodniki vse preiskati; peki pa so
morali svoje prodajalnice z vsem " preskrb-
ljene imeti, sicer se kaznujejo s petimi lefi
galeje.

Kdor misli, da se je taka naredba izvr-
Sevala, mora imeti bujno domislijo. Ce bi
se vse izvrSevale, katere so bile tedaj iz-
dane, imela bi vojvodina Milanska najmanj
toliko ljudij na morji kot Velika Britanija.

Ker se je pekom ukazalo peéi kruh,
moralo se je tudi poskrbeti, da so to mogli
vrsiti. Ob ¢asu draginje se vedno Ijudje do-
mislijo, da stvari, katere sicer drugade po-
uzijejo, porabijo za kruh.

Tudi tedaj je zacelo Ijudstvo meSati mej
moko semleti riZ. 23. listopada je oskrbnik
s svojimi dvanajstimi svetovalci zapovedal,
da se mora polovica vsega riza zapleniti.
Kdor bi se tem gospodom ne pokoril, izgubi
celo zalogo ali pa se kaznuje s tremi sre-
brniki na vsako mero riZa, katerega bi proti
ukazu prodal. In to je bilo pametno.

Ta riZ je bilo treba placati, a cena se
ni vjemala s ceno moke. To veliko razliko
je moralo trpeti mesto Svét dekurijonov je
23. novembra povedal namestniku, da je to
naredbo nemogole vzdrzati. Namestnik je
tedaj z naredbo z dne 7. grudna dolodil ri-
Zevo ceno na dvanajst lir za mero. Kdor bi
riz draZe prodajal, ali kdor bi se branil ga
prodajati, kaznuje se z izgubo cele zaloge in
z globo v visokosti riZzeve vrednosti, razven
tega pa Se z veGjo denarno ali telesno kaz-
nijo, celo z galejo, ako se to zdi potrebno
Njegovi Svetlosti z ozirom na posebne raz-
mere.

Za izlu§Cen riZ je bila uZe pred vstankom
cena dolodena. Ba$ tako se je najbrie z
drugimi naredbami, katerih ne poznamo, do-
lo¢ila za druge Zitne vrste cena ali maksimum,
kakor pravimo dandanes.

Ker je tedaj v Milanu bil kruh zeld
dober kup, hiteli so ljudje iz okolice Vv
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grudah v mesto, da bi si ga nakupili. Da bi
don Gonzalo prepredil to nespodobnost, pre-
povedal je z naredbo z dne 15, grudna nesti
kruha iz mesta za ved kot dvajset novcev.
Kdor bi se zoper ta ukaz pregresil, zapade
mu ves kruh, in se obsodi na petindvajset
srebrnikov; ¢e bi se pa ta globa ne mogla
izterjati, visel bode dvakrat javno na vrvici,
in bode Se drugace kaznovan, ako bode tako
razsodila Njegova Svetlost. Dne 22. istega
meseca je izdal jednako naredbo glede moke
in Zita,

MnozZica bi rada dobila kruha 2z ro-
panjem in poZiganjem, a vlada jo je hotela
brzdati z vrvico in galejo. Ta sredstva se
zelé viemajo, a kako dale¢ je radi tega
prislo, Citatelj takoj izvé, tudi kako so do-
segla svoj namen, mu takoj povemo.

Lahko je uvideti, kako so vse te na-
redbe v zvezi mej sabo; vsaka je bila ne-
izogibna posledica prve naredbe, ki je do-
lodila za Zito tako nenaravno ceno, da se
ni prav ni¢ vjemala s potrebo in zalogo.
Mnozici so se zdele vse naredbe zelo lahko
izvrsljive. Zato je naravno, da je ob Zalostnih
in britkih Sasih draginje takih naredeb Ze-
lela, prosila in jih zahtevala.

Cim bolj se Sutijo njih posledice, tem
hitreje morajo predstojniki popraviti prej$nje
napake in prepovedovati, kar je bilo preje
ukazano.

Bodi nam dovoljeno tu opozoriti na

Suden slucaj.
) Pred kratkim c¢asom, v najZalostnejsi in
najznamenitej$i dobi novejSe zgodovine, so
gosposke jele izdajati v neki dezeli podobne
naredbe, jednake, bi se lahko reklo, popol-
noma v istem redu, samé da so bile pri-
krojene sedanjim razmeram, dasi so se Casi
zelo premenili in so se vede razSirile po
celi Evropi, posebno pa v dotiCni deZeli.
Vzrok temu je bilo, ker je niZje, neizobra-
Zeno ljudstvo pripomoglo svoji besedi do
veljave in je zavezalo roké svojim zakono-
dajcem.

Vstanek je torej rodil dva sadova. Mej
uporom se je pokondalo mnogo Zivil, ko
pa so bile cene zniZane, porabilo se je Zito

26
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nezmerno, razko$no in neprevidno na racdun
prihodnje Zetve. K tem splo§nim ucinkom
so se pridruZile $e obsodbe §tirih podpiho-
valcev tega upora. Dva so obesili pred pe-
karijo ,pri krevljah‘, dva pa na oglu ulice,
ki je drzala k oskrbnikovi hisi.

Porodila iz one dobe so tako nedostatna,
da niti ne vemo, kaké in kedaj so prene-
hale te prisiljene cene.

Ce smemo radi tega nedostatka ugibati,
rekli bi, da se je to zgodilo okrog 25. grudna,
ko so se izvrsile one obsodbe. Zadnja na-
redba, ki nam je znana glede Zivil, je ona
z dne 22. grudna. Mogode da so se pogu-
bile ali usle naSim preiskavam, ali pa je
gosposko preplasilo, ker niso nié pomagale
vse naredbe, ter je pustila, da se stvari po
svoje razvijajo. ’

Nekateri zgodovinarji sploh raje popi-
sujejo velike dogodbe, nego iS¢ejo njih vzroke
in ucinke. Opisujejo nam, kako je bilo v
mestu in na deZeli pozno v zimi in v spo-
mladi, ko vzrok vsega zla, namre¢ &udno
razmerje mej potrebo in Zivili, ni izginil,
temved celo vzrastel. Vse naredbe so le pre-
loZile uéinek na poznejSi ¢as. Uvazanje vna-
njega Zita ni ni¢ pomagalo; ocnemogodile so
to nezadostne priprave, obuboZanje sosednih
dezel in pomanjkanje, pocasni promet in
postave same, ker so skuSale vzdrzZati nizke
cene. Draginja in njeni pravi vzroki niso
prav ni¢ ponehali.

Zgodopisci nam opisujejo tedanjo dobo
tako-le.

Na vsak korak je bilo videti zaprte
prodajalnice in zaprte tvornice; ulice so bile
sprehajaliSéa bede in neznosnega trpljenja.
Pravih beracev je bilo malo; porazgubili so
se v novi mnoZici in prosili milodinje z
onimi vred, ki so jim jo preje dajali. Sluge
po prodajalnah so izgubili vsakdanji za-
sluzek in Ziveli od pristedenega denarja.
Gospodarjem je zastajala kupdija, kar je bilo
njih pogin in polom. Delavci in mojstri
vsake baZe, ki so delali z rokami ali z
umom najbolj preproste, ali najbolj umetalne,
potrebne ali razkoSne stvari, so se vladili od
vrat do vrat, naslanjaje se na zidove, ali pa

so se stegnili na tla ob hiSah in cerkvah in
prosili milo§éinje, bore¢ se z bedo in e ne
uduSeno sramezljivostjo. Onemogli so, ome-
dleli so, tresejo se od mraza in gladu v
svojih raztrganih lahnih oblekah, ki Se no-
sijo znamenje prejSnje imovitosti. Celd v
njih brezdelji in poniZanji se kaZe, da so
vajeni dela in marljivosti.

Mej bedno mnoZico so pomeSani tudi
sluge, katere so odslovili njih gospodje, ker
so iz blaginje padli v stiske ali ker kljubu
svojemu bogastvu niso mogli v takih casih
vzdrZavati sijajnega spremstva. Njim se pri-
druZi tolpa drugih uboZcev, ki so bili preje
navajeni zZiveti od njih dohodkov. Otroci,
Zene, starci so se drzali okrog svojih prej-
$njih podpornikov ali pa so drugam 8&li be-
racit.

Tudi ,bravi‘ so bili mej njimi, ki so
se poznali po razmrsSenih Sopih, raztrganih
cunjah, po svojem kretanji, po svojih po-
sebnih navadah, ki tem bolj zbadajo v odi,
¢im bolj cudne so.

Tudi ti so izgubili svoj, s pregrehami
prisluZeni kruh in so prijeli za beraSko pa-
lico. Sestradani tekmujejo z drugimi v
pro$njah in se pla$no, zacudeno vladijo po
ulicah, po katerih so preje hodili oSabno, z
oholim in divjim obrazom, v dragih in raz-
kos$nih livrejah, z velikimi peresi, dobro
oboroZeni, nagizdani in napolnjeni z vonja-
vami. PoniZno so stegali roko, s katero so
tolikokrat Zugali in doprinaSali zlodine.

Najbolj nadleZzni in najbolj usmiljenja
vredni so kmetski ljudje, ki hodijo posa-
mezno, po dva ali pa v celih druZinah: moZje,
zene z otroci na ramenih ali na tilniku, z
decki ob strani in starcki za sabo. Nekaterim
so vojaki razdejali in oropali domovja, da
so jih morali obupani zapustiti Mej njimi
kaZcjo nekateri rane in bule, katere so do-
bili, ko so branili zadnje svoje imetje ali pa
pa begu od razuzdanih in surovih vojakov.
Hoteli so s tem vzbuditi pomilovanje.

Drugi niso obéutili te nadloge, a ugo-
nobila jih je neizogibna slaba letina in bre-
mena, katera so morali nase prevzeti, da
so preskrbeli vojne potreb&éine. Pri§li so v

’



mesto kot starodavni sedeZ in zadnje zave-
tisde bogastva in poboZne dareZljivosti.

Posebno so se lodili oni, ki so na novo
dosli. Hodili so nekako bojazljivo, nejevoljni,
ker so se Cudili taki neznosni bedi; mislili
so namre¢, da bodo tu vseh oli obrnili na
svojo revs§éino.

Kdor je uZe dalj ¢asa blodil po mestnih
ulicah in se preZivljal od tuje pomodi, kazal
je na obrazu 8¢ bolj temno in otrplo po-
trtost, de je primerjal kos podarjenega mu
kruha s svojo lakoto.

Kako ¢udne obleke ali prav za prav
cunje, kako ¢udni obrazi! Bleda oblidja iz
ravnine, zarujavela z vi§jih pokrajin in s
hribov, krvavorudeéa s planin, a vsa so
medla in posuSena z udrtimi oémi, s srepim
pogledom, omahujo¢ mej gnjevom in neza-
vednostjo. Lasje so jim razmrSeni, brade ku-
Strave in ScCetinaste. Telesa, navajena na-
porov, so izsesana od bede; koZa na zaru-
javelih rokah, na ramenih in na medlih prsih,
ki se kaZejo izpod umazanih cunj, je na-
gubana.

Grozen je bil pogled na to opeSano
¢vrstost, a tudi na slabejSo mladino, ki je
medlela in omagovala vsled sestradanosti.

Tu in tam pod kapom hiSe je leZala
- pomandrana slama, pomeSana z umazanimi
cunjami — dar usmiljene roke. To je bilo
leZie kacega nesrednika, katero si je pri-
pravil, da bi po nodi na tla polozil svojo
glavo.

A tudi po dnevi je Iczal tu marsikdo,
kateri je od utrujenosti in lakote obnemogel,
da ga veé niso mogle noge nositi. Sem ter
tja je na takem leZiSéi lezalo kako mrtvo
truplo. Casih je marsikdo nenadoma kot snop
padel in oblezal na kamenitih tleh.

Casih se je k takemu leZiséu pripognil
ta ali oni, ki je $el mimo, ker ga je pre-
magalo usmiljenje. Sem ter tja je priSla tudi
izdatnejsa pomoé s previdno skrbljivostjo,
katera izhaja od bogate in darezljivosti na-
vajene roke, od roke dobrega Federiga.
Izbral je Sest duhovnikov, katerim ni bila
prirojena samo usmiljenost, ampak ki so bili
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tudi évrstega telesa. Razdelil jih je na tri
pare in vsakemu odkazal jeden del mesta,
koder sta morala po dva hoditi s sluZab-
niki, ki so nosili za njima jedi, drugih boljsih
krepil in obleko.

Vsako jutro so se odpravili na razne
strani, pristopili so, ¢e so koga videli na
tleh omagovati, in so mu pomagali. Kdor
je Ze izdihoval in ni mogel nicesar zavZiti,
prejel je samo poslednjo tolazbo vere. Se-
stradanim so dajali juhe, jajec, kruha, vina.
Kdor jeuZe delj ¢asa omagoval, okrepdali so
ga z mocCnimi juhami, kapljicami, bolj§imi
vini; Ce je bilo treba, dali so mu tudi opojnih
pijad. Nagoto so pokrivali z obleko proti
mrazu.

A s tem ni bilo konec njih pomodi.
Dobri pastir je Zelel, da bi njegova pomod
res kaj izdala. Kogar je prva pomod toliko
okrepdala, da je mogel hoditi, dobil je ne-
koliko denarja, da bi zopet ne padel v
prejSnji poloZaj, ¢e bi moral zopet trpeti po-
manjkanje. Drugim so poiskali hrane in za-
vetja v kaki bliZnji hisi. V premoznih hi$ah
vsprejeli so jih iz usmiljenja na priporodilo
kardinalovo.

Kjer radi revi€ine niso mogli ljudje
izkazovati teh dobrot, preskrbeli so duhov-
niki reveZzem hrano proti odSkodnini in so
vselej dali nekaj na racun. Nato so sporo-
¢ili Zupnikom, da jih tolaZijo, a tudi sami
so veckrat k njim prisli pogledat.

Federigo ni skrbel samé za te trpine;
tudi ni cakal na to skrajno bedo. Njegova
goreca usmiljenost je za vse poskrbela,
povsod porhagala, kjer ni mogla bede uzZe
preje preprediti; kjer je bila beda, tam se
je pokazala tudi njegova pomoé. Zbral je
vse svoje imetje, Stedil je Se bolj, po-
segel je na ono, kar je prihranil za druge
dobre namene, ki so se sedaj morali umak-
niti, povsod je iskal denarja, da bi ga porabil
za gladne trpine. Nakupil je mnogo zita in
ga peslal v vse kraje svoje Skofije, kjer ga
ni bilo.

Ker je bilo to $e premalo, poslal je
tudi soli, da bi ljudje lahko ,zeliSe s trav-
nikov in drevesne skorje spremenili v kruh’,
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kakor pravi Ripamonti.') Zito in denar je
razdelil tudi mej mestne Zupnike. Sam je
hodil po vseh kotih in delil miloS¢injo;
skrivaj je pomagal mnogim revnim dru-
Zinam.

Njegov sodobnik, zdravnik Alessandro
Tadino zatrjuje v svojih porodilih,?) da se
je v njegovi paladi vsak dan razdelilo dva
tiso¢ skledic riZove juhe.

Ta usmiljenost je res velikanska, d&e
pomislimo, da je izhajala samo iz imetja jed-
nega Cloveka. Federigo ni hotel namreé na
drugih troske izkazovati dobrot. Slo mu je
na roko tudi sto in sto drugih darezZljivih
rok. Tudi svét dekurijonov je zapovedal
tribunalu za oskrbljevanje, da naj pomaga
dobrotnikom. A vse zaman!

Mej tem ko je kardinalova dobrotljivost
nekaterim podaljSala ZzZivljenje, umirali so
drugi. Nekateri so precej po prvi pomodi
zopet zaSli v staro bedo. Drugod so ljudje
gledali smrt pred omi, Setudi dotiénih krajev
niso pozabili, ampak so samo odlasali s po-
modjo, ¢e§ da Se niso v taki stiski. Od vseh
stranij vré ljudje v mesto. Dva tiso¢ sestra-
dancev je na primer premagalo vse teZave
in se prerilo v mesto, kjer so se nekoliko
pokrepcali, da Se isti dan niso umrli. Ved
tisoé pa jih je ostalo zadaj in ti so zavidali
one, bolj sreéne, mej katerimi so bili njih
moZzje, otroci, odetje.

V tem ko so na nekaterih krajih mesta
ti nesrecniki dobili pomoé¢, da so se ozivili
in preskrbeli za nekoliko ¢asa, cepali so po
drugod ljudje kot muhe na tla, medleli in
umirali brez pomodéi in brez okrepéanja.

Cel dan so se sliSale po ulicah prosnje
in mrmranje in godrnjanje; po nodi pa vzdi-
hovanje, katero je Casi pretrgalo glasno, ne-
navadno krianje, tuljenje in moledovanje,
ki se je koncCavalo v ¢udno vri§éanje.

Cudno je, da se v ti bedi in rev§&ini ni
nikdar koli¢kaj sliSalo o uporu ali vstanku,

') Historiae Patriae, Decadis V. Lib VI
Pag 386.

) Ragguaglio dell’ origine e giornali successi
della gran peste contagiosa, venefica e malefica,
seguita nella citth di Milano etc Milano, 1648.
pag. 10,

ker na to nihde ni niti mislil. Mej onimi,
ki so umirali te poCasne smrti, bilo je mnogo
tacih, ki niso bili za trpljenje vzgojeni. Tisod
in tiso¢ jih je bilo, ki so na Martinov dan
kri¢ali na vse grlo.

Ne moremo si misliti, da bi jih brzdal
vzgled onih §tirih, ki so se za vse pokorili.
Kako naj upliva na podivjano mnoZico spo-
min na smrino kazen, na katero so bili vsi
tako rekoé obsojeni, A ljudje smo uze taki.
Proti srednjim nadlogam se borimo besno
in nejevoljno, skrajni bedi pa se molce uklo-
nemo in prenasamo ne udano, a zacudeno
vrhunec nesrece, katera se nam je izprva
zdela neznosna.

Vsak dan je bolj izumirala nesre¢na
mnoZica, a ni se zmanjSala. Od vseh stranij
so drli ljudje, izprva od bliZnjih vasij, potem
iz cele okolice, potem iz drugih, mest celo
iz drugih deZel. Iz Milana pa so beZali stari
stanovalci, da bi se odtegnili groznim pri-
zorom, pa tudi zato, ker so jih jeli izpodri-
vati vedno novi reveZi. BeZali so iz mesta,
da bi drugod poiskali pomodi, kjer bi ne
bilo toli nadlezne in laéne mnoZice.

Ti romarji so se sretavali — Zalosteu
prizor za vse, tuZno znamenje in neprijeten
dokaz, kako dale¢ so uze prisli na poti ne-
srede. Vsakdo je el svojo pot, ée ne radi
tega, da bi premenil svojo osodo, pa vsaj
radi tega, da bi mu ne bilo treba veé vrniti
se pod Crteno nebo, da bi ne gledal veé
krajev, kjer je obupal. Marsikomu so posle
modi; zgrudil se je na cesti in mrtev ob-
leZal — tuZen prizor za njegove sotrpine,
grozen in mogoce ocitanja poln pogled za
druge potnike. .

Ripamonti piSe: ,Na cesti ob zidu sem
videl, kako je padla neka Zena. Iz ust ji je
mahalo na pol prezveleno zeliSCe, ustnice
so se ji 8e krdevito stiskale. Na hrbtu je
nosila culo, na prsih pa je imela v cunjah
zavitega otroka, ki je jokajo¢ stegal rodici
po prsih. Prisli so usmiljeni ljudje, pobrali
so revéka s tal in so mu mesto matere po-
stregli.”

Razlika mej prazni¢no in delavno obleko,
mej bogastvom in bedo je v teh nenavadnih



¢asih popolnoma izginila. Povsed cunje in
beda! Kar se je locilo od drugih, bilo je
samo skromno in priprosto. Plemenita§i so
hodili v navadni in skromni, celo razdrapani
in zamazani obleki, ker.je splo$na beda tudj
njih imetje rano skréila ali popolnoma zme-
§ala njih imovinske razmere, bali so se pa
tudi, da bi z liSpom ne draZili splo$ne ob-
upanosti, in so se sramovali, zasramovati s
tem rev§éino. SovraZeni in spoStovani mo-
gocneZi, katere so v mirnih &asih vedno
spremljali njih hlapci, hodili so tedaj sami
s poveSeno glavo, kakor bi ponujali in pro-
sili miru.

Oni, ki so bili tudi v srecnejih dGasih
bolj ljudomili in skromni, bili so potrti in
pobiti; osupnil jih je pogled nesrece, ki je
presegala ne sam¢ meje pomoci, ampak celo
meje usmiljenja. Kdor je hotel dati milo§¢injo,
moral je voliti mej lakoto in lakoto, mej
tem ali onim nesreénikom. Ce je le svojo
usmiljeno roko pokazal sestradanemu ne-
sre¢neZu, jeli so Se drugi moledovati. Kdor
je imel le Se koli¢kaj modi, vstal je, da bi
lazje nadlegoval mimogredoce. Utrujeni starci
in otroci so povzdigovali medle roke. Matere
so kazale svoje jokajole otrodi¢e v cunjaste
povoje zavite, ki so jim omagovali v rokah.

Pretekla je zima in spomlad. Ze dalj
¢asa je zdravstveni odsek opozarjal oskrbo-
valni odsek na nevarnost kuZne bolezni, ki
bi nastala v mestu, ker je povsod nakopi-
¢eno toliko ljudij; predlagal je, naj se be-
raéi vsprejmejo v razne dobrodelne zavode.

V tem ko mestni ocetje ta predlog pre-
tehtujejo, presojajo in ga skusajo na razne
nadine uresniditi, raste mnoZica trupel na
ulici z vsakim dnevom, ¢im bolj raste beda.

Oskrbovalni odsek predlaga kot najlazji
in najboljsi pripomodek, da se vsi beradi
zdravi in bolni, vsprejmé v bolnico, kjer
bi jih drZava na svoje stroske redila. Zdrav-
stveni odsek je nasprotoval, a kljubu temu
ta predlog prodre, Getudi bi s tem le Se bolj
rastla nevarnost, katero so hoteli odvrniti,

Ker mogode ta ali oni Citatelj ne poznd
milanske bolnice niti po opisih, moramo ne-
koliko o nji izpregovoriti,
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To poslopje je éveterokotno, stoji zvu-
naj mesta, na levi strani vshodnih vrat. Od
zidu je lodeno po globokem jarku, po ulici,
ki pelje po utrdbah in po grapi, ki drZi
okrog bolnice. Dalj$i strani meriti do petsto
korakov, drugi dve petnajst menj. Jedno-
nadstropno poslopje je na zvunanji strani
razdeljeno v majhne sobice. Znotraj drZi na-
okrog dolg mostovZ z majhnimi in. $ibkimi
stebri.

Sobic je bilo dvesto in osemdeset ali
e veC. Sedaj jih je menj, ker so v sredi
naredili veliko odprtino, drugo manjo pa
na oni strani profelja, ki drZi na glavno
cesto.

Ob Casu nase povesti sta bila samo dva
vhoda, jeden sredi strani, ki je obrnjena
proti mestnemu obzidju, drugi ba§ na na-
sprotni strani. Sredi dvori§¢a je bila in je
Se majhna osmerokotna kapelica.

Poslopje se je zadelo zidati leta 1489.
z volilom nekega meScana, pozneje pa na
stroske drzave in drugih dobrotnikov in
darovalcev, in sicer v lepi namen, da bi
bilo ob dasu kuge bolnica za kuZne.

Ta bolezen je bila tedaj zelo navadna,
pokazala se je po dvakrat, Stirikrat, Sestkrat,
osemkrat v stoletji sedaj v ti, sedaj v oni
dezeli Evrope. Casih pa se je razsirila na
dolgo in Siroko po celem svetu. V te-
danjem c¢asu so Vv bolnici hranili razno
blago.

Da bi poslopje pripravili za novi namen,
niso se ozirali na zdravstvene predpise,
temve¢ so v naglici izcistili sobe, in na
jedenkrat odnesli vse blago. PoloZili so po
vseh sobah slamo po tleh, nabrali ZiveZa,
kolikor so ga mogli in kakerSnega so
mogli. Potem javno povabijo vse stradalce
v bolnico.

Marsikdo je $el radovoljno; ene, ki so
bolni lezali po ulicah, prinesli so s silo,
kmalu je bilo tri tisod beradev notri. Se ved
jih je ostalo zvunaj. Nekateri so pridako-
vali, da bi drugi odsli, ker bi potem lahko
brez tekmecev nadlegovali usmiljene Ijudi,
drugi so se bali biti zaprti, zopet drugi pa
niso zaupali bogatinom in mogotcem, kar
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se Gesto zgodi in se ravna po nevednosti
Ijudij, po Stevilu uboZcev in po nezauplji-
vosti do postav. Nekateri tudi radi tega niso
hoteli iti v bolnico, ker so vedeli, kaksna
je drzavna pomod.

Vecina se jih ne zmeni za povabilo in
se vladi Se vedno po ulicah; zato sklene
gosposka poskusiti s silo. Biri¢i hodijo na-
okrog, da bi poganjali berace v bolnico; kdor
se brani, zveZejo ga. Za vsakega dobé deset
novcev; ceprav vlada skrajna beda, vender
ima drZava Se vedno denar za svoje napacne
namene.

Zgodi se, kar je nameraval doseci svét;
velik del beradev zbeZi iz mesta, da bi mogli
drugje vsaj svobodno Ziveti in umreti. Vender
so jih kljubu temu toliko nalovili, da je Ste-
vilo radovoljnih in prisiljenih stanovalcev
bolnice doseglo devet tisod.

Zene in otroci so bili najbrie v po-
sebnem oddelku, dasi nam porodila iz one
dobe ne ved6 o tem nicesar povedati. Ne-
dostajalo se ni predpisov in naredeb v svrho
dobrega reda. A vsakdo si lahko misli, kako
je bilo mogode vzdrzati red v onih izrednih
okoli$¢inah, pri toliki in tako razliéni mno-
Zici, kjer so bili mej radovoljnimi bolniki
tudi prisiljeni. Za tega je bilo beradenje po-
treba, sramota, za onega poklic. Ta je
vzrastel na polji ali v svoji delavnici, oni
je vzgojen na ulici, v krémah, v palaéi mo-
gotcev, brez dela, za hudobije, oSabnost in
nasilje.

Kaks$na je bila njih hrana in kak$no
stanovanje, sklepali bi lahko tudi brez za-
nesljivih porodil, katera pa imamo. Spalo
jih je po dvajset ali trideset v jedni sobici,
nakopiceni so bili na hodnikih na smrdljivi
in gnjili slami ali na golih tleh. Zapovedano
je sicer bilo, da se mora slama pogosto
menjati, a bila je slaba, pokvarjena in stara.

Tudi se je zapovedalo, da se mora deliti
dober kruh. A kdo je Se kedaj rekel, da se
mora deliti slabo blago? Kako bi se dalo
izvr§iti v teh okolS$éinah, pri ti gnjedi, kar
bi bilo nemogode v bolj vsakdanjih okol-
§¢inah? V poroéilih ditamo, da so v kruh
meSali teZke in neredilne tvarine. Verojetno

je, da ta pritozba ni bila izmiSljena. Tudi
vode je bilo premalo, namreé¢ zdrave in
sveZe vode. Skupni vodnjak je bila grapa, ki
se vlece okrog bolnice; v bliZini tolike mnozice
postala je Se bolj plitva, kalna in blatnata.

K tem vzrokom umrljivosti, ki so raz-
jedali bolna in Sele obolela telesa, pridruZi
se $e neugodno vreme: nepretrgano deZevje,
potem nepretrgana suSa, nato pa huda in
prezgodna vrocina. K bedi se pridruzi Se
zavest bede, dolgoCasnost in nejevolja, spo-
mini na prejSnje Zivljenje, Zalovanje po iz-
gubljenih in odsotnih ljubljenih svojcih, mej-
sebojno nadlegovanje in mrzenje, potrtost
in besnost in druge strasti ki so se ro-
dile $e-le v bolnici, ¢e jih niso s sabo
prinesli.

Ni bilo dudno, da je umrljivost v ti za-
gati rastla in rastla kot kuZna bolezen. Mo-
goce so vse te zdruZene in povecane okoli-
§Cine sam¢é pospeSile pravo nalezljivo bo-
lezen. Mogoce da je bila ta umrljivost res
kaka vrsta kuZznih boleznij, ki se pri manjSih
in manj Gasa trajajoih draginjah pogosto
prikaZejo. Za to bolezen so bila mogoce zelo
ugodna in obdutljiva tla telesa, katera je na
to pripravila uZe beda, slaba hrana, ne-
zmernost, necednost, utrujenost in podiv-
janost. Mogode so bili ti pogoji za njo zelo
ugodni, da se je zaredila, raztrosila.

Take izraze rabimo opirajoé se na pod-
meno, katero zagovarjajo nekateri zdravniki,
v tem, ko jo neki marljiv in bistroumen
zdravnik zavraéa z veliko previdnostjo.’)

Mogoce se je bolezen rodila Se le v
bolnici, ker zdravstveni svét ni bil dovolj
oprezen s svojimi naredbami, mogoce da je
ze vsakdo njeno kal v sebi nosil, kar je
zelo verojetno, ¢e pomislimo, koliko Casa
je Ze trajala beda in kako so ljudje Ze preje
umirali, in da se je pozneje v gnjeéi grozo-
vito naglo razsirila.

Naj bode resni¢na ta ali ona domneva,
resnica je, da je umrlo: vsak dan v bolnici
nad sto bolnikov.

!, Del morbo petecchiale . . e degli altri con-
tagi in generale, opera del dott. F. Enrico Acerbi.
Cap. III §1 e 2. )



V bolnici je vse jeCalo, medlelo, balo
se, vzdihovalo in tulilo, oskrbovalni svét pa
se je sramoval, strmel in obupaval. MozZje
se razgovarjajo in posvetujejo z zdravstvenim
svetom. Ne preostane druzega, nego opustiti,
kar se je s tolikimi Zrtvami in mukami za-
pocelo. Bolnico odpré in odslove vse ne
bolne berace, ki se besno-radostno vsujejo
na ulico. Po mestu se zopet razlega prej$nje
stokanje, a bolj slabotno in redko.

Ko je Ripamonti videl to $e bolj usmi-
ljenja vredno mmoZico, topilo se mu je srce,
ker se je nje Stevilo tako skréilo v bolnici.
Bolnike so prenesli v sedanje zavetiSCe re-
vezev Santa Maria detla Stella, tam so tudi
ve€inoma umrli.

Mej tem zacnd polja rumeneti. Beradi
s kmetov hité zopet iz mesta, veseled se
bogate Zetve. Dobri Federigo jim na pot dd
zadnji dar kot znak svoje ljubezni. Vsak
kmet, ki pride pred njegovo palacdo, dobi
novcev in srp za Zetev.

Z Zetvijo poneha lakota, Nalezljiva umr-
ljivost pa traja $e do jeseni, ko se prikaZe
nova 8iba bozja.

Mej tem so se zgodile vaZne stvari ve-
likega pomena. Ko je kardinal Richelieu
premagal Roccello, sklenil je mir z angle-
Skim kraljem in je s svojo tehtno besedo v
francoskem drZavnem svetu dosegel, da se
je $lo na pomo¢ vojvodi Nevers. Kralj sam
naj bi peljal svojo vojsko.

Mej vojnimi pripravami sporodi grof
nasavski, cesarski komisar novemu vojvodi
v Mantovi, da naj deZelo izro¢i Ferdinandu,
sicer jo sam na svojo roko zasede. Vojvoda
se v svojem obupnem poloZaju brani proti
takemu silnemu in krutemu zahtevanju tem
bolj, ker se bliZa francoska pomod. Izrazi se
v nejasnih in dvoumnih besedah, kakor bi se
ne hotel cesarju popolnoma podvreéi. Komisar
odide z groznjo, da se vrne z vojno silo.

V suScu odrine kardinal Richelieu z
vojsko, katero vodi kralj sam, ter zahteva
prehod skozi Savojsko.

V dalj$em pogajanji ne pride do nika-
cega soglasja. Po majhni, za Francoze ugodni
bitki, se le-ti zaéno znova pogajati.
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Naposled se stranki dogovorita in voj-
voda obljubi, da don Gonzalo prestane ob-
legati Casale, ¢e bi se pa ta branil, zdruZiti
se ima savojski vojvoda s Francozi, da
vkupno napadejo Milan. Don Gonzalo je
vesel, da odnese zdravo koZo, in neha oble-
gati Casale, kamor takoj pride deta Fran-
cozov posadki na pomod.

Tedaj je Achillini zloZil na kralja Lu-
dovika slavni sonet:

,Le krésite se iskre, in Zelezo kujte';

in drugi sonet, v katerem pozivlja kralja,
da naj osvobodi sveto zemljo. A pesnikove
besede se navadno ne posludajo.

Dogodki o katerih bi mislil, da so po-
sledica njih odusevljenja, so bili Ze preje
dogovorjeni. Kardinal Richclieu sklene, vr-
niti se na Francosko radi vaZnih opravkov.
Girolamo Soranzo, beneSki poslanec, bi rad
ovrgel ta sklep, a kralj in kardinal se nista
brigala za njegovo groinjo, kakor tudi ne
za pesnikove verze in sta se z vedjim delom
vojske vrnila, zapustiv$i v Susi Sest tiso¢
moz, da bi zasedli gorsko sedlo in Cuvali,
da se drZi sklenjena pogodba.

V tem ko francoska vojska odhaja, bliZa
se Ferdinandova od druge strani in udere v
Grigione in Valtellino, prodirajoé proti Mi-
lanu.

Razven drugih nevarnostij, ki so zdru-
Zene s takim prehodom, izvedel je tudi zdrav-
stveni svet, da v teh Cetah razsaja kuga,
ki zmirom tli v nem§$kih Cetah, kakor trdi
Varghi, ko pripoveduje o oni kugi, katero
so Nemci zanesli v Florenco.

Alessandro Tadino, élan zdravstvenega
sveta (bilo jih je razven predsednika Sest;
dva zdravnika in $tirje uradniki) dobi od
svetovalstva povelje, kakor pripoveduje v
svojih poroé¢ilih, da naj namestnika opozori
na veliko nevarnost, ki Zuga deZeli, ako bi
nemske dete Sle do Mantove, kakor se je
govorilo. ’

Po vedenju don Gonzala posnemamo,
da bi si zelo rad priboril astno mesto
v zgodovini, kar se mu je tudi posredilo.
Kot se navadno ne zgodi, ni se zapisalo
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velevazno dejanje, katero je storil, ko je
odgovoril zdravniku Tadinu. Rekel je, da
ne vé kaj poceti, da slava in ¢ast, radi katere
so odrinile nem$ke Cete, ved tehia nego pre-
teda nevarnost, da hoCe vse potrebno ukre-
niti in zaupati na boZjo previdnost.

Da bi vse potrebno ukrenili,.predlagata
zdravnika v zdravstvenem odboru (Tadino
in senator Settala, sin slavnega Lodovica),
da se pod hudimi kaznimi prepové kupovati
od vojakov kake reci. A predsednik ni mogel
uvideti, da je to potrebno. Tadino pravi:
»,Ta moZ je bil zelo dober, a ni mogel
umeti, da bi oblevanje z vojaki in Kkupo-
vanje njih blaga moglo $koditi komu na
zdravji.“

To mesto navajamo kot neko posebnost
tedanjega Gasa. Kajti odkar obstojajo zdrav-
stveni sveti, nikdar Se ni tako sklepal noben
predsednik, ée to sploh moremo imenovati
sklepanje.

Kmalu po onem odgovoru mora iti don
Gonzalo iz Milana; njegov odhod je bil zelo
klavern. Odstavljen je bil radi slabih po-
sledic vojne, katero je on provzrodil; ljudstvo
ga je napadalo radi lakote, katero je moralo
trpeti pod njegovo vlado. — Kaj je storil
za Kugo, tega nikdo ni vedel ali pa se ni
brigal za to razven zdravstvenega odbora,
posebno dveh zdravnikov.

Iz svoje palade je odrinil v potni ko-
Ciji, sredi straZe helebardirjev; spredaj sta
jahala dva trobentada, sledile pa so druge
plemenitaske kodije, da bi ga spremile na
zadnji poti. Na stolnem trgu je bilo zbranih
mnogo otroc¢ajev, ki ga vsprejmé z ZviZzganjem
in teké za vozom.

Ko pride sprevod v ulico, ki pelje proti
ticinskim vratom, zaide mahoma v veliko
gnjeco, ki ga je tam déakala; ljudje tem bolj
vré skupaj, ker trobenta¢a neprenehoma tro-
bita od dvorne palade do vrat. Ker je bil
jeden izmej njiju pokaran, Ce$ da je s tro-
bentanjem privabil ljudstvo, odgovori dotiéni
naravnost: ,Dragi gospod! Jaz pravim tako-
le: Ce Njegova Svetlost ni rada sligala tro-
bentanja, lahko bi zapovedala, da prenehava.“
A don Gonzalo ni¢esar ne zapove, ker ni

hotel pokazati svoje bojazni, ker se je bal,
da s tem mnoZico Se bolj ne razdrazi, ali
ker je bil res nekoliko zmeSan. Straza zaman
odriva gnjeco, ki tede za vozom in kridi:
nPoberi se, draginja, poberi se kri reveZev!“
Blizu vrat 7raéné tudi metati kamenje, opeke,
krepelca, vse, kar ji pride pod roke, kar se
navadno zgodi pri tacih prilikah. Del mno-
zice hiti na zidovje in v slovo mecée na ko-
¢ijo razne predmete. Potem se mnozica raz-
kropi.

Na mestu don Gonzala pride markiz
Ambrogio Spinola, ¢egar ime je Ze v ho-
landskih vojskah postalo znamenito in slavno.

Mej tem je nemska vojska pod povelj-
stvom grofa Rambaldo di Collalto, laskega
poveljnika, ki pa ni bil tako slaven, dobila
odlodilni ukaz, napasti Mantovo. Sredi ki-
movca udere v Milansko.

Tedanje vojastvo je bilo veéji del se-
stavljeno iz pustolovcev, katere je ta ali oni
poveljnik nabral na povelje tega ali onega
kneza, ¢asih tudi na svoj racun, da se je po-
tem z njimi vred prodal. Vlekla jih ni placa,
ampak bolj nada, da bodo smeli po svoji
volji ropati in poljubno pleniti. Stalnega
reda ni bilo, ker bi se tezko zlagal z ne-
odvisnostjo posameznih poveljnikov. Ti se
niso brigali za red, a ¢e bi tudi hoteli,
vendar bi bilo nemogocde vzdriati ga za
stalno. Vojaki te baze bi se namre¢ uprli
poveljniku, ki bi prepovedal pleniti, gotovo
pa bi mu zbezali izpod njegove zastave.

Tudi knezi, ki so najemali take Cete, so
gledali bolj na mnoZico, da bi si zagotovili
svoja podjetja, nego na to, ali zado$éa njih
pidlo imetje, vzdrZevati toliko ljudij.

Mezda se je navadno prepozno in z od-
bitki pladevala Primankljaj so si vojaki
sami pokrili s tem, da so plenili dezele.

Menj kot ime Wallenstein je znan njegov
rek: da je laZje vzdrievati stotiso¢ nego
dvanajst tisod vojakov. Cete, o katerih go-
vorimo, so uze pod Wallensteinom pustosile
Nemdijo v oni uZe sami na sebi in radi po-
sledic slavnoznani tridesetletni vojski, katera
je tedaj uZe trajala jednajst let. Mej njimi je
bil tudi njegov telesni polk pod. poveljstvom



njegovega namestnika. Ostali poveljniki so
bili vedji del tudi njegovi udenci in mogode
jih je bilo mej njimi ved ki so S§tiri leta
pozneje pospesili njegov Zalostni konec.
Bilo je osemindvajset tisoé pcScev in
sedem tiso¢ konjikov. Ko pridejo iz Valtel-
line, morajo iti do Mantove zmirom ob Addi
do tja, kjer se izliva v Pad, ob katerem so
potem morali Se precej dale¢ iti. Bilo je
osem dnij hoda po milanski vojvodini.
Velik del prebivalcev zbeZi v gore,

vzame s sabo vse dragocenosti in skrije svoje

¢rede. Drugi ostanejo doma, da bi branili
bolnike, Cuvali hiSe ognja ali pazili na skrite
in zakopane zaklade; drugi pa ostanejo doma,
ker nimajo nidesar izgubiti ali celo lahko
kaj pridobe. Prednje Cete se precej razkropé
po okolici in zacné takoj pleniti. Kar se dd
odnesti, izgine, ostalo pa pokondajo in ugo-
nobijo, razru$ijo poslopja, hiSe, hleve, tra-
pijo ljudi in onedascujejo deklice in Zene.
Vse zvijade in iznajdbe v varstvo imetja so
neuspesne, da celo pogubonosne.
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Vojaki so vedeli za najbolj skrite zvi-
jale, prebrskali so vse hi§ne kote, podi-
rali stene in trgali pokrove. Na vrtovih so
hitro opazili, kje je prst na novo odkopana.
Celo po gorah plenijo drede. S pomodjo
hudobnih vodnikov poi§dejo po jamah boga-
tine, ki so se tu sem zarili. Vledejo jih na
njih domove in jih z mucenjem in trpinéenjem
prisilijo, da pokaZejo svoje zaklade.

Naposled odrinejo. Bobnanje in troben-
tanje zamira v daljavi, nekoliko mirnih ur
pretece v grozi in strahu, potem pa se za-
Cuje zopet novo bobnanje in trobentanje, ki
naznanja novo deto.

Ker ti ne najdejo ve¢ plena, toliko bolj
divje pokoncavajo ostanke, zaZigajo izpraz-
njene posode in vrata izb, kjer ni ve¢ dajti
nidesar, in tudi hiSe. Ljudstvo grozno mu-
¢ijo. To traja dvajset dnij, kajti na toliko
Cet je razdeljena vojska.

Najpreje se vrZejo ti vragi na Colico,
potem na Bellano, razkrope se po Valsassini,
od koder privré v Lecco.

Devetindvajseto poglavje.

Mej temi od nesrede preganjanimi sre-
¢amo tudi nase znance.

Kdor ni videl don Abbondia onega
dne, ko se je raznesla novica, da se bliza
sovraznik zapu$éajo¢ za sabo grozo in trepet,
ta ne vé, kaj je strah in bojazen. Sedaj pri-
dejo; trideset, $tirideset, petdeset tiso¢ jih
je; sami vragi, krivoverci, antikristi. Oplenili
so Cortenuovo, zaZgali Primaluno, opustosili
Introbbio, Pasturo, Barsio, so uZe v Balabbio,
jutri so tu.

Te novice so §le od ust do ust. Vse
teka sem ter tja; posvetuje se, vsakdo oma-
huje, ali bi bezal ali ostal. Zenske se zbi-
rajo in si z rokami rujejo lase.

Don Abbondio je pred vsemi drugimi
sklenil, da zbeZi, a povsod vidi nepremag-
ljive zapreke in grozne nevarnosti. ,Kaj naj
storim ?“ kri¢i don Abbondio.

V gore je teZavno hoditi in §e varno ni
tam, Sligalo se je, da sulidarji plezajo po

gorah kot macke, ako zavohajo kje plen.
Jezero je razburkano. Veter piSe, vedji del
ribiCev se je prepeljal s svojimi Colni na
drugo stran, da bi jim ne bilo treba preva-
Zati vojakov in prateza. Oni, ki so ostali,
morali so prepeljati nezmerno mnoZico ljudij
v viharju in burji, da bi se lahko vsak tre-
notek zvrnili.

Da bi se ognil prodirajodi vojski, ni
mogel nihée dobiti niti voza niti konja. Pe$
bi don Abbondio ne priSel tako daled, da bi
ga ne mogli vojaki prehiteti. Bergameska
meja ni bila tako daled, da bi ne mogel v
par urah priti v varno zavetje. A izvedelo
se je, da je iz Bergama v naglici odrinil
oddelek konjice, da bi se skital po meji in
varoval peScem hrbet. Konjiki, takozvani
,cappelletti‘ bili so pravi vragi, Se huji nego
sulicarji.

Ubogi moZ je ves zmeSan letal po hisi
gori in doli za Perpetuo, da bi se z njo po-
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~ svetoval. A Perpetua je v naglici zbirala
hi§no orodje, da bi je skrila v podstresje.
Tekala je sem ter tja kot brez glave, dela
je imela polne roke; don Abbondiu le od-
govori: ,Sedaj vse te stvari denem v Kraj;
potem pa se pomenival“

Don Abbondio jo hode zadrZavati in se
z njo posvetovati. Toda ona je bila tako
preobloZena z delom, tresla se je od strahu
in jezila radi sitnosti don Abbondia, da ni
bilo mogodée z njo govoriti. ,Saj si tudi
drugi znajo pomagati; zakaj bi si ne znala
midva? Ne zavirajte me vedno! Ali menite,
da se drugi ne bojé za svojo kozo? Ali
mislite, da vojaki ba§ na vas mislijo? Raji
mi pomagajte, nego da mi vedno cepetate
pod nogami jokajo¢ in stokajoc!“

Tako se Perpetua znebi kurata; skle-
nila je uZe, kadar bode dokondala to sitno
delo, kurata prijeti kot decka za roko in
ga peljati v gore.

Don Abbondio osamljen stopi k oknu,
poluka na cesto in vleée na uSesa. Ko vidi
ljudi mimo prihajati, kriéi na pol jokavo,
na pol oéitljivo: ,PoiSlite vendar svojemu
kuratu konja, mulo, osla! Nihde se ne
zmeni zame! Tako ljudstvo! Poclakajte me,
da gremo skupaj! Pocakajte, da vas bode
petnajst, dvajset in peljite s sabo mene za-
pusSenega kurata! Ali me hodete prepustiti
onim psom? Ali ne veste, da so sami lute-
ranci, kateri imajo za dobro delo, ¢e ubijejo
duhovnika? Ali holete, da tukaj umrem kot
mudenec? O to ljudstvo! to ljudstvol!®

Komu je to pravil? Ljudem, ki so 8&li
mimo in vzdihovali pod bremenom svojega
imetja in mislili na ono, kar so ostavili
doma, gnali so pred sabo krave, peljali so
s sabo otroke, preobloZene z bremeni; Zene
pa so na ramenih nesle one, ki niso mogli
hoditi.

Nekateri meni nié tebi ni¢ gredd svojo
pot in ne pogledajo kvisku. Le redko pravi
kdo: ,Ej gospod! Storite, kar hodete! Sreéni
ste, ker vam ni treba misliti na druZino;
pomagajte si samil“

,O jaz uboZec!® kriéi don Abbondio:
»O to ljudstvo! Trda srca! To ni hvaleZ-

nost! Vsakdo misli samo nase, name nihde.“
Potem zopet poisée Perpetuo.

,Ba§ prav!¢ rede mu ta. ,Kaj je z de-
narjem ¢

,Kaj narediva»“

,Dajte ga meni, da ga zakopljemo na
vrtu z noZi in vilicami vred!“

»Toda...“

»Toda, toda, dajte sém! ObdrZite si
par novcev, Ce bo treba! Le meni prepu-
stite! :

Don Abbondio jo uboga, gre k omari,
vzame svoje zaklade in jih izrodi Perpetui,
ki rece: ,,Zakopljem jih na vrtu pod figovim
drevesom.“ Nato odide. A kmalu zopet pride
s koSarico jestvin in prazno posodico, v ka-
tero naglo dene nekoliko perila zase in
za gospoda, rekod: ,Molitvenik bodete vendar
sami nesli.“

,Kam greva?r“

»Kam pa gredé drugi? Najpreje greva
na cesto, kjer nama povedo, kaj nama je
storiti.“

V tem trenotku vstopi Agnese s koSa-
rico. Bere se ji z obraza, da ima nekaj vaz-
nega povedati.

Tudi Agnese je sklenila, da nede sama
doma pri¢akovati nepovabljenih gostov. Mi-
slila je, kam bi skrila neznanéev denar. Par
srebrnikov, ki so ji tako hasnili za dasa
lakote, bilo je krivo njene bojazni in omah-
ljivosti, ker je sliSala, da so oni najbolj
nesrecni, ki imajo kaj denarja; kajti na nje
pritiskajo sovrazniki, a zalezujejo jih tudi
domadini.

Res je, da o tem boZjem blagoslovu ni
Crhnila nikomur besedice razven don Abbon-
diu, pri katerem je polagoma menjavala sre-
brnike in mu pustila par novcev za kacega
Se bolj nesreCnega uboZca. A kdor ima
mnogo skritega denarja in ne zna z njim
ravnati, boji se vedno sosedov.

Kar Agnese ne more nesti s sabo, spravi
po kotih, kakor ve in zna; skrbé jo srebr-
niki, katere ima zadite v obleki, in spomni
se, da ji je neznanec obljubil tudi svojo
pomo¢. Spomni se, kaj je slifala pripovedo-
vati o njegovem varnem gradu, kamor bi



proti gospodovi volji niti pti¢ ne mogel
priti, ter sklene tam poiskati zavetja.

Ko premisljuje, kako bi to neznancu
naznanila, spomni se na don Abbondia. Po
onem pogovoru s kardinalom je bil don
Abbodio zeld prijazen z njo, tem bolj, ker
se ni bilo treba bati, da bi si s tem koga
druzega nakopal na glavo. Ona dva mladiéa
sta bila daled; ni se mu bilo torej treba bati,
da b1 kdo poizvedoval, odkod prihaja to
prijateljstvo. Agnese si misli, da je radi
tega hrupa ubogi moZ Se bolj zbegan in
zmeden nego ona, in da bode odobril njen
nasvét. Zato mu ga odkrije v prisotnosti
Perpetue. ‘

»Kaj pravite, Perpetua?“ vprasa don
Abbondio.

»Jaz pravim, da je to boZja previdnost,
da ne smemo izgubljati dasa, temve¢ da se
moramo takoj odpraviti.“

»In potem .. .?“

nPotem? Ko smo tam, smo varni. Saj
vemo, da je oni gospod usmiljen clovek.
Veselilo ga bode, da nas more vsprejeti. Tja,
tako visoko izvestno ne pridejo vojaki. Tam
bode tudi dovolj jesti. Ce bi §li v gore, po-
vZzili bi to.hitro in slabo bi se nam godilo.“
Potem poloZi jestvine na perilo.

»Ali se je res izpreobrnil P¢

»,Kako morete dvomiti? Saj ste videli
in slisali.“

»Toda, ée gremo v past...?“

,Past? Z va$imi Cendami ne pridemo
daled. Dobra Agnese! Pri$la vam je dobra mi-
sel.“ Potem postavi ko§ na mizo in ga za-
dene na ramena.

»Ali ni nikogar, da bi spremljal svo-
jega kurata?® pravi don Abbondio. ,Ce
sredamo kacega hudobneZa, ker jih je povsod
dovolj, kako mi bodete pomagali?“

,Zopet vaga sitnost! S tem izgubljamo
as!“ vsklikne Perpetua. ,Sedaj vender ne
gremo iskat ljudij, ker ima vsakdo s sabo
dosti opravila! Le vzemite svoj molitvenik
in pokrivalo! Pojdimo!“

Don Abbondio odide in se vrne z mo-
litvenikom pod pazduho in s pokrivalom na
glavi ter z gorjado v roci. Vsi trije gredo
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skozi vratica, ki drZe na plano. Perpetua
zaklene iz navade, ne pa radi tega, ker je
zaupala v kljudavnico, in dene kljué v Zep.
Don Abbondio pogleda na cerkev in go-
drnja: ,Ljudje naj jo strazijo, saj je za nje
tukaj. Ce jim je pri srci njih cerkev, skr-
beli bodo za njo. Naj se zgodi, kar hoce!*

Moldé gredo Cez polja; vsakdo misli na
svojo osodo in gleda naokrog, posebno don
Abbondio, ali ni kaj nevarnega ali poseb-
nega videti. Nikogar ne srefajo. Ljudje so
doma, da straZijo, ali veZejo sveznje ali
pa pospravijajo ali hité po bregovih na-
vkreber.

Don Abbondio jeéi in vzdihuje, mrmra
in godrnjd sam s sabo. Jezi se nad vojvodo
neverSkim, ki bi lahko doma na Francoskem
Zivel kot knez in kateremu bi ne bilo treba
hlepeti po mantovski vojvodini. Jezi se nad
cesarjem, ki bi naj bil bolj pameten in vse
v miru pustil, ker se mu ni treba mesati v
vsako re¢; on bi bil Se vedno cesar, naj
bode v Mantovi vojvoda Peter ali Pavel
Jezi se nad namestnikom, ki bi moral S§ibo
boZjo odvrniti od dezele, v tem ko je on
vse zakrivil radi bojaZeljnosti. ,Treba bi
bilo, da bi bili tukaj ti gospodje, da bi vi-
deli, kako prijetno je to“ misli si don
Abbondio. ,Caka jih e obradun. Mej tem
pa trpimo mi, ki smo nedolzni.“

,Le pustite te ljudi, ti vam ne poma-
gajo“, pravi Perpetua. ,To so samo vasSe
Sende, s katerimi niCesar ne doseZete. Mene
le skrbi...“

»Kaj P«

Perpetua je celo pot mislila, kaj je v
naglici skrila, in se spomni, da je to ali ono
pozabila ali slabo skrila, da je tu ali tam
pustila sled, po katerem se bodo ravnali
ropariji.

,Lepo!“ pravi don Abbondio, ker je bil
toliko varen Zivljenja, da je uZe lahko mislil
na svoje druge zadeve. ,Lepo! Kje ste imeli
glavo?“

,Kaj!l“ vsklikne Perpetua, ustavi se in
se upré¢ z rokama ob boka, kolikor ji je
dopusdal kos. ,Kaj? Sedaj mi Se oditate,
ker ste me vedno zavirali, dasi bi mi lahko
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pomagali! Ali ste bolj mislili na svoje ali
moje stvari? Nihée se ni zmenil zame, de-
lala sem za Zive in mitve; ¢e se kaj pogubi,
ne morem pomagati. Saj sem storila ve kot
svojo dolZnost.”

Agnese pretrga ta pogovor in zalne
pripovedovati o svoji nesreCi. Ni se prito-
Zevala radi nadlog in teZav, ampak radi
tega, ker ji je izginila nada, zopet objeti
Lucijo. Kajti ba§ ono jesen ste se nadejali
snidenja. Ni bilo verojetno, da bi donna
Prassede v tacih okoli§éinah prisla na kmete
prebivat, temved odrinila bi v mesto, &e bi
bila na kmetih, kakor mnogo druzih.

TuZni prizori v okolici ji oZive Se bolj
Zalostne misli in nejevoljo. S steze pridejo
nasi potniki na glavno cesto, kjer je Agnese
domov peljala svojo hcerko iz krojadeve
hiSe $e pred nedavnim éasom. Ze se vidi vas.

,Dobro bi bilo, da bi pozdravili te po-
§tene Jjudi“, pravi Agnese.

»In da se nekoliko odpocijemo; ta ko§
mi je uZe precej nadlezen. Tudi prigriznemo
nekoliko“, dostavi Perpetua.

,,Ce ne izgubimo preved dasa, kajti
mi ne potujemo za kratek cas“, rede don
Abbondio.

Vsprejeti so bili z - velikim veseljem
JJzkazujte dobrote, pravi nas vir, pa bodete
Gesto srecali vesele obraze, ki vam bodo
pomagali v stiskah,

Agnese zaihti, ko objame dobro Zeno;
in to ji je v veliko uteho. Stokajo¢ odgo-
varja na vpraSanja, katera ji je stavila Zena
in njen moz glede Lucije.

»Bolje se ji godi nego nam“, pravi don
Abbondio. ,Ona je v Milanu, dale¢ od teh
zmesnjav.“

»Ali beZite, gospod kurat?“ pravi kro-
jaé. ,Kaj nep«

»Da“, odgovorita namah gospod in sluz-
kinja.

»,ObZalujem vas.“

»Mi gremo v grad * % ¥ pravi don
Abbondio.

»Dobro, tam ste varni kot v cerkvi.“

»All se tu Jjudje ne bojé?“ vprada don
Abbondio.

,Povem vam naravnost, gospod. Tu
mimo jih najbrZe ne bode, ker smo predaleé
od vojne ceste, hvala Bogu! Mogoce se za-
leti k nam kak oddelek, ¢esar nas Bog ob-
varuj. Saj je $e dovolj dasa. Podakati ho-
gemo, da pridejo novice iz drugih krajev,
kam se je namenil sovraznik.“

Druzba sklene, da se pri krojadu do
obeda pomudi.

Ker je bil uZe ¢as za kosilo, rece kro-
jad: ,Druzba mora podcastiti mojo uborno
mizo, Jaz menim, da vam bode zelo dobro
teknilo.“

Perpetua pravi, da ima pri sebi par
grizljajev. Po kratkem pogajanji se dogovoré,
da skupaj obedujejo.

Otroci se zberd okrog svoje stare znanke
Agnese. Kroja¢ zapové deklici, ki je vdovi
Mariji nesla milo§cinjo, kakor se spominjate,
da naj pobere v kotu §tiri zgodnje kostanje
in naj jih olupljene dene prafZit.

wIn ti“ rede krojaé prvemu dedku, ,teci
na vrt, potresi breskvo, da jih pade par na
tla! Ti pa“ pravi drugemu, ,splezaj na fi-
govo drevo in odtrgaj par zrelih fig! Saj
vesta, kako in kaj.“ On pa nastavi majhno
posodico vina, v tem ko Zena pogrne mizo.
Perpetua postavi na njo jedi in dene za don
Abbondia na dastno mesto prt in kroznik
ter noZ in vilice, katere je imela Perpetua
v kosu. -

DruZba se vsede in obeduje bolj veselo,
nego je kdo priéakoval.

yKaj pravi gospod kurat o ti kolo-
bociji ?“ vprasa krojad. ,Zdi se mi, kakor
bi ¢ital zgodbe o francoskih zamorcih.”

,Kaj naj redem? Se tega je meni manj-
kalo!«

»Poiskali ste si dobro zaveti§ée“, po-
vzame prvi. ,Nih¢e s silo ne pride v grad.
Tam najdete druscino, ker je tja uze mnogo
ljudstva beZalo in $e beZi.“

»Jaz upam, da nas lepo sprejmé. Jaz
dobro poznam tega gospoda! Ko sem imel
neko¢ Z njim opraviti, bil je zelo uljuden.”

»In meni je rekel ta gospod“, pravi
Agnese, ,da naj se v potrebi kar naravnost
nanj obrnem.®



,Cudno izpreobrnjenje*, pravidon Abbon-
dio. ,,Toda ali je resniéno?*

Krojaé na dolgo in Siroko opisuje ne-
znanlevo sveto Zivljenje, kako je postal
iz Sibe boZje najvedji dobrotnik za celo
okolico.

»In ljudje, katere je imel okolo sebe? ...
Njegovi hlapei? ...« vprasa don Abbondio,
ki je Cesto slifal to ali ono, pa se ni cutil
Se dovolj varnega.

»,vecji del so odsli“ odgovori krojaé;
»oni pa, ki so ostali, izpremenili so Ziv-
ljenje. Ta grad je postal prava Tebajida. Saj
veste . . .“

Potem Agnese govori o obisku kardi-
nalovem.

,Dober &lovek! Visoka glava! Skoda,
da je tako hitro odrinil, nisem ga mogel
bolj pocastiti, Koliko bi mu imel povedati
v drugih okol$¢inah!“

Ko vstanejo od mize, pokaze gostom
kardinalovo sliko, ki je visela na vratih v
¢ast njegovo. Povedal je tudi vsem, da tej
sliki kardinal ni prav ni¢ podoben, &e§ da
ga je videl iz obli¢ja v obli¢je v isti izbi.

,Ali to naj bi bil kardinal?“ rede
Agnese. ,Po obleki mu je podoben, a...“

»Ne res?“ rede krojad. ,Saj tudi jaz to
pravim. Nas ne prevarajo, ¢j! Pa vsaj je nje-
govo ime pod podobico. To je lep spomin!“

Don Abbondiu se je mudilo. Kroja¢ gre
iskat voz, ki bi ga peljal do gradu. Kmalu
se vrne in pové, da uZe gre. Potem se obrne
k don Abbondiu in rede: ,Gospod Zupnik,
Ge hodete vzeti kako kratkoasno knjigo s
sabo, postreZem vam lahko. Tudi jaz znam
nekoliko ditati, a navadne knjige, ki niso
za vas ...

»Hvala, hvala¥, odgovori don Abbondio.
,V teh okolisdinah Slovek teZzko premiSljuje
le najpotrebnejse stvari.“

Po mejsebojnem zahvaljevanji in po-
zdravljanji obljubi don Abbondio na pova-
bilo krojadevo, da se hode pozneje zopet
tu ustaviti. Potem pride voz do vrat; prt-
ljago naloZé, nato pa se vsedejo na voz in
bolj mirno ter veselo zadno drugo polovico
potovanja.
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Krojac je povedal resnico o neznancu.
Od dneva izpreobrnjenja je v resnici delal,
kar je sklenil, povracal je §kodo, miril, po-
magal uboZcem, kakor je ba§ nanesla pri-
lika. Pogum, katerega je preje kazal, ako
se je branil ali napadal, kazal je pozneje s
tem, da ni storil ne prvo ne drugo. Hodil
je vedno sam in brez oroZja, pripravljen na
vse, kar bi se mu morda zgodilo po tolikih
zlodinih. Bil je preprican, da bi bilo novo
nasilstvo, ¢e bi se posluzeval sile oni, ki
je Hjudem toliko bil dolZan, da bi bilo zlo,
katero bi se mu zgodilo, pred Bogom kri-
viéno, zanj pa sam¢$ praviéno povradilo; ker
ba$ on je najmanj poklican, kaznovati kri-
vico.

Navzlic temu se mu ni zgodilo ni¢ veé
zlega, kakor tedaj, ko je imel okrog sebe
toliko oboroZenih rok. Spomin na prej$njo
podivjanost in pogled sedanje blagosti, ka-
terih prvi bi vzbudil hrepenjenje po masSce-
vanji, drugi pa to koprnjenje zadovoljil, pri-
dobila sta mu obcudovanje, ki mu je bilo v
samoobrambo. Nikdo ga ni mogel poniZati;
ponizal se je sam. Gnjev, katerega je bo-
dril njegov ponos in strah drugih, se je
raztopil v ti poniZnosti. Nepri¢akovano in
brez nevarnosti so dobili razZaljeni zado-
§Cenje, katerega bi jim ne moglo dati naj-
vedje maScevanje, zadoSCenje namred s tem,
da so ga videli kesati se svojih pregreh in
ogorCenega vsled istih z njimi vred.

Marsikoga je mnogo let bridko peklos
ker ni mogel upati, da bi se kedaj kot
mocéneji masceval za prejete krivice; pozneje
ga je veckrat srecal samega, ne oboroZenega,
da bi se ne mogel braniti, a vender ga je
vselej spostljivo pozdravil.

Radi tega samoponiZanja je imela nje-
gova prisotnost in njegovo vedenje na sebi
nekaj viSjega, plemenitega, dasi sam tega ni
opazil; kajti videlo se je, da se ne briga za
nobeno nevarnost. Tudi najbolj divji in besni
srd je moral nehote spostovati skesanega in
dobrega gres$nika.

To spostovanje je bilo tako veliko, da
je neznanec Cesto radi tega prisel v zadrego,
in je moral paziti, da s€¢ mu ni prevec z
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obraza in s kretanja brala notranja potrtost,
in da bi ga radi tega preve¢ ne povelice-
vali. V cerkvi si je izbral zadnji sedeZ;
vsakdo se je bal, zasesti ga pred njim, ker
s tem bi si prisvajal Castno mesto. RazZa-
ljenje tega moZa ali nespostljivo ravnanje z
njim bi ne bila nerodnost ali neotesanost,
ampak velika pregreha. To so s Sasom ob-
Cutili tudi oni, katere je izprva brzdalo samo
miSljenje drugih.

Ti in drugi vzroki so odvrnili od njega
tudi mascevanje javne oblasti, tako da je bil
tudi od te strani popolnoma varen. S svojim
visokim stanom in sovraStvom se je uZe
preje branil in tem bolj je bilo to zanj
vazno, ker se je k slavnemu imenu $e pri-
druZilo vzgledno Zivljenje in izpreobrnjenje.
Gosposke in druge visoke glave so se tega
z ljudstvom vred veselile.

Cudno bi bilo, d bi kdo hotel slabo
ravnati z moZem, katerega je vsakdo slavil,
Oblasti so bile zamotane v vedno, Cesto ne-
sreéno vojsko proti ponavljajodim se uporom
in so bile zadovoljne, da se je kondal nad-
leZzni in skoro nemogod¢i boj proti neznancu,
posebno ker se je ta izpreobrnil in ob jednem
dal povraédilo, katerega gosposke navadno
niso mogle in niso hotele zahtevati. Ce bi
gosposke mudile svetnika, vender bi ne iz-
brisale madeza, da niso mogle ukrotiti zlo-
ginca. Ce bi ga kaznovale, odvrnila bi kazen
samo druge take ljudi od izpreobrnjenja.
Mogoce ga je §¢itilo tudi to, da je bil izpre-
obrnjenja deleZen kardinal Federigo, degar
sveto ime je bilo tesno zvezano z imenom
onega spoznavalca.

Pri tedanjih okolis¢inah, ko sta bili
¢udno spojeni duhovska oblast in po-
svetna mo¢, ki sta si bili vedno v la-
seh, a se nista ugonobili, temve¢ sta se
sredi bojev spoStovali in Castili, desto stre-
mili za istim ciljem, Cetudi nista sklenili
miru, mislilo se je, da sprava z duhovsko
oblastjo zatré ali vsaj odveZe pregrehe proti
posvetni oblasti, ker je prva s svojim naporom
dosegla cilj, za katerim sta obe stremili.

Ce bi ta moZ padel, planili bi veliki in
mali nanj, da bi ga udusili, ker pa je sam

legel na zemljo, klanjali so se vsi spostljivo
pred njim.,

Seveda marsikomu ni ugajalo to nena-
vadno izpreobrnjenje, namred pladanim iz-
vréevalcem in soudeleZzencem zlodinov, ki
so se brez skrbi zanadali na to mo¢. Videli
so, da so se namah raztrgale zamotane niti
pricetih hudobij v trenotku, ko so morda
ba$ pri¢akovali poroéila o dosezenem namenu.

Videli smo uZe, kako raznovrstna dutila
je izpreobrnjenje obudilo v njegovih hlapeih,
ki so to ¢udno novico slifali iz njegovih
ust samih: zadudenje, bol, potrtost, jad, vsa-
cega nekaj, ne pa zani¢evanja in sovrastva.

Isto se je pripetilo njegovim biri¢em,
ki so bili drugod raztreseni, isto tudi so-
udeleZencem iz vi§jih stanov, ko so ¢uli
grozno novico, v vseh iz istega vzroka.

_ Mnogo sovraznikov pa si je nakopal
kardinal, kot Citamo nekje v Ripamontiju,
vsled tega, ée§ da se je meSal v njih zadeve
in prekriZal njih racune. Neznanec je hotel
resiti svojo duSo, in nihde bi se ne smel radi
tega pritoZevati.

Vecina hlapcev se ne more privaditi na
novi red in tudi ne vé, kdaj se spremeni,
zaté gredé drug za drugim. Ta si poiSce
druzega gospodarja, morda mej prijatelji
prej$njega, oni vstopi v Spanjolsko ali man-
tovsko ali v kako drugo vojsko; ta zacéné
na svoj radun vojsko, oni na svojo roko
zacné doprinaati hudobije.

Isto storé onmi, ki so bili raztreseni po
raznih krajih. Nekateri pa so se” privadili
na novo Zzivljenje ali pa so se mu sami
udali, bili so vedji del v dolini doma. Vrnili
so se na polja in se lotili rokodelstva, ka-
tero so znali uZe od mladih nog. Tujci pa
so ostali v gradu kot sluZabniki. Bog jih je
blagoslovil z njih gospodom vred. Smeli so
neoboroZeni hoditi naokrog, a uZivali so
vender spostovanje.

Ko so priSle nem$ke dete, zatekli so
se beguni iz uZe preplavljenih in onih vasij,
ki so bile v nevarnosti, v grad. Neznanec
je bil vesel, da so stiskanci poiskali njegovo
zidovje, katerega so se preje bali kot stra-
Sila. Sprejel jih je bolj hvaleZno nego pri-



jazno, in d4l naokolo poroditi, da je njegova
hisa vsakemu odprta. Takoj utrdi dolino in
grad, ako bi morda peSci in konjiki tudi
tukaj skuSali udreti.

Hlapce, ki so mu 8e ostali, zbere; bilo
jih je malo, a bili so jaki kot Tortijevi
stihi. Govori jim o lepi priliki, katero jim
je Bog dal, da podpirajo uboZce, katere so
sami tolikokrat stiskali. Z velevalnim glasom,
kakor bi bil prepridan, da ga ubogajo, pové
jim, kaj naj storé in kako naj se obnadajo,
da bode ljudstvo v njih videlo le svoje za-
§c¢itnike in prijatelje. Iz podstre§ja dd pri-
nesti puske, mede in sulice, ki so uZe dolgo
gorli rujavele, in jih razdeli. Potem pové
svojim kmetom in najemnikom v dolini, da
naj pridejo z orozjem v grad. Kdor ni imel
oroZja, d4 mu ga. Nato izbere par Castnikov,
kateri naj bi drugim poveljevali; dolo¢i po-
samezne straze pri vhodu in drugod v do-
lini, na griéu in pri grajskih vratih, dolodi
kako in kedaj naj se menjajo, kakor je uze
preje bilo navadno v gradu.

V kotu podstre$ne izbe je stalo oroZje,
katero je sam nosil preje; puSka risanica,

Trideseto

Ceprav ljudje vedji del niso vkupaj
vreli od one strani, odkoder so prisli nasi
beguni, temveé¢ od nasprotne, vender so
sredavali mej potjo jednake nesrednike, ki
so s postranskih potov prihajali na glavno
cesto.

V takih okolisfinah se vsi ljudje mej
sabo poznajo kot stari znanci. Kadar voz
sreéa kacega peSca, izpraSujejo drug dru-
zega. Ta je usel kot nasi beguni in ni hotel
podakati vojakov, oni je uze slial boben in
trobente; tretji jih je celo uZe videl in v
Sudnih bojah prestra§eno popisuje grozne
obraze.

,Le sreda za nas!“ praviti Zeni. ,Hvala
Bogu! Naj se zgodi, kar hode, da smo le mi
varnil¥

A don Abbondio se prav ni¢ ne veseli.
Zalne ga skrbeti to vrenje ljudij, ki je bilo
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medi, bodala, piStole, nozi. Nikdo se jih ne
dotakne, a sluge sklenejo gospoda vprasati,
katero oroZje si Zeli. ,Nobeno“, odgovori
neznanec. Bodisi vsled kake obljube, bodisi
namenoma je neoboroZen naceloval svoji
posadki.

Ob jednem je dal dela drugim sluZab-
nikom in podloZnikom. V gradu so morali
pripraviti leZi§¢a za kolikor mogoée mnogo
oseb, postaviti postelje, po tleh poloZiti
slamnice in odeje. Zapovedal je tudi, da se
preskrbi ZiveZ za ljudi, katere bo mu Bog
poslal in katerih je bilo od dneva do
dneva vec, .

Tudi sam ni rok krizem drZzal. Zvunaj
in znotraj gradu, povsod po gridu, v dolini
je hodil okrog straz in jih hrabril, vse ogle-
dal in vredil z besedami, z odmi in s svojo
navzocénostjo. Domd in na cesti je doSlece
prijazno sprejemal. Vsi, ki so ga uZe videli
ali Se ne, gledali so ga kot zacarani in za
trenotek pozabili bedo in bojazen, ki sta jih
sém prignali. In 8¢ so gledali za njim, ko
je uZe odSel po cesti.

poglavje.

posebno na jedni strani moc¢no. ,Lepa reé!
godrnja k Zenskama, ko ni nikogar naokrog,
slepa rec! Ali ne veste, da ljudje po sili
vabijo sovraznike, ker se vsi zbirajo na
jednem mestu? Vse beZi in se skriva, doma
ne ostane nikdo. Mislili bodo, da so tu gori
zakladi. Gotovo pridejo gori. O jaz nesre¢nik!
Kam sem zaSel!“

»5aj ne pridejo gori“, pravi Agnese,
Hker imajo tudi ti svoje opravke. Razven
tega sem vedno sliSala, da je bolje, ée nas
je v nevarnosti mnogo skupaj “

»Mnogo ? Mnogo ?“ odgovori don Abbon-
dio. ,UboZica! Ali ne veste, da vsak suli¢ar
sto tacih pojé® Ne bilo bi prijetno, ticati
sredi boja. O jaz uboZec! BoljSe bi bilo iti
na gore. Vsi ti$¢é na jeden kraj! ... Sitnezil“
godrnja bolj tiho: ,Kar naprej in naprej!
Kot brezumna Zivina!“
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yIsto bi lahko drugi o nas rekli“, pravi
Agnese.

»Jezik za zobmi!“ reée don Abbondio.
+,S Cenfami ne opravimo nidesar. Kar je
storjeno, pa je. Zgodi naj se boZja volja!
Bog naj milo ravna z nami!®

Se bolj se prestra$i, ko ob vhodu v
dolino zapazi oboroZeno straZo, utaborjeno
deloma na pragu neke hiSe, deloma v pri-
tliéni sobi. Don Abbondio jih po strani gleda.
Niso sicer oni obrazi, katere je videl, ko je
bil prvi¢ tu, ¢e pa so bili isti mej njimi,
izpremenili so se precej. Kljubu temu ga
mravljinci spreletavajo pri tem prizoru. —
O jaz uboZec! — misli si. — Tako se nam
godi, ée smo norci. Ne more biti drugade;
saj to bi si lahko mislil o takem d&loveku.
Kaj hode? Ali zeli boj? Ali hode postati
kralj? O jaz uboZec! V teh okolSdinah bi
se moral pod zemljo skriti, a on se kaze, ko-
likor se more, kakor bi jih hotel privabiti.

»,Glejte gospod kurat“, pravi Agnese,
»tu so dobri ljudje, ki nas bodo branili.
Naj le pridejo vojaki! Ti niso kot naSi
strahopetci, ki znajo samo tedi.”

»Tiho!“ odgovori don Abbondio potihem
a jezno: ,tiho! Saj ne veste kaj govorite- Pro-
site Boga, da se bode vojakom mudilo naprej
in da ne izvedo, kaj se tu godi, kako se
grad izpreminja v trdnjavo. Ali ne veste, da
je vojakov naloga, polastiti se trdnjav? In
nié druzega. Za nje je naskok lahak, kakor
bi 8li k poroki. Kar najdejo, ostane njim,
ljudi pa pomoré. O jaz uboZec! Mogode se
skrijem tja na one skale. V boji me ne
smejo zalotiti, ne smejo, ne smejo!“

» Vi se celé bojite pomo¢i in brambe...“,
zaéné Perpetua.

A don Abbondio jo osorno in tiho pre-
kine: ,Tiho! Pazite, da ne izdaste tega po-
govora! Pomislite, da se moramo tu na vse
smejati in vse potrditi!“

Pri Hudi noéi sre¢ajo drugo oboroZeno
straZo, kateri se don Abbondio odkrije misled
si: — Gorje! gorje! Naravnost v tabor sem
zasel! — Voz se ustavi. Don Abbondio placa
voznika in ga odslovi., Potem pa se molde
z Zenama odpravi v breg. Pogled teh krajev

zopet vzbudi v domisljiji nekdanji strah, ka-
terega je tu obcutil, in ga §e poveca.

Agnese Se ni videla teh krajev, a v do-
misljiji si je naredila Zivo sliko o njih, ki
ji je stopila pred oli, kadar je mislila na
grozno potovanje Lucije. Ko je tedaj one
kraje res videla, vzbudé se ji grozni spo-
mini. ,,0 gospod kurat!* vsklikne, ,Ce po-
mislim, da je Lucia §la tod .. .%

»,Ali ne bodete moldali! Neumnical*
kridi ji na usesa don Abbondio, ,ali se sme
to tukaj govoriti? Ali ne veste, da smo v
njegovi hisi., Sreda, da nas nihde ne slisi;
toda $e bodete tako govorili . . .%

,Ah!“ pravi Agnese, ,saj je sedaj svet-
nik !¢

»Tiho!“ odreze se don Abbondio. ,Ali
menite, da svetnikom lahko vse recete, kar
vam pride na um? Raji se mu zahvalite za
izkazano vam dobroto!“

»,Oh! Saj sem uZe storila to! Ali mislite,
da ne vem nié olike?“

»Olika zahteva, da ne govorimo stvarij,
ki bi morda ne bile komu po godu. Zapomniti
si obe, da tu ne smemo norcev briti in blebe-
tati, kar nam na um pride! To je grad mo-
goénega gospoda. KakS$ne ljudi ima okrog
sebe! Tu sém pridejo vsakovrstni ljudje.
Torej le pametno! Pretehtajmo vse besede
in ne govorimo veé kot je potrebno, de
mol¢imo, ne naredimo nobene neumnosti!®

» Vi naredite Se vecjo zmesSnjavo s svo-
jimi ...« pravi Perpetua. -

A don Abbondio ji zakliCe, da naj
moléi, se naglo odkrije in globoko prikloni.
Kajti opazil je neznanca iti jim naproti. Tudi
ta spoznd don Abbondia in se poZuri ido¢
mu nasproti.

»Gospod kurat“, rece, ko je blizy,
»rad bi vas v lepSih okoli§éinah vsprejel
pod streho; a vendar me veseli, da vam
sploh morem postre¢i.“

»Zaupal sem v veliko dobrotljivost vaSe
svetlosti“, odgovori don Abbondio, ,in sem
se drznil priti vas nadlegovat v teh Zalostnih
okolis¢inah. Kakor vidite, bil sem tudi tako
prost, da sem pripeljal s sabo druzbo. To
je moja Kljudarica . ..*



»Dobrodo§lal“ pravi neznanec.

»In ta“, nadaljuje don Abbondio, ,je
Zena, kateri ste vi izkazovali dobrote. Mati
je one... one...%

»Lucije“, reée Agnese.

»Lucije!* vsklikne neznanec in se obrne
k Agnesi. ,Dobrote! Jaz? Zelo vied mi je,
da pridete k meni ... Dobrodosla! Vi pri-
nasate blagoslov!“

»oevedal“ reCe Agnese. ,Jaz vas pri-
dem nadlegovat. Zahvaliti se vam moram
za...“ pravi Agnese in se mu pribliza k
uSesom.

Neznanec pretrga te besede in skrbno
povpraSuje, kako se godi Luciji. Potem
spremlja goste k gradu, Setudi so se zelo
obotavljali.

Agnese pogleda Zupnika kakor bi mu
hotela redi: ,Le glejte, ali je treba, da nam
vsilujete svoje svéte!

»Ali souZe priSli v vaSo Zupnijo?“ vprasa
neznanec.

»Ne, gospod, nisem jih hotel Jakati®,
odgovori don Abbondio. ,Bog vé, e bi jim
z zdravo koZo uSel in priSel vas nadle-
govat.“

,Le pogum!“ povzame neznanec. ,Saj
ste v varnosti. Sém gori ne pridejo; sicer
pa jih lepo sprejmemo.“

»Upajmo, da ne pridejo,“, pravi don
Abbondio in pokaZe s prstom na gore, ki
so zagrajale dolino rna mnasprotni strani, re-

kod: ,Slisal sem, da tudi tam divja krdelo
[4

sovragov, a... a ...
Mej dvema ognjema, — misli si don
Abbondio: — Mej dvema ognjema! Kam ste

me zapeljali ti dve klepetulji! On se najbrZe
tega celo raduje. Cudni ljudje!

Ko pridejo v grad, pelje gospod Agneso
in Perpetuo v sobico Zenskega oddelka, ki
je zavzemal tri strani druzega dvoriSéa v
zadnjem delu poslopja na Strledi in osam-
ljeni pedini visoko nad prepadom. Moski so
stanovali na levi in desni druzega dvori§Ca,
ki je leZal na strani proti dolini.

Poslopje, ki je lodilo obe dvoriSéi in
skozi katero se je priSlo s prvega na drugo
skozi velikanska vrata nasproti glavnemu
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vhodu, je bilo natladeno z ZiveZem in blagom,
katero so ljudje s sabo prinesli. V moskem
oddelku je bilo par sobic odlodenih za du-
hovnike, ki bi morda do8li. Neznanec tja
spremlja don Abbondia, ki je bil prvi
notri.

Tri ali §tiri in dvajset dnij so bivali
na$i beguni v gradu sredi neprestanega gi-
banja, v veliki druzbi, ki se je izprva vedno
vecala. Zgodilo se ni ni¢ izrednega. Ni minil
dan, da bi ne zgrabili za oroZje. Tu priha-
jajo suliarji, tam so videli konjike. Pri tacih
porodilih je neznanec odposlal ogleduhe. Ce
je bilo treba, vzel je s sabo ljudi, ki so bili
vedno na to pripravljeni, in Sel z njimi iz
doline tja, kjer je bila nevarnost.

Cudno je bilo videti, kako je od nog
do glave oboroZeno éeto vodil neoboroZen
moz. Navadno so zadeli na vojake, ki so
iskali krme in plena in so vedji del odnesli
pete, predno so jih mogli dohiteti.

Ko je neznanec neko¢ v beg zapodil
majhno krdelce, da bi mu zagrenil veselje,
priti Se kedaj na to stran, porodi se mu,
da so vojaki napadli in oplenili bliZnjo vas.
Suli¢arji od raznih et so namreé zaostali,
da bi ropali, in so se zdruZili ter nenadoma
planili na vasi blizu tabora, oplenili so pre-
bivalce in jim na vse mogode nadine naga-
jali. Neznanec ogovori na kratko svoje ljudi
in se odpravi proti doticni vasi.

Nenadoma pridejo. HudobneZi so imeli
namen samé pleniti, ko pa opazijo oboro-
Zene in na boj pripravljene ljudi, opuste
plenjenje in naglo zbeZ&, odkoder so pridli,
ne Gakajo¢ drug na druzega. Neznanec jih
nekaj Gasa zasleduje, potem pa se ustavi in
daka, Se mogode opazi kaj novega; naposled
se pa vrne. Ko se vrada skozi osvobojeno
vas, ploska mu in poveliuje ljudstvo njega
in njegovo krdelce, ki jim je prineslo re-
§itev.

V gradu ni nastala najmanja zmeSnjava
mej mnoZico ljudi raznega stanu in spola,
raznih navad in razne starosti. Neznanec je
postavil straZe na ve¢ krajih, ki so skrbno
pazile na vsako nerednost, ker so bili od-
govorni za to.

28
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Prosil je tudi duhovnike in druge ve-
ljavnejSe osebe, ki so bile pod njegovo
streho, da so hodili okrog in pazili. Tudi
sam je bil povsod.

Toda tudi v njegovi odsotnosti je vsakdo
mislil, pod degavo streho je, in to ga je
krotilo, ako je bilo treba koga Kkrotiti.
Sicer pa so bili sami beguni, torej miroljubni
ljudje.

Misel na dom in imetje, na sorodnike
in prijatelje, ki so ostali v nevarnosti, no-
vice, ki so vedno prihajale, potrle so jih in
Se povedale njih skromno in ponizno ve-
denje.

Bili so mej njimi tudi brezskrbni ljudje
bolj moéne narave in krepkega poguma, ki
bi one dni radi veseli preZiveli. Ostavili so
svoje domove, ker jih niso mogli braniti
Niso pa hoteli vzdihovati in jokati radi
stvari, ki se ne d4 ved popraviti, in si v
domisljiji predstavljati razdejanje, katero se
jim odpre, ko pridejo domov. Znane rodo-
vine so Sle skupaj ali so se srecale Selev
gradu; sklepala so se nova prijateljstva.
Kdor je imel preveé denarja, hodil je obe-
dovat v dolino, kjer so v maglici postavili
nekoliko kréem. V nekaterih so bili grizijaji
zagrenjeni z vzdihi; smelo se je govoriti
sam6 o nesreCi. V drugih so se spominjali
nesrefe samd, da so povedali, da na to ni
treba misliti. Kdor ni hotel ali mogel troSiti
novcev, dobil je v gradu juho, kruh in vino.
Razven tega se je pogrnilo vsak dan par
miz, kamor so bili povabljeni samo gospo-
dovi gostje; mej temi so bili tudi na$i trije
Znanci.

Agnese in Perpetua nista hoteli kruha
zaston] jesti in sta” pomagali pri tako veli-
kem gospodinjstvu precej$nji del dneva, sicer
sta pa klepetali z novimi prijateljicami in
don Abbondijem.

Ta ni imel ni¢ dela, a se vendar ni
dolgodasil; strah je bil njegov sluZabnik.
Strah pred sovraznim aapadom mu je uZe iz-
ginil ali ga vsaj ni ve¢ tako mucil Kajti
kmalu je uvidel, da ni utemeljen A zavest, da
je deZela od vseh strani preplavijena od vo-
jakov, oroZje in oborozZenci, katere je vsak

dan videl, grad, misel, koliko in kaj se lahko
v teh okoli§c¢inah namah zgodi: vsega tega
se boji neprenehoma. Pri tem pa S$e Zalostno
misli na svoj dom. Dokler je bil v tem za-
veti§di, ne oddalji se veé nego za streljaj,
nikdar pa ne gre na cesto.

Sprehajal se je sam po prostoru pred
gradom in po obeh straneh gradu, kjer je
gledal na peéine in brezdna, da bi odkril
kako pripravno stezico, po kateri bi lahko
utekel v stiski. Vse svoje zavetnike spost-
ljivo pozdravlja in le z nekaterimi se spu$ca
v pogovore. Najved govori z Zenama, kakor
smo uZe rekli. Proti njima se pritoZuje, Ce-
prav ga Perpetua veckrat neprijetno prekine,
in celo Agnese osramoti.

Pri mizi, kjer je zelo malo govoril, po-
sluSa grozne novice o cetah, ki prihajajo
vsak dan iz vasij od ust do ust ali pa so
jih prinesli oni, ki so hoteli ostati dom4, na-
posled pa so zbezali, ne da bi v stiski mogli
kaj reSiti. Vsak dan so pri§le nove novice
0 nesrecdah.

Nekateri so zbrali pridno vse novice,
obdelali jih po svoje in naprej raznesli. Go-
vori se, kateri polki so najhuji, ali je huji
pehota ali konjica, ponavljajo imena povelj-
nikov, kakor ved6 in znajo, pripovedujejo
si, kje hodijo Cete in kje so se utaborile.
Danes je bil ta polk v ti in ti vasi, jutri
gre v ono, kjer je dosedaj plenil in ropal
drugi. Ljudje poizvedujejo in Stejejo, koliko
polkov je uZe §lo &ez most v Lecco, kajti
teh se ni bilo treba ved bati, ker so izven
dezele.

Najprej pridejo Wallensteinovi konjiki,
potem Merodova pehota, anhaltska konjica,
braniborska pehota, Montecucculijeva ko-
njica, potem Ferrarijeva, nat6 Altringer, Fiir-
stenberg, Colloredo, Hrvatje, Torquato Conti
in drugi, naposled Galasso kot zadnji.

Ko se lete¢i oddelek beneske konjice
odpravi, je vsa dezela zopet svobodna. Ljudje
iz bliznjih vasij so se'uZe odpravili z gradu.
Vsak dan je odSel kdo, kakor po jesenski
nevihti s ko8atih vej visocega drevesa od-
letavajo ptic¢i, ki so se notri skrili. Nasi
znanci so menda zadnji ods$li. Don Abbondio



se je namreé bal, da bi na potu ne sredal
zaostalih sulicarjev.

Perpetna je vedno govorila, da imajo
vaSki hudobneZi tem lepSo priliko, Se ostalo
odnesti, ¢im dalje odlasajo.

Ako se je Slo za koZo, zmagal je vedno
don Abbondio, de mu ni grozeda nevarnost
zme$ala glave.

Na dan, ki je bil doloden za odhod, poslje
neznanec k ,Hudi noci‘ voz, na katerem je
uze lezal za Agneso kup perila. Potegne jo
na stran in ji rede, naj vzame S§e moSnjo
srebrnikov, da popravi razdejano hiSo. A
ona se zahvali, roko drZed na prsih, in pravi,
da ima $e nekaj prej$njih.

»Kadar vidite ubogo vaso Lucijo...“,
re¢e ji naposled: ,vem, da moli zame, ker
sem ji storil toliko hudega! Recite ji, da sem
ji hvaleZen in upam, da bode njena molitev
rodila blagoslov!

Potem hode vse tri goste spremljati do
voza. Don Abbondio se poniZno in skromno
zahvaljuje, Perpetua pa se priklanja, kar naj
si Citatelj sam misli.

Nato odidejo in se za trenotek ustavijo
v hiSi krojadevi, kjer sliSijo pripovedovati
sto stvarij o vojski, o ropanji, udarcih, ranah,
pustoSenju in hudobijah. Tam se k sreci niso
pokazali sulicarji.

,Ah gospod kurat!“ pravi krojac¢, ko
pomaga kuratu z voza, ,cele knjige bi
lahko napisal o teh burnih zgodbah.“

Kmalu na$i potniki s svojimi oémi vi-
dijo, kar so do tedaj le sliSali pripovedo-
vati. Vinogradi so opustoSeni ne kot po
trgatvi, ampak kot po todi in viharji. Trte
leZe raztrgane in poteptane na tleh. Koli so iz-
ruvani, zemlja steptana, potresena s trskami,
perjem in mladikami. Drevesa so razklana
in posekana, Zive meje predrte, ograje od-
neSene. Po vaseh leZé razbita vrata, prebite
deske, slama, cunje, Crepinje so raztresene
po cesti. Vzduh je teZak, smrdljiv dim se
vali iz hi§. Ljudje pospravljajo nered, po-
pravljajo vrata, ali pa v grucah vzdihujejo.

Ko pride voz mimo, molé od vseh strani
roke, da bi dobili kaj miloSCinje.
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S temi prizori pred ofmi in v domi-
§ljiji, in jednakih priakujoé doma, pridejo
nasi znanci domov, kjer res najdejo, Cesar
s0 se nadejali.

Agnese postavi svezenj v kot dvorisca,
ki je ostal popolnoma nedotaknjen. Potem
pomete in zbere ter dene vse v red, kar je
Se ostalo, poklide tesarja in kovada, da po-
pravita pohiStvo, izloZi darovano ji perilo
in Steje denmar rekod: ,Srea v nesreéi!
Hvala Bogu, Materi boZji in onemu dobremu
gospodu! Res srefa v nesredi!®

Don Abbondio in Perpetua brez kljudev
prideta v hiSo. Pri vsakem koraku v veZi
raste zaduhlost, strupen zrak, smrad, ki jima
udarja v nos. V kuhinjo vstopita, ti§ded si
nos in po prstih stopajoé, da se ogneta ne-
snagi, ki pokriva tla.

Ko pogledata naokrog, ne opazita nié
celega, le ostanke in razvaline onega, Kkar
je bilo preje v hisi, po vseh kotih perje in
puh kokosij, kose perila, liste iz koledarjev
don Abbondia, drepinje skled in kroZnikov,
vse na kup zmetano.

Na ognji$éu opazita na majhnem pro-
storu znake velikega razdejanja, kakor mno-
Zico mislij, katere hoce dober govornik iz-
raziti v jednem stavku. Tu je gromada majhnih
in velikih ugaslih oglov, ki so preje bili
naslanjalo pri stolu, tam noga mize, vrata
omare, postelja, doga posodice, v kateri je
bilo don Abbondia vino. Vse ostalo je prah
in pepel. Z ogli so hudobneZi nadedkali na
zid razne otrocje podobe s Cepicami in ple-
Sami in Sirokimi obrazi, ki naj bi pome-
njali duhovnike. Seveda so narisane kolikor
moZno grozne in smesne, kar se je res dobro
obneslo.

»Ah nesnage!“ vsklikne Perpetua.

,»T1 hudobneZi!“ vsklikne don Abbondio.

Naglo odideta skozi vrata na vrt; od-
dahneta se, gresta naravnost k figovemu dre-
vesu, a predno $e prideta tja, opazita odko-
pano zemljo in oba zakridita.

Ko prideta do drevesa, vidita prazno
jamo namesto zaklada. Don Abbondio zacne
oStevati Perpetuo, da ni zaklada dobro skrila.
Ona seveda ni moldala.
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Ko se oba nakriéita, kazajo¢ na jamo
in z rokama mahajog, gresta pro¢ in godr-
njata. Povsod najdeta isto. S teZavo osnaZita
in odistita hiSo, ker tedaj ni bilo lahko do-
biti pomodi. Precej 8asa sta Zivela kot v
taboru in popravljala vrata, pohiStvo, orodje
z denarjem, katerega jima posodi Agnese.

Ta nesreda je rodila Se druge bolj zo-
prne stvari. Perpetua je namre¢ vohala in
$kilila, ogledovala in tipala, dokler ni izve-
dela, da je precej pohiStva, katero je po
njenem mnenji uplenil in ugrabil sovraznik,
dobro shranjenega pri nekaterih va§éanih.
Prosila in silila je v gospoda, da bi svoje
zahteval nazaj.

A to ni bila prava Zila don Abbondia,
kajti z malopridnezi in ljudmi, v Kkaterih
rokah je bilo njegovo pohistvo, bi raji v
miru Zivel.

»,0 tem neCem nifesar vedeti“ rekel
je don Abbondio desto. ,Kolikokrat vam
moram ponoviti? Kar je §lo, Slo je. Ali naj
se dam $e ubiti, ko so mi oplenili hiSo>“

»5aj pravim, pravi Perpetua, ,da bi si
vi dali odi iztakniti. Drugim je krasti greh,
pri vas pa narobe.”

,Kako nespametno vendar govori§!“
odreze se don Abbondio. ,Moldi vendar!“

Perpetua obmolkne pocasi, a kmalu
zopet zadne. Ubogi moZ se ji.ve¢ ne upa
pritoZevati se, ¢e zmanjka kakova stvar,
katero bi potreboval. Veckrat je namred
moral sliSati: ,Oni naj vam d4, ki im4, sedaj
bi ne imel ved, ¢e bi ne imel opraviti s
tako pohlevno ovco, kot ste vi.“

Se bolj ga vznemirja, ker sligi, da vsak
dan prihajajo posamezni vojaki, kar je uze
preje mislil. Boji se, da bi vojak ali celo
krdelo ne za$lo pred vrata, katera je v na-
glici za silo dal popraviti in katera je vedno
zapiral. A zgodilo se ni nié. Ni izginil $e ta
strah, ko se pridruZi drugi.

Sedaj ostavimo ubozega moZa; pripove-
dovati imamo ve¢ nego o njegovih teZavah,
nego o nesredi nekaterih vasij in o njih za-
Casni bedi.

Jedenintrideseto poglavje.

Zdravstveni odsek se je bal, da bi
nemske Cete ne zanesle na Milansko tudi
kuge. In to se je res zgodilo, kakor je znano.
Znano je tudi, da se je razSirila skoro po
celi Italiji.

Mi se drzimo niti na$e povesti in pri-
povedujemo glavne zgodbe te nadloge v Mi-
lanu. Kajti tedanji letopisi obdelujejo skoro
sam6 glavno mesto, kakor se veckrat zgodi
iz dobrih ali slabih vzrokov. Priznavamo,
da ni na$ namen, v tej povesti samé pove-
dati, kako se je godilo na§im znancem. Mi
hofemo temved obdelati del domade zgodo-
vine, ki je bolj glasovita nego znana, in sicer
kolikor mogocde na kratko in kolikor je v
nasi modi.

Iz istodobnih poroéil ne izvemo nid za-
nesljivega in dolodnega; iz vsakega pa po-
snamemo nekaj. Vse prekasa porocilo Ripa-

montijevo') po obilici in izbiri dejstev, ka-
tera so zelo dobro opisana, V vseh so iz-
puSlene bistvene dogodbe, katere pa ditamo
drugod. V vsakem zadenemo na napake, ka-
tere lahko popravimo s pomodjo drugih po-
ro€il, izdanih in neizdanih javnih listin, ki
so nam ostale. Tu ali tam vidimo vzroke,
katerih udinke izvemo drugod. Povsod je
velik nered glede ¢asa in dejstev. Pripo-
veduje se nam vse vprek brez reda, brez
nadrta.

To je navadna in najoditneja lastnost
tedanjih knjig, posebno onih, ki so v Italiji
spisane v novejSem jeziku; e je takd tudi
drugod po Evropi, to ved6 udenjaki, mi si
to samé mislimo. Noben poznejsi pisatelj ni

') Josephi Ripamontii, canonici, scalensis, chro-

nistae urbis Mediolani, De peste, quae fuit anno
1630. Libri V. Mediolani, 1640. apud Malatestas.



pregledal in uredil teh spominov, da bi
spletel nepretrgano verigo dogodkov in po-
pisal ono kugo, tako da imajo razna dela
o nji zelé zmedene in netodne nazore.

Mi si moremo le misliti nezmerno te-
danje gorjé in osodepolne blodnje moremo
soditi bolj po svoji glavi nego po dejstvih,
ki so lodena in odtrgana od najbolj znadilnih
okoli§¢in. Zadetek in konec, tek dejanja, vse
je zmotano v jeden koS. Mi smo zelo mar-
ljivo pregledali in primerjali vsa tiskana in
netiskana porodila, mnogo listin, in smo sto-
rili, kar je bilo v nasi modi, Cetudi ne vse,
kar bi bilo potrebno.

Mi ne bodemo povedali vseh odredeb
javnih oblastij, tudi ne vseh spomina vrednih
dogodeb. Tudi nedemo nikomur, ki bi se
rad bolj poudil, vzeti prilike, da proudi vse
listine. Saj c¢utimo, da iz takih $e tako po-
manjkljivih del veje Ziv in zdrav duh, ki se
ne d4 posnemati. Mi smo samo izloéili glavne
vaznejSe dogodke, uredili jih, kot so si sle-
dili, da je mogole opazovati njih vzajemne
posledice, sestavili smo resnidno in nepre-
trgano zgodovino te mnadloge, dokler nam
kdo drugi ne spiSe boljse.

Kjer je hodila vojska, leZala so trupla
po hiSah in cestah. Kmalu so po vaseh za-
¢eli ljudje bolni postajati, umirati vsled hudih
¢udnih boleznij, katerih znaki so bili Zive¢emu
rodu nepoznani. Le nekaterim se niso zdeli
novi, namre¢ onim, ki so se Se spominjali
kuge, ki je pred triinpetdesetimi leti razsa-
jala po Italiji, posebno na Milanskem, kjer
so jo imenovali kugo svetega Karola. Tako
modéna je ljubezen do bliZnjega' Izmej raznih
in nenavadnih spominov splos$ne nesrece
Strli spomin na moZa, kateremu je nadloga
navdihnila Guvstva in dela, ki so bolj spo-
mina vredna nego zlo samo.

Zdi se nam najbolj zanimiva prikazen
iz dobe te nadloge, ker je bil povsod vodnik,
pomocnik, vzgled, radovoljna Zrtev. SploSna
nesreda se nam zdi podjetje jednega moza
in jo imenujemo po njem, kot bi jo on od-
kril, on provzro¢il.

Vi$ji zdravnik Lodovico Settala ni samé
prezivel te kuge, ampak je bil tedaj zeld
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delaven in neustrasen. Cetudi je bil $e miad,
vendar je bil zelo znamenit zdravnik.

Tudi leta 1630. je uZe nekaj sumil, zato
je skrbno pazil in poizvedoval, dne 20. vino-
toka pa je porocal zdravstvenemu odboru,
da se je v Chiuso, zadnji vasi v okolici
trga Lecca na bergamski meji pokazala
kuZna bolezen. Zdravstveni odbor ne sklene
nidesar, kakor nam je znano iz Tadinovega
porodila.

Jednaka poroéila so prihajala iz trgov
Lecca in Bellana. Zdravstveni odbor se za-
dovolji s tem da odpoSlje komisarja z zdrav-
nikom v Como, da preiSéeta naznacene kraje.
Oba se iz nevednosti ali nemarnosti dasta
pregovoriti od starega in nevednega brivca
v Bellanu, da ta bolezen ni kuga, da je po-
nekod posledica jesenskih modévirnih hlapov,
drugod pa posledica bede in muk, katere so
morali ljudje radi vojske prena$ati. S tem
porocilom se odsek popolnoma pomiri.

Ker pa neprestano prihajajo porodila o
umiranji iz drugih krajev, poslje odbor dva
odposlanca, da bi se prepridala in vse po-
skrbela: zdravnika Tadino in nekega pri-
sednika odborovega.

Ko prideta ta dva, raz§irilo se je zlo uze
tako, da ni bilo treba iskati dokazov. Sla
sta v Lecco, Valsassino, po bregu komskega
jezera, po okolici gore Brianza, v Gero
d’ Adda. Povsod vidita zaprta vrata in za-
puSéene vasi, ljudje pa leZe raztreseni po
polji ,kot¢, pravi Tadino, ,divje zveri, drZed
v roki meto, ruto, roZmarin ali steklenice z
jesihom¥. Stevilo mrtvecev je bilo ogromno.
Pri bolnikih in mrtvecih opazita grde in
kuZne znake. Pismeno porodata o tem odseku,
ki dne 30. vinotoka ukaZe, da naj se mestna
vrata zapirajo onim, ki pridejo iz okuZenih
krajev. Dokler ni bil ukaz spisan, dobé mit-
nicarji zadasna navodila.

Mej tem odposlanca vse ukreneta, kar
se jima zdi potrebno. Vrneta se prepricana,
da ni¢ ve¢ ne preprelita bolezni, ki se je
uZze tako razsirila.

Dne 14, listopada znova ustno in pi-
smeno porofata odboru, ki jima ukaze, da
vse razlozita tudi namestniku.
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Namestnik ju sprejme in obzZaluje te
grozne novice in pomiluje nesreénike, toda
vojna ga bolj skrbi: sed belli graviores esse
curas.

Tako pravi Ripamonti, ki je preiskal
odsekova poroéila in obdeval s Tadinom,
katerega so uze drugié odposlali iz istega
vzroka in z istim uspehom.

Dva ali tri dni pozneje, dne 18. listo-
pada izd4 namestnik naredbo, da naj ljudstvo
svedano obhaja rojstvo kneZevica Karola,
prvorojenca kralja Filipa Cetrtega; brigal se
ni zato, da je v teh okoliS¢inah zelé nevarno,
ako ljudje vkupaj vro. Ljudje so Ziveli kot
navadno, kakor bi se ni¢ ne zgodilo.

Slavnega Ambrogio Spinola odposljejo
da bi popravil hibe don Gonzala v vojni
in da bi ob jednem kralja namestoval. Umrl
je par mesecev pozneje v vojski, katera ga
je tako skrbela; umrl ni na bojiséi, nego v
postelji, potrt in pobit od ocitanja, krivic,
sitnostij, katere je moral pretrpeti od svojega
kralja.

Zgodovina je obZalovala njegovo osodo
in povedala, da ga niso znali ceniti. Popi-
sala je natanko njegova vojaSka in drZav-
niSka podjetja, hvalila njegovo previdnost,
delavnost in vstrajnost.

Povedala bi nam tudi lahko, kaj je
storil, ko je kuga pretila ljudstvu, ki je
bilo izro¢eno njegovi skrbi ali samovolji.

Te graje sicer ne opravicuje, vendar pa
pomanjSuje strmenje radi njegovega Cudnega
vedenja, in vzbuja novo zadudenje obnasanje
ljudstva, ki bi se moralo bati, ker §e ni bilo
okuZeno. -

Zalostne novice so prihajale iz okuZenih
vasij, ki leZe v polukrogu okolo mesta in
so sem ter tja jedva osemnajst do dvajset
milj oddaljene od Milana. Marsikdo bi sij
mislil, da se bode ljudstvo razburilo, postalo
bolj ali manj previdno in nemirnc. A poro-
Cila iz one dobe se zlagajo v tem, da se to
ni zgodilo.

Pomanjkanje v prejSnjih letih, trpin-
¢enje vojakov, duSevna potrtost: iz tega so
si ljudje razlagali veliko umrljivost. Ce je
kdo na trgu, v prodajalnici, doma zinil be-

sedico o nevarnosti ali kugi, posmehovali
so se mu kot neverni TomaZi in ga zbadljivo
zanicevali.

Ista neverjetnost, slepota in trmoglavost
je vladala tudi v senatu, v svetu dekurijonov
in pri vseh gosposkah.

Kardinal Federigo je jedva slisal prve
novice o kugi, in uZe je s pastirskim listom
mej drugim zapovedal Zupnikom, naj opo-
zarjajo ljudstvo, da naj vsak tak slucaj
takoj sporoe in izrodé okuZeno ali sum-
ljivo obleko.") Tudi to lahko stejemo mej
njegove zasluge.

Zdravstveni odsek je prosil pomoéi in
moledoval, a zaman. Cel6 v odseku gorec-
nost ni bila tako velika, kot sila. Tadino
nam zatrjuje v svojih poro¢ilih, da sta bila
zdravnika presvedodena o pretedi nevarnosti
in sta vspodbujala odsek, ki naj. bi vspod-
bujal druge.

Videli smo, kako malomarno se je de-
lovalo, ko so pris§la prva porodila o kugi.
To je znamenje nezasliSane lenobe, katero
pa so najbrze zakrivile visje gosposke, ki
so se povsod umeSavale. Naredba, ki je bila
sklenjena dne 30. vinotoka, je bila izdana
stoprav 23. listopada, objavljena Se-le dne
29. istega meseca. Kuga je bila uZe v Milanu.

Tadino in Ripamonti sta skuSala poiz-
vedeti ime, stan in druge okoli§¢ine moZa,
ki jo je zanesel v mesto,

Ce opazujemo podetek velikanske nad-
loge, ki terja Zrtve, katerih ne Stejemo po
imenih, ampak pribliZno po tisodih, polasti
se nas radovednost in hodemo izvedeti prve
Zrtve, katerih imena so se mogla Se zapom-
niti. V tem, kar se je godilo pred nesreco,
vidijo namreé ljudje nekaj osodepolnega in
spomina vrednega.

Oba zgodopisca pravita, da je bil to neki
italijanski vojak v $panjolski vojski. Sicer
se pa ne strinjata niti v imenu. Po Tadinu
je bil to neki Pietro Antonio Lovato iz oko-
lice trga Lecca, po Ripamontiju pa Pier Pa-
olo Locati iz Chiavenne. Ne strinjata se tudi
gledé dneva, ko je prisel v Milan. Po prvem

') Vita di Federigo Borromeo, compilata da
Francesco Rivolta. Milano 1666,



je prisel dne 22. vinotoka, po drugem pa
istega dne prihodnjega meseca. NajbrZe ni
ne prvo ne drugo pravo. Oba dneva se ne
zlagata z drugimi bolj verodostojnimi viri.
Ripamonti je pisal na ukaz glavnega svéta
dekurijonov in je imel ved sredstev pri roki,
da je pravo mogel poizvedeti. Tadino je
moral uZe radi svojega stanu natanko vedeti,
kdaj se je pripetil ta vazni dogodek. Sicer
pa posnamemo iz drugih natanénejih virov,
da se je to zgodilo pred ono naredbo glede
doslecev iz okuZenih krajev, &e bi bilo po-
trebno, dalo bi se dokazati, da je bilo za-
detkom onega meseca. Citatelj nam ta dokaz
gotovo odpusti.

Ta nesreénik je prinesel kugo v ve-
likem sveZnji obleke, katero je kupil in
pokral nemskim vojakom. Ustavil se je pri
svojih sorodnikih pri vshodnih vratih, blizu
kapuncinskega samostana Jedva pride, uze
oboli. Prenesejo ga v bolnico, kjer se mu
pod pazduho naredi velika krasta, ki obudi
v zdravniku sum. Cetrti dan umrje.

Zdravstveni odsek prepove drugim za-
pustiti hiSo; njegovo obleko in posteljo pa
sezgd. Dve slugi, ki sta mu stregla, in neki
menih v par dneh zbolé na kugi. V bolnici
so precej od zaletka misliliy kakSna je ta
bolezen, in so vse potrebno ukrenili, da se
res ni mogla ondi razsiriti.

A vojak je zvunaj pustil kal, ki se
hitro razvije. Najpreje se prime bolezen hi-
Snega gospodarja, nekega Carlo Colonna, ki
je znal brenkati. Zato odpeljejo na povelje
odsekovo vse prebivalce dotiéne hise v bol-
nico, kjer vedji del zbolé in kmalu umrjé
za kuZno boleznijo.

Po mestu se razneso te snovi po njih
obleki in pohi§tvu, katero so sorodniki, go-
stadi in posli odtegnili, da bi jih gosposka
ne sezgala, kakor je zaukazal zdravstveni svét.

Radi pomanjkljivosti naredeb, malomar-
nosti, s katero so jih izvrSevali, in spret-
nosti, s katero so se jim ljudje ogibali, se
je vlekla in plazila bolezen skozi celo leto
1629 in v prvih mesecih prihodnjega leta.
Sedaj v tem, sedaj v onem predmestji je
zbolel ali umrl ta ali oni.
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Ker se je to redkoma zgodilo, izginil
je sum, da bi to bila kuga; ljudstvo se je
vedno bolj utrjevalo v neumni in grozni do-
misljiji, da to ni kuga. Mnogi zdravniki so

posnemali ljudsko govorico — ali je tudi
to glas boZji? — smejali so se Crnogledim

prorokovanjem in prete¢im napovedim ne-
katerih. Pri roki so vedno imeli imena na-
vadnih boleznij, da so z njimi oznadili kugo,
kadar so jih poklicali k bolnikom. Vsa zna-
menja in vse prikazni so bile zaman.

Poroéila na zdravstveni odsek so na-
vadno pozno prihajala. Strah pred zaporom
in bolnico je Yudi izpametoval. Zatajevali
so bolnike in podkupovali grobokope in njih
nadzornike; od uradnikov zdravstvenega sve-
ta, ki so imeli preiskavati mrtvece, so za
denar dobivali napaéna spricevala.

Ce se je odseku posrecilo, razkriti kjer-
koli kugo, ukazal je seZgati obleko, dal za-
preti hiSe, druZine pa poslati v bolnico. Zato
je Ljudstvo zelo godrnjalo in mrmralo zoper
njega, ne samo plemstvo in trgovei, ampak
tudi nizZji slojevi, kot pravi Tadino. Bili so
prepriéani, da je to samo neumestno trpincenje,

Posebno so sovrazili zdravnika Tadina
in senatorja Settalo, sina nadzdravnikovega.
Tadva nista smela iti ¢ez trg, ker ju je ljud-
stvo takoj napadlo z zbadljivimi besedami ali
celé s kamenjem.

Cudno in spomina vredno je, v kakem
poloZaji sta bila par mesecev ta dva mozZa,
ki sta videla pred sabo grozno Sibo bozjo.
Trudila sta se, da bi jo odvrnila, a zadela
sta na zapreke, kjer sta pric¢akovala pomoéi
in dobre volje. Vsi so se jezili na oba in
so ju imeli za sovraZnika domovine — pro
patriae hostibus, pravi Ripamonti.

Sovrazili pa so tudi druge zdravnike,
ki so bili prepridani o kugi, svetovali k pre-
vidnosti in skuSali tudi druge o tem pre-
nost in trmoglavost; drugim pa je to
oditna goljufija, spletkarjenje, Ce§ da bi
zdravniki radi imeli dobidek vsled sploSnega
strahu.

Nadzdravnik Lodovico Settala, skoro
osemdesetleten staréek, ki je bil profesor
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medicine na vseudili§¢i v Paviji in moralne
filozofije v Milanu, ki je spisal mnogo tedaj
slavnih del, katerega so veckrat klicali na
druga vseudiliSéa kot v Ingolstadt, Piso,
Bologno, Padovo, ki pa je odbil vse te po-
nudbe, bil je izvestno za svojo dobo zelo
znamenit zdravnik. Z njegovo slavno ude-
no:stjo se je druzilo vzgledno Zivljenje, z ob-
¢udovanjem zaupljivost, ker je 1e€il in zdravil
toliko bolnikov.

Toda na$e spoStovanje radi njegovih
velikih zaslug, radi katerih so ga tedaj po-
vsod cenili, se mora zmanjSati, ker je s
svojimi sodobniki vred imel najpriprostejSe
in najosodepolnejSe tedanje predsodke. Ko-
rakal je pred sodobniki, a ni se oddaljil od
njih, kar je pogosto vzrok, da izgubimo ve-
ljavo, katero smo si drugace pridobili. Celo
njegova velika veljava tedaj ni mogla pre-
magati ljudskega mnenja o kugi in ga SCi-
titi pred sovraStvom in Zalitvami Ijudstva,
ki svoje mnenje tako hitro dokaze z de-
janji.

Nekod je Sel v svoji nosilnici obiskat
bolnike; ljudstvo se zacne zbirati okrog njega
in kricati, da je glavar onih, ki po sili ho-
¢ejo v Milanu imeti kugo, da mescane strasi
s svojim temnim pogledom in s svojo grdo
brado, da daje zdravnikom zasluzka. Mno-
zica in nje besnost vedno raste. Nosadi skri-
jejo svojega gospoda v bliznjo hiSo nekega
znanca.

To se mu je zgodilo, ker je prejasno
govoril, in ker je hotel tiso¢ sobratov reSiti
kuge.

Ko je pa s svojim obZalovanja vrednim
svetom pripomogel, da so mucéili in s kle-
SCami Séipali ter seZgali kot veSGo neko ne-
sreéno ubozZico, ker je bil njen gospodar
zelé bolan na Zelodcu in ker je bil njen
prejS$nji gospodar v njo zaljubljen,') hvalili
so ga kot modrijana, in s tem si je zasluzil
nove dasti.

A koncem suSca zadeli so najpreje pri
vshodnih vratih, potem po celem mestu
ljudje vedno bolj bolehati in umirati mej

) Storia di Milano del Conte Pietro Verri.
Milano 1825.

Sudnimi prikaznimi kakor kréem, drgetanjem,
mrtviénostjo, blaznostjo, ¢udnimi pegami in
krastami. Umirali so navadno hitro, silne
smrti, Casi nenadoma, brez znamenja bolezni.

Zdravniki, ki so preje zanikali, da bi
bila to kuZna bolezen, niso hoteli priznati,
demur so se preje posmehovali. Ker so pa
vendar morali kako ime dati novi bolezni,
ki se je hitro Sirila, zvali so jo hudo ali
kuzno mrzlico. To je bil slab izgovor, sle-
parstvo, kar je Se bolj Skodovalo.

Ker so na videz spoznali resnico, ljudje
niso verjeli, kar bi morali verjeti, da se
namreé bolezen mnaleze. Gosposke so se
vzdramile iz globokega spanja. Zadele so se
bolj ravnati po predlogih zdravstvenega od-
bora in izvrSevati njegove naredbe, zapirati
hiSe in osamljevati sumljive reci. -

Odbor je tudi vedno zahteval novcey,
da bi mogel pokriti vsak dan rastoCe stroSke
v bolnici in drugod. Zahteval jih je od de-
kurijonov, dokler bi nebilo odloceno, ali naj
se pladujejo iz mestne ali kraljeve blagajne.

Na dekurijone je pritiskal tudi veliki
kancelar na povelje namestnika, ki je Sel
znova oblegat ubogi Casale. Pritiskalo je na
nje starejSinstvo, naj preskrbe mesto z Zi-
vezem, predno se kuga tako razSiri, da bode
promet z drugimi deZelami popolnoma ustav-
ljen, in da naj preskrbé ljudstvu dela, ker
je bilo mnogo ljudij brez njega. Dekurijoni
so preskrbeli denar s posojili in davki.
Kar so dobili, razdali so zdravstvenemu
odseku in uboZcem, kupili so tudi Zita in po-
skrbeli za potrebe. A ni Se priSla prava sila.

Druga teZava je nastala v bolnici, kjer
se je Stevilo bolnikov vsak dan manj$alo in
vetalo. Treba je bilo zagotoviti pokorscino
in postrezbo, loditi okuZene reéi in se rav-
nati po navodilih zdravstvenega svéta. Kajti
izprva je bilo vse zmedeno radi upornosti
zaprtih in radi popustljivosti in malomar-
nosti slug.

Odsek in dekurijoni se v zadregi obr-
nejo na kapucince in prosijo oleta komi-
sarja, ki je namestoval umrlega provincijala,
da bi dal spretnega mozZa, ki bi vladal to
zapu$ceno drzavo.



Komisar jim ponudi oéeta Felice Casatija,
priletnega moza, ki je bil znan po svojem ¢love-
koljubji in svoji marljivosti, po svoji strogosti
in blagosti ob jednem. Za njegovega tovarida
in sluzabnika jim ponudi oéeta Michele Pozzo-
bonellija, mladega, a resnega in strogega moZa.

Mej velikim veseljem prideta 30. suSca
v bolnico. Predsednik zdravstvenega od-
bora ju pelje naokrog, sklie vse sluge in
uradnike, ter jim pové, da je od sedaj tu
gospodar z neomejeno oblastjo ocde Felice.

Ko se nabere Se ve¢ bolnikov, pride Se
ve¢ kapucincev in tu nadzorujejo, izpove-
dujejo, strezejo, upravljajo, kuhajo, pazijo
na obleko, umivajo, kar je ba§ treba. Ocle
Felice vedno skrbi, po noéi in po dnevi
hodi po hodnikih, sobah, po tem velikanskem
prostoru, sedaj s sulico v roki, sedaj v ra-
Sevini, vse urejuje, miri, posluSa pritozbe,
preti, kaznuje, kara, hrabri, otira in preliva
solze. Loti se ga kuga, a ozdravi in z novo
marljivostjo oskrbljuje svoja dela. Njegovi
sobratje vedji del drug za drugim udano iz-
dihnejo duso.

Res je bil to ¢uden pripomocek, ¢uden
kot nesreda in tedanji dasi. Ce bi ne vedeli
druzega, to bi nam dokazovalo, kako surova
je bila tedanja Cloveska druzba. Kajti oni,
ki bi imeli za to vaZno stvar skrbeti, od-
stopili so jo raje ljudem, katerim se ta sluzba
ni prav ni¢ pristojala.

Na vsak nadin pa se je v tem kazala mod
in spretnost, katero more ¢lovekoljubje po-
kazati v vseh zadevah, da so ti ljudje tako
vrio reSevali svojo teZavno nalogo. Lepo je
uze, e kdo sprejme tako sluzbo samd radi
tega, ker je nede prevzeti nikdo drugi, samo
zato, da sluZi in Caka bolj zavidanja vredne,
nego zavidane smrti. Lepo je uZe bilo, da so
kapucincem ponudili sluzbo samo radi tega,
ker je bila teZavna in opasna, ker so imeli
samo oni mrzlo kri, katero je treba imeti
ob tacih prilikah.

Zato hrabrost in napor kapucincev za-
sluZita, da ju omenimo z obéudovanjem, gi-
njenostjo in hvaleZnostjo, katero dolgujemo
onim, ki svojim bliZznjikom ne izkazujejo
dobrot iz dobickaZeljnosti.
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,,ée bi ne bilo teh oéetov®, pravi Tadino,
»poginilo bi bilo celo mesto. Obdudovanja
vredno je, koliko dobrega so storili v krat-
kem Casu brez pomodi mesta, koliko tisoé
bolnikov so re§ili s svojo marljivostjo in
skrbnostjo.“

Za casa vlade oceta Felice je bilo tu
skoro petdeset tiso¢ ljudij, kot pravi Ripa-
monti. Ta pravi, da bi moral govoriti o tem
mozu, e bi moral pripovedovati o dobrih
delih, ne pa o bedi v mestu.

Tudi ljudstvo ni ve¢ trdovratno tajilo
kuge, ki se je §irila in $irila vedno naprej.
Kmalu se je polotila tudi imenitnejsih 1ju-
dij, potem ko je delj Casa razsajala mej
uboZzci.

Omeniti nam je mej temi tudi nadzdrav-
nika Settala.

Nazadnje so vendar priznali, da je imel
moZ prav. Oboleli so za kugo on, Zena, dva
sinova in sedem poslov. On in jeden sin se
resita, drugi pa umro. ’

,Ko se je to zadelo prigajati“, pravi
Tadino, ,tudi v hiSah plemenitaSev, jeli so
se plemenitniki, nevedno in nepremiSljeno
Jjudstvo ter nejeverni zdravniki z zobmi
griztt v ustnice ter debelo gledati.

A Zelja po maSevanji, ker je bila pre-
magana trmoglavost, je Casih taka, da so
ljudje Se naprej trmoglavi do skrajnosti, Ce
tudi so prepridani, da nimajo prav.

To se je zgodilo tudi tedaj. Oni, ki so
tako trdovratno in dolgo trdili, da ni mej
njimi kali kuge, ki bi se lahko razvila v
splo$no pogubo, niso tega mogli ved tajiti
in niso hoteli tega pripisovati navadnim
vzrokom, ker bi s tem priznali svojo zmoto
in krivdo. Zato so skuSali, dobiti kakov
drug vzrok, in so zgrabili za vsacega, ka-
terega jim je kdo natvezel.

Tedaj so ne samo tam, ampak po celi
Evropi verovali v kuhanje strupov, vrazjc
umetalnosti in zarote, ki razSirjajo kugo z
nalezljivimi strupi in ¢arovnijami. Nato so
mislili ljudje uZe veCkrat za Gasa kuge, tako
tudi ob kugi v prejsnjem stoletji.

Razven tega je leto preje priSlo od
kralja Filipa Cetrtega pisanje na namestnika,

29
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da so iz Madrida u$li Stirje Francozi, ki so
bili na sumu, da so kuhali strupene in kugo-
nosne maze, naj bode tedaj oprezen, da ne
pridejo v Milan. Namestnik je pisanje izrodil
starejSinstvu in zdravstvenemu odseku, a
tedaj se za to ni nikdo zmenil.

Ko pa se pokaZe kuga, spomnijo se tega
porodila, ki vzbudi ali potrdi sum, da za
kugo ti¢i brezbozZen zloéin.

A dva dogodka, prvi izvirajod iz slepe
in nebrzdane bojazni, drugi iz brezbozZnosti,
sta izpremenila ljudi tako, da niso veé¢ le
sumili, ampak postali prepriani, da so to
kugo res zatrosili hudobneZi in zlocinci.

Nekateri so pravili, da so videli dne
17. majnika zvecer, kaké so neke osebe v
stolnici namazale leseno steno, ki 1lodi v
cerkvi prostora za Zenske in moSke, in kako
so po no¢i iz cerkve odnesli to steno in
klopi. Predsednik zdravstvenega svéta je s
Stirimi uradniki preiskal steno, klopi, kro-
pilnike, a ni mogel najti dokaza, da se je
res zvrSil tak zlodin. Da bi ljudi zadovoljil
ali bolje receno iz opreznosti, d4 umiti steno.
Kupi lesa pa prestrasijo mnozico, za katero
je vsaka stvar dober dokaz. Ljudje mislijo,
da so v stolnici namazane vse klopi, stene
in celo vrvi pri zvonovih.

0O tem govore vsi letopisi iz tedanjih
¢asov zelo resno. Ugibati bi morali, ali je
to res, e bi ne nas8li pismo zdravstvenega
svéta na namestnika, ki se hrani v arhivu
di san Fedele, od koder smo tudi to posneli.

Drugega jutra vidijo meS$cani drug Se
bolj ¢uden in znadilen prizor. Povsod po
mestu so bila vrata in zidovje namazana s
Sirokimi, nesnaZnimi pegami, bledorujavimi
in belkastimi, kakor bi bile z gobo narejene.
Mogode je kdo v Sali hotel ljudi $e bolj
preplasiti, ali je kdo hotel v svoji predrz-
nosti ljudem Se bolj glave zmesati.

Stvar je tako spricana, da bi se nam
zdelo bolj nespametno pripisovati jo ljudski
domisljiji nego zlobni roki, ki kaj tacega ni
prvi¢ in ne zadnji¢ storila.

Ripamonti se desto posmehuje, Se vec-
krat pa obZaluje ljudsko lahkovernost; pové
nam, da je videl te pege, in nam jih popisuje.

V zgoraj omenjencm pismu pripoveduje
zdravstveni svet stvar ba§ také in poroda,
da so to snov poskusili na psih, a brez po-
sledic, in dostavi, da je to pripisovati bolj
predrznosti nego zloéinu. To dokazuje, da
svet tedaj Se ni izgubil glave v ti zmeSnjavi.
Istodobni letopisi to pripovedujejo bas tako
in namigavajo, da je to Dbila neslana Sala;
nikdo tega dogodka ne taji. Izvestno bi se o
njem ne govorilo, ée bi s¢ ne pripetil, Ze
radi tega ne, ker je tako neobidajen.

Mislil sem, da bi bilo prav, ¢e povem
malo znane, skoro neznane podrobnosti te
znamenite zmote. Pri zmotah, posebno splos-
nih je zelo zanimivo in koristno opazovati,
kako in na kakov naéin so ljudem prisle v
glavo.

Mesto je bilo razburjeno. HiSni gospo-
darji poZigajo s slamo namazana mesta. Kdor
gre mimo, obstoji, gleda in Skriplje z zobmi.
Tujci so se lako poznali po obleki, Jjudstvo
jih zgrabi na ulici in pelje pred sodnika,
ki izpraSuje pride. Nobenemu se ne do-
kaze krivda. Ljudje Se niso popolnoma
zmeSani.

Zdravstveni odsek razpiSe nagrado ali
obljubi, da ne bode kaznovan oni, ki ovadi
prave krivce. ,Na noben nacin‘ pravijo ti
gospodje v naredbi, izdani 21. in pisani 19.
majnika, ;ne sme ta zloCin uiti kazni, po-
sebno ob tako opasnih in sumljivih casih,
da se potolaZi in pomiri ljudstvo in odKrije
pomen zlocinov. Zato smo izdali to na-
redbo itd." V naredbi se ni¢ ne namigava na
pametno domnevanje, katero so imeli z na-
mestnikom vred, dokaz, kak$ne predsodke
je imelo ljudstvo in kako malosréne so bile
gosposke, kar je tem bolj graje vredno, éim
bolj je to nevarno.

Zdravstveni svét je iskal, drugi so pa ze
nasli. Oni, ki so imeli to za zlocin, rekli so,
da je to maScevanje don Gonzala de Cor-
dova zato, ker so ga razzalili ko je od-
hajal; drugi so rekli, da jo je naredil Ri-
chelieu, da bi se laZje polastil praznega Mi-
lana Drugi zopet so to pripisovali grofu
Collatto Wallensteinu, temu ali onemu mi-
lanskemu plemenitagu, Nekater: so to imeli



samé za nedolZno 8alo, pripisovali so jo
ucencem, gospodom, dastnikom, ki so se na-
velidali oblegati Casale,

Ker pa od teh peg ni nikdo kaj nalezel
ali cel6 umrl, Cesar se je balo ljudstvo,
pomiri se kmalu prvi strah, in vse se po-
zabi.

Marsikdo $e ni bil prepridan, da res
kuga razsaja, Ker so nekateri v bolnici in
v mestu ozdraveli, rekli so — zadnji dokazi
po dejstvih ovrZzenega mnenja so vedno Gudni
— rekli so ljudje in pristranski zdravniki,
da ni to prava kuga, ker ne umré vsi

Da bi se¢ razkadil ves dvom, izumi svét
sredstvo, ki bi vsem odprlec oéi, kakor je
bilo potrebno v tedanjih dasih.

Na Duhbovo so se mes$ani navadno
zbrali na pokopali§éi di san Gregorio zvunaj
vshodnih vrat, da bi molili za tu pokopane
Zrtve prejSnje kuge. Potem so se tudi vese-
lili in radovali ter so priSli vsi v svecani
obleki. Oni dan je umrla cela druZina namah
za kugo.

Ko je bilo najve¢ ljudij, zaukaZe zdrav-
stveni svét, da se naj ta trupla sredi mno-
zice, sredi kodij, peséev in jezdecev peljejo
na vozu naga na pokopalisce, da bi se Ljud-
stvo prepricalo o kugi. Kjer se pelje voz,
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ljudje mrmrajo, kri¢é in se pla§é — povsod
se duje godrnjanje. Ljudje sedaj Se le od
dne do dne bolj verujejo na kugo. Precej je
pospesila razSirjanje kuge tudi mnoZica, ki
je bila zbrana isti dan.

Torej izprva ni kuge, na noben nadin,
ta beseda se celd ne sme izgovoriti. Potem
kuZna mrzlica; besedo navlasé zavijejo. Po-
tem prava kuga, a samo v drugem smislu.
Ne prava kuga, a bolezen se ne d4 drugade
imenovati. Naposled prava pravcata kuga,
zraven pa ljudje mislijo na zastrupljenje in
zloCin; besede sicer ni mogode ve¢ prekli-
cati, zato ji je treba vzeti pravi pomen.

Kakor je vsakomu lahko znano, godilo
se je ravno tako tudi drugim besedam in
pojmom. Hvala Bogu, da ni mnogo tacih,
také vaznih, ki si morajo tako priboriti
pravo veljavo, Kkaterim bi se pripisovali
taki postranski pomeni. Pri majhnih in ve-
likih receh bi se lahko ognili tako dolgi in
zaviti poti, in raje opazovali, poslu$ali, pri-
merjali, mislili, nego «takoj govorili; kajti ta
metoda se je uze obnesla.

A govoriti je lazje nego vse drugo,
in radi tega je nas, nas ljudi, treba pomi-
lovati,

Dvaintrideseto poglavje.

Ker je bilo vedno teZavneje .zadovoljiti
izredne potrebe, sklene dné 4. majnika svét
dekurijonov, zateCi se k namestniku.

Dné 22. majnika gresta k njemu dva
svéinika, da mu razloZita bedo in stiske
mesta, da so stro§ki ogromni, blagajne prazne,
porabljeni vsi dohodki uZe bodocih let, te-
kodi davki pa $e ne pladani radi sploSne
bede, katero je provzroéilo mej drugim pu-
stoSenje vojakov. Povesta mu, da mora po
Se veljavnih zakonih in navadah, po po-
sebni dolo¢bi Karola petega drZavni zaklad
trpeti stroske kuge, da leta 1576. namestnik
markiz d’ Ayamonte ni samo odpravil vse
kanmtcralne davke, ampak da je Se mestu dal

iz drZavne blagajne Stirideset tisoC srebr-
nikov. Potem zahtevata §tiri stvari: da se
davki odpisejo kakor tedaj, da drZava d4
denarja, da namestnik sporo¢i kralju o bedi
mesta in deZele, in konéno, da odpravi iz
opustoSene deZele vse vojastvo. .
Namestnik ju za odgovor pomiluje in
vspodbuja, ¢e§ da mu je Zal, da ne more
vedno biti v mestu in lajSati trpljenja, da
upa od gorednosti gospodarjev vsestranske
pomodi, da se ne sme S$tediti z denarjem, in
sploh da se mora vse poskusiti. Kar se tice
zahtev, pravi, da se hode ozirati na-nje, ce
bode to Casu in okoli§¢inam primerno. Vse
to obljubi Ambrogio Spinola. Veliki kancelar
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Ferrer mu piSe, da so dekurijoni Citali ta
odgovor z veliko pobitostjo. Sledila so Se
druga pisma z vprasanji in odgovori. A do-
lodilo se ni ni¢ posebnega.

Ko je bila kuga na vrhuncu, izrodi na-
mestnik svojo oblast Ferrerju, ¢e$ da ima
sam z vojsko dovolj opravka.

Mimogrede omenimo, da je ta vojska
pobrala razven vojakov $e milijon Iljudij
radi kuZnih boleznij v Lombardiji, na Be-
neSkem, v Pijemontu, na Toskanskem in v
Romagni. Opustoseni so bili vsi kraji, kjer
se je prikazala. Mantova je bila razdejana,
naposled pa so vendar vsi pripoznali novega
vojvodo, radi katerega se je zadela vojna.
Vojvodi savojskemu je moral odstopiti kos
Monferrata za petnajsttisoé srebrnikov, voj-
vodi Ferrante di Guastalla pa druge deZele
za $est tisoé srebrnikov.

Po drugih skrivnih pogodbah je odstopil
vojvoda savojski Franciji Pinerolo; ta po-
godba pa se je izvedla Sele pozneje pod
drugimi pretvezami in spletkami.

Razven tega so sklenili dekurijoni Se
nekaj druzega; prosili so namre¢ kardinala,
naj se v sveCanem sprevodu skozi mesto
nese truplo svetega Karola.

Federigo odbije proSnjo iz raznih vzro-
kov. Ne ugaja mu ta samovoljnost in se boji,
da bi se zaupanje ne premenilo v nejevoljo,
Ce bi ne bilo uspeha. Boji se, da bhi bil
sprevod lepa prilika za zlodince, ki so Milan
zastrupili. Ce pa to ni res, bilo bi nevarno,
ako bi se zbralo toliko ljudstva. Kajti uze
pregnani sum o zastrupljenji se je zopet
povsod in grozneje kot preje vzbujal.

Ljudem so se zopet zdeli zidovi, vrata
javnih poslopij in hi§, kladiva pri vratih
namazana, Ta novica je §la od ust do ust.

Kakor se navadno zgodi, ¢e ljudje uZze
sumijo, imele so te novice ucinek, kakor
bi ljudje res kaj videli. Verjeli so tem rajsi,
ker jih je vedno bolj trla nesreca, razburjala
preteéa nevarnost. Jeza namreé¢ rada ka-
znuje in kakor bistroumno pravi nadarjeni
Verri, raj$i pripisujc zlo Cloveski zlobi,
nad katero se lahko maSCuje, nego vzroku,
kateremu se moramo samd udati.

Vera na poseben, hitro delujo¢ strup je
najbolje tolmacila silno, skrivnostno in ne-
redno se ponavijajoCo bolezen. Rekli so, da
je oni strup iz Zab, kaéd, iz gnoja in sline
okuZencev narejen, ‘iz drugih groznih in
¢udnih snovij, katere more izumiti le divija
tudi Carodejstva, ki omogocijo vsak uspeh,
vse ugovore ovrzejo in vse teZavne zagonetke
reSijo.

Umljivo je bilo ljudem, zakaj se udinki
niso pokazali precej izprva. Prvi poskus so
paredili nesku$eni mazadi, sedaj pa je baje
umetnost popolnej$a in volja za peklenski
naklep trdnejSa. Kdor bi trdil, da je to Sala,
ali tajil zlobni namen, zdel se je ljudem norec
in trdovratnez, ali pa so ga celé imeli za
¢loveka, ki bi rad pozornost odvrnil od res-
nice, za sokrivca, ,mazada.’

Ta beseda je postala splo$no znana in
grozna. Iznasli so jo, ker so bili prepricani,
da mazadi res zZivé. Vseh oéi so bile po-
zorne, vsaka stvarica jim je vzbudila sum.
Iz suma je nastala gotovost, iz te pa bes-
nost.

Dva sluc¢aja nam pripoveduje Ripa-
monti; izbral ju je ne radi tega, ker sia bila
Bog ve kako grozna, ampak ker ju je videl
na svoje odi.

V cerkvi svetega Antona je neki osem-
desetletni staréek klecé molil, potem pa se
skuSal vsesti, preje pa Se s plaséem obrisal
prah s klopi.

yotarec maze klopi“, zakri¢é jednoglasno
zenske, ki so ga videle.

Ljudstvo v cerkvi plane nadenj, vlecejo
ga za sive lase, sujejo ga z rokami in no-
gami, tirajo ga iz cerkve, na pol Zivega v
jedo, pred sodnika k preiskavi.

,Videl sem, kako so ga vlekli“, pravi
Ripamonti, ,ve¢ ne vem; menim, da ni veé
dolgo Zivel.“

Drugi dan se zgodi ravno tako cuden,
a ne tako toZen slucaj. Trije mladi Francozi,
ucenjak, slikar in mehanik, so prisli v Ita-
lijo, da bi proudevali starine in si poiskali
zasluzka, Stali so pri stolnici in jo ogledo-
vali. Nekdo pride mimo in se ustavi; temu



se¢ pridruzi drugi in tretji in tako dalje.
MnoZica ogleduje mladenide, katerim se je
na obleki, laseh in potnih torbah poznalo,
da so tujci, in kar je $e huje, da so Fran-
cozi. Da bi se prepridali, ali je zid iz mra-
morja, potipajo ga z roko. To je bilo dovolj.
Ljudstvo jih abkoli, vlede, suje, tira v jedo.
K sredi sodna palaca ni bila daled, in $e K
vecji sredi jih oprosté in izpusté.

To se ni godilo sam6 v mestu, ampak
razneslo se je dale¢ na okrog ba§ kakor
bolezen sama. Popotnik, katerega so kmetje
dobili zvunaj glavne ceste, ki je po cesti
gledal gori in doli ali se vlegel, da bi sé&
odpoc€il, ali neznanec, kateri je imel neko-
1iko bolj Cudno obleko, nenavaden orraz,
zdela sta se jim uZe mazada. Ce je kak otrok
zakrical, uZe so ljudje vreli vkup. Nesrec-
neze so kamenjali ali pa hrupno odvedli v
jeCe. To nam pripoveduje Ripamonti. In jeda
je bila za take varno zavetje.

A dekurijoni se niso dali prestrasiti; ko
jim je modri kardinal pros$njo odrekel, ponav-
ljali so jo, pritem pa jih je ljudstvo podpiralo
z mrmranjem, Federigo se Se ustavlja in jih
skuSa pregovoriti. A previdnostjednega moza
ne zmore ni¢ v burnih in upornih dasih.

Splosno mnenje in bojazen udusi v kar-
dinalu njegove dobre misli, da se morajo
umakniti pritisku. Mogoée da je bila tu nje~
gova volja preslaba, a to je ¢loveSka last-
nost. Kardinal se je naposled udal proSnjam
in dovolil sprevod; udal se je splosni
Zelji in sploSnemu pritisku, da naj bodo
telesni ostanki svetega Karola osem dni raz-
postavljeni na velikem oltarju v stolnici.

Cel6 zdravstveni svét se ni upiral in
ugovarjal. Zapove samd, da naj se ravna
previdno, kar pa ni odvrnilo nevarnosti,
ampak samo dokazalo, da se je res boji.
Strogo prepové ljudem hoditi v mesto in dd
zapreti vsa vrata.

Da po mogocnosti pri toliki mnoZici
odvrne, da bi se $e bolj ne raznesla bolezen,
zapove zabiti vrata okuZenih his. Teh je bilo
petsto, Ge smemo verjeti piscu tedanje dobe.")
o 1) Alleggiamento dello Stato di Milano ete C-
G. Cavatio della Somaglia. Milano 1653.
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Tri dni so trajale priprave. Dne 11.r02-
nika odrine sprevod iz stolnice na vse zgodaj.
Spredaj gre mnozica ljudstva, vedji del Zen-
ske, ki so imele obraze zastrte s prozornimi
pajéolani, mnogo jih je bilo bosih, oblecenih
v raSevino. Za njimi gredo rokodelci s svo-
jimi zastavami, bratov§dine v raznih oblekah,
potem menihi, posvetni duhovniki z znaki
svojega dostojanstva in svefo ali bakljo
v roki.

Sredi svetecih sved, sredi glasnega petja,
pod okraSenim nebesom se premika $krinja
s sv. ostanki, katero nosijo Stirje kanoniki
v svedanih obladilih. Skozi steklo se vidi
sveto truplo, zavito v razkoSno Skofovsko
Upravo, z mitro na glavi, Na tromnelem in
spremenjenem truplu se opazijo S$e¢ obrisi
prejSnje postave, kakor so jo slikali in ka-
tero je marsikdo Se Zivo Castil.

Za mrtvim pastirjem — pravi Ripamonti,
po katerem smo to posneli — stopa nad-
skof Federigo, ki mu je najbliZji po za-
slugah, krvi in dostojanstvu. Potem sledé
zopet duhovniki in gosposke v svedani
obleki; potem plemstvo v gizdavi opravi, da
izkazejo svoje spo$tovanje; nekateri pa so v
spokorni obleki, bosi in s plagéevim ovrat-
nikom zakrivajo obli¢je. Vsi neso baklje.
Zadaj gre zopet priprosto ljudstvo.

Cesta je okraSena. Bogatini so privlekli
na dan najdragocenejSe okraske. UboZnejse
hiSe so odicene z nakitom bogatejSih sosedov
ali na mestne stro$ke. Tu in tam se opazijo
tudi mesto okraskov ali na okraskih zelene
mladike. Povsod vise podobe, napisi in slike.
Na oknih se bli§é¢ vaze, starinske posode
in druge redke stvari. Vse se sveti. Iz zaprtih
hi§ gledajo bolniki in spremljajo sprevod z
molitvami.

Druge ulice so zapu$éene in tihe. Le
sem ter tam kdo na oknu vleCe na uho, da
bi sliSal hrup. Drugi, tudi redovnice, splezajo
na strehe, da bi od tam videli svetega Karola
sprevod ali kaj druzega.

Sprevod gre po celem mestu. Na kriz-
potih, na trgih, na ustjih velikih ulic, katere
so zvali ,carrobi® — to ime je ostalo samo
jedni — se ustavi spre od. Svetnikove kosti
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postavijo na tla tik kriZev, katere je dal za
Gasa prejSnje kuge postaviti sveti Karol in
ki vegji del Se stojé. V stolnico se sprevod
vrne Sele popoldne.

Drugi dan so ljudje postalt bolj zaup-
ljivi, nekater1 celo samosvestni, ¢e§ da je
sprevod ustavil kugo. A ljudje umirajo Se
bolj v vseh stanovibh po celem mestu.

Kdo bi pri tem hitrem in nenadnem
uCinku ne iskal vzroka v sprevodu samem?
A ¢udno in Zalostno mod¢ imajo splodni pred-
sodki. Ne veCurni gnjeéi tolike mnoZice,
ampak temu sc¢ pripisovali ljudje Se vecjo
umrljivost, da so mazaci §e laZje svoje po-
gubonosno delo izvrSevali, ter v mnoZici po-
mesani okuZili s svojo mazo, kolikor ljudij
so hoteli.

Vendar se to ljudem m zdel zadosten
vzrok, da bi ljudje radi njega tako silno
umirali. Kajti njihove oprezne in urne odi
niso mogle nikjer opaziti peg ali madeZev,
tudi ne na zidovih.

Da bi si pa nesreo vendar razlozili,
poprimejo se druzega pripomocka, ki je tedaj
bil sprejet v vse vede cele Evrope, namrec

strupenih pogubonosnih praskov. Ljudje so

rekli, da je nekak prah bil potresen po
cestah in da sc je prijel robov obleke in
bosih nog.

»Kajti onega dne“, pravi neki istodobni
pisec,’) ,se je druzila poboZnost z brezboZ-
nostjo, hudobija s krepostjo, izguba z do-
bickom.*
goljufive prikazni.

Po onem dnevu sc¢ je kuga vedno bolj
Sirila. Kmalu je bila vsaka hiSa okuZena. V
kratkem ¢asu je Stevilo bolnikov v bolnici
poskodilo od dveh na dvanajst, pozneje na
Sestnajst tisoé.

Dne 4. malega srpana je po porodilih
zdravstvenega odseka umrlo petsto Ijudij.

Ko je kuga najhuje razsajala, umrlo je
na dan dvanajststo do pe‘'najststo ljudij. Ta-
dino trdi celo, da tritiso¢ petsto. Ta nam
tudi pové, da se je prebivalstvo Milana za

") Agostino Lampugrano: L.a pestilenza scguita
in Milano 1" anno 1630 Milano 1034

Sasa kuge skréilo za StiriinSestdeset tisoé
du$, in da je preje Stelo dvestoinpetdeset
tiso¢ dus.

Po Ripamontiju jih je bilo samo dvesto
tiso¢. Ripamonti tudi pravi, da je umrlo lju-
dij stoinStirideset tiso¢. Drugi trdijo ved ali
manj.

Dekurijoni so bili seveda v veliki stiski;
skrbeti so morali za javne potrebe, kolikor
se je dalo v taki nesrec¢i. Vsak dan je bilo
treba dobiti novih sluZabnikov raznih vrst.

,Monatti' so imeli najteZavneje in naj-
nevarnejSe delo; morali so iz hi§, bolnic in
po cestah pobirati mrlice, voziti jih do jam
in jih zagrebati, v bolnico nositi in sprem-
ljati bolnike, sezigati okuZeno in sumljivo
obleko.

Ripamonti pravi, da pride ime ,monatto’
iz gr8kega ,monos‘, Gaspare Bugatti trdi, da
pride iz latinskega ,monere’. Domneva pa
tudi, da je nemSkega pokoljenja, ker so te
ljudi nabirali po Svici in v Grigioni. Ver-
jetno je, da pride ime tudi od besede ,mo-
natlich® (meseéno). NajbrZe so jih najemali
na mesec, ker niso vedeli, koliko ¢asa bode
trajala kuga.

Apparitori‘ so hodili pred vozovi
in zvonili, da so se ljudje umikali.

Komisarji so obema vrstama slug zapo-
vedovali po navodilih zdravstvenega svéta.
Bolnico je bilo treba preskrbeti z zdravniki,
ranocelniki, zdravili, ZiveZem in drugimi
stvarmi. Treba je bilo napraviti novih sta-
novanj za nove bolnike.

V to svrho so postavili na dvoriscu par
lesenih in slamnatih kod. Postavili so novo
kodo iz lesa, ki je imela prostora za Stiri
tiso¢ dus.

Sklenili so postaviti §e dve drugi in
uze zadeli zidati, a morali so prenehati, ker
je zmanjkalo vseh potrebséin. Ljudstvo in
pogum sta pesala, ¢im vedja je bila sila.

Nemogoce je bilo izvrsevati vsa po-
velja in naérte. Celo najpotrebmejSe stvari
so se mogle le povrSno oskrbeti.

Obnemoglost in obup sta naposled tako
vzrastla, da je bilo nemogode, najnujncjse
stvari opraviti. Mnogo otrok je umrlo za-



pusdenih, ker so jim pomrle matere za kugo.
Zdravstveni svét je sklenil, da se mora za te
revéke in za nosele Zenske napraviti kako
zavetje, a ni ni¢ dosegel.

»Celo dekur;joni so bili obZalovanja
vredni“, pravi Tadino, ,mesta so bila raz-
dejana, opustoSena in izsesana od vojakov,
vojvodina se je bliZala poginu, namestnik ni
dal ne pomodi ne podpore. Z vojaki se je
moralo lepo ravnati.“

Toliko je bilo vladi mar za Casale! Ve-
selila se je zmage, brigala se pa ni za vzrok
ali smoter boja,

Velikanska jama pri bolnici je bila
kmalu polna mrliéev. Povsod po mestu je
lezalo mnogo nepokopanih novih trupel, ki
so se z vsakim dnevom mnoZila, Gosposke
so dolgo zaman iskale delavcev, nazadnje
so pripoznale, da ne vedo nobenega pripo-
mocka vec.

Cuden bi bil konec, ée bi nenadoma ne
priS§la ¢udna pomo¢. Predsednik zdravstve-
nega odseka se zateCe obupan in s solzami
v ofeh k menihoma, ki sta vodila bolnico.
Oce Michele mu obljubi, da tekom Stirih
dnij vse mrliée spravi iz mesta. Osem dnij
pa mu zado$Ca, da poskrbs Se za prihodnjost.
S svojim tovariSem in uradniki zdravstve-
nega svéta gre iz mesta, iskat kmetov S
svojo in odsekovo veljavo jih nabere dvesto
ter jim ukaZe, da izkopljejo w1 velikanske
jame. Potem ,monatti’ poberé mrlide, tako,
da na dologen dan izpolni svojo obljubo.

Casih je bila bolnica brez zdravnikov.
Za veliko plado in velike dasti so jih do-
bili, a Se vedno premalo. Casih je zmanj-
kalo tudi ZiveZa, da so ljudje jeli lakote
umirati.

Kadar uZe nihée ni vedel, kje se ga
glava drzi, ker je vsega zmanjkalo, prisla
je nenadoma pomod od usmiljenih Hjudij.
Kajti sredi splo$ne otrplosti in malomarnosti,
ko se je vsakdo bal le za svojo koZo, nasli
so se usmiljeni ljudje, v kojih srcih se je
vzbudila milosrénost, ko je v njih ponchalo
zemeljsko veselje.

V tem ko so nekateri zbeZali in usli
dasi bi bili morali paziti na bolnike in jim
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streCi, ostali so drugi zdravi in pogumni
na svojem mestu. Druge je poboZnost vspod-
budila, da so radovoljno prevzeli in oprav-
ljali sluzbo, Cetudi jih ni nihée klical.

Najbolj zvesto, udano in vstrajno so
izpolnjevali svojo tezko dolZnost duhovniki.
V bolnici, v mestu so vedno pomagali. Kjer
je bilo trpljenje, tam so bili oni. Zmirom
50 se pomeSali mej vzdihujoe, umirajode
bolnike. Z zemeljsko pomoéjo so druZili
tudi nebesko. Veé kot Sestdeset Zupnikov
je umrlo v mestu za kugo, mej devetimi go-
tovo osem.

Federigo jih je bodril z besedo in
vzgledom. Skoro vsi posli so mu pomrli;
duhovniki, gosposke, zvunanji knezi so ga
prosili, naj se ogne nevarnosti in gre na
kmete, a on ni poslusal teh svetov in se je
ustavljal prodnjam. Zupnikom je pisal: ,Rajsi
zapustite Zivljenje, nego svojo dredo, svoje
ovéice. Radovoljno idite kugi nasproti, ako
morete le jedno du$o pridobiti za nebesal“

Previden je bil, e ga to ni oviralo v
izpolnjevanju dolZnosti; toisto je svetoval
tudi duhovnikom. Brigal se ni za nevarnost,
kakor bi je ne videl. Vedno je hvalil in
vspodbujal goreénost duhovnikov, bodril jih
k hladnokrvnosti, posiljal jih tja, kjer so
drugi izumrli; a tudi k njemu je smel vsakdo
priti. Obiskaval je bolnice, tolaZil bolnike,
hrabril sluZabnike. Tekal je po mestu, po-
magal onim okuZencem, ki so bili zaprti,
stal je pod okni, pred vrati in posluSal njih
vzdihovanje, te$il jih je in osrceval Zivel
je sredi kuge in se je cudil, da se mu ni
ni¢ hudega zgodilo.

V sploéni bedi in obdem neredu se na-
vadno poveca in povzdigne krepost. A, Zal,
se navadno z njo poveca tudi hudobija in
sprijenost.

To se je tudi tedaj zgodilo. HudobneZem,
katerim je kuga prizanesla in katerih ni pre-
straSila, bila je sploSna razburjenost lepa
prilika za malopridnosti.

Javna oblast je bila v rokah najbolj
sprijenih ljudij. ,Monatti‘ in japparitori‘ so
bili vedjidel ludje, katere je bolj mikala
prostost in vabilo ropanje, nego straSila
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kuga in gnjus. Morali so se ravnati po
strogih predpisih pod ostrimi kaznimi, nad-
zorovali so jih komisarji, te so zopet nad-
zorovali plemiéi in uradniki, ki naj bi po-
skrbeli za potreben red in varnost.

To je trajalo nekoliko Casa; a ker je
vsak dan umrlo, onemoglo in popadalo na
tla ve¢ ljudij, brzdal jih naposled ni nihde
ved. Monatti* posebno so se meSali v vsako
stvar. Sli so v hie svojih prejénjih g0spo-
darjev ali sovraznikov, niso zinili besedice
o ropanju, a polagali so svoje okuZene in
hudobne roke na zdrave ljudi, otroke, so-
rodnike, Zene, moze in pretili, da jih peljejo
v bolnico, ¢ée se ne odkupijo. Tudi so le za
plado vozili uze na pol gnjila trupla.

Pravilo se je — in to lahko verujemo,
ker so bili ljudje tako lahkoverni, ,monatti’
in japparitori‘ pa hudobni — pravili so,
pise Tadino, da so ,monatti’ in ,apparitori’
navla§é spuséali z voza okuZeno obleko,
da bi raznesii kugo, ki jim je donaSala to-
liko dobicka.

Drugi so se preoblekli kot ,monatti’
navezali si na noge zvonec, kakor so ga
nosili pravi ,monatti, da so se locili od
deugih ljudij, in so viomili v hiSe.

V zaprte hiSe, kjer je jeCal kak umi-
rajo¢ bolnik, prisli so tatovi meni ni¢ tebi
m¢é krast. Druge so napadli in oropali bi-
ridi, ki so doprinaSali ravno take ali Se
huje malopridnosti.

S hudobijo je rastla tudi blaznost. Vse
zmede je povecalo sploSno razburjenje in
obéi nemir, kar je imelo grozne posledice,
Ljudje so se vedno bolj bali mazadev, in ta
strah je postal s svojimi udinki in izbruhi
druga hudobija.

Strah pred to nevarnostjo je mudil in
trapil dubove bolj kot resni¢na nevarnost.
Ripamonti piSe: ,Trupla, posamezna in na-
kopicena, so se valjala po tleh pred odmi,
pod nogami, in spremenila mesto v pokopa-
lisée. Se bolj grozno in Zalostno pa je bilo,
da so bili ljudje drug na druzega jezni, da
so ncpremiSljeno sumili drug druzega. .,
Vsakdo se je bal soseda, prijatelja, gosta.
Druzinske zveze so bile pretrgane, imena

kot moZ, Zena, oce, sin, brat nepoznana.
Grozno! Vsakdo se je bal domade mize in
postelje kot skrivaliSéa, kjer prezi nanj
strup.”

Grozna blaznost, ¢udne spletke so vsem
zmedle um, uni¢ile mejsebojno zaupanje. Iz-
prva so mislili ljudje, da je tc mazade gnala
oSabnost in pohotnost, potem_ pa so zadceli
verovati, da ti¢i v njih satanska naslada, ki
jih ima v oblasti.

Ce je kdo v bolezni samega sebe ob-
tozil, desar se je bal od drugih, rekli so,
da je to razodetje, in so vse verojeli. Ce je
bolnik v bolezni mahal z rokama, kakor bi
mazal, bil je to tak dokaz, da ga nihée ni
sku$al ovreéi. To je ljudi bolj utrdilo v njih
mnenji, kakor ée bi jim Bog vé koliko pi-
sateljev isto povedalo.

Ce je v tedanji dobi kak &arovnik v
preiskavi brez mudenja priznal, da je Kkriv,
utrdilo je to ljudi §e bolj v prepricanji, da
so res darovniki na zemlji. Ce je namred
ta ali ona prazna vera dale¢ raz§irjena, po-
kaZze se povsod in pri vsaki priliki, dokler
je ljudstvo popolnoma ne veruje. Ljudje bi
teZko take stvari dolgo Casa verjeli, ¢e bi
jih zmirom kdo ne pcdpihoval.

Od pravljic, katere so si ljudje v ti
blodnji izmislili, povemo naj jedno, ker jo
je vsakdo verjel in ker se je raznesla daleé
po svetu.

Pripovedovalo se je, seveda ne povsod
jednako, ker bi bilo to prevelika predpra-
vica za praviljico — pripovedovalo se je, da
je nekega dne videl nekdo na stolnem trgu
koéijo s Sestimi konji. V nji je sedel visok
gospod 7z zagorelim in temnim obrazom,
svetlimi oémi, Strledimi lasmi, ki je srepo
gledal predse.

V tem, ko tisti nekdo to prikazen gleda,
ustavi se kocija. Kodija§ ga povabi, da
vstopi, Cesar se dotiénik ni mogel ubraniti.
Po ovinkih pridejo do vrat neke palaée. Tam
vidi lepe in grozne reci, pustinje in vrtove,
jame in sobane, v katerih se posvetujejo
Cudne prikazni.

Naposled mu pokaZejo sode denarja in
mu reko, naj vzame, kolikor hode, ¢ ob



jednem vzame tudi maZo, s katero naj maze
po mestu. Ker nede obljubiti, znajde se kot
bi trenil tam, kjer je bil preje.

To zgodbo je ljudstvo verjelo, Ceprav
so se ji modrejs§i posmehovali. Raznesla se
je po celi Italiji in éez mejo. Na Nem$kem
so jo celo naslikali. Mogun$ki volilni knez
piSe kardinalu Federigu in ga vprasa, kaj
naj misli o dudesih, ki se gode v Milanu.
A odgovorilo se mu je, da so to same sa-
njarije.

Jednaka so bila sanjarstva udenjakov in
istotako pogubonosne njih posledice. Vsi so
videli vzrok $ibe boZje v zvezdi repatici, ki
se je prikazala leta 1628. v druZbi Saturna
in Jupitra.

»Mortales parat morbos, miranda vi-
dentur®, pravi Tadino o nji.

To prorokovanje so baje povzeli iz neke
v Turinu leta 1623. tiskane knjige; Slo je
od ust do ust. Drugo znamenje je bila re-
patica, ki se je prikazala v letu kuge meseca
roznika.

Nov dokaz zastrupljenja. Brskali so po
knjigah in na$li Se mnogo napovedanih kug.
Navajali so Livija, Tacita, Dijona, Homera,
Ovidija in druge starodavnike, ki omenjajo
take dogodke.

Novejsih pisateljev je bilo ve¢. Naveli
so sto pisateljev, ki so udeno pisali o stru-
pih, arodejstvu, maZah in praSkih: Cesal-
pina, Cardana, Grevina, Salia, Parea, Schen
chia, Zachio in nesreénega Delria, ki bi bil
najslavnej$i, Ce bi se pisateljska slava merila
po dobrem in slabem, kar je kdo napisal.
Njegovo no¢no bdenje je stalo veé ljudij
nego cele vojske. Njegove ,magiSke pre-
iskave' so najvedja bedastoca, kar so si jih
ljudje od nekdaj v temi izmislili; postale so
najbolj vazno, neovrgljivo in skozi celo sto-
letje najboljSe navodilo za grozne, nepre-
trgane hudobije pod zaS¢ito zakonov.

Kar si je izmislilo ljudstvo, prevzeli so
tudi omikanci, ¢e se je zlagalo z njih na-
zori. Kar so si pa izmislili udenjaki, pre-
vzelo je niZje ljudstvo, ker tega ni moglo
razumeti. Iz te brozge je nastala velikanska
zmesnjava.
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Cudno se nam zdi, da cel6 zdravniki,
ki so precej izprva verjeli na kugo, kot
Tadino, ki jo je napovedal in dokazal, kako
se 8iri, ki je prorokoval kugo in rekel, da
se raznese po celi deZeli, Ce se ne ustavi
— Cudno je, da tak moZ v teh prikaznih
vidi dokaz, da je vsega res krivo hudobno
zastrupljenje.

Moz, ki je bil druga Zrtva kuge v Mi-
lanu, Carlo ‘Colonna, je po njegovem mnenju
umrl, ker se mu je zmeSalo. Dokaz peklen-
skega zastrupljenja in satanske zarote mu
je tudi, kar sta mu dva svedoka nadendala
o svojem bolnem prijatelju; da so namred
po nodi prisli ljudje v njegovo sobo, ki so
mu ponudili zdravje in denar, ¢e bi hotel
hiSe po okolici namazati, da so odsli, ko je
ponudbo odbil in pustili pod posteljo volka
s tremi macki, ki so izginili $e-le zjutraj.

Ce bi si kdo drugi izmislil te stvari,
rekli bi, da je prismuknjen, $e ne govorili
bi o tem. Ker pa je to govorilo ved¢ ljudij,
opazujemo lahko, kako pametne misli zme-
dejo druge misli, ki prekriZajo prve. Navzlic
temu je bil Tadino v svoji dobi zelo zna-
menit moz.

Dva slavna in zasluZna pisatelja Mura-
tori in Verri trdita, da je kardinal Federigo
dvomil o zastrupljenju.

Mi bi radi spomin tega slavnega moza
$e bolj ovekovecili in pokazali, da se je
kardinal tudi v ti stvari odlikoval od drugih,
a povedati moramo, da je tudi njega zape-
ljalo splo$no mnenje. Kakor trdi Ripamonti
je izprva res dvomil. Se pozneje je menil,
da je tega kriva lahkovernost, nevednost,
strah, Zelja opravifiti svojo malomarnost,
ker so ljudje tako pozno spoznali kugo in
jo sku$ali zapreciti: trdil je, da je mnogo
pretiranega, da pa je vendar nekaj resnice.

V ambrozijanski knjiZnici se hrani delo,
katero je on spisal o kugi. Tam notri je
pogosto izraZeno njegovo mnenje, posebno
s temi-le besedami:

»Take mazZe se po ljudski govorici iz-
delujejo povsod in na razne nadine. Nekaj
se nam zdi na tem resniénega, vse drugo pa
je izmiSljeno.“

30
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Bili so $e ljudje, ki so celo svoje Ziv-
ljenje imeli to za same izmi$ljotine. Tega si
sicer ni nihée upal povedati, ker se ni vje-
malo z javnim mnenjem, a to vemo iz ne-
katerih pisateljev, ki se posmehujejo temu
predsodku, ga grajajo in izpodbijajo kot
gorostasno zmoto.

,Se so pametni ljudje v Milanu“, pravi
Muratori, ,ki so ta praznoverstva ¢uli, a niso
verjeli pravljice o zastrupljenju.“

Resnica je bila tedaj $e tajna, ker je
morala ostati skrita iz strahu pred ljudmi.

Uradniki so se vedno Kkréili, vedno bolj
so bili zmeSani, a vso svojo ostalo odlo¢nost
so porabili v to, da so zasledovali mazace.

Mej listinami, ki se nanasajo na kugo,
smo nasli v nekem arhivu pismo, v katerem
veliki kancelar resno in skrbno poroc¢a na-
mestniku, kaj je izvedel.

V hiSi bratov Girolama in Giulia Monti,
dveh milanskih plemicev, izdelujejo toliko
maZe, da je treba Stirideset delavcev, ka-
terim pomagajo §tirje plemic¢i iz Brescie,
ki dobivajo snov iz neke beneSke tvornice.

Nadalje pové kancelar, da je skrivaj
tja poslal sodnika milanskega in uradnika
zdravstvenega svéta s tridesetimi konjiki,
da je jeden bratov vse uZe preje izvedel in
skril vse sledove zlogina, ker mu je tajnost
najbrZe izdal njegov prijatelj, uradnik zdrav-
stvenega svéta.

Dotiéni uradnik ni hotel odriniti, sodnik
z vojaki pa je preiskal hi$o in zasledil zlo-
¢in ter vse krivce zaprl

Na vsem tem najbrZe ni bilo nié, ker
viri ni¢ ne porocajo. A gosposke so veé-
krat mislile, da so priS§le krivcem na sled,

Sodno postopanje, katero je sledilo, je
bilo tako kot sicer, in ni ni¢ posebnega v
zgodovini pravoslovija.

Mi ne govorimo o starem veku; saj je
bilo mnogo obsojenih na najgrozovitejSe
kazni v Casih, ki so bliZji dobi, v kateri se
godi naSa povest. Bili so obsojeni posa-
mezno ali po ve¢ skupaj, ¢e§ da so razSir-
jali kugo s praski, z maZami, s carodejstvi
in tako dalje.

To se je zgodilo v Palermu leta 1526.,
v Genevi 1. 1530, 1545 in 1574., v Casal
Monferratu 1. 1536., v Padovi 1. 15655., v Tu-
rinu 1. 1599. in 1630.

Bolj imenitni in znameniti so postali
milanski mazadi, ker so nam o njih pre-
ostala obSirna in verjetna porodila. Z njimi
se je pecal slavni Verri ne radi tega, da bi
nam podal njih zgodbe, ampak da bi podprl
svoje mnenje o drugem vaznejSem in ime-
nitnejéem predmetu; njegovo tvarino bi tudi
mi lahko natanéneje obdelali. A ne moremo
tega opraviti s par besedami, sicer pa tudi
ne spada sém.

Ce bi se $e dalje dasa pedali s temi
stvarmi, izgubil bi &itatelj vse zanimanje za
povest. Zato prihranimo to tvarino za drugo
knjigo in se vrnemo k naSim znancem, ka-
terih ne zapustimo ve¢ do konca,

Triintrideseto poglavje.

Neke nodi velikega srpana, ko je kuga
najbolj razsajala, se je vradal don Rodrigo
v Milanu domov. Spremljal ga je zvesti
Griso, ki je s par drugimi Se ostal pri Ziv-
ljenju. Vracal se je s pojedine, kakor jih je
imel veckrat s svojimi prijatelji, da bi ne-
koliko pregnal dolgolasno zivljenje. Vselej
je bilo par novih, vselej je kateri zmanjkal.
Oni dan je bil don Rodrigo posebno vesel.
Posebno je zabaval druzbo z govorom, ka-

terega je imel na svojega prijatelja Attilia‘
ki ga je par dnij preje smrt pokosila.

Po poti se je slabo pocutil, potrt je bil
noge so mu omahovale, sapa je bila teZka,
peklo ga je v prsih, a vse to je pripisoval
vinu, bedenju in letnemu ¢asu. Celo pot ne
¢rhne besede.

Ko pride domov, zapové, naj Griso na-
pravi lué in ga pelje v spalnico. Ko sta
notri, opazuje Griso spremenjeni, zarudeli



obraz in izbuhle, svitle o¢i gospodove. Da-
leé od njega na strani stoji, kajti v teh
okoli§Cinah je uZe vsak pobalin vedel, kaj
to pomeni.

»Ni¢ hudega mi ni“ pravi don Rodrigo,
ko bere Grisove misli iz njegovega kretanja.
»Prav ni¢. Morda sem nekoliko preved pil.
Vino je bilo presladko! Ce dobro zaspim,
vse mine. Zaspan sem ... Odnesi lud, ki mi
nagaja . .. ne morem trpeti ...l

»10 naredi sladko vino“, pravi Griso.
»Le pojte spat, spanje vam dobro dene.“

,Prav imas; ¢e bi le mogel spati...
Saj mi ni nié. PoloZi zvonéek na mizo, prav
blizu, e mi bo morda desa treba! Ce sli§i§
zvonGkati, priteci takoj! A saj ne bode
treba ... Stran s to prokleto lugjo!“ kridi,
ko odide Griso z ludjo. ,Vrag! Zakaj mi je
tako nadleznal!

Griso vzame lu¢, vo$¢i gospodu lahko
no¢ in odide, v tem ko se don Rodrigo za-
rije v posteljo. :

A odeja se mu zdi cela gora. VrZe jo
raz sebe in se skrdi, da bi zaspal, kajti
spanec ga premaguje. A jedva zapré oci,
strese se, kakor bi ga kdo sunil Vrode mu
je, nemiren je. Spomni se zopet na letni Cas,
na sladko vino, na nemir. Vso krivdo zvali
na nje. A k tem mislim se pridruzi druga, ki
je tedaj vsakomu rojila po glavi, ki se je
vselej pomeSala v razgovore pozreSnikov;
laZje je bilo, vzeti jo za Salo, nego molcCe
jo preiti. Ta misel je bila kuga.

Dolgo casa se zvija, naposled zaspi in
sanjajo se mu Cudne, zmedene stvari. Zdi se
mu, da je v veliki cerkvi sredi mnoZice. Ne
vé, kako je priSel noter, kako mu je priSla
taka misel ob tem dasu. Don Rodrigo ogle-
duje naokrog stojeée in vidi blede, upale
obraze s steklenimi, udrtimi oémi in pove-
Senimi ustnicami. Njih obleka je razcapana,
skozi luknje se vidijo pege in kraste. ,Pro¢,
sodrga!“ kriéi, gleda proti vratom in gro-
zeGe strmi, a ne premakne se, da bi se ne
dotaknil teh ostudnih teles, ki so krog in
krog njega. A nikdo ga ne razume, nikdo
se mu ne umakne, temved celo ti§¢é k njemu.
Zdi se mu, kakor bi ga kdo s komolcem

\
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ali drugo stvarjo ril v levo stran mej srce
in pazduho, kjer je dutil skeleGo boleéino.
Ce se obrne, da bi se tega znebil, takoj duti
na istem mestu zopet boleCino. Jezen hode
zgrabiti za med. Tedaj zapazi, da se je meé
v gnjeéi prevzdignil noZnici in da ga rocaj
tiS¢i. Ko ga hode zgrabiti, ne najde meda,
marved zacuti le $e hujSo boleino. Strese
se, jedi in hode vpiti. A namah se mu zdi,
da so se vseh obrazi obrnili na jedno stran.
Tudi on pogleda tja in zagleda priZnico, izza
katere se vzdiguje okrogla, gladka, svetla
glava. Nato se pokaze pleSa, dve odesi, obraz
dolga, siva brada, cel menih, do pasi, ode
Cristoforo. Svitlo gleda po posluSalcih; don
Rodrigu se zdi, da je nanj uprl oéi in
vzdignil roko, kakor tedaj v njegovi palaci.

Tudi don Rodrigo dvigne roko in se za-
zene in zavihti kakor bi hotel zgrabiti za
menihovo roko. Glas mu zastane grgrajoc
v grly; zatuli in se vzbudi. Potem polozi
nazaj roko, katero je bil res dvignil, skuSa
se popolnoma predramiti in oéi odpreti.

Nadlezna mu je dnevna lu¢ kakor sveca
prej$nji veder. Hitro spozna svojo posteljo,
svojo sobo, spomni se, da je le sanjal. Cer-
kev, ljudstvo, menih, vse je izginilo razven
boledine na levi strani. Srce mu utripa,
mocno in plasno, po uSesih mu Sumi in
buéi neprenehoma, v prsih ga skeli, udje
so onemogli bolj kot tedaj, ko je Sel spat.
Obotavlja se pogledati, kje ga boli. Nazadnje
se odgrne, pogleda in se prestra8i, ko opazi
ostudno, bledo-visnjevo krasto.

Takoj vidi, da je po njem. Smrtna zona
ga obide, Se bolj pa se boji, da bi ne postal
plen jmonattov’, ki bi ga mnesli v bolnico.
SkuSa se ogniti ti grozni usodi, misli se mu
podé po glavi, zdi se mu, da se bliZa tre-
notek, ko mu ostane le Se toliko uma, da
obupa. Kréevito zgrabi za zvonéek in ga
strese. Takoj pride Griso, ki je uZe akal
in obstoji pred posteljo, pazno ogleduje go-
spoda in se preprica, da je res, Cesar se je
bal prejsnji veder.

,Griso!“ pravi don Rodrigo in se vsede
v postelji: ,ti si mi bil vedno zvest.“

»Da, gospod.“
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,Zmerom sem te rad imel.“

»Res je.“

»Na-te se lahko zanesem ...

,Za vragal®

»Slabo mi je, Griso!“

»Opazil sem.”

,,Ce ozdravim, godilo se
bolje.“

Griso ne odgovori nidesar, temveé pri-
cakuje, kam meri ta uvod.

ti bode Se

»,Jaz se samo na-te zanesem®, pravi
don Rodrigo. ,,Stori mi neko uslugo, Griso!“
»Le povejtes, pravi Griso kot navadno.
»Ali ve§, kje stanuje ranocelnik Chiodo »“

,vem.“

,On je postenjak. Ce se mu dobro plada,
zamoléi bolnike. Pokli¢i ga! Povej mu, da
mu dam Stiri, Sest srebrnikov za obisk, Se
ved, de zahteva! Takoj naj pride! Pazi, da
te kdo ne vidil“

»Dobro!“ pravi Griso, ,takoj grem.“

,Cuj, Griso, daj mi nekoliko vode!
Pece me.“

»,Ne gospod!“ odgovori Griso. ,Dokler
ne svetuje zdravnik! To so Sudne bolezni,
ne smemo ¢asa izgubljati. Le potrpite! Tri
skoke, in s Chiodom sem tu.“

Nato odide in zaloputne za sabo vrata.

Don Rodrigo v duhu spremlja sluZab-
nika do zdravnika, $teje korake in ¢as. Ca-
sih pogleda krasto, a vselej se obrne neje-
voljno drugam. Potem vleée na uho, ali
zdravnik uZe prihaja. Ta pazljivost za kra-
tek Casa pretrga boledine in uredi njegove
misli. Namah ¢uje daljno zvonjenje, zdi se
mu, da ne s ceste, ampak iz bliZnje sobe.
Vlede na uho; kmalu cuje tudi cepetanje.

Grozen sum se ga polasti. Vsede se in Se
bolj vlece na uho. UZe ¢uje hrup prav blizu,
kakor bi kdo kaj na tla postavil. Don Ro-
drigo plane iz postelje, gleda proti vratom,
ki se odpro. PrikaZeta se dva razcapana
umazanca v rudedih plaséih, dva ostudna
obraza, z jedno besedo dva ,monatta’. Ob
jednem tudi opazi polovico Grisovega obraza,
ki prezi za vrati.

nlzdajalec nesramni! Prog, Zivina! Bi-
ondino! Carlotto! pomagajte! Umoriti me ho-
éejo“, krici don Rodrigo in z roko i$e pod
vzglavjem pistolo.

Privieée jo vun. Toda jedva zakridi,
skocita ,monatta® k postelji, hitrej§i ga po-
dere na tla, predno se more ganiti, izvije mu
pitolo iz rok in jo vrZe v kot, potladi ga
na tla in ga drZi ter kri¢i, kakor bi znorel:
»Malopridnez! Z nama, tribunalovima slu-
gama ravna$ tako, z onima, ki izkazujeta
usmiljenost !«

»Drzi ga, da ga odnesemo!“ kridi drugi
in gre proti omari. Mej tem vstopi Griso in
zacne lomiti kljudavnico.

»,Capin!“ kri¢i don Rodrigo in gleda
izpod rok onega, ki ga ti§¢i, in se hoce iz-
viti iz moénih rok. ,Ubijte tega hudobneZa!“
ree obema slugama, ,potem pa naredita z
mano, kar hocetal Zopet zacné na vse grlo
tuliti in klicati svoje sluge. A zaman, kajti
Griso jih je dale¢ poslal, ¢e§ da je zapo-
vedal gospod, predno je povabil ,monatta’,
da naj gredo z njim po don Rodriga in po
plen.

»Tiho, tiho!® pravi don Rodrigu rabelj,
ki ga ti§Si na posteljo. Potem se obrne k
onima, ki ropata, in jima rede: ,Le poSteno
naredita!“ .

,»Ti! ti!“ rujove don Rodrigo proti Grisu,
ki razbija, grabi denarja in blago in deli
,Ti! Ah peklensdek! Saj 8e ozdravim! Se!“
Griso moléi in se celo ne obrne tja, odkoder
so prihajale te besede.

yLe drzi ga! Saj se veC ne zavé!“ pravi
drugi ,monatto.’

In res je bilo tako. Don Rodrigo Se
jedenkrat zakrici, Se jedenkrat se hoce iz-
viti, potem pa se onemoglo zgrudi, gleda
kot zacaran, Casih se strese in zajeci.

Oba ,monatta‘ ga primeta, jeden za rame,
drugi za noge, in ga poloZita v nosilnico v
prednji sobi. Jeden pride po plen. Potem od-
neseta nesreéno Zrtvo.

Griso urno pobere, kar je bilo zanj,
naredi zvezenj in odide. Pazi se, da se ne
dotakne monattov. V naglici zgrabi Se go-
spodovo obleko na postelji in jo strese, da



bi videl, ¢e je kaj denarja notri. Druzega
dne se spomni na to, ko pije v neki krémi
in se mu namah stemni pred ofmi. Strese
se, moCi mu poidejo in zgrudi se. Zapusté
ga tovari$i, ponj pa pridejo monatti, ukra-
dejo mu vse in ga vrZejo na voz, na katerem
izdihne, predno pride v bolnico, kjer je uZe
bil njegov gospod.

Tega pustimo tu in poisdemo nekoga
druzega, ki bi nikdar ved ne priSel s prvim
v dotiko, Ce bi sam ne silil v to. Poiskati
hoemo Renza, katerega smo pustili v pre-
dilnici pod imenom Antonio Rivolta.

Bil je tam pet ali Sest mesecev. Ko je
nastalo sovra$tvo mej ljudovlado benesko
in épanijo, se ni veC bal zasledovanja od
beneSke strani. Bortolo zato gre ponj, ker
ga je hotel pri sebi imeti. Renzo je bil nam-
re¢ nadarjen in spreten rokodelec in je bil
desna roka factotumu, kakor se je zval Bor-
tolo. A Renzo ni mogel upati, da bi sam to
postal, ker ni znal pisati.

To smo morali povedati. Mogoce bi Gi-
tatelju bolj ugajal drugacden Bortolo, a mi-
slite si ga, ¢e hodete.

Renzo je delal pri njem. Ce je prejel
kako pismo od Agnese, prijela ga je muha,
postati vojak in vsemu konec narediti. Pri-
like je bilo dovolj. Kajti ravno takrat je
beneski ljudovladi manjkalo ljudij. Posebno
je bila skusnjava huda, ko Renzo izvé, da
vojska gre na Milansko. Lepo se mu je
zdelo, ¢e bi se kot zmagovalec vrnil domov,
videl Lucijo in se pomenil z njo. A Bortolo
mu je vselej te misli izbil iz glave.

,Ce pojdejo tja“, rekel mu je, ,pojdejo
tudi brez tebe. Ti gre$ lahko pozneje brez
tezave Ce se vrnejo z razbitimi drepinjami,
bode vendar bolje zate, ako ostaneS doma.
Dovolj je drugih tacih neumneZev. Predno
se tja odpravijo .. .! Jaz vem, da imajo vedno
polna usta, a Milan se ne d4 kar meni ni¢
tebi ni¢ ugonobiti. S Spanijo se je treba
ravsati, dragi moj! Ali ve§, kaj je to? San
Marco je doma modan, a tam je drugade.
Le potrpi! Ali se ti ne godi dobro tu?...
Vem, kaj hoce$§ reci. Ce je Bog sklenil, da
se ti posreéi, le miren bodi! Le vedi, da to
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ni za-te! Ali meni§, da je pametno, v kot
vre€i svilo in zgrabiti za puSko? Kaj bod
podel s temi ljudmi? Zato je treba glave
na pravem konci.®

Drugi¢ Renzo zopet sklene, odpotovati
skrivaj, preobleden, pod izmi$ljenim imenom.
A tudi od tega ga odvrne Bortolo, drugade
ga pregovorivsi, kar si lahko mislimo.

Ko se je prikazala kuga na Milanskem
in celo na bergamski meji, oblutili so jo
kmalu tudi tam, in ... ne prestrasite se, saj
vam ne maram zopet pripovedovati stare
zgodbe! Kdor hoce o tem ved izvedeti, naj
Cita knjigo, katero je na javno povelje spisal
Lorenzo Ghirardelli — redka in neznana
knjiga, a iz nje ve¢ izvemo o kugi nego iz
vseh drugih. Hotel sem povedati, da se je
tudi Renza kuga prijela, a je kmalu ozdravel.
Bil je Ze na kraju groba, a njegova modé
premaga smrtno nevarnost. Ko ozdravi, vr-
nejo se mu zopet bolestni spomini, Zelje, na-
klepi; e bolj misli na Lucijo. Kaj je z njo?
Ali se Zivi» Tako blizu nje je, pa ne more
o nji nicesar izvedeti. Bog vé, koliko Gasa
bo $e to trajalo! Tudi ée bi minila nevar-
nost, ée bi vedel, da Lucia $e Zivi, vedno je

Se na poti ona nesrecna obljuba!l — Sam se
prepricam o vsem, — misli si, predno Se
more stati na nogah. — Da le Se Zivil Po-

i$¢em jo in od nje same izvem, kaj je z ono
obljubo, potem pa jo s sabo popeljem in
Agneso Z njo. Saj me je vedno rada imela.
Kaj pa dée me zapr6! Ej, saj imajo drugega
opravila ez glavo. Saj tudi tu hodijo malo-
pridnezi, ki so pregnani. Sedaj se hudob-
neZem ni treba bati. Saj v Milanu je $e huje.
Ce zamudim to lepo priliko, ne vrne se mi
ved. — Kuga! Lepa prilika! Le glejte! Kako
rabimo besede, ¢e vedno le vse na-se obra-
¢amo!

Le zaupanje, dragi Renzo!

Jedva vstane, poiSée striénika Bortolo,
ki se ga je do sedaj ogibal, da bi kuge ne
nalezel, Ne gre v hiSo, temved ga poklice z
ulice, naj se prikaze k oknu.

»Aj, aj!“ pravi Bortolo. ,Ali si ji uel ?*

»,Nogé me Se bolé, a nevarnosti ni ved.”
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»Rad bi bil v tvoji kozi. Zdrav sem, a
to $e ni vse. Ce pa kdo rede, da mu je Ze
odleglo, slisi se lepSe.”

Renzo vo$6i striéniku sre¢o in mu raz-
odene svoj sklep.

»Le pojdi! Bog te blagoslovi®, odgovori
Bortolo. ,,Ogibaj se biricev, kot jaz kuge.
Ce Bog d4, se oba sredna zopet vidiva

»Seveda se vrnem, da le ne sam! Upam.“

»Le pripelji kaj s sabo. Dobro se bo-
demo razumeli. Da bi le kmalu bilo konec
te kugel“

»Potem se zopet vidival“

»,Bog daj!“

Nekoliko dnij se Renzo $e krepi za pot,
potem pa sklene odriniti. Pod obleko se pre-
vezZe s pasom s petdesetimi srebrniki, katerih
se Se ni dotaknil in o katerih ni nikomur
érhnil. Potem vzame tudi nekoliko drobiza,
katerega si je pritrgal in priStedil, prime
za sveZenj obleke, vtakne v jeden Zep spri-
cevalo, katero si je dal napraviti od dru-
gega gospodarja, na ime Antona Rivolte, v
drugi Zep pa dolg noZ kar je tedaj vsak
poSten ¢lovek nosil s sabo.

Odpravil se je zadnje dni velikega sr-
pana, tri dni potem, ko je moral don Ro-
drigo iti v bolnico. Renzo pa ni hotel iti
kar naravnost v Milan, ampak se napoti
skozi Lecco in svojo vas, da bi obiskal
Agneso in od nje kaj veé izvedel.

Oni, ki so preboleli kugo, imeli so tako
reko¢ neke predpravice. Ljudstvo je jedalo
in umiralo. Kogar se $e ni bolezen prijela,
Zivel je v vednem strahu, hodil je skrivaj,
pocasi, previdno, oprezno, naglo in obotav-
ljajo¢ se ob jednem Oni pa, ki so Ze ozdra-
veli, so malomarno in odlodno hodili sredi
kuge, kajti ne samo redko, ampak Sudno je
bilo, ¢e je kdo dvakrat obolel. Hodili so
kot srednjeveski vitezi, ki so v oklopih se-
deli na Kkljusetih, z Zelezom odetih in se
vladili in pohajkovali mej sodrgo mes$canov
in kmetov, ki so le s svojimi capami mogli
prestreCi njih udarce in sunke. Kaj ne, lepa
in zelé modra primera!

Tako varno, a vendar nemirno in otoZno
ker vidi pred sabo toliko prizorov splosne

bede, gre Renzo domov pod jasnim nebom
in po lepih pokrajinah. Nikogar ne sreda
razven po dalj§ih samotah sem ter tja kako
senco — na pol Zivega ¢&loveka ali mrtvo
truplo, katero so nesli k pogrebu brez du-
hovnika, brez petja in spremstva. Opoldne
se ustavi v nekem logu, kjer pojé kruh in
prikuho, katero je nesel s sabo. Sadja je
bilo ob cesti povsod dovolj: fige, slive,
breskve, jabolka, kolikor jih je hotel. Trgal
jih je na vrtovih ali pobiral po tleh, kjer je
leZalo dovolj sadja. Kajti letina je bila dobra
posebno za sadje, a nikdo se zmenil ni za
to. Grozdje se je skrivalo za perje, trgal ga
ie lahko vsakdo.

Proti vederu pride v domaco vas. Ce-
prav je bil pripravljen na prvi pogled na
njo, vendar mu postane tesno pri srcu, po-
laste se ga otozni spomini in otoZne misli,
Zdi se mu, kakor bi sliSal zvonjenje, katero
ga je spremljalo tedaj, ko se je poslavljal
od vasi. Naokrog vlada grobna tiSina. Se
bolj se razburi, ko stopi na prostor pred
cerkvijo, zmirom bolj tezko se bliza cilju.
Ustaviti se je namred hotel v hii, v kateri
je preje bivala Lucia, tedaj pa morda Ie
Agnese sama. Renzo si samo Zeli, da bi jo
res nasel Zivo. V tej hi§i namerava preno-
¢iti, vedog¢, da v njegovi stanujejo le podgane
in dihurji.

Ker nece, da bi ga kdo videl, gre po
stezici, po kateri je $el z ono druZbo oni
nesreéni veder, ko je hotel prehvapiti ku-
rata. Sredi stezice je bil na jedni strani
vinograd, na drugi Renzova koca, da bi
lahko pogledal na oba kraja, ko bi §el mimo.

Ko gre naprej, plasno in bojazljivo gleda
naokrog. Kmalu opazi na tleh sedeti v srajci
moZa, z ramami uprtega ob Zivo mejo. Vidi
se mu, da je brezumen. Po tem in po po-
stavi Renzo spozna, da je bedasti Gervaso
ki je bil tedaj drugi svedok. A ko se mu
pribliZza, opazi, da ni Gervaso, ampak pa-
metni Tonio, ki je tedaj pripeljal svojega
brata. Kuga mu je vzela vse modi, duSne in
telesne, premenila mu je obraz in vedenje,
da je popolnoma podoben svojemu bedastemu
bratu.



»loniol* reCe mu Renzo in se ustavi:
»ali si tir«

Tonio vzdigne o¢i, a se ne premakne,

»lonio! Ali me ne poznas?“

.Také je, tako!“ odgovori Tonio in
odpré usta.

»Ali si staknil? Ubogi Tonio! Ali me
ne poznas ¢

»Tako je, tako!* ponovi zopet Tonio
in se neumno smeje.

Ko Renzo vidi, da ne spravi besede iz
njega, gre svojo pot. Izza ogla vidi priha-
jati ¢rno stvar — don Abbondia. Podasi leze
ob palici; ¢im bolj se mu Renzo bliZa, tem
laZje spozna na bledem in uvpalem obrazu,
da je tudi on Ze nekaj prestal. Tudi don
Abbondio gleda, zdi se mu ... Obleka je
¢udna, kot jo nosijo na Bergamskem.

On je! — misli si in dvigne roke proti
nebu, nejevoljno strmi in v desnici kvisky
drZi palico. V rokavih mu mahati medli roki,
ki preje skoro niste dovolj prostora imeli
notri. Renzo se poZuri in se mu prikloni,
dasi sta se preje pisano gledala. A saj je bil
njegov Zupnik!

»Vi ste tu?* vsklikne don Abbondio.

»Tu sem, kot vidite. Kaj je z Lucijo?®“

»Kaj hocete? Ni¢ ne vem. V Milanu je,
Ce e Zivi. In vi...?

»In Agnese? Ali 8e Zivi»“

»,Mogoce, ne vem, ni je tu. In...“

HKje jer

»V Valsassini pri sorodniku Pasturo.
Pravijo, da tam kuga menj razsaja. In vi?“

»,To mi ni veé. In oce Cristoforo»¢

,Ta je Ze davno Sel. In...%

,Vem. Pisali so mi. Ali je Ze priSel
nazajr“

»Kaj Se! Vse moléi o njem. In vi...“

»Tudi to mi ni v§eé.“

,In vi, kaj delate tu? Za Boga! Ali ne
veste, da vas holejo zapreti?*

»,To me ne briga. Imam dovolj drugih
mislij. Rad bi sam vse ogledal. Ali ne
veste . . .P¥

,Kaj hodete ogledati? Ni Zive duSe tu,
Ali ni nespametno, da pridete volku v Zrelo,
kar naravnost sém? PosluSajte svét starca,
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ki skrbi za vas kot ofe. PoZurite se in te-
cite, odkoder ste prisli, da vas kdo ne vidi.
Ce vas je kdo videl, tecite tem bolj. Ali mi-
slite, da je tu za vas varno? Prisli so vas
iskat, vse so prebrskali in premetali.”

»Saj sam vem.“

srorej .. P

»Jaz se ne brigam za to. In oni malo-
pridneZ? Ali je Se ziv? Ali je tu?®

»Ni Zive due tu. Ne mislite na tol“

HAlL je tu?“

»Za Boga svetega! Ali ste $e zmirom
tako nepremisljeni, ko ste tohko prestali ?“

»All je tu ali ne?“

»Ni ga. Saj je kuga, kuga! Kdo secdaj
hodi okrog »*

,,Ce bi bila samo kuga na svetu ... saj
vem, jaz sem jo tudi imel.«

,Torej! Ali ni to prst bo%ji? Ce kdo
taki bolezni uide, zahvaliti se mora Bogu.®

»5aj sem mu hvaleZen.“

N1 vam treba iskati drugih sitnostij.
Storite .. .“

»Tudi vi ste imeli kugo, gospod Zup-
nik ?*

,Kaj! Huda je bila! Cudo, da sem &
tu. Premlela me je, kakor me vidite. Sedaj
bi se zopet rad odpodil, polutim se Ze
bolje . . . Za Boga! Kaj delate tu? Vrnite
se...“

»vedno mi to trdite. Cemu sem prisel sém.
Cemu pridem? Rad bi videl svojo hi$o.“

»OV0jo hiSo P«

»Ali je tu mnogo ljudij umrlo ?“

»Ej, €j1“ pravi don Abbondio, zalne s
Perpetuo in imenuje celo vrsto ljudij in celih
druZin.

Renzo je to uZe pricakoval. Ko pa slisi
toliko imen znancev, prijateljev, sorodnikov,
postane otoZen in pravi: ,UboZec! UboZica!
Ubozci!“

,Glejte®, pravi don Abbondio, ,in Se ni
konec. Ce oni, ki so ostali, ne postanejo pa-
metni in si ne izbijejo vseh muh iz glave,
bode konec svetd.“

»,Ne bojte se, saj ne ostanem tu!®

,<Hvala Bogu, da ste se premislili! Se-
veda greste naza) v Bergamo?®¢
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,Za to ne skrbite!“

»Ali mi hocete S¢ kako neumnost na-
rediti »“

»,Ne brigajte se za to. Saj nisem veé
otrok, saj sem pameten. Jaz menim, da me
nihée ni videl. Vi ste dudni pastir, jaz pa
vasa ovca. Ne bodete me izdali.®

,Dobro“, pravi don Abbondio in neje-
voljno vzdihne. ,Hodete me pogubiti. Ni vam
Se dovolj zla. Ze dobro.“ Potem se odpravi
in godrnja sam s sabo.

Renzo premiSljuje Zalostno, kje bi pre-
nodil. Mej mrtvimi, katere mu je nastel don
Abbondio, je bila tudi cela kmetska rodo-
vina razven jednega sina Renzove starosti,
ki je bil od nekdaj njegov prijatelj. Hisa je
bila zvunaj vasi; tja se nameni iti.

Mimogredé pogleda v svoj vinograd.
Ze zvunaj vidi, kak$en da je. Noben vr-
§i¢ek, nobeno pero ne gleda Cez zid. Vse,
kar se vidi, vzrastlo je v njegovi odsot-
nosti.

Ker pri omrezji ne opazi nicesar, po-
gleda skozi vrata naokrog. Ubogi vinograd:
Dve zimi je ljudstvo nabiralo les ,v vrtu
ubozega mladenida.“ Trte, murve, sadno
drevje, vse je razsekano ali pri tleh raz-
klano. Se se poznajo sledovi prejinje skrb-
nosti. Mladike v nepretrganih vrstah so po-
lomljene.

Tudi mladike na murvah, figovih dre-
vesib, slivah, breskvah in ¢reSnjah so po-
teptane in zatrte sredi novega, gostega in
raznovrstnega naradaja, ki se je zaredil
brez éloveSke pomodi. Tu divje rastejo ko-
prive, praprot, kokolj, pirnica, poliska, divji
oves, zelena milica, potro$nik, kislica, divja
prosa, ajda in druga zeliSda, katero kmet
po svoje imenuje osat ali kako drugade.
Bilke zmedeno rastejo druga v drugo, pla-
zijo se po tleh, in si skuSajo priboriti pro-
stor. Tu vidimo listje, cvetlice, sadje v sto-
tero bojah, stotero oblikah, stotero velikostih:
majhne klase, betide, Sope, kobule, cesulje,
bele, rudede, rumene, viSnjeve.

Mej temi nizkimi rastlinami stoje tudi
nekatere vecje, ki pa niso prav ni¢ vec
vredne, nad vse moli zlati klobuk s svojimi

Sirokimi, rudedkastimi brstikami, svojimi ze-
lenkastimi listovi, ki so S$krlatasto obrob-
ljeni. Njegovi visedi grozdi imajo spodaj
¢rnkaste, potem rudede in zelene jagode,
zgoraj pa belkaste cvete; papeZeva sveca z
volnatimi listi, z visokim steblom in dolgim
klasom, posejanim z Zivo rumenimi cveti;
bodlike z ostrimi mladikami, listi, ¢aSami,
iz katerih gledajo belkasti ali rudeckasti
cveti ali srebrni in lahni Sopi, ki plavajo v
vetru.

Okolo mladik na murvi se ovija slak,
ki jih je popolnoma pokril s svojimi vise-
¢imi listi, ali k tlom mahajo njegovi bledi
in mlahavi cveti. Tam leZi bluSec s svojimi
rude¢imi jagodami in se ovija okolo trtinih
rozeg.

Trta je zaman sku$ala, bolj prosto se
razvijati, zato pa je svoje mladike zamotala
v bluec. Oba sta pomeSala svoja stebla in
svoje liste, ter sta rastla skupno kvisku,
kakor se tudi slabotni ljudje navadno na-
slanjajo drug na druzega.

Tudi robidja je dovolj; viece se od
rastline do rastline, pleza kviSku, razteza
svoje veje ali pa jih skréi, kakor ba§ more
ter gleda Gez ozidje, kakor bi celo gospo-
darju hotelo zabraniti vhod.

A Renzo ni imel namena, iti v vinograd,
tudi ga ni toliko Casa opazoval, kot smo ga
mi opisovali, temve¢ odide proti hisi ¢ez vrt,
kjer se mu mej noge zapletajo rastline, s
katerimi so bila tla pokrita. Najpreje stopi
na prag pritlicne sobe.

Ko se zalujejo koraki, zbeZe miSi in
podgane ter se skrijejo pod kupe smetij, ki
so lezale na tleh. To je bilo lezZise suli-
Carjev.

Potem pogleda po stenah, ki so odrg-
njene, pomazane in zakajene. Na stropu so
se uselili pajki.

Tudi odtod gre Renzo in se zgrabi za
glavo. Potem gre po stezi kot preje. Kmalu
zavije na levo na polje, kje ne vidi Zive
duse. Naposled pride do kode, kjer se hode
ustaviti.

Ze se mradi. Prijatelj sedi pred vrati
na klopici, roke drZi na prsih prekriZane in



gleda v ncbo, kakor ¢lovek, katerega je
nesre¢a potrla in ki je podivjal v samoti.

Ko zacéuje korake, pogleda, kaj to po-
meni. V mraku opazi mej vejami in listjem
neko postavo, vstane, stegne roke in glasno
rede: ,Ali sem sam na svetu? Ali nisem
véeraj dosti storil ? Pustite me nekoliko v
miru, saj je tudi to usmiljeno delo.«

Renzo ga pokliée po imenu.

»Renzo!“ odgovori on.

»Da%, pravi Renzo. Oba si teCeta naproti.

»Res sil“ pravi prijatelj, ko se vidita.
»Kako me to veseli! Kdo bi mislil? Imel
sem te za grobokopa Paolina, ki vedno hodi
po mene, da pokopujeva. Ali ve§, da sem
sam? Sam kot pusavnik.*

»vem¢, pravi- Renzo.

Po daljSem pozdravljanji gresta skupaj
v ko¢o. Tam se pretrga ta pogovor, in pri-
jatelj se pripravlja, da bi Renzu postregel,
kolikor zna in more. Vodo pristavi k ognju
in zaCne kuhati polento. Potem pa d4 kuhal-
nico Renzu, da jo pomeSa in odide: ,Sam
sem, sam, sam ?“ °

Potem se vrne s skledico mleka, suhim
mesom in kozjim sirom, figami in breskvami.
Vse postavi na mizo in prevrne polento
na desko. Oba se vsedeta k mizi in se drug
drugemu zahvaljujeta, jeden za obisk, drugi
za vsprejem. Po dveh letih spoznata, da sta
vedja prijatelja kakor preje, ko sta bila vsak
dan skupaj. Kajti obema so se pripetile
stvari, ki cloveka prepricajo, koliko je
vredno prijateljstvo.

Seveda Renzu ni mogel nihée namesto-
vati Agnese, potolaZiti ga, ker je bila od-
sotna, ne samo radi tega, ker ji je bil tako
udan, ampak tudi ker mu je samo ona mogla
povedati, esar bi mu nihde drugi ne mogel
Premisljuje, ali bi Sel naprej, ali bi poiskal
Agneso, ki ni bila dale¢.

Kar se spomni, da mu Agnese ne more
povedati, ali je Lucia zdrava, in sklene iti
naravnost naprej, dokler si ne razresi te zago-
netke, da to pozneje tudi materi lahko pové.

Tudi od prijatelja mnogo izve, ker sploh
oni ali dobro ni vedel, tudi o Luciji, nadalje,
kako so ga zasledovali, kako je don Rodrigo
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odSel kot pes, ki stisne rep mej noge. Renzo
tudi izvé, kar je bilo zanj vaZno, kako je
namre¢ prav za prav imé donu Ferante.
Kajti Agnese mu je res pisala to ime, a Bog
vé kako. Bergamski tolmaé¢ mu je besedo
tako razlozZil, da nikdar Renzo ni na8el nje-
gove hiSe v Milanu, ker bi nihe ne vedel,
kaj zahteva.

Na ta jedini naéin bi lahko dobil Lu-
cijo. Kar se tice sodnega preganjanja, vedel
je, da ni nikake nevarnosti ved. Gospod
sadnik je umrl za kugo, Bog vé, kdaj pride
drugi mesto njega. Tudi biriéi so vedcjidel
izamrli. Kdor je Se ostal, imel je dovolj dru-
zega misliti.

Tudi Renzo pripoveduje prijatelju svojo
osodo, v zameno pa mu ta pripoveduje sto
zgodeb o vojski, o kugi, o mazacih, o pre-
rokovanju. .

,Cudno®, pravi prijatelj, ko pelje Renza
v sobo, katero je bolezen izpraznila, ,tega
bi nikdar ne verjel Clovek mora zmirom
Zalosten biti. A vender je tolazilno, ¢e go-
vorim o tem s prijateljem.”

Zjutraj sta oba v kuhinji. Renzo je pri-
pravljen za pot, pod obleko ima skrit pas,
noz pa v Zepu. SveZenj pusti pri prijatelju,
da bi lazje hodil. ,Ce se mi posrei“, rede
mu ,C¢e jo najdem, Ce... dovolj... vrnem
se. Obiséem Pasturo, da novico sporocim
ubogi Agnesi, potem. .. Ce pa Bog tega ne
privoli, nre vem, kaj storim in kam se potem
obrnem. Nazaj me ne bo vel.®

Ko to govori na pragu, otoZno in Za-
lostno gleda jutranjo zarijo, kakor je uZe
dolgo &asa ni videl

Prijatelj mu vos¢i veliko sreGo in mu
ponudi jedi, spremlja ga nekoliko po cesti,
potem pa ga zapusti.

Renzo bi bil zadovoljen, ¢e do vecera
pride blizu Milana, da bi precej zgodaj dru-
gega dne $el v mesto in zadel iskati. Na
poti se mu ne pripeti ni¢ posebnega; povsod
vidi navadne tuZne prizore. Kakor prejSnji
dan se ustavi v nekem gozdu, da se okrepca
in odpodije.

Ko gre v Monzi mimo odprte pekarije,
zahteva dva kruha, da bi ne hodil brez jedi.

31
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Pek mu ne dovoli vstopiti, temve¢ mu na
majhni veslici porine skledico z vodo in je-
sihom, da v njo vrZe denar. Po tem mu na
kleS¢ah pomoli dva kruha, katera Renzo
vtakne v Zep.

Proti vederu pride v Greco, a ne vé
imena te vasi. Ker pa se mu zdi in se spo-
minja ter sklepa po daljavi, katero je Ze
prehodil iz Monze, da je Ze blizu Milana,
zavije z glavne ceste v stran, da bi na polji
poiskal ,cascinotto’, kjer bi prenoéil; kajti
kréem se je izogibal.

Kmalu opazi vrzel, ki ograja okrog ne-
kega ov&jaka. Na slepo sredo vstopi. Zive
duSe ni. V kotu opazi kup slame, ob nji pa
lestvico.

Renzo pogleda okrog sebe in spleza
gori. Postelje si in zaspi; zbudi se $e-le, ko
je bil Ze beli dan. Tedaj se skobaca na kraj
postelje, pomoli glavo vun; ko pa nikogar
ne vidi, gre tja, odkoder je priSel — skozi
vrata na stezo in se ravna po zvoniku stolne
cerkve, Kmalu dospe do mestnega obzidja mej
vshodnimi in novimi vrati, vendar bliZe teh.

Stiriintrideseto poglavje.

Renzo je slisal, da je strogo zaukazano,
da nihée ne sme v mesto, kdor se ne iz-
kaZe z zdravni§kim sprievalom, da pa se
lahko vsakdo vtihotapi, Ce porabi pravi tre-
notek.

Res je bilo tako. Mi ne omenimo splos-
nih vzrokov, zakaj se takrat ukazi sploh
niso izvrSevali, ne omenimo tudi posebnih,
zakaj se ta strogi ukaz ni izvajal. V Milanu
je bilo vse tako zmedeno, da ni nikdo pazil
in se zmenil za take stvari. Ce je pridel
kak tujec, mislilo se je, da se ne boji za
svojo koZo, ne pa, da je nevaren me$-
danom.

Renzo tedaj sklene takoj pri prvih vra-
tih vstopiti, ¢e pa bi bilo to nemogoce, to-
liko €asa hoditi od vrat do vrat, da bi priSel
v mesto. Bog vé, koliko vrat je imel Milan
po Renzovih mislih.

Ko pride do zidu, pogleda okrog sebe,
kakor bi se ne znal nikamor obrniti in bi
iskal kacih znamenj. A na levi in desni vidi
samo zavito cesto, ki drZi naravnost proti
zidu, Nikjer ni Zive duSe. Le za obzidjem
se dviga steber gostega in Crnega dima, ki
se vali v velikih kepah in se izgublja visoko
v zraku.

Tam so namre¢ poZigali obleko, po-
stelje in druge okuZene stvari. Taki kre-
sovi so goreli vsak dan na mnogih krajih,

Vreme je bilo pusto, zrak teZak, nebo
zastrto z oblaki in meglo, ki se ne premak-
ne, kakor bi hotela ¢loveStvu zakriti solnce.
DezZevno ni bilo, kajti neobdelano polje je
bilo suho. Bilke medlé, na poveSenih in ve-
lih listih ni qiti kapljice rose.

Razven tega vse tiho, tiho tako blizn
velikega mesta; vse to $e bolj vznemiri in
razburi Renza.

Renzo se obrne naravnost na slepo
sreo proti novim vratom, katerih Se v
bliZzini ni mogel opaziti, ker so bila skrita
za utrdbo.” Kmalu duje neko zvondckanje, ki
preneha, a se zopet zadné. Tudi &lovesko
govorjenje slisi.

Ko pride mimo utrdbe, zapazi leseno
hiSico, na pragu pa vojaka, utrujeno in ne-
skrbno ob pusko wprtega. Za njim je plot
iz kolov, zadaj pa vrata, dva zidana stebra
s streSico, ki naj bi ju varovala.

Ravno pred vrati leZi na tleh Zalostna
zapreka: nosilnica, na katero dva ,monattija‘
polagata nekega uboZca. Bil je glavni mit-
ni¢ar, kateri je malo preje za kugo zbolel

Renzo se ustavi in pridakuje konca.
Nosaa odideta, a nikdo ne pride zapirat
vrat. Tedaj se mu zdi ugodna prilika in hitro
stopa naprej.

A vojak osorno zakriéi: ,Stoj!



Renzo znova obstane, izvlede iz Zepa
zlatnik in ga pokaZe vojaku.

Ta je menda Ze imel kugo, ali pa se
je je menj bal nego je ljubil zlatnik; zato
namigne, naj mu Renzo vrZe zlatnik. Ko
vidi, da mu leti pod noge, zagodrnja: ,Le
hitro!“

Renzo si ne d4 dvakrat reéi, gre skozi
kole, a ne opazi ga nihce.

Ko naredi $tirideset korakov, ¢uje drugi
»5toj!1“ Neki mitniéar namreé Kkriéi za njim.

Renzo navlas¢ preslisi, ne ozrt se, tem-
ved se celo pozZuri. }

»St0)1“ zakriéi zopet mitni¢ar bolj ne-
potrpezljivo nego odloéno.

Ker ga Renzo ne poslusa, strese z ra-
meni in se vrne v svojo kolibo, kakor bi se
ne hotel preveC pribliZati potnikom in jih
izprasevati.

Cesta, po kateri je Sel Renzo, je drZala
naravnost, kakor Se sedaj, tja do vodotoda
Naviglio; na straneh so bili ploti in zidovi
vrtov, samostanov in hiS. Koncem te ceste
in sredi druge, ki je drZala ob vodotocu, je
stal steber, zvan kriZ svetega Evzebija.

Renzo gleda pred sebe, a vidi samo ta
kriz. Ko pride do razpotja sredi te ceste in
pogleda na obe strani, opazi v ulici svete
Terezije me$fana, ki mu gre nasproti. —
Vender jedna Ziva duSa! — misli si Renzo
in se obrne proti njemu, da bi mu pokazal pot.

Me&Can zapazi tujca in ga sumljivo od
daled gleda tem bolj, ker vidi, da ne gre
svojo pot, ampak njemu nasproti.

Ko je Renzo Ze blizu njega, sname klo-
buk kakor sploh znajo gorjanci. Drzi ga v
levi roki, drugo roko pa dene pod-nj ter gre
proti meSGanu.

Ta ga gleda od strani, stopi Kkorak
nazaj, dvigne gréavo palico, pokaZe Zelezno
konico in kri¢i: ,Proé, proé, prod!“

,0ho, oho!“ kri¢i tudi Renzo; pokrije
se zopet. Ni¢ kaj ga ni veselilo, zaceti se
pretepati, kakor je §e pozneje pravil, zato
obrne hrbet neotesancu in gre mnaprej po
cesti.

Tudi me$tan mrmrajoc odide; ozre se
veckrat. Ko pride domov, pripoveduje, kako
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se mu je priblizal neki mazad ponizZno in
pohlevno, kateremu se je pa z obraza brala
malopridnost, kako je pod klobukom drZal
Skatljico maZe ali zavitek praska, da bi ga
okuzil, ée bi ne stal predaled. ,Ce bi se mi
priblizal, takoj bi ga nataknil, predno bi se
me on dotaknil®, pristavi naposled. ,,ékoda
da sva bila na samotnem kraji; &e bi bili
sredi Milana, poklical bi ljudi, da bi ga pri-
jeli. Gotovo bi mu ono maZo nasli v klo-
buku. Ker pa sem bil sam, moral sem biti
vesel, da sem se ga znebil brez teZave, Kajti
nekoliko praska se lahko hitro vrZe. To so
predrzni ljudje; sam vrag ti¢i v 'njih. Danes
hodi po Milanu in Bog vé, kaj doprinaSa!“
To zgodbo ponavlja vse svoje Zivljenje vselej,
Ce se govori o mazadih, in dostavi: ,Le meni
naj nikari ne pravijo, da ni mazacev, videti
je treba, potem se lahko govori.“

Renzo si ni mislil, kak$ni nevarnosti
je uSel; bolj jezen, nego prestraSen premi-
§ljuje ta sprejem in ugiba, kaj je neznani
moZ mislil o njem. Stvar se mu zdi tako
¢udna, da misli, da je moZ nekoliko pri-
smuknjen. — Slab zadetek, — misli si
Renzo: — Milan je za me nesreCno mesto.
Izprva mi gre vse dobro, ko pa sem notri,
pridem v sitnosti. Dovolj, z bozjo pomodjo,
¢e najdem ... Ge se mi posredi najti... ej!
Vse je bilo prazen strah.

Pri mostu zavije brez obotavljanja na
levo v ulico di san Marco; zdi se mu, da
pelje v sredo mesta, ozira se naokrog, da
bi videl kako Zivo duo. Namah d{uje Kkri-
¢anje: ,Hej moz!“ Ko se ozre, vidi ne daled
na pomolu samotne hiSe Zeno, katere se drzi
par otrok.

Ko pride blizu, rece Zena: ,O mladi
moz! Za boZjo voljo, pojte komisarju po-
vedat, da so nas pozabili. Zaprli so nas,
ker so nas imeli za sumljive; umrl mi je
namre¢ moZ. Zabili so nam vrata, a od véeraj
zjutraj nam nikdo ne prinese jesti. Nobena
7iva duda mi nede te dobrote izkazati. Ti
ubozZci umirajo od lakote.“

,0d lakote!® kridéi Renzo, seZe v Zep
in potegne vun dva hleblka ter refe: ,Spu-
stite mi kako re¢ doli, da ju notri denem!
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»Bog vam plati! Podakajte!* rede Zena
in gre iskat koSarico, katero priveze na
vrv. Renzo se spomni dveh hlebcev, katera
je nasSel pri znamenju, ko je priSel v Milan,
in si misli: S tem povrnem bolje, kakor de
bi tedaj nasel pravega lastnika, ker to je
res delo usmiljenja.

yKar se tie komisarja“, rede potem in
dcne hlebca v kosarico: ,ne morem vam
ustredi, ker kot tujec ne poznam mesta. Ce
pa sreGam kacega poniZnega domacina, po-
vem mu.*

Zena ga prosi in mu pové ime ulice.

, Ludi vi%, povzame Renzo, ,bi mi lahko-

izkazali neko uslugo. Ali veste, kje je hiSa
‘neke velike gospdde, hiSa * * *p«

»,vem, vem, da je ta hiSa nekje, a ne
vem kje. Vam Ze kdo pokaZe. Spomnite se
tudi na-mel“

»oeveda“, reCe Renzo in odide.

Vedno blize Cuje hrup, katerega je Ze
slifal, ko je govoril z Zeno: ropotanje vozov
in konj, zvonckanje, pokanje bicev in tu-
ljenje. Pred sabo ne vidi nilesar.

Ko pride iz ulice na Markov trg, opazi
dva visoka trama z vrvjo in s $krpci. Precej
spozna, da je to priprava za mucenje hudo-
delcev, katerih je bilo povsod po mestu
dovolj. Tja so uradniki brez skrbi lahko
vsakega vlekli, ki se jim je zdel vreden
kazni, bodisi, da je uSel iz zaprte hiSe, bo-
disi da ni storil svoje dolZznosti. To nepri-
pravno in neizdatno sredstvo so tedaj ne-
zmerno ‘zlorabljali.

Ko Renzo gleda ta stroj in premisljuje,
cemu je tu, bliza se mu hrup. Od ogla
cerkve mu nasproti prihaja moz, ki cinglja

z zvonCkom; bil je ,apparitore. Za njim sto-

pata dva konja, stegujeta vratova in teZavno
prestavljata kopita; za njima pa se pelje
voz, za tem drugi, zopet drugi in tako dalje.
,Monatti‘ hodijo tik konj in jih poganjajo z
bici, jih zbadajo in kolnejo. Na vozovih leze
vedji del naga trupla, slabo zavita v cape,
nakopicena in nametana kakor gruda kag,
ki se leno solndijo na spomladnem solncu.
Ce se voz potrese, zazibljejo in stresejo se
trupla, roke omahnejo na kolesa, glave ma-

hajo in lasje se zapletajo. Zalostni prizor
postane Se bolj ostuden in tuZen.

Renzo obstoji v kotu trga blizu vodo-
toCevega drzaja in moli za neznane mrlice.
Grozna misel mu Sine v glavo: — Mogode
je tu spodaj . .. O Bog! Da bi le ne bilo
res!

Ko odide sprevod, gre Renzo cez trg
na levi strani vodotoca, ker je sprevod Sel
na drugo stran. Ko stori par korakov mej
cerkvijo in vodotodem, zapazi na desni most
Marcellino, ¢ez Kkaterega pride v Borgo
Nuovo. Vedno gleda, da bi dobil kacega kazi-
pota, kar opazi duhovnika, s palico v roki,
ki stoji pri priprtih vratih in s kljuem po-
sluSa pri kljudavnici. Potem vzdigne roke
in blagoslavlja.

Renzo si misli, da je najbrZze koga iz-
povedal. — Ta je za-me! Ce kot duhovnik
ni usmiljen, potem ni ve¢ pravice na svetu!

Mej tem duhovnik odide od vrat proti
Renzu po sredi ulice. Renzo se mu odkrije
in namigne, da bi rad z njim govoril, ter
obstoji, kakor da nee iti blize. Tudi du-
hovnik se ustavi, da bi ga poslusal; pred
sebe pa zasadi svojo gorjaco, da se zava-
ruje. Renzo mu razloZi svoje vprasanje. Du-
hovnik mu ne pové samo imena ulice, am-
pak mu celo natanéno opiSe pot, kar je bilo
potrebno za ubozca. Pové mu, kako naj
hodi na levo in desno, pri cerkvah, KkriZih,
in mu pové Sest ali osem ulic, po Kkaterih
mu je treba iti.

»,Bog vas hrani v teh ¢asih in velnol®
ree Renzo in dostavi, ko se Ze duhovnik
odpravlja: 7,§e neko uslugo!* Pové mu o
pozabljeni Zeni. ‘

Dubovnik se mu zahvali, ker mu je
dal priliko, da pokaZe svojo usmiljenost,
reCe, da ide takoj tja, in odide.

Tudi Renzo se odpravi in ponavlja sam
s sabo celo pot, da bi mu ne bilo treba Se
enkrat povpraSevati. A to je za-nj zelo muéno,
ne radi tega, ker je bilo teZavno, ampak ker
se ga polasti druga bojazen. Ime ulice in ta
pot ga razburi. Izvedel je, kar je Zelel in
brez Cesar bi ne mogel ni¢ storiti; a reklo
se mu ni ni¢, da bi mogel kaj hudega slu-



titi. Vendar! Ze¢ sc bliza cilju, ki mu razresi
osodepolno uganko, kjer bode slisal: Ziva
ali mrtva.

Ta misel ga tako vznemiri, da bi rad
Se taval v nevednosti in da bi rad Se Ie
zacel potovanje, katero je Ze kondal, Vse
svoje moéi zbere in rede: ,Ej! Ce sem Ze
sedaj tako otrodji, kaj Se-le bode!“ Ohrabren
gre naprej proti sredi mesta.

Mesta! In kak&nega! Koliko se je Ze
spremenilo!

Renzo je Sel naravnost po najbolj sa-
motnem in razdejanem delu, ez kriZisce,
ki se zove ,carrobio di porta Nuova’. Tu je
nekdaj stal na sredi kriZ, nasproti njemu pa
cerkev di sant’ Anastasia, tam, kjer je sedaj
cerkev di san Francesco di Paola. Tam je
tako razsajala kuga, mrli¢i so tako smrdeli,
da so se morali ljudje odstraniti. K temu
tuznemu prizoru se Se pridruZijo grozni in
gnjusni preostanki in sledovi zadnjih pre-
bivalcev. Renzo se poZuri in se ohrabri, ¢e§,
da cilj ni ve¢ dale¢, da pa ti prizori zginejo,
predno pride tja.

In res pride kmalu v bolj oZivljeni del
mesta. A kak$ni so bili ljudje! Iz bojazni
ali strahu so zaprta vsa vrata na ulico, od-
prta so samo vrata pri praznih hiSah. Ne-
katera so zabita in zapecatena, ker leZe v
hi§i mrli¢i ali bolniki. Na nekaterih so zna-
menja z ogljem narejena, da vedé monatti,
kje je kaj mrlicev. Vse je svojevoljno na
slepo sredo narejeno od kacega é&lena zdrav-
stvenega sveta ali kacega uradnika, ki hoce
izvr§evati povelja ali ljudi uniditi. Povsod
leZe cunje, gnjile cape, poteptana slama, bla-
zine, ki so bile vrZene iz oken, mrli¢i, ki
so nenadoma izdihnili na cesti in bodo tu
lezali, dokler ne pride voz po nje.

Tako so v bedi in nesredi ljudje po-
divjali, da niso ved poznali usmiljenosti ali
ljubezni do bliznjega. Prenehal je hrup po
prodajalnah, ropot vozov, krianje proda-
jalcev, klepetanje Setalcev, le redko prekine
to grobno tiSino vzdihovanje bolnikov, je-
Ganje beradev, ropot mrtvaskih vozov, kri-
danje monattijev, tuljenje norcev. Zjutraj,
opoldne in zveder zvoni v stoldi cerkvi v
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znamenje molitve, katero je zaukazal oprav-
ljati kardinal. Temu zvonjenju se odgovarja
po drugih cerkvah. Tedaj se prikazejo ljudje
pri oknih in skupno molijo; sli§i se mr-
mranje, Sepetanje, v katerem se zrcali Zalost
in uteha ob jednem.

Dve tretjini ljudij je tedaj Ze pomrlo;
drugi so od$li ali zboleli. Kdor je prisel od
zvunaj, umrl je skoro gotovo.

Mej onimi, ki1 so hodili po ulici, je bilo
le par tacih, ki bi ne imeli kaj posebnega
na sebi, kar je kazalo, kako so se Casi pre-
menili. Visokorodni ljudje so hodili brez
plaséa in ovratnika, kar je bilo tedaj neiz-
ogibno potrebno; duhovniki brez halje, re-
dovniki brez kute. Vsakdo je obleko kolikor
mogode pritegnil na-se, da bi se ne dotaknil
kake stvari ali da bi mazadem ne dal lepe
prilike. Vsakdo je bil podpasan in stisnjen
kolikor mogoce, vsakdo zanemarjen in ne-
veden.

Brade so bile dolge; zrastle so onim,
ki so se preje vedno brili. Lasje so bili dolgi
in razmrSeni, ker se v svoji zanemarjenosti
nikdo ni brigal zdnje, pa tudi zato, ker so
ljudje sumili brivce, katerih jednega z ime-
nom Giangiacomo Mora so kot mazada pri-
jeli in obsodili. To ime je bilo dolgo ¢asa
glasovito, Ceprav bi je morali pomilovati.
Nekateri so vedno s sabo nosili gorjaco,
pistolo, da bi zapretili, ée bi se jim kdo ho-
tel pribliZati. Drugi so nosili diSee kuhal-
nice, lesene ali kovinske prevrtane krogle,
v njih pa gobe, namocene v zdravilnem je-
sihu. Nekateri so vedno drzali zdravila pred
nosom, drugi so na vratu nosili steklenidke
z zivim srebrom, ker so bili preverjeni, da
to posrka vse kuzZne snovi. Ve¢krat so pre-
menjali Zivo srebro. ‘

Plemenitniki so hodili brez obidajnega
spremstva, s koSaro v roki, da bi nakupili
jestvin. Prijatelji se na ulici od daleé¢ po-
zdravljajo in si moléé ter urno namigujejo.
Vsakdo, ki gre po ulici, se mora s teZavo
ogibati gnjusnim in opasnim zadrZkom, s
katerimi so tla potresena ali celo obloZena.
Vsakdo gre po sredi ceste, da bi mu z oken
ne priletela na glavo kaka nesnaga, ali pa
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se boji strupenih praskov, katere so baje
stresali z oken na mimohodece ljudi, ali pa
se boji namazanega zidu.

Tako je nevednost, ki je bila vedno o
nepravem Casu previdna in sréna, povelala
splo$no bedo in napaéni strah mesto pamet-
nega in koristnega strahu, katerega je izprva
zadusila.

Tak je bil del mesta, kjer ni bilo tako
grozno kot drugod in kjer je bilo Se par
zdravih ljudij. Po opisovanju bede spomnimo
se, da bodemo morali opisovati Se hujSo.
Zato tukaj ne opisujemo, kako so okuzZeni
uboZci, otroci in Zenske leZali po tleh, kako
so jih vlagili sem ter tja. Za tedanje ¢lo-
ves§tvo je bila obupna tolazba uZe to, kar se
nam potomcem zdi najhuje zlo, e ditamo,
koliko ljudij je izumrlo.

Sredi te samote je Renzo uZe precej daled
prisel, ko Se precej dale¢ od ulice, kamor
je bil namenjen, zacuje hrup in vrisé, iz kate-
rega se razloGi ono skrivaostno zvoncékanje.

Ko pride na ogel $iroke ulice, opazi na
sredi $tiri vozove. Kakor na Zitnem trgu
hodijo ljudje sem ter tja in nakladajo in
prevradajo vrele, tako je tudi tu vse mrgo-
elo. Monatti hodijo v hiSe in vun prinasajo
na ramah bremena, katera nakladajo na vo-
zove. Nekateri imajo rudeco obleko, drugi
nimajo tega znamenja ali pa Se grje, namreé
peresa in Sope razmih boj, katere so ti ne-
sre¢niki nosili sredi splosne tuge v znak
veselja. Sedaj s tega, sedaj z onega okna se
Guje: ,Sém, monatti!® Se bolj dudno se Guje
iz zalostnega vriséa krik: ,Takoj, takoj!®
Sosedje so godrnjali in prosili, da naj hitro
opravijo monatti, ki odgovarjajo z kletvinami.

Renzo se pozuri, ko pride v ulico, in
se ogibje nesnagi na tleh. Namah nekaj po-
sebnega opazi, kar vzbudi njegovo zanimanje,
Ustavi se nehoté.

Iz vrat je 8la proti vozu Zena, kateri
se je brala z obraza priletnost, ne pa Se
starost. Njena zakrita lepota je uze precej
ovenela; zatemnila jo je velika strast in
smrtna obnemoglost. Njena lepota je blaga
in veliastna, kar je lastnost lombardske krvi.
Hodila je teZavno, a ni sc opotekala. Ihtcla

ni, videlo se ji pa je, .da je mnogo jokala.
Njena bol je mirna in globoka, kar je znak
duse, ki si je v svesti svoje bolecine.

A ne samo ona vzbuja pomilovanje na-
vzoc¢ih in oZivlja v njih to zaduSeno in topo
¢uvstvo. Na rokah nese namre¢ mrtvo devet-
letno deklico, ki je lepo opravljena. Lase
ima na celu predeljene; belo je obledena,
kakor bi se nagizdala za kako obljubljeno
ji svedanost. Zena jo ne nese tako, da leZi,
ampak da ji sedi na roki, naslonjena na prsi,
kakor bi Se Zivela. Kot vosek bela rocica
ji maha tezko navzdol, glava ji poCiva na ramah
materinih, kakor bi spala. Obema se je bralo Ze
na obrazu, da ste mati in héi, a isto so jasno
izrazale tudi bolestne poteze na obrazu Zene.

Monatto hode deklico vzeti z narodja,
a nenavadno se boji in nehoté se obotavlja.
Zena se umakne a ne jezno ali zanidljivo,
ter rede: ,Ne dotaknite se je! Jaz jo sama
denem na voz.“ Potem v roki pokaZe mo-
$njico, katero spusti v stegnjene roke mo-
nattove, rekod: ,Obljubite mi, da ji ne vza-
mete obleke in da tega tudi drugemu ne
dovolite, da jo tako pokopljete!*

Monatto roko poloZi na prsi, potem pa
na vozu naredi prostor za malega mrlica,
urno in ubogljivo bolj radi novega obcutka,
ki se ga je polastil, nego radi nepri¢akova-
nega placila.

Mati poljubi deklico na delo, potem pa
jo poloZi kakor otroka v posteljo, pogrne
¢ez njo belo platno in rede zadnje besede:
,Z Bogom Cecilia! Podivaj v miru! Zveder
tudi jaz pridem, mej tem pa moli za-me!
Jaz bom molila za-te.“ Potem se obrne k
monattu in rece: ,Ko pridete zvefer mimo,
odpeljite $e mene, a ne same!“

Nato gre v hiSo, a kmalu se pokaZe
pri oknu z majhno deklico v narodji, ki je
bila Ze na pol mrtva. Nekoliko &asa opa-
zuje ne preved lepi pogreb, dokler voz ne
izgine; potem pa stopi od okna, poloZi na
posteljo jedino deklico, ki ji je ostala, in
se vleZe sama zraven nje.

Ravno tako tudi ponosna cvetka pade
ob jednem z nerazvito cvetlico, kadar kosa
kosi po travniku vse rastline brez razlocka.



»0 Bog!“ vsklikne Renzo: ,Uslisi ja!
Pokli¢i jo k sebi in njeno deklico! Dovolj
sta trpeli. Dovolj!“

Ko se zopet pomiri, poklie si zopet
v spomin, kar mu je duhovnik povedal glede
pota, premi$ljuje, ali naj gre naravnost, ali
na levo ali na desno, zopet Cuje od druge
strani vriS¢, zapovedljivo kridanje, jedanje,
jokanje Zensk in cerkljanje otrok.

Renzo gre naprej, priéakujoé nekaj Za~
lostnega. Ko pride na krizi§ée ulic, opazi
prihajati hrupno gnjedo. Ustavi se, da bi §la
mimo. Bolnike so peljali v bolnico; sujejo
jih, bolniki se zaman ustavljajo, zaman kride,
da hoCejo doma umreti, odgovarjajo z ne-
potrebnimi proSnjami na kletve in povelja

monattijev. Drugi gredo mirno, udano kot bi -

ne Sutili nidesar. Zenske z otroci na ramab,
decki, katere bolj strasi vpitje, zapovedo-
vanje in ta dru§éina nego smrt, ki se kriceC
stezajo po materah in po njih zvestih rokah.
Ah! Mogocée je mater, katero so doma pu-
stili speco, napala kuga, mogode so jo od-
peljali v bolnico, oziroma v jamo, e je voz
prepozno doSel. Mogode, in to je $e bolj po-
milovanja vredna nesreéa! — mogode sO
mater premagala razna Cutila, da je pozabila
na sinove in héere, na vse, in da samo Zeli
umreti.

Toda tudij v ti zmeSnjavi vidimo vzglede
vstrajnosti in poboznosti. Odetje, matere, bratje,
sinovi, tovari$i:hrabrijo svojce z besedami
in dejanji. Ne samo odrasli, amipak tudi neZni
dec¢ki in deklice, ki spremljajo svoje bratce
in sestrice, kaZejo svoj mosSki razum in opo-
minjajo svojce k pokor$éini in jih zagotav-
ljajo, da bodo tam kmalu ozdraveli.

Sredi teh tuznih in ganljivih prizorov
vznemirja in razburja nasega potnika nekaj
druzega. HiSa je menda Ze blizu, in Bog vé,
ali ni mej temi.

Ko odide mnoZica in si izbije Renzo
dvome iz glave, obrne se k monattu, ki mu
pride naproti, in vprada po don Ferranteju.

,Poberi se, hribovec!® odgovori se mu.

Renzo molé&i kot zid in ne d4 primer-
nega odgovora. Ko pa vidi bolj krdanski
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obraz komisarja, ki'gre za sprevodom, vprasa
ga isto.

Komisar pokaZe s palico tja, odkoder
je priSel, in rede: ,Po prvi ulici naravnost,
zadnja velika hi$a na na levil®

Se bolj plasno odide Renzo. Na cesti
takoj opazi pravo hiSo mej drugimi manj-
$imi in niZjimi. PribliZa se k zaprtim vra-
tom, prime za Kkladivo, drzi je kakor za
listek v loncu, predno ga potegne, da bi Cital
Z njega svojo smrt ali svoje Zivijenje. Na-
posled odloéno potrka

Kmalu se odpré okno. Neka Zenska po-
moli glavo skozi, gleda temno, kot bi hotela
redi: monatti? hudabnezi? komisarii? ma-
zali? vragi?

»opostovana gospa®, rede Renzo in gleda
kvisku: ,Ali ne sluzi tu kmetska deklica
Lucia >

»Ni je ve¢, §la je“, odgovori Zenska in
hode zapreti.

»Potrpite vendar, za Boga! Veé je ni?
Kje je?«

»V bolnici.“ Zopet hode zapreti.

»Potrpite vendar, za Boga! Ali je kuZzna?“

»oeveda. Ali je to kaj cudnega! Le poj-
dite!“

,O jaz revéek! Cakajte! Ali je zelo,
koliko Gasa je bolna?

A okno je Ze bilo zaprto.

»,Gospa, gospa! Se jedno besedico, za
Boga! Saj ne zahtevam niCesar od vas.* A
vse zaman.

Potrto in razburjeno zgrabi Renzo za
kladivo, nasloni se na vrata in zacne vrteti
in lomiti in hoce zopet potrkati Ko pogleda,
ali je kdo blizu, ki bi mu lahko kaj vec
povedal in mu razjasnil, opazi dvajset ko-
rakov pro¢ drugo Zensko. Na njenem obrazu
se bere strah, ¢ut nepotrpezljivosti, oéi se
ji vrté naokrog, da bi koga opazila, odpi-
rajo se ji usta, kakor bi hotela vpiti, a za-
drzuje sapo, dvigne medli roki, stegne na-
gubane pesti z velikimi nohti, kakor bi ho-
tela nekaj prijeti ali poklicati ljudi, Ce bi
le koga videla. Ko se sreata z odmi, po-
stane Se bolj zoprna in se trese, kakor bi
sc prestraSila.
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»iaj vraga?® ...« zadne Renzo in stegne
roke proti Zenski. A ona $e ne izgubi nade,
in zakri¢i na vse grlo: , Mazad, po njem, po
njem! Primite mazadal“

»Jjaz? ti Carovnica! Mol¢i!“ kri¢i Renzo
in skoéi proti nji, da bi jo prestrasil in za-
masil usta A kmalu uvidi, da naj raji skrbi
za svojo kozo.

Na krik babnice prihiti od vseh strani
toliko ljudij, kakor morda tri mesece preje,
a dovolj jih je, da bi ugnali jednega <¢lo-
veka.

Tedaj se zopet odpré okno in zopet se
prikaZe odurna babnica ter kri¢i: ,Le pri-
mite ga! NajbrZe je jeden izmej one druhali,
ki poStenim ljudem maze vrata.“

Renzo se ne obotavlja, ker uvidi, da je

bolje teéi nego se opravidevati, pogleda na
desno in levo, kje je menj ljudij, in stece,
sune v stran moZa, ki mu zastavi pot, stori
osem ali deset korakov, porine v prsi ne-
kega druzega, ki mu teCe naproti, in beZi,
stiska pest, grozi in Zuga vsakemu, ki bi
ga hotel zadrZevati.

Cesta pred njim je prazna. A za petami
cuje cepetanje in Se glasneje kriGanje: ,Po
njem, po njem! Mazal jel“

Renzo ne vé, kdaj ponehajo vpiti in
kam bi se skril, postane togoten, strah se
mu spremeni v obup, stemni se mu pred
oémi, zgrabi za nozZ, potegne ga, ustavi se
in se ozre divje in besno kot S$e nikdar:
,Kdor ima pogum, naj le pride! Jaz ga uZe
dobro namazem.“

V svoje zaCudenje in svojo tolazbo vidi,
da so se zasledovalci ustaviliy da se obo-
tavljajo, da pa Se vedno kri¢e in mahajo z
rokami po zraku, kakor bi od dale¢ pri-
hajalo ljudstvo. Zopet se ozré in vidi, kar
preje v zmesSnjavi ni videl, da se pribliZuje
vrsta mrtvaskih vozov z navadnim sprem-
stvom. Zadaj pa opazi mnozico, ki bi tudi
rada planila na mazada, a zaviral jo je ta
zadrzek.

Ko vidi, da je mej dvema ognjema,
spomni se, da ga lahko re$i ono, kar je
druge prestrasilo, uvidi, da nima dasa za
premiSljevanje, vtakne noZ za pas, tee ob

hisah, skoli proti vozovom, spusli prvega
naprej, na drugem pa poisée prazen pro-
stordek. Hitro premeri daljavo, skodéi in uze
je z desno nogo gori, v tem, ko mu leva
Se maha doli, ter drzi roke kvisku.

»Dobro, dobro!“ zakri¢e vsi monatti,
ki so sledili sprevodu pe§ ali sedeli na
vozovih, nekateri celo na mrlidih, podajajoc
iz roke v roke majhno steklenico. ,Dobro!
Izvrstnol«

»Zatekel si se k monattijem, tu si varen
kot v cerkvi¢, mu rede jeden izmej njih.

Ko sovrazniki opazijo sprevod, obrnejo
hrbet, a ne prenehajo vpiti: ,Po njem! Ma-
zaC je!* Nekateri pocasi odhajajo, ozirajo
se ter groze in Zugajo Renzu, ki vihti pesti
v zraku,

»Le meni zaupaj!“ pravi jeden monatto,
odtrga z mrlida umazano cunjo, zvije jo,
prime za konce, zavihti jo kot prado proti
trmoglavcem, kakor bi jo hotel zagnati, in
rece: ,Le cakaj, Zivinal* Tedaj vsi plasno
steko.

Renzo vidi samo njih hrbte in podplate,
ki se vzdigujejo kot stope v valjalnici.

Monatti veselja vriskajo in se burno
posmehujejo, z zategnjenim: ,uj!“ spremljajo
begune,

»Hej! Ali ne znamo §Gititi poStenjakov »“
pravi monatto Renzu, Mi smo ved vredni
kot sto teh strahopetcev.

,Res se moram vam zahvaliti za Ziv-
ljenje“, odgovori Renzo, ,in zahvalim se vam
iz vsega srca.”

N

,Cemu > pravi monatto. ,Saj zasluZis.
Vidi se ti, da si poStenjak. Le maZi te Seme,
le maZi in zatiraj jih, ker niso ni¢ vredni.
Preklinjajo nas, ker jim izkazujemo dobrote;
pravijo, da nas vse obesijo, ko bo -koncc
kuge. Preje bo njih konec kot kuge. Mo-
natti sami bomo ostali v Milanu ter veselo
popivali.“

,Zivela kuga, pogin tem hudobnezem!®
kric¢i drugi. S to napitnico nastavi na usta
steklenico in jo drzi z obema rokama, ker
s¢ voz strese, potegne dobro, potem pa po-
nudi Renzu, iekoc: ,Pij na nade zdravje!™



»T0 vam vo$éim vsem iz vsega srca“,
pravi Renzo, ,Zejen pa nisem. Pijada mi sedaj
ne didi.“

»Vsak po svoje“, pravi monatto.

»Daj menil“ rede jeden izmej onih, ki
gredo pe$ tik voza. ,Jaz pijem steklenice na
zdravje gospodarja, ki je tam-le v ti lepi
drus$éini . mislim, da ravno tu-le na
vozu.“ .

Divje se namuza in pokaZe na voz, na
katerem stoji Renzo. Potem naguba obraz
in se hudomu$no prikloni proti oni strani,
rekod: ,Zadovoljen bodi, da ubogi monat-
tuccio pije iz tvoje kleti, Le glejte, kako
cudno je na svetu! Peljemo ga na kmete v
vilo. Saj vino ni za take visoke glave, mo-
natti imajo pa vedno dober Zelodec.“

Mej posmehovanjem tovariSev vzame
steklenico in jo vzdigne. Predno pije, po-
gleda Renza in mu rece zbadljivo in pomi-
lovalno: ,Ni dosti vreden vrag, s katerim
si sklenil pogodbo. Predlo bi ti, ¢e bi nas
zraven ne bilo.“ Potem se zopet zakrohota
in nagne steklenico.

» mi? ej! in mi?« krie monatti z
bliznjih vozov. Ko se prvi napije, izrodi
steklenico tovariSem, ki jo dajo iz rok v
roke, dokler je jeden, ki je storil zadnji po-
Zirek, ne zgrabi za vrat, zamahne z njo po
zraku, vrZe jo na tlak, da se razleti v drobne
kose, in kridi: ,Zivela kuga!® Potem zapoje
umazano pesem; takoj se mu v zboru pri-
druzijo 8e drugi. Peklensko petje, zvonc-
kanje, Skripanje voz, teptanje konjev odmeva
v grobni tiSini po ulici od hi§ in britko
presune one, ki so Se doma.

A dloveku je Casih vse prav! Kaj vse
nam ¢asih ne ugaja? — Druzba mrliCev in
monattijev zelo ugaja Renzu, ki je z nje
pomocjo utekel smrti. Zelo mu ugaja, da se
je na také lep nadin resil iz zadrege. Se
ves zmeSan in razburjen se zahvali Bogu,
da je uSel iz tacega §kripca brez nevarnosti.
Prosi ga tudi, da bi mu pomagal reSiti se
svojih resnikov, pazi, gleda monatte, gleda
po cesti, da bi se ob priloZnosti zmuzal z
voza tako, da bi monatti ne vpili in da bi
ne razdraZil mimo hodecih ljudij.
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Na nekem oglu zdi se mu pripraven
trenotek, ozré se okrog in sklene. Bil je
tedaj blizu vshodnih vrat na cesti, po kateri
je pred dvajsetimi meseci podasi priSel, a se
brzih nog vradal. Spomni se, da se odtod
pride naravnost k bolnici.

Da je priSel na pravo pot brez povprase-
vanja in poizvedovanja, zdi se mu znamenje
boZje previdnosti inugodno znamenje za bo-
doénost. Tedaj sreda vozove komisar, ki ukaze
monattijem ustaviti se. Sprevod se res ustavi, in
petje se prevrZe v hrupen razgovor. Jeden mo-
natto na Renzovem vozu skoéi na tla. Renzo
reGe drugemu: ,Hvala vam! Bog vam po-
vrni!“ in skodi raz voz na drugi strani.

»Le pojdi, mazad!“ odgovori monatto:
»ti ne bode§ ugonobil Milana.“

K sredi tega ni mogel nikdo sliati.
Sprevod se ustavi na levi strani ceste. Renzo
gre urno na drugo stran, tede tik zidu proti
mostu, gre Cez-nj in naprej po cesti; kmalu
se mu prikaZe ogel bolnice. Ko pride skozi
ograjo, odpré se Renzu Cudovit prizor, ne
prizor, ampak le znamenje, poskuSnja raz-
nolikih in nepopisljivih prizorov.

Na obeh straneh mrgoli ljudstvo, bol-
niki gredo v grudah v bolnico. Drugi leZe
in sede na bregu jarka, ki jo obdaja, bodisi
da so jim poSle modi in da ne morejo vec
naprej, bodisi da so cobupani udli iz bolnice
in da so na potu opeSali. Nekateri nesreé-
niki blodijo okrog kot prismukunjeni, neka-
teri so res znoreli. Jeden gorece pripoveduje
svoje prikazni bolniku, katerega je prema-
gala bolezen; drugi besni, tretji se smeje in
gleda sem ter tja, kakor bi kaj veselega
videl.

Najbolj ¢udno in hrupno v ti Zzalostni
radosti je glasno in nepretrganc petje, ki
na videz ne prihaja iz te nesreéne gnjede,
a jo prekrié¢i narodna pesem o Segavi lju-
bezni. Ce sledimo glasu, da bi videli, kdo
more tu biti vesel, opazimo nesreénika, ki
sedi v jarku, poje na vse grlo in gleda
kvisku.

Jedva stori Renzo na severni strani po-
slopja par korakov, in Ze cuje nenavaden
vri§é v gnjeci in glasove: ,,Primi ga! Pozor!“

32
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Renzo se vspne in opazi kljuse, na katerem
v diru jaha ¢uden jahad. Neki norec je
opazil neprivezano Zivinée pri vozu; zasede
je urno, tolée z rokama po vratu in vspodbuja
Zival s petama in jo naganja. Monatti pa tulijo
in vré za njim. Vse izgine v praSnem oblaku.

Zmeden in truden pride Renzo do vrat,
kjer je bilo menda vse zdruZeno, kar je do-
sedaj videl povsod raztreseno. Renzo stopi
pod obok vrat in nekoliko postoji na mo-
stovzu.

Petintrideseto poglavj:e.

Citatelj naj si predstavlja bolnico, v
kateri je bilo Sestnajst tisoé okuZenih; dvo-
ri3¢e je polno barak in ko, vozov in ljud-
stva. Obe neskon¢ni vrsti stanic na levi in
desni hodnika sta polni jececih bolnikov in
mrliev na slami in odeji. Po nezmernem
zavetiséi vse vr$i kot razburkano morje.
Ljudje prihajajo in odhajajo. stojé, tekajo,
priklanjajo se, vzdigujejo se, okrevajodi,
znoreli in sluge.

Vse to se namah prikaZe pred Renzo-
vimi o¢mi, tako da osupne in obstane.

Mi ne maramo teh prizorov podrobno
opisati, saj tega tudi Citatelj ne Zeli. Mi sle-
dimo samo svojemu junaku, obstanemo, kjer
on obstane, in povemo, kaj se mu je pripetilo,
kolikor je potrebno, da razumemo povest.

Od vrat, kjer Renzo obstane, do kape-
lice in od tod zopet do vrat ni bilo koé¢ in
drugih ropotij. Tu opazi Renzo prerivanje
vozov, odnaSanje in prinasSanje. Kapucinec
in uradniki vodijo dela in odpravijo vsa-
cega, kdor samo gleda. Ker se Renzo je bal,da
bi tudi njega prod ne poslali; gre naravnost
mej barake proti strani, kamor je bil slu-
¢ajno obrnjen.

Renzo gre naprej, kjer more, od koce
do koce, pokuka v vsako in opazuje postelje,
ki so bile zvunaj, ogleduje od trpljenja pre-
mrle in od kréa nagubane, nepremicne obraze
ter iSCe obraz, katerega najti se je tako bal.
Ze precej daled je pridel in parkrat ponovil
to pot, a ne vidi nikacega Zenskega obraza.
Spomni se, da so Zenske najbrZe na po-
sebnem Kkraji.

Res je bilo tako. A vendar si ne more
misliti ali zavohati, kje bi to bilo. Renzo

sreduje sluge, razliéne po pogledu, obleki,
vedenji kakor po razlogih, radi katerih so
sklenili prevzeti tako sluZbo. Nekateri so
udusili vse socutje, drugi pa so preveé usmi-
Ijeni. A nikogar si ne upa vpradati, da bi
ne priel v zadrego. Zato sklene, da sam po-
iCe Zenski oddelek; vedno gleda mej potjo
naokrog, ¢asi mora celo v stran obrniti
svoje o€i, ker se ustrasi tolikih ran. A kam
naj se obrne, ker je povsod dovolj ran?

Zrak in vreme Se povelata te grozne
prizore, kolikor moreta. Megla se je zgo-
stila in nabrala v oblake, ki postajajo vedno
temnej8i — znak bliZajoGe se nevihte. S .
temnega in nizkega neba gleda kot izza
goste mreZe bleda solndna obla, ki razSirja
medel, soparen mrak in mrtvo tezko vro-
éino.

Sredi nepretrganega hruma zmedene
gnece se Casih ¢uje globoko bobnjenje in
grmenje v presledkih. Cetudi bi vlekli na
uho, ne mogli bi vedeti, odkod prihaja, ali
pa bi je imeli za drdranje voz v daljavi, ki
namah obstanejo. Na polji se na drevesih
ne gane nobena veja, nanje se ne vsede
nobena ptica. Samd lastovica se nenadoma
pokaze mna strehi in odleti z razprostrtimi
perotmi po polji tik pri zemlji. A prestrasi
jo hrup; urno kot blisk izgine v viSavah.
Vse je tiho, kakor druZba popotnikov, ka-
terih nikdo ne prekine moldanja le z bese-
dico, kot lovec, ki zré molce na tla, ali kot
kmetica, ki koplje na polji in namah petje
nehoté pretrga. Narava je na zvunaj nepre-
mifna, znotraj pa se bori in udu$i vsako
Zivede bitje, nji postaja nadlezno vsako de-
lovanje, celé pokoj in Zivljenje sploh.



Ta kraj je uZe bil sam na sebi odloden
za trpede in umirajoce, katere premaga nova
stiska. Sto in sto bolnikov se namah po-
slabSa, zadnji boj je zelo teZaven, in dim
vecje so boledine, tem manj je jeGanja. Morda
Se nikdar ni na tem grozovitem kraju bilo
tako nesreéne ure.

UZe je mladenid precej obhodil mej ba-
rakami, a zaman. Namah zacuje mej raznim
vzdihovanjem in zmedenim mrmranjem ¢udno
meketanje in jedanje. Naposled pride do raz-
bite lesene stene, odkoder so prihajali ti
nenavadni glasovi. Skozi odprtino mej dvema
tramoma vidi velik prostor z barakami, mej
katerimi niso leZali navadni bolniki, ampak
otroci na blazinah, odejah, rjuhah, cunjah,
plahtah, Zimnicah, mej njimi pa dojnice in
druge Zenske. Se bolj se pa &udi kozam,
ki s0 mej njimi pomeSane in jim pomagajo.

To je bila bolnica za nedolZne, kakor
jo je bilo sploh mogode v naglici napraviti,
Cudno je bilo videti, kako so te Zivali stale
nad otroci in jim dajale sesati. Zivali so same
na cviljenje pritekle, obstale pred jokajo¢im
otrokom in se postavile nad njim, ali pa
meketale, da bi poklicale pomod¢.

Semtertja sedé dojnice z otroci na
prsih. Nekatere so tako ljubeznjive, da dvo-
mimo, ali jih je samo privelo plaédilo ali
usmiljenost, ki i§¢e boledin in nadlog. Ta
otozno vzame z onemoglih prsij jokajocega
otroka in Zalostno poisce zival, da bi jo
namestovala. Ona veselo gleda otroka, ki ji
je zaspal na prsih, poljubi ga lahno in ga
odnese v barako, da ga dene na Zimnico k
pokoju. Ona zopet je svoje prsi odkrila tu-
jemu dojendku in v skrbeh ter otoZno gleda
proti nebu. NajbrZe misli na svojega otroka,
ki ga je Se pred kratkim imela na prsih, a
je izdihnil.

Starejée Zenske opravljajo druge stvari.
Ta priteGe na klicanje onemoglega otroka
in ga nese h kozi, ki se pase na zeleni
travi, in mu d4 sesati, ter boZa nevajeno
Zival, da se ne brani. Ona pobere otroka, ka-~
terega je pohodila koza, ko je dojila dru-
zega. Tretja zopet gori in doli nosi svojega
otroka, skuia ga v spanje zazibati s petjem
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in umiriti s sladkimi besedami, klite ga z
imenom, katero mu je sama nadela, Tedaj
pride kapucinec z belo brado, in nese dva
cvileCa decka, jednega pa pelje za roko;
vzel jih je najbrZe materi, ki je izdihnila,
Takoj priteée jedna Zenska in jih prevzame
ter gleda po mnozici in Credi, da bi jih iz-
ro€ila novi materi.

Veé kot jedenkrat se oddalji Renzo od
te odprtine, ker ga Zene naprej njegov
namen. A vselej pride nazaj in Se gleda ta
prizor.

Nazadnje odide in gre ob steni do ko-
pice ko¢, kjer se mora obrniti. Potem gre
ob barakah, a vedno zopet skuSa priti do
stene, da bi priSel-na drugo dvorisce.

Ko gleda predse, da bi poiskal pota,
upré se njegove o¢i namah na mimoidodo
prikazen; ves se vznemiri. Sto korakov pred
sabo vidi kapucinca, v katerem po hoji, kre-
tanji, vedenji takoj spozna odeta Cristofora.
Renzo se zakadi urno za njim, tede, iSCe,
pazi gleda naprej in nazaj, po kodah in ba-
rakah, dokler zopet ne vidi istega kapucinca,
kako gre od nekega kotla s skledico v roki
proti baraki, kako se vsede na prag, naredi
kriz dez skledico, katero drZi pred sabo, in
gleda na okrog, kakor bi vedno pazil, in
zadné jesti. Bil je pravi pravcati oée Cristo-
foro.

Kaj se je Z njim godilo, odkar smo
bili zadnji¢ skupaj, povemo s par bese-
dami.

Iz Rimini ni $el in ni hotel iti, dokler
ni zaCela v Milanu kuga razsajati; — lepa
prilika, svoje Zivljenje darovati za bliZnjika,
kar je Ze toliko Casa Zelel. Dolgo moleduje,
da bi ga poklicali nazaj, da bi pomagal
kuZnim. Gospod grof stric je bil mrtev; si-
cer pa je bilo bolj treba streZajev za bolnike
nego drZavnikov; zato je takoj usliSan. Takoj
pride v Milan in vstopi v bolnico, kjer je
Ze bil tri mesece.

A tolaZba Renzova, ko zopet vidi do-
brega redovnika, ni bila popolna. Z vsega
njegovega kretanja posname, kako se je
premenil. DrZi se pripognjeno in krivo,
obraz je upal in medel, pozna se mu, da
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je izmucen; telo je mrSavo in slabotno: lg
du$na moé ga drzi Se po konci.

Tudi on gleda mladenica, ki gre proti
njemu in ki hoCe obuditi pozornost ne gz
glasom, ampak s kretanjem. ,Oh, oce Cristo-
foro!“ rece, ko je tako blizu, da ga oce
Cristoforo lahko duje.

,»Titukaj!« pravi redovnik, postavi skledo
na tla in vstane.

»,Kako vam je, oce?“

»Bolje kot tem uboZcem®, odgovori oCe,
njegov glas je zamolkel, slab in Cmeren,
kakor vse na njem. Le njegove oéi so Se
vedno take kot prej, Zive in ble§dele, ka-
kor bi v njem tle¢a Ijubezen do bliZnjega
pri konci svojega delovanja in iz radosti
ker je cilj Ze tako blizu, vlila v te o¢i bolj
Ziv in Gist ogenj nego slabost, ki ga je po-
¢asi ugasala.

»In ti?“ pravi dalje, ,kako pride§ semp
Zakaj pride$ kugi naravnost v Zrelo?“

»oem jo Ze imel, hvala Bogu! Jaz . .
iséem ... Lucijo.“

yLucijo? Ali je tu Lucija ?“

»Jaz upam in mislim.“

»All je tvoja Zena?“

»O dobri oée! Ni moja Zena Ali nié ne
veste, kaj se je zgodilo ?¢

»Ne, sin; odkar me je Bog od vas lo-
¢il, izvedel nisem nié¢ ved. A sedaj bi raq
vse vedel. Toda pregnanstvo?

»5a) veste, kaj so mi naredili?“

»Kaj si storil p¢

,,Cujte! Ce bi rekel, da sem bil tedaj
pameten v Milanu, lagal bi. A slabega nisem
ni¢ doprinesel.“

»5aj verujem.“

noedaj lahko vse povem.“

,Cakajl“ rede pater, gre iz Sotora in
zaklide: ,Ocde Vittore!“ Kmalu pride mlag
kapucinec, kateremu rede: ,Prosim, strezite
Se mojim bolnikom, dokler se ne vrnem!
Ce me kdo poklice, pridite po me! Posebng
oni mo? tam-le! Ce se prebudi, povejte mj
takoj!«

yoevedal“ odgovori mladi pater.

Oce Cristoforo se vrne k Renzu iy
reée: ,Ti si precej utrujen; jesti moras!“

ali...

»Res je!“ rece Renzo. ,Ker ste me opom-
nili, Sutim, da sem Se te$d.“

,Pocakaj!“ rede pater, vzame drugo
skledico in jo napolni pri kotlu. Potem jo
z Zlico dd4 Renzu, ki se vsede na vreo —
patrovo posteljo, — gre k sodu v kotu, na-~
to¢i kozarec vina, postavi ga na mizo pred
gosta, prime zopet svojo skledico in se vsede
tik Renza.

,Oh obe Cristoforo!“ rede Renzo. ,Ali
morate vi to delati? Saj ste Se vedno taki!
Hvala vam!“

»,Ne meni hvala!“ reCe pater. ,To je
last uboZcev. A tudi ti si uboZec. Sedaj mi
povej, desar jaz ne vem; pozuri se! Imam
malo dasa in mnogo dela, kakor vidi§.“

Renzo zadne mej posameznimi grizZljaji
pripovedovati zgodbe Lucije: kako so jo
sprejeli v Monzi v samostan, kako so jo
odpeljali . ..

Dobri ode se ne upa dihati, ko <cuje,
koliko je trpela in prestala, ko pomisli, da
je on sam spravil nedolzno uboZico v oni
kraj. A oddahne se, ko cuje, kako d¢udno
je bila reSena, kako je priSla zopet k materi
in da je sedaj pri donni Prassedi.

sSedaj pa povem Se o sebi“, nadaljuje
Renzo. Na kratko pripoveduje svoje dogo-
dljaje v Milanu, svoj beg, kako je bil dalec¢
od doma, da se je upal sedaj vrniti se, ker
je vse narobe, da Agnese ni nasel, da je v
Milanu izvedel, kje je Lucia. ,Sedaj sem
tukaj“, konca, ,in jo iSCem, ali je Se Ziva,
zdi se mi... Se...“

yroda® vpraSa ode, ,ali ve§ kje je in
kdaj je prisla®“ )

»Ne, ofe; ni¢ ne vem, kje je.«

»O uboZec! Kako si jo dosedaj iskal?“

»Hodil sem okrog. A videl sem samo
moske. Mislil sem, da so Zenske lodene, a
nisem mogel tja priti. Sedaj mi pa vi lahko
pokazete.«

»Ali ne ves, sin, da ne sme noben moski
tja, ¢¢ nima posebnega opravka ?“

»Dobro, kaj se mi more zgoditi?“

. nPredpis je svet in pravien, dragi sin.
Ce velika beda ne dovoli, da se strogo po



njem ravnamo, ne sme ga pameten moZz radj
tega prestopiti.“ .

»A, ote Cristoforo!“ re¢e Renzo: ,Lu-~
cia bi morala biti moja Zena. Saj veste, kako
smo se lodili. Ze dvajset mesecev trpim in
Gakam. PriSel sem po tolikih nevarnostih.“

»Ne vem, kaj naj reem na to“, odgo-~
vori pater bolj svojim mislim nego njegovim
besedam. ,Ti ima§ dober namen. Dal Bog,
da bi se vsi, ki smejo na oni kraj iti, tako
obna8ali kakor se bode$ ti, kot upam. Bogn
je gotovo vSed tvoja vstrajnost, tvoje za-
upanje in tvoja zvestoba do one, katero tj
je on dal. Bog je strog, a bolj prizanesljiv,
nego ljudje. On ne bode nié slabega videl
v tem, de tako iSCe$ svojo Lucijo. Spominjaj
se, da bodeva morala oba odgovor dajati za
tvoje obnaSanje na tem kraji, ée ne tudi
ljudem. Idi z mano!“

Tedaj vstane z Renzom, ki ga je pazno’

posluSal, a sklenil, ni besedice érhniti o ob-
ljubi Lucije, kakor je izprva se namenil. —
Ce mu e to povem, — misli si — delal
mi bode Se vedje tefkode. Ce jo najdem,
imam Se vedno dovolj Casa, da to povem,
Ali kaj pomaga?

Pater ga pelje skozi severna vrata ba-
rake in rede: ,Ode Felice, ki je nacelnik
bolnice, pelje danes one, ki so okrevale, na
poseben prostor. Saj vidi§ cerkvico ondi v
sredil«

Pater vzdigne suho in tresodo se roka
in pokaze na levo v motnem zraku kupolo
kapelice, ki je molela nad Sotore, in nada-
ljuje: ,Tam okrog se sedaj zbirajo, potem
pa gred6 v sprevodu skozi vrata, skozi ka-
tera si ti priSel notri.*

»Ahal“ pravi Renzo, ,in radi tega so
pospravljali na cesti.“

ySeveda! In ti sisliSal tudi zvonjenje?*

»,Da, jedenkrat.”

wZvonilo je drugié, ko pozvoni tretji¢,
bodo vse zbrane. Oc¢e Felice jih kratko
ogovori, potem pa odide z njimi. Ti se tedaj
odpravi tja in stopi za ljudstvo na jedno
stran ceste, kjer jih lahko vidis mimo iti,
Glej . . . pazi... morda je mej njimi. Ce je
ni, ¢ Bog nede . .. Oni del .. .“ Tedaj
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vzdigne roko ter pokaZe na poslopje, katero
jima je stalo nasproti: ,Oni del poslopja in
del dvoris¢a, ki je pred njim, je odkazan
Zenskam. Videl bode$ plot, ki lo¢i oni del
od tega in je tu in tam pretrgan, da bode§
lahko prisel notri. Ce znotraj nié ne storis,
kar bi se ljudem ¢udno zdelo, ne rede ti
nikdo nidesar. Ce te pa bode kdo oviral,
reci, da te pozna oce Cristoforo iz *3% ki
je za-te odgovoren. IS¢ jo zaupljivo in ..,
udano! Spomni se, da je srefa za-te, Ce si
priSel notri, da is¢e§ Zivo prijateljico v bol-
nici! Ali ve§, kolikokrat se je menjalo to
ubogo Yudstvo pred mojimi ocmi, koliko
sem jih videl, koliko so jih odnesli, kako
malo jih je zdravih odSlo! Bodi pripravljen
na vsel®

,Ze prav®, rede Renzo, zavija odi in
spreminja boje na obrazu. ,Ze prav, jaz jo
grem iskat, iskal jo bom povsod, po celi
bolnici, ¢e je pa ne najdem — —“

,Ce je ne najde§?“ rede pater resno in
opominjevalno.

A Renzu ta dvom podkuri strast; za-
temne se mu o¢i, ponovi in nadaljuje: »Ce
je ne najdem, najdem koga druzega. V Mi-
lanu ali v njegovem gnezdu ali pa na koncu
sveta, ali v peklu, najdem onega maloprid-
neZa, ki naju je lodil. Ce bi tega hudobneza
ne bilo, Lucia bi bila Ze dvajset mesecev
moja. Ce bi nama bila smrt usojena. umrla
bi skupaj. Ce & Zivi, najdem ga ...«

»Renzo!“ rede pater, zgrabi ga za roko
in ga resno gleda.

,,Ce ga najdem“, pravi Renzo, katerega
togota preslepi, ,6¢ ga ni kuga pobrala...
Ved ni das za to, da bi tak potepuh s svo-
jimi bravi nagajal ljudem in jih zasmehoval.
Sedaj se ljudje drugade gledajo in... jaz
si poiséem pravice.”

,Nesrecnez!“ kri¢i oce Cristoforo s
prej$njim  zvonkim . glasom), ,nesrecneZz!“
Njegova poveSena glava se drZi po konci,
v lica mu S$ine zopet prej$njo Zivljenje, oci
se mu grozno bliskajo. ,Pazi se, nesrecnez!“
Z jedno roko trese Renza za roko, z drugo
pa maha po zraku in kaZe naokrog. ,Pazi
se, da ne bode§ kaznovan! Oni, ki sodi, a
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ni sojen! Oni, ki bi¢a in odpuséa! A ti, ze-
meljski €rvic, ti si hode§ narediti pravico!
Saj ves$, kak$na je pravica. Poberi se, ne-
sre¢nez! Upal sem ... upal sem, da mi Bog
pred mojo smrtjo poSlje veselo novico, da
Zivi uboga Lucia, da sliSim Se iz njenih ust
obljubo, da se bode v molitvi obracdala k
jami, kjer bodo spale moje kosti. Ti si mi
vzel $e to nado! Bog je radi tebe ni pustil
na zemlji. Ne smeS misliti, da si vreden mi-
losti boZje. Bog je mislil na Lucijo, kajti
njeni dusi je zagotovljena vedna tolaZba.
Poberi se, ne maram te ve¢ posluSati!“

Nato sune Renzovo roko od sebe in
odide proti baraki za bolnike.

»Oh oce!* pravi Renzo in gre poniZno
za njim. ,Ali me hodlete tako odpraviti >“

»,Kajl“ rece strogo Kkapucinec. ,Ali naj
radi tebe Cas kradem uboZcem, ki hrepene
po boZji besedi, ali naj posluSam izbruhe
tvoje besnosti in tvoje maSc¢evalne naklepe?
Poslual sem te, ko si me prosil tolazbe in
pomodi. Drugim sem odtegnil pomoc, da sem
jo tebi izkazal. Sedaj pa misli§ na masce-
vanje. Kaj hoGe$ od mene? Poberi se! Videl
sem razZaljene umirati, ki so odpuS§dali, Za-
litelje vzdihovati, ker se niso mogli poni-
Zati pred Zaljenimi. Jokal sem s prvimi in
drugimi, a kaj naj s tabo storim?»“

»5a] mu odpus¢am, odpuscam za veéno¥,
kridi Renzo.

H,Renzo* refe menj strogo kapucinec:
»le pomisli; kolikokrat si mu Ze odpustil!“

Potem ne pricakuje odgovora, temveé
povesi glavo in refe podasi in votlo: LAl
ve§, zakaj nosim to haljo?

Renzo se obotavlja.

» 11 veSl“ reCe starec.

,vem“ odgovori Renzo.

wludi jaz sem sovraZil, jaz, ki sem te
karal radi jedne besede. Jaz sem umoril
¢loveka, katerega sem dolgo iz dna duse
Crtil.«

,Da, a bil je nasilnik, mogocénez . .“

»Tihol“ prekine ga pater. ,Ali meni§,
da bi jaz v tridesetih letih ne nasel dobrega
izgovora? Ce bi ti mogel navdihniti cuvstvo,
katero imam za ¢loveka, kojega sem {rtill

Ce bi mogel! Jaz? A Bog more. On naj to
stori!. .. éuj, Renzo! Bog je dober s tabo;
ti lahko misli§ na ma&devanje, a Bog je
lahko s svojo modjo in usmiljenostjo pre-
preéi. IzkaZe ti lahko milost, katere kdo
drugi v njegovih oceh ni vreden. Rekel si
pogosto, da lahko ustavi roko mogodnega
nasilnika, vedi pa, da lahko wustavi tudi
magcevalca! Ali meni§, da ne bode proti
tebi branil éloveka, katerega je ustvaril po
svoji podobi, Cetudi si razZaljen? Ali meni§,
da ti bode on vse dovolil? Ne! Ali ves§, kaj
lahko stori§? Ti lahko sovrazi§, a bode§
pogubljen. Ves blagoslov lahko odvrne$ od
sebe. Naj se ti godi tako ali tako, bodi pre-
prican, da bode vse kazen boZja, dokler ne
odpustis takd, da ne bode treba vel reéi:
Odpusfam mul“

»Da, da¥, reée Renzo ginjeno in zme-
deno. ,Res mu nisem prav za prav nikdar
odpustil, govoril sem kot zver ne kot kri-
stijan. Sedaj mu iz srca odpuS§éam.“

»In ée bi ga videl p¢

»Prosil bi Boga, da bi mi dal potrp-
ljenje, in da bi njemu ganil srce.“

»All ne ve§, da je Bog rekel, da mo-
ramo svoje soyraznike tudi ljubiti, ne samo
jim odpuscati? Ali ne ve$, da je on iz lju-
bezni do njikh umrl?®

,Res jel“

»lorej, pojdi z mano! Rekel si, da ga
najde$! Najde$ ga res. Pridi gledat onega
katerega si Crtil, kateremu si slabo Zelel in
hotel storiti, zoper &egar Zivljenje si se za-
rotil.*

Potem stisne Renzovo roko z- mlade-
niSko krepkostjo in se.odpravi. Renzo mu
molcé sledi.

Kmalu se kapucinec ustavi pred neko
barako, pogleda Renza resno in neZno, potem
pa ga pelje noiri.

Najpreje opazita v ozadji na slami se-
deti nekega bolnika, ki pa ni mnogo trpel
in je Ze skoro okreval. Ko opazi patra,
strese z glavo; kapucinec se zalostno in
udano skloni k njemu. Renzo nemirno gleda
naokrog, opazi tri ali $tiri bolnike, jednega
izmej njih na Zimnici, zavitega v odejo, po-



kritega z gosposkim plasdem, pogleda mu
v obraz in spozna don Rodriga ter stopi
korak nazaj, a kapucinec ga zopet krepko
zgrabi za roko, pelje ga do leZis¢a in z
roko pokaZe na dloveka, ki tu lezi.

Lezal je nepremicéno. O¢&i je imel odprte,
a ni gledal. Bledi obraz je pokrit s ¢rnimi
pegami, ¢rne in napihnjene so tudi ustnice.
Mislilo bi se lahko, da je uZeizdihnil, e bi
silno drgetanje ne pricalo, da e Zivi. Prsi
se v presledkih tezko vzdigujejo, desnica
kréevito stiska plasé nad srcem s prsti, ki
so bledi, na konceh pa ¢rni.

woedaj vidi§!“ rece kapucinec tiho. ,To
je kazen ali usmiljenje. Kaj sedaj misli§ o
tem Cdloveku, ki te je Zalil? Isto bode o
tebi mislil Bog, katerega si ti razzalil. Bla-
goslovi ga in Bog tebe blagoslovi! Stiri dni
ze tu lezi, a ne zavé se. Mogode mu Bog
dé trenutek, da se zavé; a ti mora§ za to
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moliti. Mogode, da mora$ ti zato moliti z ne-
dolZzno Lucijo, mogode &aka milost na tvojo
ponizno in udano molitev. Mogoce je tvoja
in njegova reSitev odvisna od tebe, od tvo-
jega odpuscanja, tvojega usmiljenja . . . od
tvoje ljubeznil®

Nato obmolkne, sklene roki, povesi
glavo in moli; Renzo stori istotakd.

Par trenutkov tako stojita, ko pozvoni.
Oba odideta, kakor bi se dogovorila, brez
vpradanj in brez pogovora. Njiju obraza go-
vorita.

»1di sedaj!“ rede kapucinec: ,pripravi
se na milost ali Zrtev! Hvali Boga, naj se
ti zgodi to ali ono! Hvalila ga bodeva
skupno.”

Tedaj se locita: jeden se vrne, odkoder
je priSel, drugi pa gre k cerkvici, oddaljeni
sto korakov.

Sestintrideseto poglavje.

Kdo bi bil Renzu par ur preje povedal,
da bode pri svojem iskanji v tako vaznih in
odlodilnih trenotkih mislil na Lucijo in don
Rodriga ob jednem! A bilo je tako. Don
Rodrigova postava se pomesa mej vse prijetne
in grozne prizore, kateri se v nadi in strahu
zaporedoma vrsté v njegovem duhu. Besede,
katere je ¢ul pri leZiS¢i, vzbude mu zaupanje
in obup, ki se borita v njegovi duSi. Ne
more izustiti molitve za sreen izid price-
tega dela, da bi ne dostavil tudi one, ka-
tero je pri postelji pricel, a jo je zvonjenje
prekinilo.

Osmerokotna kapelica se dviga nad
par stopnicami sredi dvori§éa; bila je jedno-
stavno zidana, na vse strani odprta, podpi-
rali so streho le stebri in slopi; na vsaki
strani je bil obok mej posameznimi stebri,
za katerimi je naokrog peljal hodnik okolo
prave kapele; ta je obstojala samo iz osmih
obokov, ki so nosili kupolo, tako da se je
oltar v sredi mogel videti od vseh stranij.
Sedaj sluZi to poslopje v drug namen, prazni

presledki so zazidani. A staro ogrodje je
ostalo nedotaknjeno, tako da se takoj vidi,
kakSen namen je preje imelo.

Renzo se jedva odpravi, ko opazi oceta
Felice v kapelinem stebriséi prikazati se pod
obokom, ki je obrnjen proti mestu. Spodaj
je bila zbrana mmnoZica na stopnicah in na
dvori§éi. Renzo posname s kretanja, da se
je zacela pridiga.

Po stezicah pride za gnjeco, kakor mu
je bilo ukazano. Tiho se ustavi in se ozira
naokrog, a ne vidi druzega nego gnjeco,
tlaku podobno mnozico glav.- Sredi so ne-
katere pokrite z robci in zavite v pajcolane.
Tja upré svoje oc¢i, a ne more nicesar opa-
ziti; zato pogleda tja, kamor so vsi gledali.
Gane ga dGastitljiva postava pridigarjeva;
vlede na uho, kolikor more v svoji razbur-
jenosti, in slisi ta-le del pridige:

,Pomislimo na tisoce, ki so §li skozi
ona vrata!® Pater Felice vzdigne prst cez
rame in pokaZe na vrata za sabo, ki peljejo
na pokopalisce san Gregorio; bila je tedaj
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jedna sama velika mrtvaska jama. ,Ozrimo
se na tisoCe, ki ostanejo tu in ne vedd, kje
pojdejo iz bolnice! Pomislimo na sebe, ki
gremo reSeni domov! Hvala Bogu! Hvala
Njegovi praviénosti in usmiljenosti! Slava
mu v smrti in zdravji! Slava mu, da je tako
izbral mej nami! ReSil nas je, otroci, da si
prihrani malo mnozico, katero je poboljSalo
trpljenje in ki gori od hvaleinosti; sedaj
cenimo Zivljenje kot njegov dar, ker vemo,
da smo je od njega prejeli. Porabiti je moramo
za dobra dela, katera mu lahko Zrtvujemo.
Ce se spomnimo svojega trpljenja, pomagati
moramo drugim. Oni pa, s katerimi smo
trpeli, upali in se bali, mej katerimi ostav-
ljamo prijatelje in sorodnike, ki so vsi nai
bratje, oni, ki nas vidijo mimo iti in katere
tolaZi, da vendar 8¢ kdo zdrav gre nazaj,
oni naj se vzgledujejo na nasem Zivljenji.
Bog ne Zeli, da bi v nas videli hrupno ve-
selje in posvetno radost, ker smo uSli smrti,
s katero se oni Se boré. Vidijo naj, da od-
hajamo, hvale¢ Boga za-se in prose¢ ga za
one. Rekd naj, da se jih bodemo tudi zvunaj
spominjali in za nje Boga prosili. Precej
zadnimo novo usmiljeno Zivljenje! Kdor se
je vrnil évrst ko preje, podd naj svojo roko
slabotnim; mladeniéi naj podpirajo starce.
Vi, ki ste izgubili svoje sinove, premislite,
koliko sinov je izgubilo svoje ocete! Teh
se usmilite! Ta }jubezen izbriSe vasSe grehe
in olajsa vaSe trpljenje.*

Votlo mrmranje, ihtenje in jedanje na-
stane, a namah preneha, ko ljudje opazijo,
da si menib dene vrv okolo vrata in po-
klekne. Vse mol¢i in pri¢akuje kaj bo
rekel. )

wZa se“, reCe oCe Felice, ,in za vse
svoje tovari‘e, ki nismo vredni, da smo bili
izbrani za tako sluzbo boZjo, prosim vas
ponizno odpuscanja, ¢e nismo dobro izvrSe-
vali svoje visoke naloge. Ce smo bili radi
lenobe bolj nepazni kot bi bilo treba, e vas
nismo sliSali, kadar ste nas klicali, ée smo
bili Casih sitni in prestrogi radi neprave ne-
potrpezljivosti ali karanja vredne ¢emernosti,
de smo Casih mislili, da ste navezani na nas
in smo radi tega manj prijazno z vami rav-

nali, ée smo v svoji slabotnosti marsikaj za-
nemarili in bili krivi vase nejevolje, odpu-
stite nam! Tudi Bog vam odpuSéa vas dolg
in vas blagoslovlja.“ Nato naredi ez mno-
Zico kriZ in vstane.

Povedali smo sicer ne s pravimi besedami,
a vsaj povrsno, o ¢em je govoril oce Felice;
opisati pa ne moremo, kako je govoril. Go-
voril je namre¢ kot ¢lovek, kateremu je po-
sebno odlikovanje, de sme stredi kuznim, ki
priznava, da tega odlikovanja ni vreden, ker
cuti to v srcu, ki pros: odpuSéanja, ker ve,
da ga je res potreben. A ljudstvo je videlo,
da kapucinci sam¢é skibé, kako bi postregli
ljudem, videlo je, koliko jih je umrlo, videlo
je, kako oni, ki govori v imenu vseh, vse
nadkriljuje s svojo neumornostjo in veljavo,
razven tedaj, ko je bil sam v smrtni nevar-
nosti, in odgovorilo je na te besede z vzdi-
hovanjem in solzami. Menih na to prime
velik kriZ, naslonjen na steber, pusti sandale
na robu stebriSc¢a, gre po stopnicah navzdol
mej mnoZico, ki se mu spostljivo ogne, in
se ji postavi na delo.

Renzo se joka, kakor bi kdo njega
prosil odpuscanja, in se umakne za neko
barako. Tam pridakuje na pol skrit, le z
glavo izza desk gledajoé; o¢i ima Siroko
odprte, srce mu utripa, a zopet se ga po-
lasti novo zaupanje, ker sta ga ganila pri-
diga in lepi prizor. .

OcCe Felice gre bos, z vrvjo okolo vratu,
in nese veliki in tezki kriZ. Obraz je bled
in mrSav, a z njega se bere potrtost in po-
gum. On gre pocasi in odlo¢no, da bi laZje
hodili slabotni bolniki; vidi se, da mu na-
pori in nadloge dajé mo¢, da lahko prenaSa
bremena, zdruZena z njegovo sluzbo. Za
njimi gredo odrastli otroci, veéji del bosi;
le nekaj jih je dobro obledenih, nekaj jih
je v samih srajcah. Za temi pa gredo6 Zenske,
z otroki v narodji in pojod ,miserere’. Slabotni
glas in bledi, upali obrazi bi morali ganiti
tudi gledalca, ki bi stal tu iz radovednosti.

Renzo gleda, opazuje obraz za obrazom,
vrsto za vrsto; kajti sprevod se je premikal
tako poclasi, da je vse lahko ogledal. A
zaman! Casih pogleda na vrste, ki Sele pri-



hajajo, le malo jih je Se. Zadnja gre mimo;
vse so uZe mimo — a nobenega znanega
obraza! S poveSenimi rokami. in nagnjeno
glavo gleda za sprevodom, ko gredé moski
mimo. Nova nada se mu vzbudi, ko za njimi
opazi par vozov z bolniki ki $e niso mogli
hoditi. Zenske so zadnje. Sprevod se pre-
mika tako pocasi,’ da Renzo vsako lahko
ogleda,

A kaj? Renzo motri prvi voz, drugi,
tretji in zadnji, za katerim zopet resno stopa
kapucinec s palico v roki, da urejuje spre-
vod. Bil je ofe Michele, kateri je bil pri-
deljen odetu Felice.

Renzu izgine zadnja nada, zadnja to-
lazba; njegov poloZaj je Se hujsi kot preje.
Preostane mu Se, da gre iskat bolno Lucijo.
Ta nova nada premaga strah in bojazen; in
uboZec se z vso silo oklene te Zalostne in
tanke nitke, stopi zopet na cesto in gre,
odkoder je priSel sprevod. Ko pride do ka-
pelice, poklekne na spodnjo stopnico in
moli, prav za prav blebeta par nerazum-
ljivih besed in klide, prosi, vzdihuje in ob-
ljublja.

Tako ne govorimo z ljudmi, ki niso
toliko bistroumni, da bi nas umeli; ali pa
nas necejo poslusati; toliko niso tehtne, da
bi jih pomilovalno brez posmehovanja po-
slusali.

Renzo se ohrabren vzdigne in gre okolo
kapele; najedenkrat se znajde na drugi poti,
katere dosedaj Se ni videl in ki drZi k
drugim vratom. Kmalu opazi ograjo, ki je
sem ter tja pretrgana, kakor je povedal
menih. Skozi vrzel pride v Zenski oddelek.
Jedva vstopi, uZe opazi na zemlji zvoncek
podoben_onim, kakor so jih monatti nosili.
Spomni se, da bi ga lahko porabil kot potni
list. Pobere ga, pogleda, de ga kdo ne opa-
zuje, in si ga priveZe kot monatto. Potem
gre takoj iskat; to iskanje bi bilo uZe radi
mnoZine bolnikov teZavno, Cetudi bi mu bilo
treba kaj druzega iskati. Renzo gleda okrog
sebe, vidi novo bedo, ki je bolj ali manj
podobna oni, katero je uZe videl. Muke so
bile iste, a drugadno je bilo trpljenje, je-
¢anje, vzdihovanje, pritoZevanje, usmiljenje
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drugaéna pomo¢, drugaéno je bilo pomilo-
vanje, drugacen je bil gnjus.

UZe je obhodil precej ulic, a zaman. Na-
mah zacuje za hrbtom glas, kakor bi ga
kdo klical Ko se ozré, opazi komisarja, ki
s prstom kaZe nanj in krici: ,Tam v sobah
je treba pomoci. Tu smo ba§ pospravili.”

Renzo takoj uvidi, kaj to pomeni, in
da je zvonéek kriv te zamenjave. Jezi se, da
je mislil samo na sitnosti, katerih bi se z
zvonékom lahko znebil, ne pa tudi na one,
katere bi si nakopal na glavo. Hitro premi-
§ljuje, kako bi se znebil uradnika. PoniZno
in urno mu pokima, kakor da ga je umel,
potem se mu skrije mej barake, da mun iz-
gine izpred odij.

Ko se Cuti varnega, hoCe odvezati zvon-
¢ek; da bi to storil in ga nikdo ne opazil,
splazi se mej dve baraki, ki sta si takorekod
kazali hrbet.

Prikloni se, da bi odvezal zvondek;
ko pa se z glavo naslanja na steno barake,
udari mu na uho neki glas. O Bog! Ali je
mogode? Se bolj vlede na uho, celo sopsti
se ne upa. Da, da! Ravno tak glas je . .

n,Zakaj bi se bala?“ pravi nezni glas:
»3aj sve uze veliko pretrpeli. Oni naju bode
tudi sedaj Guval, ki je naju cuval doslej.“

Renzo ne more zavpiti, a ne iz strahu,
ampak ker mu zmanjka sape. Kolena se mu
§ibé, obraz se mu zatemni — a le izprva.
Potem pa se predrami, prebudi in oZivi. V
treh skokih je pri vratih koce in vidi Zensko,
katero je sliSal govoriti, kako se steguje
nad neko posteljo. Tudi ona se radi hrupa
obrne, gleda, strmi, kakor bi se ji sanjalo.
Potem zopet gleda in zakridi: ,0 Bog!®

,Lucia! Nasel sem te. Se si Zival“
kriéi Renzo in se ji tresoé bliza.

,O Bogl!“ odgovori $e bolj tresod se
Lucia. ,Ti? Kaj to pomeni? Kako je mo-
gode? Zakaj? Kugal®

»mel sem jo. In ti...»¢

»Ah!.. jaz tudi. In moja matir“

,Nisem je videl, ker je v Pasturo. Me-
nim, da ji ni ni¢ hudega. In ti . .. kako
si bleda! Kako si slabotna! Ali si okre-
vala P“

<
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,Bog me je Se pustil na zemlji. Ah
Renzo! Zakaj si priSel ?

nZakaj?“ reCe Renzo in se ji bliZza: ,To
me vpra$a$? Zakaj sem priSel? Ali ti mo-
ram povedati? Na koga jaz vedno mislim ?
Ali nisem ve¢ Renzo? Ali nisi vec Lucia »¢

»Kaj govori$! Ali ti ni mati pisalar®

,Da, pisala mi je. Lepe reci za ubozega
nesrecnika, beguna, pregnanca, mladenica,
ki ni nikdar ni¢ slabega doprinesel.“

»A Renzo! Ce si vedel, demu si prisel,
Cemu P

,,Cemu? Oh Lucia! Prasa§ me, demu?
Koliko sva si obljubila! Ali se ve¢ ne po-
znava ? Ali se $e spominja§? Kaj je bilo
tega treba »“

»,0 Bog!“ bolestno vsklikne Lucia,
sklene roke in pogleda kvisku: ,Zakaj me
nisi vzel k sebi? O Renzo! Kaj si uéinil?
Jela sem Ze upati... da te... s casom...
pozabim.*

,Lepe nade! Lepe redi mi pravi§ v
obraz!“

»Kaj si udinil! Tu, sredi bede! Tu, kjer
ljudje samo umirajo, si mogel . ..“

,,Ce umirajo moramo prositi za-nje, da
pridejo v nebesa. Ni pa prav, da morajo
Zivi obupati.. .

»A Renzo, Renzo! Ti ne ve§,
govori§. Obljubila sem Madonni! .
ljubal . . .©

»1lake obljube ne veljajo.“

»O Bog! Kaj govori§? Kje si bil mej
tem Cdasom? S kom si obdeval? Kaj go-
vori§ »“

»Govorim kot dober kristijan. O Ma-
donni bolje mislim nego ti, ker ji niso vSed
obljube v $kodo bliZnjika. Ce bi Madonna
govorila! Kaj to? Tvoja muha! Ali ves, kaj
labko obljubi§ Madonni? Obljubi, da bode
prvi najini héerki ime Marija, to tudi jaz
obljubim; to je Madonni vSed. Take ob-
ljube so bolj pametne in nikomur ne &ko-
dujejo.”

»Ne govori tako! Saj ne ve§, kaj go-
voriS. Saj ne ve$, kaj je obljuba, ker Se
nisi tega poskusil. Pojdi, pojdi, za boZjo
voljo!*

kaj
. Ob-

Lucia se obrne od njega in gre k po-
stelji.

»Lucial* rece Renzo in se ne premakne.
,Povej mi samo, ali bi me Se ljubila, Ce bi
to ne prislo vmes?“

»I1 brezsrénez!“ odgovori Lucia, obrne
se in zadrZuje solze: ,,Ce bi jaz govorila
tako nepotrebne besede, ki me Zzalijo, ki so
pregre$ne, ali bi ti bil zadovoljen? Pojdi in
pozabi na mene. Ni nama bilo namenjeno.
Vidiva se v nebesih, saj zemeljsko Zivljenje
je tako kratko. Sporodite materi, da sem
okrevala, da me je tudi tu Bog podpiral, da
se je naSla dobra duSa, dobra Zena, ki mi
nadome$Sa mater. Povejte ji, da upam, da se
nje ni prijelo to zlo, da se kmalu vidive.
Pojdi in ne misli veé name, za boZjo voljo ...
spominjaj se me le v molitvil“

Kakor bi ne imela nicesar ve¢ pove-
dati, kakor bi ne imela nidesar veé poslu-
Sati, kakor bi se hotela ogniti skuSnjavi,
vrne se k postelji, kjer je leZala Zena, o
kateri je preje govorila.

,Cuj, Lucia, Suj!“ rede Renzo, a ne gre
bliZje.

»NO, ne, le pojdi, za boZjo voljo!“

,Cuj! Oée Cristoforo . . .«

»Kdo P

STu je.«

»Tu? Kje? Kako to ve§?«

»Govoril sem 7 njim pred kratkim
dalje ¢asa. Duhovnik njegove vrste, me-
nim .. .*

»lu je? Seveda pomaga kuZnim bol-
nikom! Ali je imel kugo ?“

»Ah Lucia! bojim se, le preve¢ se bo-
jim...“ — V tem ko se Renzo obotavlja
izpregovoriti za-se in za Lucijo Zalostno be-
sedo, stopi Lucia zopet od postelje in se mu
pribliZa —: ,Bojim se, da bi je sedaj ne
imel.«

»O ubogi sveti moz! A kaj govorim?
Ubogi? Mi smo ubogi. Ali lezi® Ali mu kdo
pomaga ¥

»On hodi okrog in pomaga drugim. A
Ce bi videla, kak$ne barve je! Toliko sem
jih videl in se ne motim.“

.0 Bog!® reée Lucia. ,In on je tu?“



»Da, nedalec, ne delj kot od moje do
tvoje hise Saj se $e spominjas.“

»,O sveta Devical®

»Da, nekoliko delj. -Povedal mi je dudne
stvari! In kaj mi je pokazal! Cuj! Preje
povem, kaj mi je napreje rekel on sam.
Rekel mi je, naj te le poiScem, da se Bogu
tako vedenje mladeni¢a dopada in da bode
tudi mene podpiral, kakor se je res zgodilo.
In on je svetnik. Ali vidi§ torej p¢

y,oeveda je tako govoril, ker ni ve-
del ...«

»All naj on vé, kaj si ti storila po
svoji glavi, dasi nisi nobenega vpraSala za
svet? PoSten in pameten moZ kot on ne
misli na take stvari. In kaj mi je pokazal!l*
Tedaj pripoveduje, kaj je videl v oni ba-
raki. Ce tudi je bila Lucia navajena na
vse najhuje stvari, vender ostrmi in se
Zgrozi.

»In tudi tam“  pravi Renzo, je govoril
kot svetnik. Rekel je, da se je Bog mogode
usmilil tega revéka — sedaj ga ne morem
drugade imenovati. — Rekel je, naj vkupno
moliva zanj. Vkupno! Ali razume§

»Da, da, molila bodeva, vsak na svo-
jem kraji. Bog bode sam zdruzil najino mo-
litev.“

»5aj sem vender povedal, kaj je rekel.“

»A, Renzo, on ne vé...l“

»Saj je vender svetnik in govori, kot
mu Bog navdihne. Ne govoril bi tako, de
bi tako ne moralo biti. In duSa_ onega
uboZca? Molil sem uZe in bom Se molil za
njo. Molil sem iz srca, kot za svojega brata.
Kako se bo vodilo uboZcu na onem svetu,
de na tem svetu ne poravna svojih dolgov?
Saj je vse tako kot preje Kar je, to je! Saj
se je uze spokoril.“ .

»,Ne, Renzo, ne! Bog ne Zeli, da bi se
z grehom njega usmilila. Bog bode sam vse
uravnal, midva le molival Ce bi jaz ono nod
umrla, ali bi mu Bog ne mogel odpustiti?
Ker pa nisem umrla, temveé¢ sem bila re-
gena .. ¢

,Tudi tvoja mati Agnese, ki mi je
vedno dobro Zelela, ki bi naju rada videla
moZa in Zeno, ti je rekla, da je to bedasta
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miscl. Saj te je uZe tudi sicer pogosto po-
ucila, ker je bolj pametna nego ti.“

»Moja mati! Ali meni§, da mi bo mati
svetovala, da prelomim obljubo? Renzo, pre-
misli!“

»Ah! Ve Zenske ne poznate teh stvarij.
Oce Cristoforo mi je rekel, naj mu pridem
povedat, ali sem te naSel. Videli bodemo, kaj
on porece.“

.Da, 'le pojdi k temu svetemu mozZu!
Reci mu, da molim zanj in da naj on "moli
za-me, ker sem tako potrebna molitve! A
za bozjo vol,o ne pridi vec nazaj nadlegovat
me in me skuSat! Oéde Cristoforo ti vse raz-
loZi in ti pomiri srce.”

yPomiri! To si le izbij iz glave! UZe si
mi to dala pisati. Mnogo sem radi tega
prestal. In sedaj mi Se v obraz pove§? Po-
vem ti brez ovinkov, da se moje srce nikdar
ne pomiri. Hoce§ me pozabiti, a jaz te ne
pozabim nikdar. Rotim te, da ne postanem
ve¢ pameten, ako me naredi§ brezumnega.
Po vodi pojde rokodelstvo in poSteno Ziv-
ljenje. Hoce$ me prisiliti, da ostanem za celo
svoje Zivljenje noérec; kot norec bodem tudi
Zivel ... Oni nesreénez! Bog vé, da sem mu
iz dna srca odpustil, a ti... Ali naj radi
tebe mislim do smrti, da je on kriv...?
Lucia! Rekla si mi, naj te pozabim. Kako
naj to storim? Na koga naj zmirom mislim ?
Po tolikih obljubah in naporih! Kaj sem ti
storil po najini loditvi? Ker sem trpel, rav-
nas tako z mano?® Ker sem bil nesreden?
Ker so me ljudje zasledovali? Ker sem to-
liko dasa Zalosten zivel v tujini dale¢ od
tebe? Ker sem te priSel jskat precej, ko sem
mogel P

Ko Lucia pride do sape, vsklikne, sklene
roke, vzdigﬁe svoje solzne oéi kviSku in
rede: ,Sveta Devica! Pomagaj mi! Saj ve§,
da $e nisem prezivela takih trenutkov kot
v oni nodi! Tedaj si mi pomagala; pomagaj
mi $e danes!“

,Da, Lucia! Le kli¢i Madonno! Kako
naj bo tej dobri usmiljeni materi v&ed najino
trpljenje radi jedne same besede, ki ti je
usla, ko nisi vedela, kaj govori$? Ali menis,
da tc je tedaj podpirala zatd, da te pozneje
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zamota v zadrego?® . .. Ce je pa to le iz-
govor . . ¢e me &rtiS ... povej mi kar na-
ravnost!*

»Za Boga, Renzo, nehaj vendar! Ti me
ugonobis. Ne bilo bi prav. Pojdi k odetu
Cristoforu, priporo¢i me njemu in se ne vrni
veé, ne vrni se ved!“

,Grem; a pomisli, ée se §e vrnem. Vrnem
se k tebi, ¢e bi bilo treba, na konec sveta!®
Nato odide.

Lucia se zgrudi na tla ob postelji, na-
sloni glavo na njo in zacne glasno ihteti.
Zena je dosedaj strmela in poslusala, kot
nema, tedaj pa vprasa, kdo je bila ta pri-
kazen, kaj pomeni to ihtenje. Mogoce di-
tatelj vpraSa, kdo je bila ta Zena. Da ga
zadovoljimo, razjasnimo mu vse s par be-
sedami.

Bila je Zena nekega trgovcea, stara okrog
trideset let. Umrli so ji domd moZ in vsi
otroci. Ko se tudi nje prime kuga, preneso
jo v bolnico in jo denejo v barako, kjer je
Lucia Ze premagala najhujo bolezen, in veé-
krat premenila svoje tovariSice. Lucia je Ze
prisla k zavesti, katero je v zacetku bolezni,
ko je bila v hisi don Ferrante-a, popolnoma
izgubila. V baraki je bilo samo za dve osebi
prostora.

Mej tema dvema otoZnima, potrtima
in prestraSenima osebama, zapu$fenima sredi
mnozice, nastane kmalu ozko prijateljstvo,
ki bi se sicer razvilo Sele po dolgoletnem
obdevanji. Kmalu more Lucia strec¢i svoji
druzici, ki je bila hudo bolna. Ko pa sta
obe iz nevarnosti, zabavate, hrabrite in stra-
Zite se vzajemno, obljubljate si, da greste
le skupaj iz samostana, in sklenete, da ho-
dete vedno skupaj Zivet. Zena je pustila
svojo hiSo, shrambe in blagajno pod var-
stvom svojega brata komisarja. Ker je bila
lastnica velicega imetja, ki ne zado§¢a samo
za lagodno Zivljenje, sklene, da vzame k
sebi Lucijo kot héerko ali sestro

Lucija hvalezno pritrdi, priakuje pa Se
novic od matere, da bi §e od nje dobila do-
voljenja. Ker je bila tako moldeca, ni nikdar
¢rhnila, da je zaroCena in kaj je uZe doZivela.
A v ti razburjenosti mora si olajati srce,

kakor mora njena tovariSica izvedeti skriv-
nost. Z obema rokama jo prime za roko,
da bi ji odgovorila, a vzdihovanje jo za-
drzuje.

Renzo mej tem teée k odetu Cristoforu.
Tezko in po ovinkih pride naposled na
prej$nje mesto; a meniha ni ved v koci. Ko
ga i§Ce po okolici, opazi ga v neki baraki,
kako se skoro z ustmi dotika tal in tolazi
umirajodega bolnika. Renzo obstoji in molcé
opazuje. Kmalu nato menih zapre o¢i bol-
niku, poklekne, moli in se vzdigne Renzo
mu gre naproti.

,0ho!* reée mu oce Cristoforo. ,Do-
bro P

,Tu je; naSel sem jo.“

»Kaksnor«

,Okrevala je, vsaj v postelji ni ve¢

,Hvala Bogu!*

A ...“ reCe mu Renzo tiho na uho:
»A nekaj druzega se je pripetilo.”

LKaj e

Jaz pravim... Saj veste, kaksSna je
ona ubozZica! Casih se kar zatopi v svoje
misli. Po vseh obljubah, ki so vam znane,
mi pravi, da se ne more z mano poroditi,
ker. . ker si je v neki no¢i preved raz-
grela glavo in se posvetila Madoni. Nespa-
metno, ne res? Pametno za onega, ki je raz-
umen in ima vzrok, ne pa za nas priproste
ljudi, ki ne vemo kaj je to... Saj to ne
velja; ali ni res?*

LAl je daled od tu?“

»Par korakov od kapelice.“

y,Potakaj me malo ¢asa, potem pa greva
skupaj.

»Vi jo bodete pregovorili.. .«

»,Ne vem; jaz jo moram sliSati.“

»,vem®“ rede Renzo in upira oli v tla,
prekriZza roke na prsih in hode udusiti svoje
dvome

Menih zopet poi§ée oleta Vittore, prosi
ga, naj ga nadome§¢a, vstopi v svojo koco,
vrne se¢ s kosSarico in refe Renzu: ,Poj-
dival® Potem gre sam v barako, kjer- je¢
preje bil, a kmalu se vrne in ree: ,Ni¢!
Moliva, molival“ Potem pa pravi: ,Sedaj me
ti vodil«



Nato odideta moléé.

Nebo se mej tem vedno bolj temni ip
naznanja hudo uro. Pogostini bliski razsvet-
ljujejo temo, dolge strehe, oboke, kupolp
cerkvice in nizka slemena koé. Grmenje se
vali od jednega do druzega konca na neby.
Renzo gre naprej, pazi na pot in nestrpng
priéakuje, a hodi pocasi, da se ravna po
svojem spremljevalcu. Tega so utrudili na-
pori, potrla bolezen in vrocina; podasi stopa
in vedno vzdiguje svoje medlo obli¢je proti
nebu, kakor bi mu primanjkovalo sape.

Ko Renzo vidi barako, ustavi se, pa-
gleda nazaj in rede s tresodim glasom:
»Tu jes

Oba gresta noter.

»It stal® ree Zena na postelji.

Lucia se ozre, urno vstane, teée starcy
naproti in kric¢i: ,Koga vidim! O, oce Cristo-
forol

»Da, Lucia; iz kolikih stisk te je Bog
resil! HvaleZna bodi, da si vedno vanj za-
upala.*

»oeveda! In vi, oée? Kako ste se spre-
menili! Kako se vam godi

»,Kakor Bog obrada“, veselo odgovori
menih. Potem jo potegne v kot in ji Sepne:
,Cuj! Jaz ne morem dolgo tu ostati. Ali mi
hoce§ zaupati, kakor si mi preje»“

»,O! Ali niste §¢ vedno moj oceP“

»Kaj je z ono obljubo, o kateri mi je
Renzo povedal ¢

,Obljubila sem Madonni . ..
liki sili!. .. da se ne porocim.“

,UboZica! Ali si tedaj premislila, da te
uze veze druga obljuba ¥

,Ker sem mislila na Boga in Madonno,
nisem mislila na njo.«

,Bogu so vSed Zrtve, e mu ponujamo
svoje srce, svojo voljo. A ne more§ mu Zr-
tvovati tuje volje, na katero si bila nave-
zana“

»Ali nisem prav storila »“

sNe, uboZica! Jaz vem, da je bil Materi
boZji v$e¢ namen tvojega potrtega srca in
da je Zrtev Bogu ponudila. A povej mi, ali
si se s kom o tem posvetovalap® ®

oh, v ve-
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»Niscm vedela, da s¢ moram zato izpo-
vedati, ker nam ni treba povedati, ¢e sto-
rimo kaj dobrega.“

»Ali te nié¢ druzega ne zadrzuje, da se
drZi§ obljube, kateio si storila Renzu?«

»Kar se tega tide... kaj druzega? Ne
morem povedati niesar ...“ odgovori Lucia
obotavljaje se. Njen od bolezni upali obraz
namah zarudi. '

»Ali verujes“, povzame starec in po-
vesi o¢i: ,da je Bog svoji Cerkvi dal mog,
odvezati od dolZnostij, katere imajo Ijudje
do Njega, ako je to komu v vedji prid?“

»ieveda verujem.“

»,vedi, da imamo mi duSni pastirji za
vse one, ki se k nam zatedejo, neomejeno
oblast od Cerkve, da te tedaj lahko odveZem
od vsake obljube in dolZnosti, ako hoce$ in
Zeli§!«

»All ni greh, kesati se obljube, Madonni
storjene ? Jaz sem jo storila iz prepriCanja“
reCe Lucia razburjena od nenadnega upa.
Vzbudi se ji zopet strah, katerega je uZe pre-
gnala z mislimi, ki so ji uZe dolgo ¢asa ro-
jile po glavi. -

»,Greh, héerka?®“ rede menih. ,Al je
greh, ¢e se kdo zateCe k Cerkvi, prosi nje-
nega sluzabnika, da se posluZi oblasti, ka-
tero je prejel od nje in katero je ona pre-
jela od Boga? Videl sem, kako sta se vidva
zdruZila, vedel sem, da je vaju Bog sam
zdruzil; sedaj ne uvidim, zakaj bi vaju Bog
hotel loditi. Hvaljen bodi oni, ki mi je dal,
dasi sem nevreden, oblast, da govorim v
njegovem imenu in da te odveZem od ob-
ljube! Ce ti to od mene zahtevas naredim
takoj. Jaz Zelim, da me za to prosis.“

,rorej ... torej! Prosim“, rede Lucia
sramezljivo.

Menih namigne mladeniCu, ki stoji v
kotu in poslu$a ta zanj vazni pogovor, ker
ni mogel druzega storiti. Ko Renzo pride,
reée menih glasno Luciji: ,Cerkev mi daje
oblast, da te odveZzem od obljute vednega
deviStva, razveljavim tvoje nepremiSljene be-
sede in te oprostim vsake obveznosti, katero
si mogoce prevzela.”



Citatelj naj si sam misli, kako so te
besede donele Renzu na uho. Z odmi se za-
hvaljuje menihu in se sku$a srecati z oémi
Lucije.

»¥rni se pomirjena k prej$njim mislim!«
nadaljuje kapucinec. ,Zopet prosi Boga. da
postane§ dobra soproga! Zaupaj v bozZjo
milost po tolikih nadlogah! In ti“, obrne se
k Renzu, ,pomni, mladeni¢, Ce ti Cerkev
ne dd te tovariSice v posvetno in ¢astno to-
lazbo. Tudi e bi ta bila popolna in neska-
ljena, vendar bi se mogoce nehala z Zalostjo,
kadar bi se morzla lociti. Cerkev hoce oba
pripeljati na pot prave in veéne tolaZbe,
Ljubita se kot dva popotnika; mislita, da
pride Cas locitve, da pa se zopet pozneje v
ve¢nosti snideta! HvaleZna bodita Bogu, da
vaju je zdruzil ne v $umnem in minljivem
veselji, ampak v bedi in nadlogi, da vaju
prestavi v mirno in izbrano radost. Ce vama
Bog d4 otroke, vzgojita jith zanj v ljubezni
do Boga in bliznjikov. Napeljujta jih k kre-
postnemu zivljenju! Lucia! Ali ti je Renzo
povedal, koga je tu videl?* '

»Oh oce, povedal mi jel“

»Molita zanj neutrudno! Tudi za-me!
Otroka! Dam vama spomin na-me.“ Tedaj
potegne iz koSarice priprosto leseno poso-
dico, ki pa je bila lepo zrezljana. ,Tu notrj
je ostanek krubha . .. saj sta Ze sliSala o njem!
Pustim ga vama! Hranita ga in pokaZita
svojim otrokom! Ti bodo Ziveli v Zalostnih
Casih sredi oholih in oSabnih ljudij Povejta
jim, da naj vse odpusté in da naj molijo
za-mel* v

Potem izrodi posodico Luciji, ki jo
spostljivo kot relikvijo sprejme; menih rece
mirneje: ,Kaj bodeta delala tu v Milanu?
Kje bodeta stanovala? Kdo vaju pelje k ma-
teri, katero naj nam Bog ohrani?“

» 10 dobro Zeno imam sedaj mesto ma-
tere. Skupaj pojdeva iz bolnice, potem pa
ona vse priskrbi.“

»B0g jo blagoslovi!“ rece menih in se
pribliZa postelji.

»,Tudi jaz sem vam hvalezna“, reée
vdova, ,da ste tolaZili ta dva uboZca, dasi
sem mislila, da bom Lucijo vedno imela pri

sebi. Peljem jo v njeno domadijo in izrodim
materi. Jaz ji dam balo, ker imam dovolj
blaga in nimam nikogar ved, ki bi se z mano
veselil.“

»S tem darvjete Bogu veliko Zrtev®,
reCe menih, ,bliZznjikom pa izkaZete veliko
dobroto. Ne priporotam vam te deklice, ker
vidim, da jo uZe imate rada. Boga hvalimo,
ki se pokaZe oCeta tudi v nadlogi, ki je
vaju zdruzil v znamenje svoje ljubezni.
Potem prime Renza za roko, obrnivsi se k
njemu, in reée: ,Na noge! Dovolj dasa sva
bila tukaj. Pojdival“

»,Oh oce!® reée Lucia: ,Ali vas Se kdaj
vidim ? Jaz sem zopet zdrava, jaz ne storim
ni¢ dobrega na svetu, a vi?“

»UZe dolgo cCasa“, rece kapucinec resno
in prijazno, ,prosim Boga za neko milost,
da bi namre¢ koncal svoje Zivljenje v sluzbi
za bliznjega. Ce mi to dovoli, morajo ga vsi
oni z mano vred hvaliti, ki me ljubijo. Torej
izro€ita Renzu, kaj naj pove materi!“

»Povej, kaj si videl“, ree Lucia Renzu.
nlorej, da sem tu na$la drugo mater, da Z
njo ¢im preje pridem in da jo upam zdravo
dobiti.“

,Ce potrebuje$ denarja“, rede Renzo,
pimam tu Se ves denar, ki si mi ga poslala.”

»Ne, ne“, prekine ga vdova, ,saj imam
tudi jaz $e nekaj.”

»Pojdival“ re¢e oce Cristoforo.

»Na svidenje, Lucia! in tudi vi, dobra
Zena!“ reCe Renzo, ki ne more izraziti svojih
Sutil.

,Bog vé, ali
Lucia.

»B0og bodi z vama“, rede oée Cristoforo
in odide z Renzom iz barake, ‘

se $e vidimo“, pravi

Mrak je Ze bil, nevihta se je blizala.
Kapucinec zopet povabi mladeniéa v svojo
barako. ,Druscine ti ne bodem. mogel de-
lati, a bode§ vsaj pod streho ¢

Renzo bi rad el naprej. Veé ga ne
vlee ostati v bolnici, ako bi ne mogel vi-
deti Lucije ali celo biti pri dobrem menihu.
Kar se tice pozne ure in vremena, lahko
reemo, da je bilo zanj vse jedno no¢ in



dan, solnce in deZ, juZni veter ali burja. Za-
hvali se menihu, ce§ da hode takoj iti do
Agnese. ,

Ko sta na potu, stisne mu menih roko
in rede: ,,Ce najde§ ubogo Agnese, pozdravi
jo v mojem imenu! Reci vsem, ki me po-
znajo, da naj molijo zame! Bog te spremlijaj
in blagoslovil“

»O dragi ode! Saj se $e vidimo!“
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ylam gori!“ S temi besedami se odtrga
od Renza, ki ga gleda, dokler ga ne izgubi
izpred odij, potem pa odide proti vratom in
gleda na desni in levi Zalostne prizore. Vse
se giblje, monaiti tekajo, prenasajo stvari,
pripravljajo Sotore, bolniki se plazijo v ba-
rake in na hodnike, da bi se skrili Zugajodi
hudi uri.

Sedemintrideseto poglavje.

Jedva Renza gprestopl prag boluice in
se obrne na desno, da bi naSel stezo, po
kateri je zjutraj prisSel do zidu, zadnd pa-
dati kot toda debele, redke kaplje, ki pada-
jod na belo in suho cesto naredé lahen pralb.
Kaplje se hitro zgoste in predno Renzo pride
do steze, lije Ze kot ob vesoljnem potopu.

Renzo se ne vznemiri, temve¢ mirno
gre naprej in se veseli Sumenja in vr$enja
trave in listja, ki se trese, zopet zeleni 1n
oZivlja. Mnogo laZje zopet diha, v ti oZivljeni
naravi se mu zdi preporod njegove osode
Se lepsi.

Ta njegova radost bi bila §e popolnejsa
in neskaljena, ¢e bi Renzo mogel uganiti,
kaj bo videl par dnij pozneje, da bo namrel
ta ploha odnesla kugo, da od onega dneva
pocensi bolnica ni sprejemala ve¢ novih
bolnikov in da so stari ve¢jidel okrevali,
da so se tekom tedna odprla vrata in pro-
dajalnice. Od kuge je le tu in tam ostal kak
sled, razdejanje, katero je ta $iba boZja za
delj dasa za sabo pustila.

Na$ potnik stopa veselo in ne mislj,
kje, kako in kdaj se po nodi ustavi. On
skuga samo, &im preje priti domov, da bi
s komkoli mogel govoriti in da bi potent
precej odSel v Pasturo iskat Agnese. Glava
mu je polna dogodkov istega dne. A sredi
bede, nadlog, nevarnostij se prikaze vedno
jedna misel: ,Nasel sem jo! Resena je! Moja
je!* Tedaj poskoci, da vse naokrog brizgne
kvisku, kakor koder, ki pride iz vode. Casi
pomane z rokama in gre §e bolj urno naprej.

Mei notia zbira wmisli, katere je izgubil
zjutraj, ko je Sele prihajal. Najbolj ga mu-
¢ijo one, katere je zjutraj najbolj skuSal
pregnati, namred dvomi, teZave, ali jo bode
nasel zivo mej tolikimi umirajo¢imi bolniki.
— In nagel sem jo Zivo! — konéa Renzo.
V dubu se prestavi v najbolj grozne polo-
zaje onega dne, kako je trkal na vrata in
mislil; ali bo tu ali ne, kako Zalosten od-
govor je dobil; kako so ljudje drvili za
njim, da $e ni imel Gasa, prebaviti odgovor.
In ta bolnica, morje kuge! Tu sem te hotel
najti, in res sem te naSel! — Spomni se na
trenotek, ko je Sel mimo sprevod. — Grozno,
ko je ne najde! — In Zenski oddelek! In
glas, katerega sliSi v oni baraki! Lucio vidi
Zivo, Zivo! A kaj? Obljuba je §e vedno ne-
reSeni vozelj. Tudi ta se razveZe. Srd proti
don Rodrigu, ki je Se zagremil vse gorjé,
zastrupil vsako uteho — izginil je. Ne mo-
gel bi biti bolj zadovoljen, ¢e bi ne dvomil,
ali najde Agnese, ¢e bi ne mislil na vrlega
Cristofora, in na to, da Se vedno razsaja
kuga.

Zvecer pride v Sesto, a deZ Se ne neha
liti. Ker se duti mocnega v nogah in vé, da
bo teSko dobiti prenocisca, ne misli niti na
to. Sam¢ laden je, kajti v svojem veselju bi
lahko veé prebavil nego le juho pri kapu-
cincu.

Renzo pogleda, ali tudi tu najde kacega
peka. DA, zopet dobi dva kruha s kleScami
in s pomo¢jo veé drugih sitnostij. Jednega
vtakne v Zep, drugega pa mej zobe.
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Ko je v Monzi, bila je uZe trda tema. A
vender dobi pravo pot. Pot je bila tezavna,
skrita mej dvema bregoma, kakor smo uzZe o
priliki povedali, podobna reéni strugi, ali
pa vsaj vodnemu jarku; pri vsakem koraku
zadene ob luZe, da tezko dviguje noge, kaj
Sele Crevlje A Renzo ni nepotrpezljiv, ne
kolne, ne kesa se, vedno moldi, da z vsakim
korakom pride naprej, da voda odtece, kadar
bode Bog hotel in da se kmalu zdani in da
bode tedaj uZe doma.

Le na najteZavnejih krajih misli na to,
sicer pa premisljuje svoje Zalostne zgodbe
iz pro8lih let, svoje nadloge, prekriZane ra-
dune, trenotke obupanja. Qb jedunem wmisli
tudi na boljSo prihodnjost: na prihod Lucije,
poroko, domace gospodarstvo, vkupno kram-
ljanje in lepo Zivljenje.

Kaj je storil na kriZpotih, ali mu je
pomagal mrak ali lipanje, .ali je uganil na
slepo sreéo pravo pot, ne morem vam po-
vedati, Renzo je sicer zelo rad na dolgo in
Siroko pravil svoje zgodbe — zdi se nam,
kakor bi ga pisec naSega vira na svoja
usesa sliSal — a vendar je o oni no¢i menj
vedel, kakor ¢e bi jo v postelji prezZivel.
Zjutraj je bil Ze pri Addi.

DezZ Se ni ponehal. A iz plohe polagoma
nastane navaden deZ, iz tega pa tiho, lahno
prsenje. Visoki in redki oblaki se raztezajo
kot nepretrgan a lahen in prozoren pajéolan
dez ncho.

V jutranjem mraku vidi Renzo okolico,
sredi nje pa svojo vas; kaj duti pri tem pri-
zoru, ne d4 se opisati. Resegone in Lecco
se mu zdita kot bi bila njegova. Ko pogleda
sebe, zdi se samemu sebi precej cuden. Vse
je razdrapano in pokonéano na njem. Od
glave do ledja je ves premoéen in omehdan,
od ledja do prstov na nogah ves blatnast in
glinast. NeomadeZevani deli so tako rekoé
pege in Gadke. Ce bi se videl v ogledalu 2
mlahavimi krajci na klobuku, z razkuStra-
nimi in razmrSenimi lasmi, Cudil bi se $e
bolj. Bil je morda truden, a ni Cutil tega.
Mrzlo jutro, mrzla no¢ in mrzli dez ga
samo vspodbudi, da gre nekoliko hitreje.

Ze je v Pescate. Ob Addi g'eda Zalostno
v Pescarenico, gre éez most, ¢ez polja in
po stezah; kmalu je doma pri svojem pri-
jatelju.

Ta stoji mej vrati in gleda po vremenu,
ko opazi to blatnato, do kostij premoceno,
ob jednem tako zivahno postavo, kakor je
Se ni videl svoj zZiv dan.

,Oho!“ rede. ,Ali si Ze tu? V tem vre-
menu? Kako se je izteklo ?“

»,0na Zivi, Zivil“ pravi Renzo.

pZdrava ¢

,Ozdravela je. Hvalo bom pel vecno
Bogu in Materi bozji! A lepe stvari, ¢udne
stvari! Povem ti vse.“

,Kako si straSno zdelan!“

»Kaj ner“ \

,,Rabil bode$ za umivanje toliko casa,
kolikor si ga rabil, da si se tako pomazal.
Le pocakaj! Zanetim ogenj za-te.“

y,2Dobro! Dez me je vjel tik "vrat bol-
nice. Ni¢ ne dé! Vreme ima svoje muhe, jaz
pa svoje.” ’

Prijatelj odide in se vrne z dvema bu-
taricama; jedno vrZe na tla, drugo na og-
njis¢e in zakuri ogljem, ki je ostalo Se od
sinoéi.

Renzo sname pokrivalo, strese¢ je par-
krat in je treS¢i ob tla. TeZje odirga drugo
obleko raz sebe. Potem potegne iz Zepa noz,
¢egar noznica je popolnoma premodena, dene
ga na klop in rede: ,Tudi ta je grdo zdelan.
Dez! dez! Hvala Bogu! Pozneje ti povem!“
Mane si roki. ,Sedaj mi 3¢ nekaj naredi!
Prinesi mi sveZenj iz stanice; predno se po-
sus$i moja obleka.“

Prijatelj prinese bisago in rede: ,Menim,
da si tudi lacen. Pijade ti ni manjkalo po
poti, a jedi...“

»véeraj zveer sem kupil dva kruha, a
Se votlega zobu si nisem mogel z njima za-
masiti.*

wLe potrpil* rede prijatelj, ulije vode v
kotel, naveZe ga na verigo in dostavi k
ognju. ,,Sedaj pomolzem. Ko prinecsem mleko,
zavré voda. Narediva si polento. Mej tem
pa se-preobleci!



Renzo strga rdz sebe Se ostalo obleko
ki se ga drZi kot smola, posu$i se in se
na novo oble¢e od petd do glave. Prijatelj
se vrne in zaéne kuhati polento; Renzo pa
sede in daka.

poedaj cutim, da sem truden®, rece
Renzo. ,Lepa pot! Pripovedujem ti lahko
cel dan, kako je v Milanu, kaj sem tam
videl na svoje odi. Kar samega sebe sem se
bal. — Kaj so ti gospodje hoteli z mano
narediti! Ce bi ti videl bolnico! Kakor bi
se potopil v morje nesrede! Povem ti vse.
In ona pride sem kot moja soproga. Ti
bode$ pria — kuga gori, kuga doli. Bo-
demo vsaj jedenkrat veseli.“

Renzo res pripoveduje cel dan tem bolj,
ker je Se vedno deZevalo, on sedi pri pri-
jatelju in mu pomaga popravljati ¢ebre in
posode za trgatev; kajti rekel je, da ga bolj
utrudi brezdelje nego delo. Ne more se vzdr-
Zati, da bi ne skodil tudi k hisi Agnese, kjer
opazi neko okence in si pomane roke. Ne
opazi ga nihCe. Ko se vrne, gre takoj spat.
Se pred dnevom vstane; ko vidi, da je deZ
prenehal, éetudi nebo Se ni bilo jasno, od-
pravi se v Pasturo.

Ker se poZuri, pride Se za belega dné
tja, poisée Agneso, izvé, da je zdrava in da
stanuje v hiSici, katero mu ljudje pokazZejo.
PokliCe jo s ceste. Agnese se takoj pokaZe
na oknu, zazija, da bi kaj zinila, a Renzo
jo prehiti in rede: ,Lucia je zdrava. Videl
sem jo predvCeraj$njim. Pozdravija vas.
Kmalu pride. Povedati vam imam mnogo.“

Agnese strmi, veseli se novic, hoce iz-
vedeti Se veé, kridi, povpraSuje brez konca
in kraja. Potem pozabi vso svojo opreznost
iz strahu pred kugo in rede: ,Pridem ti od-

pirat!®

oIn kuga?“ refe Renzo. .Ali ste jo
meli P¢ :

»Ne, in tip“

y,oeveda! Torej le previdni bodite! Jaz
pridem iz Milana. Gledal sem kugiiz oéij v
oli, a preoblekel sem se od nog do glave;
toda ta bolezen se lahko naleze od najmanjse
stvari. Ker vas je Bog dosedaj obvaroval
pazite se §e toliko Gasa, da mine kuga! Saj
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te moja mati! Veselili se bodemo nekoliko
¢asa na racun trpljenja, katero smo morali
prestati, vsaj jaz.“

»Toda...“ zaéné Agnese.

»Ejl“ prekine jo Renzo. ,Sedaj ve¢ ne
velja ,toda‘. Za to ni ved Casa. Pridite vun
pod milo nebo, da se nekoliko pomenival“

Agnese mu pokaZe na vrt za hiSo in
dostavi: ,Pojdi tja; tam najde§ dve klopi
Takoj pridem!“

Renzo se na jedno vsede, kmalu pride
Agnese in se vsede na drugo.

Ce bi gitatelj mogel biti tu prisoten in
videti ta Zivahni pogovor, poslusati te zgodbe,
vprasanja, odgovore, vsklike, pomilovanje,
radost, pogovore o don Rodrigi, o odetu
Cristoforu, opisovanje bodoénosti ba§ tako
natanko in dolocno kot opisovanje proslosti,
prepri¢an sem, da bi mu to ugajalo do
konca.

Ce pa ima ves ta pogovor s érnilom
na papirji napisan z mrtvimi besedami brez
vseh novih dogodkov, ne zmenil bi se zanj,
zato naj raji veé ugiba.

Naposled "Agnese in Renzo skleneta,
da vsi vkupaj gredé v bergamsko vas, kjer
je Renzo Ze imel dober zasluzek. Casa Se
ne dolodita, ker to je odvisno od kuge in
drugih okoli$éin. Skleneta tudi, da se po kugi
Agnese vrne domov, da bi tam pocakala Lu-
cijo, ali kjer bi jo uze éakala Lucia. Mej tem
bi Renzo vedlkrat priSel v Pasturo, da bi
videl svojo mater in ji porocal novice.

Predno odide, ponudi ji denar, rekod:
,Se vse imam. Le poglejte! Obljubil sem, da
se ga ne dotaknem, dokler ne bode vse ure-
jeno. Ce ga potrebujete, prinesite skledico
vode z jesihom. V njo vrzem petdeset lepih
bli§éecih zlatnikov.*

»,Ne, ne“, reée Agnese. ,Jmam Se dovolj.
Le hrani jih, ker jih bode§ Se potrebovall®

Renzo se vrne domov s tolazbo, da je
nasel Zivo tako drago mu Zeno, ter ostane
dez dan in no¢ pri svojem prijatelji. Drugi
dan pa zopet drugam odrine, namre¢ v svV0jo
novo domovino.

Tudi Bortolo je zdrav, kajti tudi tam
se je hitro vse na bolje obrnilo. Malo jih

34
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je Se zbolelo. Veé ni bilo onih smrtonosnih
peg in groznih znamenj bolezni. Navadno so
ljudje cutili lahno mrzlico, pokazale so se
tudi brezbarvne kraste, ki so se pa dale od-
praviti kot navadno ulje.

Vse se spremeni. Oni, ki so ostali Zivi,
se prikazejo, Stejejo se, pomilujejo se in da-
stitajo si mej sabo. Delo se zopet zacng,
gospodarji Se iScejo delavcev; tkalcev je bilo
uze pred kugo malo.

Renzo kar meni ni¢ tebi ni¢ obljubi
stridniku, da takoj zacéné delati, ko se stalno
naseli v vasi. Mej tem pripravi potrebne
stvari, poiSée vecjo hiSo, ki so postale zelo
po ceni, preskrbi jo s pohistvom in orodjem,
dotakne se tudi svojega zaklada, a vendar
ne preved, kajti vsega je bilo dovolj, ker
ni bilo za blago kupcev.

Potem se vrne v rojstno vas, ki je tudi
uZe vsa spremenjena. Nato pa se vrne v Pa-
sturo; tam najde Agneso z odlo¢nim nakle-
pom, vrniti se domov. Pelje jo s sabo.

Ne bodemo opisovali, kaj sta Cutila in
kaj govorila, ko sta zopet videla stare kraje.

Agnese najde vse v prejSnjem stanji in
je rekla, da so ji hiSo varovali angelji, Ge$
da je last uboge vdove in revne deklice, ter
dostavi: ,Kdo bi si preje mislil, da nas bode
Bog tudi drugje ¢uval in na nas mislil, ker
je dopustil, da so nam odnesli vse imetje?
A poslal mi je od druge strani toliko novcev,
da sem lahko vse popravila. Ne vse, kajti
balo za Lucijo so mi sovragi tudi odnesli
$e popolnoma novo, a daruje mi jo druga
milosréna roka. Kdo bi mi rekel, ko sem
se tako trudila za balo: ,Ali dela§ za Lu-
cijo? Uboga Zena! Ti dela§ za druge ljudi.
Bog vé, kdo bo nosil to platno, to obleko!
Za balo Lucije poskrbi dobra dusSa, katere
ti Se ne pozna&.“

Najpreje poskrbi Agnese, da pripravi
lepo sobico za ono dobro du$o. Potem na-
suCe svile na vretence in si z delom pre-
ganja dolgdas.

Tudi Renzo rok ne drzi kriZzem. Znal
je dve rokodelstvi. Tedaj se loti kmetijstva,
podpira svojega prijatelja, ki je bil zelo
vesel, da je imel tako spretnega delavca pri

roki, obdeluje vrt svoje”bodode tase, ki je
bil popolnoma zanemarjen. Svojega zemlji§ca
Se ne pogleda, ¢e§ da je preved razmrSena
vlasulja, katere ne morete dve roki urediti.
Niti v svojo hiSo ne stopi, ker bi ga uzalilo
razdejanje. Sklenil je uZe prodati vse skupaj
za kakor$nokoli ceno, in skupilo porabiti
za svojo novo domadijo.

Oni, ki so ostali Zivi, dudili so se drug
drugemu kot bi od smrti vstali. Posebno so
se “Cudili vasdani Renzu. Vsakdo mu Castita,
vsakdo hoce sliSati njegove zgodbe.

Mogode bodete vpraSali: ,Kaj je s pre-
gnanstvom ?* Res! Renzo ve¢ ne misli na to,
¢e$ da so tudi oni Ze pozabili ta ukaz, ki
bi ga imeli izvrSiti. Tega ni bila kriva samo
kuga, ki je toliko stvari v ni¢ spremenila;
v onih Casih je bilo kaj navadnega, da so
sploh ukazi ostali brez posledic, ¢e se niso
precej izvr§ili, posebno &e ni k temu pri-
ganjala kaka veljavna in mogocna oseba;
bili so kakor krogle iz puske, ki obleZe
neS$kodljive na zemlji, ¢e ne zadenejo cilja.
To je bila posledica naglice, s katero so se
izdajali taki ukazi. Clovedka delavnost je
omejena. Ker se je preved zapovedovalo,
bilo je premalo pokor§éine. Vsaka stvar ima
svoje meje.

Mogoce holete tudi vedeti, kako se je
Renzo gledal zdon Abbondijem. Ogibala sta
se drug druzega. Don Abbondio se je bal,
da bi ne slifal o poroki, ¢e je samé mislil
na to, uze je videl na jedni strani don Ro-
driga s svojimi bravi, na drugi pa kardinala
s svojimi razlogi.

Renzo pa je sklenil, o tem Se-le govo-
riti, kadar bo poroka pred durmi, da bi mu
Zupnik zopet ne natvezil Bog ve kaj. Mej
tem je klepetal z Agneso. ,Ali kmalu pride?“
vpra$a jeden. ,Upam, da kmalu“, odgovori
drugi. Oni, ki je odgovoril, ez jedno uro
isto vprasa, Tako si preganjata dolgocasnost.

Citatelju naj kratko $e povem, da je
Lucia z vdovo od$la iz bolnice kmalu po
Renzovem obisku. Zaprli ste se v svojo hiSo,
pripravljali ste balo za Lucijo, desar se je
morala po kratkem obotavljanji Lucia sama
lotiti.



Ko je bilo kuge konec, prepusti vdova
svojo hio in svoje shrambe bratu komisarju,
in obe se zaneta pripravljati za potovanje.
Povejmo na kratko! Lucia z vdovo odrine
in pride...

Radi bi ustregli Citatelju ter hitro ko-
rakali a moramo povedati $e tri stvari, ki

so se mej tem zgodile. Ce bi zamoldali le -

dve, moral bi nas tudi najnestrpnejsi Citatelj
grajati.

Ko Lucia govori z vdovo o svojih ¢ud-
nih zgodbah bolj natanko, kot je mogla v
prvi svoji razburjenosti, in omeni gospd, ki
jo je sprejela v samostan v Monzi, izvé
stvari, ki ji razjasné mnogo skrivnostij in
napolnijo srce s strmenjem. Vdova ji namred
pové, da so Signoro sumili velikih pregreh,
da je na povelje kardinalovo morala iti v
neki samostan v Milanu, da je tam po hudih
bojih samo sebe obtoZila, da je njeno se-
danje Zivljenje radovoljna kazen, kakorsne
bi ji nihée ne mogel naloziti. Kdor hoée kaj
ved o tem izvedeti, naj dita Ripamontijevo
knjigo, katero smo omenili, ko smo govo-
rili o tej osebi

Nadalje je Lucia od kapucincev izvedela
tuzno novico, da je oe Cristoforo umrl za
kugo.

Predno je odrinila, hotela je tudi po-
izvedeti, kaj se je zgodilo z njenima prej-
$njima gospodarjema, da bi se jima objednem
zahvalila. Vdova jo spremlja v hiSo, a tam
jima povedo, da sta oba umrla.

Ce povemo, da je donna Prassede umrla,
rekli smo vse. Ker pa je bil don Ferrante
udenjak, pomudi se na§ vir nekoliko delj
pri njem. Mi se predrznemo, posnemati ga.

Ko se je kuga pokazala, tajil jo je uze
don Ferrante na vse kriplje; tega mnenja je
bil do smrti, zagovarjal ga pa ni hrupno kot
priprosto ljudstvo, temve¢ pametno, uceno,
dosledno.

,In rerum natura“, rekel je, ,sta dve
vrsti redij: bistva in lastnosti. Ce dokaZem,
da kuga ni ne to ne ono, dokaZem tudi, da
je sploh ni, da je izmiSljotina. Bistvene reéi
so vidljive ali nevidljive. Da je kuga ne-
vidljiva, tega ne trdi nihde. Vidljive Dbistvene
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stvari so prvotne ali sestavljene. Prvotna
re¢ ni kuga; to povem s $tirimi stavki. Kuga
ni zraéna tvarina, ker bi ne §la od telesa
do telesa, ampak bi izpuhtela v visave. Kuga
ni vodna tvarina, ker bi se razlila, in bi jo
veter posuSil. Kuga ni ognjena tvarina, ki
bi zgorela. Kuga ni prstena tvarina, ker bi
jo lahko otipali. Tudi ni sestavljena bistvena
red, ker bi jo lahko videli in otipali. Kdo
je uze videl kugo ali jo otipal? — Ostanejo
nam Se lastnosti. Ti gospodje pravijo, da jo
nalezemo drug od druzega. Pod to pretvezo
dendajo take bedastode. Ce je lastnost, bila
bi torej prenesljiva lastnost. To jim beli
glavo. Kajti v celem modroslovju je najbolj
jasno in dognano, da lastnosti niso prenes-
ljive. Ce se ognejo Scili s tem, da pravijo
o kugi, da je prvotna lastnost, padejo v Ka-
ribdo. Ce je namred prvotna, ne d4 se na-
lezti, ne raziiri se, kot blebetajo. Cemu tedaj
¢encajo o zateklinah, o spuScajih, o drni-
kastih turih .. .%

,Cende!“ zine kdo izmej druzbe.

»Ne, nel“ odgovori don Ferranta. ,Veda
je veda. Treba jo je le znati porabiti. Ote-
kline, spuséaji, ¢rni turi, zatekanje Zlez, vi§-
njeve kraste, ¢érne pege; to so lepe besede in
nekaj pomenijo. A s tem vpraSanjem nimajo
nidesar opraviti. Kdo taji, da teh stvari ni?
Vprasa se le, kako nastanejo.*

Tu se zadnd za don Ferranteja teZave.
Dokler je govoril samo zoper nalezljivost
bolezni, poslusali so ga vsi verno. Kajti
vgled udenjakov je zelo velik, dokler govoré
stvari, o katerih so posluSalci uZe preverjeni.
Ko pa don Ferrante zaéne trditi, da se
zdravniki ne motijo samé s tem, da napo-
vedujejo splo$no bolezen, temveé tudi v
vzrokih, tedaj — mi govorimo o prvi dobi,
ko na kugo ni hotel nikdo verjeti — tedaj
mu vse ugovarja in oporeka.

Njegova pridiga je pri kraji, svojo uce-
nost razklada le Se polagoma v manjsih od-
stavkih,

»To je pravi vzrok®, rekel je don Fer-
rante, ,katerega mora vsakdo pripoznati.
Naj le tajijo osodepolno zvezo Saturna in
Jupitra! Kdo $e ni sliSal, da se razSirjajo
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nebeski vplivi? Ali mi hodejo gospodje ta-
jiti nebeSke vplive? Ali mi hodejo tajiti
zvezde? Ali hodejo tajiti, da so zvezde na
nebu kar meni ni¢ tebi ni¢, in da nimajo z
zemljo ni¢ opraviti? Kakor bucike Sivank v
blazinici? Jaz ne umem zdravnikov! Priznajo,
da smo pod osodepolno konjunkcijo; pra-
vijo nam pa, naj se ne dotaknemo te ali one
stvari. Kakor bi mogli preprediti vpliv ne-

beskih teles, de se ne dotikamo zemeljskih!
In kako pridno seZigajo cunje! Ubogo ljud-
stvo! SeZgite Jupitra! SeZgite Saturnal®

His fretus, na te razloge se namreé za-
nasajo¢, se ni varoval Kuge, nalezel jo je,
legel in umrl kot junak Metastasijev, ki se
bori proti zvezdam.

In njegova slavna knjiZnica? Mogoce
$e stoji ob starih stenah v kakem zidovju.

Sedemintrideseto poglavje.

Nekega velera se ustavi pred Agne-
sino hi%o voz. — Ona je! — PriSla je res
z ubogo vdovo. Sprejem naj si v duhu misli
ditatelj.

Drugo jutro Renzo kmalu pride, da bi
se proti Agnese pritoZil radi podasnosti Lu-
cije. Kaj je govoril in storil, ko jo vidi pred
sabo, tudi to naj si misli Citatelj. Kaj je
storila Lucia, lahko s par besedami po-
vemo.

,Bodi pozdravijen! Kako se ima§?“
refe s poveSenimi oCmi vsa zmedena.

Ne mislite, da je bilo to vedenje za
Renza presuho in da se je hudoval. Mislil
je prav pametno. Kakor omikani ljudje vedd
koliko veljajo vsi pokloni, tako je tudi Renzo
vedel, da v teh besedah niso izraZena dutila
Lucije. Govorila je namre¢ razlino proti,
Renzu in proti drugim znancem.

,Vesel sem, da te vidim“, odgovori
Renzo s to obrabljeno puhlico, kakor bi jo
sam te dni iznaSel.

»Na§ ubogi oce Cristoforo!“ rece Lu-
cia. ,Molite zanj. Kajti, on gotovo uze za
nas moli v nebesih.”

yPridakoval sem to“, rece Renzo. A ne
samé na to Zalostno struno se jé udarilo v
tem pogovoru; kljub temu pa je za Renza
pogovor vedno prijeten. Liki razposajenima
konjema, ki se ozirata in spenjata, vzdigu-
jeta kopita in postavljata na isto mesto na-
zaj, se obotavljata, predno storita prvi korak,
potem -namah potegneta in dirjata, kakor bi
ju veter nesel, tako se godi tudi z Renzom.

Izprva se mu minute zdé ure, potem pa ure
minute.

Vdova ne kali dru$cine, ampak jo celo
ozivlja. Ko jo je Renzo videl v bolnici, ni
si mogel misliti, da je tako prijazna in ve-
sela. A bolnica in vasko Zivljenje, smrt in
poroka ni isto. Z Agneso je uZe sklenila pri-
jateljstvo, Lucijo boZa, nagaja ji Saljivo, a
ne ved, samé da pokaZe svojo radost.

Renzo naposled re¢e, da gré k don
Abbondiu, da se Z njim pomeni glede po-
roke.

Nekako $aljivo in s spoStovanjem mu
rece: ,Gospod kurat, ali vas Se glava boli,
kot takrat, ko me niste hoteli poroditi? Se-
daj je prilka. Nevesta je tu. Prosim, da bi
mij povedali uro, in da bi brzo naredili.“

Don Abbondio ne odrece, a zadéné cin-
cati, izgovarjati se in odsvetovati, Ce§ naj
se nikari ne zaplete v nove homatije, da je
pregnan, da si lahko nakoplje Se kaj tacega
in tako naprej.

»vem“, ree Renzo, ,da vas Se glava
boli. A dcujte!® Pové mu, kje je videl don
Rodriga, in da je najbrZe uZe umrl. ,Upajmo
da se ga je Bog usmilill“

»To ni¢ ne dé% refe don Abbondio.
»Ali sem vam prosnjo odbil? Ne, a jaz go-
vorim iz drugih razlogov. Premislite! Dokler
diha . . . Glejte! Jaz sem prileten moz. Tudi
jaz sem bil na kraji groba, a sem e tukaj.
Ce si zopet kaj ne nakopljem... Zivel bom
Se lahko nekoliko. Nravi so razliéne. A to
nié¢ ne dé.“



Po daljSem neodlodilnem pogovoru se
mu Renzo spostljivo prikloni, vrne se k
druzbi, poroda in konda: ,Priel sem nazaj,
da bi ne izgubil potrpljenja in ne zinil kaj
nepremisljenega. Se vedno stari! Ista straha-
petnost, isti izgovori! Ce bi e dalje z njim
govoril, kmalu bi mi povedal kaj latinskega.
Zopet hole odlaati. Bolje je, da se porodiva
tam, kjer bodeva Zivela.“

»veste kaj?“ refe vdova. ,Me Zcnske
gremo k njemu in ga skuSamo pregovoriti.
Tudi jaz bi rada poznala tega ¢udnega moZa,
Od obeda gremo, a se ne damo takoj od-
praviti. Mej tem naj mene in nevesto Zenin
pelie na sprebod, dokler ima Agnese opra-
vila. Rada bi videla te gore, jezero, o ka-
terem sem Ze toliko sliSala. Majhen kos sem
uze videla.“

Renzo jih najpreje pelje k svojemu pri-
jatelju, ki jih pogosti. Obljubiti jim mora, da
pride vsak dan k Luciji in da bode obedoval
v njih druZbi.

Po sprehodu obedujejo. Renzo odide, a
ne pové, kam. Zenske klepetajo, premisljujejo,
kako bi prevarile don Abbondia, potem pa
se odpravijo. )

»50 uze tul“ —misli si don Abbondio,
in prijazno sprejme vse tri, posadi jih in
zadné govoriti o kugi, izpraSuje Lucijo, ko-
liko je pretrpela; tudi tujka govori. Seveda
pové don Abbondio tudi svoje dozZivljaje in
Castita Agnesi, da je tako sredno u$la.

Pogovor se vlede, a obe starej§i Zenj
vedno preZita na ugodno priliko. Naposled
jedna prebije led. A don Abbondio je gluh;
on ne odrede in ima vedno pri rokah nove
izgovore in se zvija kot kaca. ,Treba bo“
reCe on, ,reSiti ga izgona. Vi, gospa, ste iz
Milana in veste, kako te stvari gredo, in
vam lahko gre na roko ta ali oni veljavni
plemenita$. Na ta naéin se dd vse popraviti,
D4 se pa krajse narediti brez vseh sitnostij,
Ker se zarodenca in Agnese hocejo izseliti
— saj na$a domovina je tam, kjer se nam
dobro godi — lahko bi se vse tam nare-
dilo, kjer pregnanstvo ne velja. Ne vem, kdaj
se bo lahko ta poroka sklenila, a rad bi,
da bi se to zgodilo v miru. Ce pa sedaj ime
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Lorenzo Tramaglino izgovorim pred oltar-
jem, ne mogel bi mirno spati. Vse dobro mu
Zelim, in ne maram ga spraviti v zadrego.
Saj vidite, otroci!“ -

Agnese in vdova skuSata pobiti te raz-
loge, a don Abhondio se jima izvije. Nikamor
ne pridejo.

Naenkrat urno vstopi Renzo in pri-
nese neko novico: ,,Gospod markiz * %% je
prisel.“

»Kaj to pomeni? Kdaj je priSel ?“ vprasa
don Abbondio.

»PriSel je v svoj grad, ki je bil preje
don Rodriga. Ta markiz je namrec njegov
dedié. Jaz bi bil zadovoljen, de bi res umrl
kot kristijan, Jaz sem uZe zmolil zanj par
odenaSev, sedaj pa bodem Se de profundis.
Ta markiz je pameten moz.“

»Res®, rece don Abdondio: ,veckrat sem
slifal, da je res dober ¢lovek stare korenine.
Toda ali je res?“

»Ali ne verujete cerkovniku P¢

HZakaj p¢

»Ker ga je videl na svoje oéi. Bil sem
tam; Sel sem tja, ker sem si mislil, da bodem
tam kaj izvedel. Ve¢ mi jih je to povedalo.
Potem sem sretal Ambrogia, ki ga je gori
sam videl, kako je gospodaril. Ali hodete
sliSati Ambrogia? Zvunaj ¢aka.“

,Cuymo gal“ rede don Abbondio. Renzo
poklide cerkovnika, ki vsc potrdi, dostavi
Se nekaj, in preZene vse dvome. Potem
odide.

,Ah! Torej vendar je umri!“ vsklikne
don Abbondio. ,Glejte, kako Bog naposled
vse ljudi vzame k sebi! To je velika tolazba
za celo okolico. saj z njim ni mogel nihde
Ziveti, Kuga je bila velika Siba boZja, a tudi
dobra metlja. Pometla je ljudi, kojih bi se
zlepa ne znebili: mlade, Cvrste, nadepolne
Jjudi. Kdor bi jih pokopal, ta je sedaj Se v
semeni$&i, uli se Se-le latinski., Kakor bi
pihnil, izginilo jih je kar po sto. Ve¢ ne
bode hodil okrog s svojimi bravi, oholo in
ponosno, kakor bi imel palico v hrbtu, ved
ne bode preziral ljudij, kakor bi mu bil cel
svet pokoren. Njega ni ve¢, a mi smo Se
tu. Ved ne bode pcStenim ljudem poSiljal



270

tacih porodil. Vsem nam je bil nadleZen;
sedaj se lahko pové.“

»,Odpustil sem mu iz srca, rece Renzo.

,»To je bila tvoja dolznost“, odgovori
don Abbondio. ,Hvala Bogu, da nas je od-
resil. Storite sedaj, kar hodete! Ce treba,
vaju takoj porodim. Kar se tice izgona,
uvidim, da ti sedaj nihée ne more do Zivega;
na to ni treba ved misliti tem bolj, ker je
mej tem iz8el oni milostljivi ukaz o priliki
infantovega rojstva. In kuga! Kuga! Veliko
stvari je poravnala. Torej, ée hocete — danes
je detrtek — v nedeljo vaju okliem v
cerkvi. Kar se je zgodilo davno, sedaj veé
ne velja. V tolazbo mi bode, &e vaju po-
ro¢im.“

»>4j veste, da smo radi tega prisli¢, rece
Renzo.

,Dobro, jaz ti ustreZem. Precej sporo-
¢im Njegovi eminenciji.“

»,Kdo je ta eminencija?“ vpraSa Agnese.

»T0 je na§ kardinal nad$kof“, rede don
Abbondio. ,Bog nam ga hranil“

,Oho! Oprostite, zavrne ga Agnese.
,,Ce prav ne vem mnogo, vendar vas zago-
tavijam, da se ne pravi tako. Ko sem imela
drugié z njim govoriti, kot govorim z vami,
potegnil me je neki duhovnik v stran in
me poucil, kako naj mu redem, namrec:
Va$a vzviSenost in monsignore.”

,oedaj bi vas poudil, da mu recite emi-
nencija. PapeZ katerega tudi Bog hrani, je
namre¢ meseca roznika ukazal, naj se kar-
dinali imenujejo eminencija Veste zakaj? Saj
veste, kdo vse je prevzviSenost, dasito pri-
stoji le kardinalom in knezom. Vsakdo si
lasti ta naslov. Kaj naj papeZ stori? Ali naj
ga vsem vzame? PritoZevanje, jeza, prepiri,
itd. — in vse bi ostalo pri starem. Nasel
je dober pripomodek. Kmalu bodo tudi
Skofje eminencija, potem opatje, prosti, ker
Ljudje vedno visje stremijo, potem kano-
niki.«

LPotem Zupniki“, reée vdova.

,Ne, ne,“ rede don Abbondio. ,Zupniki
so vedno vpreZeni. Ne bojte se tega, ,pre-
dastiti’ bomo do konca sveta. Ne cudil bi se,
de bi plemenita$i nekega dne hoteli postati

eminencije, ker vedno sli§ijo va$a prevzvi-
enost in ker so uZe sedaj pol kardinali. Ce
le hocejo, zgodi se jim takoj, Tedaj bo moral
papez za kardinale zopet kaj druzega po-
iskati. Torej! — V nedeljo vaju v cerkvi
okliem. Mej tem pa prosim za opro$éenje
drugih dveh oklicev. Mnogo dela imajo v
kuriji, ée je povsod tako. Za nedeljo imam
uze dva . .. tri ne vstevs$i vaju. Mogode pride
Se kdo. Sedaj pojde hitro. Nikdo ne ostane
brez neveste. Cemu je neki Perpetua umrla ?
Cel6 ona bi sedaj lahko Zenina iztaknila.
In v Milanu, gospa, je menda ba$ tako.“

»Seveda same v moji zupniji je bilo
zadnjo nedeljo petdeset oklicev.”

»ovetd Se ne bode konec. In vi gospa?
Ali vam ne letajo tudi te muhe po glavi?*
»Ne, ne; neéem misliti na to.“

,Da, da, hocCete biti sama. Tudi Agne-
se ...“

,Ui! Ali se Salite?“ rece Agnese.
,oevedal Saj je Cas. Mnogo smo pre-
stali, kaj ne da? Menim, da se nam bo sedaj
bolje godilo na svetu Se teh par dnij, ki so
nam odmerjeni. Sre¢ni vi, ki bodete Se lahko
dolgo govorili o prestanih nesreéah! Meni
bije Ze jednajsta ura in tri Cetrti. Maloprid-
nezi umirajo. Kuga ni vedno smrt. A zoper
starost ni pripomocka, kot pravi pregovor:
»Senectus ipsa est morbus.*

,oedaj le govorite latinski, ée hodete«,
pravi Renzo.

»Ali Se vedno misli§ na to? Jaz te uze
naucim. Kadar pride§ s to punéiko, da bi
sliSal kaj latinskega, poreéem ti: ,Le pojdil
Ali ti bo to v§e¢?“

»Ej! Saj vem, kaj pravite“, odreZe se
Renzo. , Tedaj se ne bom bal latinskega, ker
to bo sveto, odkritosréno kot pri sluzbi
boZji. Jaz govorim samo o tem, ée kdo zvu-
naj cerkve blebeta latinski. To je neposteno.
Sedaj smo tu, in vse je poravnano. Kako
ste govorili tedaj latinski, v tem kotu, ko
ste mi hoteli dopovedati, da ne morete in
Bog vé kaj! Povejte mi sedaj v naSem je-
ziku!“

,Mol&i, sitnez! Tiho o tem. Ce bi sedaj
obra¢unala, ne vem, komu bi se slab$e go-



dilo. Vse sem odpustil. Pustimo to! Lepo ste
mi naredili! Tebi se ne cudim, ker si pre.
kanjen. A ta tiha voda, ta svetnica, ta pun-
Gika; kdo bi si to mislil od nje? Saj vem
kdo jo je naudil.* Tedaj pokaZe na Agnese
s prstom, s katerim je preje kazal na
Lucijo.

Ne moremo povedati, kako prijazno in
dobrohotno jim to oita. Ona novica ga je
namre¢ premenila in mu razvezala jezik. Ne
bili bi ¢ pri konci, ¢e bi hoteli vse pove~
dati, kaj so govorili, kako je don Abbondig
zadrzeval druzbo, ko je odhajala, Se pri
vratih, kako se je Salil.

Drugl dan ga nenadoma obisde uZe znany
nam gospod markiz, moZ srednje starosti,
Cegar obraz je prical, kar se je govorilo ¢
njem. Bil je odkrit, prijazen, poniZen, blag
Castitljiv, otoZen, udan.

»PrinaSam vam pozdrav od gospoda
kardinala®, ree markiz.

»0, kako poniZanje od vaju obeh!“

»Ko sem se poslovil od moZa, ki je
moj prijatelj, povedal mi je o dveh zaro-
dencih v ti vasi, ki sta mnogo trpela radi
don Rodriga. Monsignore Zeli porodila. Alj
zivita ? Kako jima grep¢

»Vse je v redu. Ba§ sem hotel eminen-
ciji pisati, sedaj pa imam dast...“

LAli sta tu p“ 4

»,Da, kmalu bodeta moZ in Zena.

,Prosim vas, da mi poveste, kako jima
lahko izkazem kako dobroto! V ti nadlogi
sem izgubil dva sinova in Zeno ter trikrat
podedoval. Ze preje sem imel dovolj. Torej
ustrezite mi in mi povejte, kako naj v dobra
dela porabim svoje imetje!“

»,Bog vas blagoslovi! Zakaj niso vsi
taki kot vi? Ker ste me ohrabrili, svetujem
vam nekaj, kar vam bo mogoce po godu.
Ta dva zarodenca se bodeta izselila in po-
prodala svoja zemljiséa, vinograd z devetimi
ali desetimi drogi, ki pa je zanemarjen —
treba je samo na zemljo gledati — zraven
majhno bajtico. Tako tudi nevesta! Torej
dva gnezda. Vi ne veste, kako teZko se kaj
proda. Navadno se zemlji§¢a polasti kaka
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premetena buda, kateri je izprva vSeé ped
zemlje; ko pa vidi, da posestnik hode pro-
dati, skesa se na videz, tako da mora po-
sestnik letati za njim in mu prodati za kos
kruha, posebno v teh okol§¢inah. Gospod
markiz uZe vé, kam merim. Vi lahko kupite
to ped zemlje in uboZca izvlecete iz zadrege.
To bi tudi meni hasnilo, ker bi dobil v
svojo Zupnijo tacega posestnika. Gospod
markiz naj naredi po svoje. Jaz sem svoje
povedal .“

Markiz odobri svét, zahvali se don
Abbondiu in ga prosi, da bi dolodil ceno
kolikor mogode visoko. Potem mu rede, naj
gre fakoJ z njim k nevesti, Kjer bode naj-
brZe tudi Zenin.

Mej potom don Abbondio od veselja ne
more govoriti. ,Ker bi radi kaj dobrega sto-
rili uboZcema, imam &e nekaj povedati. Mla-
denié je izgnan, ker je bil pred dvema -le-
toma v Milanu preve¢ glasen. Zapletel se
je v homatije nevedé, brez hudobnega na-
mena, kakor mi§ v past. Ni¢ hudega! Ne-
umnost, nepremisljenost! Saj ni zmoZen hu-
dobije. Jaz sem ga krstil in ga poznam od
mladih nog sém. Saj si lahko daste celo za-
devo povedati, ako hocete. Sedaj ga pusté
v miru, ker je stvar zastarana, On se hode
izseliti, a s Gasom se povrne; vedno je bolje,
¢e nismo zapisani v C&rni knjigi. Gospod
markiz ima v Milanu veliko veljavo in je v
dasteh Ne, ne, le pustite me govoriti! Jedno
priporocilo, jedna beseda od vas, in vse je
poravnano.“

»All ni mladeni¢ kaj hujSega storil ?*

»Ne, ne! Podvrgli so mu vse mogoce
stvari. Sedaj je vse samo Se na papirji.“

,Ce je tako, rad prevzamem to ob-
veznost.“

»Res ste velikodusen moZ. To povem
in moram navla$¢ povedati. Ce prav bi mol-
dal, ne pomagalo bi, ker vsi o tem govoré.
Vox populi, vox dei.“

Vse tri Zenske so pri Renzu. Vsi ob-
stanejo. Celo gole in raskave stene, zagri-
njala, klopi, mize se d¢udijo takemu nena-
vadnemu obisku.
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Markiz napelje, in pogovor odkritosréna
ter neZno govori o kardinalu in drugih
stvareh. Potem preide na Zupnikov predlog.
Don Abbondio zacéné doloCevati ceno. Pa
dolgih izgovorih in opraviéevanjih, da tega
ne znd, da more le priblizno soditi, da go-
vori le iz pokorS$cine do gospoda markiza,
pride na dan s svojo ceno. Kupec jo odobri
in kakor bi se zmotil, ponovi dvojno ceno.
Ne da se pregovoriti, da nima prav ter pre-
trga pogovor s tem, da povabi druzZbo na
dan poroke k sebi na kosilo, éeS da se bode
tam kupna pogodba sklenila.

Don Abbondio se vrne domov in si
misli: Ce bi kuga vedno imela take dobre
posledice, ne smeli bi slabo o nji govoriti.
Skoro vsak rod naj bi jo doZivel. Lepo bi
bilo zboleti na kugi in ozdraveti.

Kmalu pride odlok, da so oklici odpu-
SCeni in izgon ne ve¢ veljaven. PriSel je
sre¢ni dan. Zarolenca gresta radostno v
cerkev, kjer ju porodi don Abbondio. Se
bolj radostno, a s Cudnimi mislimi v glavi
gré druzba v grad.

Kaj se je govorilo, ko so §li po klancu
in skozi vrata, misli naj si Citatelj. Sredi
veselja vsi pogreSajo odeta Cristofora. ,A
njemu se bolje godi nego nam,“ rekd vsi.

Markiz jih dobro pogosti. Pelje jih v
obednico, kjer k mizi posadi zarodenca,
Agneso in vdovo. Predno odide z don Abbon-
dijem, govori nekoliko z gosti in jim tudi
sam postreZe.

Mogoce bi kdo rekel, da bi bilo bolj
priprosto, ¢e bi se primaknila $e jedna miza.
Bil je poSten moz, a ne fudak. Bil je po-
niZen, a ne C¢udeZ poniZnosti. Rad se je
pomesal mej priproste ljudi, a ne za dolgo
Gasa.

Po obedu se sklene pogodba, katere pa
ne sestavi doktor Azzecca-Garbugli. Njegove
kosti pocivajo v Canterelli. Ker pa niso vsi
Citatelji tam doma, moram to nekoliko raz-
jasniti,

Dobro miljo nad Lecco proti vasi Ca-
stello leZi kraj Canterelli, kjer se kriZate
dve cesti. Tam je gricek, kot bi bil umetno
narejen, na vrhu je kriz. Ta gri¢ je kup

mrliev iz Jasov kuge, najbrZe te zadnje,
ki je najhuje divjala, kar ljudje pomnijo
Pravljica nam sploh ne pové ved.

Ko se vracajo, tezé Renza novci, katere
nese s sabo. A mladi mozZ je uZe ved doZivel.
Beli si glavo, kako bi dobro porabil denar.
Ce bi videli njegove nacrte, premisljevanja
in domisijije, njegove razloge za kmetijstvo
ali rokodelstvo, zdelo bi se nam, kakor bi
srecali dve akademiji iz prej$njega stoletja.

Bil je res v zadregi, ker mu ni mogel
nihée povedati, kaj je bolje. Oboje, vsako
ob svojem &asu! Saj se tudi po dveh nogah
hodi laZje nego po jedni.

Ko pridejo domov, zacéné delati sveZnje
in se pripravljati na potovanje: Tramaglinovi
v novo domovino, vdova pa v Milan. Solz
se je mnogo potodilo pri slovesu.

Ravno tako se loéi Renzo z-druZino od
svojega prijatelja. Tudi slovo pri don Abbon-
diu ni bilo mrzlo, kajti vsi trije so l}jubili
svojega Zupnika, ker jim je vedno le dobro
zelel, a Sudne okoliSine so skalile to pri-
jateljstvo.

Tezko so se najbrze tudi loéili od svo-
jega rojstnega kraja, od domadcih gori. Kajti
ura slovesa je vedno Zalostra. Sicer pa bi
lahko ostali domd, ker sta bila glavna za-
drZka, namreé¢ don Rodrigo in izgon od-
stranjena.

A vsi trije so imeli kraj, kamor so bili
namenjeni, uZe za Svojo drugo domovino.
Renzo jima ga poveli¢uje, kako ugodne raz-
mere so tam za delavce, kako lepo Zivljenje
je tam,

Vrhu tega so pa tudi vsi preZiveli
bridke ure v kraju, katerega so zapuS$cali.
Zalostni spomini nam vedno zagrené Kkraje,
katere nam klidejo v spomin. Ce je ta kraj
tudi na$ rojstni kraj, potem je v teh spo-
minih tudi nekaj bolestnega in otoZnega.
Tudi otrok, pravi na$§ vir, rad pociva na
nedrih dojnice in poZeljivo in zaupljivo i§Ce
prsij, ki so ga dosedaj dojile.

Ce mu jih pa dojnica namaze s pelinom,
da otroka odvadi, odskodi otrok, zopet po-
sku8a, naposled pa opusti, dasi se joka.



Kaj bodete rekli, ée povemo, da Renzo
takoj zadene na sitnosti, ko se naseli na
novem kraju? Malenkosti, ki pa so vender
kalile njegovo sre¢o! Bilo je tako-le:

Tam se je o Luciji govorilo §¢ mnogo
preje, predno je pri§la. Vedeli so, da je
Renzo mnogo trpel za njo in da je vender
vstrajal v zvestobi. Mogode je kakor neod-
kritosrden prijatelj zinil kaj preved, in to
je v ljudeh vzbudilo radovednost, videti to
krasotico.

Kdor kaj pridakuje, je navadno lahko-
veren, domisljav; ko pa docaka, je trmoglav
in neprepricljiv. Nikdar ni zadovoljen, ker
Se vedel ni, Cesa Zeli.

Marsikdo je mislil, da bode Lucia imela
zlate lase in roZna lica, dve krasni odesi
in Bog vé kaj Se. Ko pa pride Lucia, zaéno
zmigavati z ramami in vihati nosove: Taka
je? Pridakovali smo kaj boljSega, ker se je
toliko govorilo. To je kmetsko dekle kot
so druge. Tacih je povsod dovolj. Ta od-
krije to napako, ona drugo. Nekaterim se zdi
celo grda.

Tega pa nihée ne rece Renzu v obraz,
da se mu ni bilo treba bati ni¢ hudega. A
marsikdo mu to prinese na nos. Renzo je
seveda hud, zadné premi§ljevati in se pri-
toZevati: Kaj vas to briga? Zakaj ste toliko
pri¢akovali® Ali sem vam kdaj govoril o
nji? Ali sem vam rekel, da je lepa? Ali
vam nisem samo rekel, da je dobra Zenska?
Kmetica je! Ali sem vam rekel, da pri-
peljem kneginjo? Ali vam ni vée¢? Ne glejte
je! Saj imate dovolj lepih deklic tukaj. Te
glejte!

Taka otroGarija ¢asi dolodi dloveku tek
Zivljenja. Ce bi Renzo moral vedno tu Zi-
veti, ne bilo bi zanj prijetno. Ker je postal
jezen, razjezil je Se druge. Proti vsakemu je
bil neuljuden, ker je vsakdo sodil lepoto
Lucije. Seveda ni ljudij z gorjaco napadal,
a mnogo se dd narediti, Cetudi se ne pre-
gre§imo zoper uljudnost. Renzo zaéné zba-
dati z vsako besedo, da je Ze rekel, de je
bilo dva dni slabo vreme: ,Ej, to gnezdo!*
Kmalu se razpré z osebami, s katerimi je
preje v prijaznosti Zivel, in kmalu bi Zivel
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z vsemi v sovra$tvu, dasi bi ne vedel, kaj
je tega krivo

A kuga je imela takorekod vse popra-
viti, kar je pretrpel. Pobrala je gospodarja
neke predilnice tik Bergama. Dedidu, lahko-
Zivemu mladenidu, ne ugaja rokodelstvo m
sklene vse po nizki ceni prodati, zahteva
pa, da se mu denar takoj na roko odsteje,
da bi ga lahko po svoje zapravil. Ko Bor-
tolo to slisi, gre gledat in se hode uravnati,
a on je imel premalo novcev prihranjenih,
da bi mogel takoj denar odSteti. Zato zadr-
Zuje prodajalca, vrne se hitro, poroéi to
striéniku in ga pozove na skupno kupéijo.
Renzo ne premiSlja, odloci se za rokodelstvo
in pritrdi. Sklene se pogodba. Ko pridejo
novi gospodarji, niso ljudje presojali Lucije,
celo ugajala jim je. Renzo izve, da masikdo
pravi: ,Ali si videl ono lepo lisico?“ Pri-
devnik nekoliko olajsa pomen samostal-
nikov.

Cemernost, katero prinese iz prejSnjega
kraja, ga izudi. Preje je bil nekoliko pre-
glasen, in je rad grajal drugih Zene. Sedaj
je uvidel, da so besede drugaédne v ustih in
drugadne v uSesih. Zato preje vselej pre-
misli, predno kaj izblekne.

Seveda je imel tudi tu sitnosti. Clovek,
— pravi na§ vir -— ki zelo ljubi ¢udne pri-
mere, a potrpite ker je zadnja!

Clovek je na svetu podoben bolniku, ki
leZi na nerodni postelji in vidi okrog sebe
na videz zloZne postelje ter misli, da bi se
tam boljSe lezalo. A jedva se preseli, zadné
se paliti: tu ga bode, tam ga tiséi. Ne po-
maga mu nié¢, da je premenil posteljo. Zato
moramo, pravi na$ vir, dobro delati, ne dobro
Ziveti, potem bodemo tudi bolj§e Ziveli Se-
veda je ta primera nekoliko prisiljena, ka-
kor je sploh navadno pri piscih iz sedem-
najstega veka; sicer pa ima prav. NaSa ju-
naka nista ve¢ doZivela teZav in nadlog,
kakor smo jih pripovedovali. Zivela sta
mirno, sre¢no, da bi ju lahko zavidali. Ce
bi vam moral o tem pripovedovati, dolgo-
¢asil bi vas.

Kupdija se je dobro obnesla. Iz pocetka
je bila trda za delavce, in Se ti so zahtevali
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nezmerne plade. A z naredbami so se ome-
jile place, tako da je kmalu priSlo vse v
stari tir, kar je popolnoma prav. Iz Benetk
pride druga naredba, da so namre¢ tujci
deset let prosti vseh davkov. Za Renza je
to nova sreca.

Se pred letom se jima porodi deklica
prav po Renzovi volji, da bi mogel izpolniti
svojo sveCano obljubo. Dobila je ime Marija.

Pozneje je priSlo Se ve¢ otrok, drug
za drugim. Agnese jih je pestovala, boZala,
poljubovala na lica, kjer se jim je poznal
nekoliko ¢asa bel sled. Vsi so bili pridni.
Renzo je hotel, da se vsi naudé Citati in pi-
sati, Ce§, da se morajo tudi oni nauditi te
zvijace.

Prijetno je bilo poslusati, ¢e je Renzo
pripovedoval svoje zgodbe. Vedno je s tem
kon¢al, da je povedal, kako se hole ravnati
v bodoénosti: ,Naucil sem se, da se ve ne
bodem me$al v hrup, da ne bodem govoril
na javnem trgu, da ne bodem preved pil, da
pred vrati ne primem za kladivo, de je
okrog precej vroéekrvnih ljudij, ne naveZem
si zvonca na noge, predno ne premislim, kaj
se iz tega lahko izcimi.“ In Se mnogo druzega.

Lucia s tem ni bila zadovoljna, dasi je
odobrila te nauke. Zdelo se ji je, da $e nekaj
manjka,

Ker je sliSala vedno isto pesen in Cesto
mislila na njo, rede nekod svojemu pridi-
garju: ,In kaj sem se jaz naucila? Jaz nisem
iskala trpljenja, poiskalo me je samo.“ Po
tem pa smejoé Se pristavi: ,Hotel nisi po-
vedati, da sem storila napako tedaj, ko sem
se tebi zaobljubila.“

Renzo je bil v zadregi. Po dolgem
vkupnem premisljevanji skleneta, da trpljenje
¢asi pride, ker smo sami krivi, da pa ga
¢asi najprevidnej§e in najnedolZnejSe Ziv-
ljenje ne odvrne, da pa je ublaZi zaupanje
v Boga, naj pride brez nase krivde ali po
naSi krivdi, in da nam déasi celo koristi za
poznejse Zivljenje.

Ce tudi sta do tega zakljucka prisla
dva priprosta Cloveka, vendar se nam zdi
tako praviden, da smo ga hoteli postaviti za
geslo cele naSe povesti.

Ce vam je ta ugajala, bodite hvaleZni
piscu in onemu, ki jo je po njem posnel
Ce smo vas pa dolgocasili, bodite prepri-
Cani, da tega nismo navla$¢ storili. '
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